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ALIANZA PARA EL PROGRESO ALLIANCE FOR PROGRESS 


CONVENIO DE PRESTAHO 


ENTRE 
BETWEEN 


LA REPUBLICA DE HONDURAS 
THE REPUBLIC OF HONDURAS 


Y 
AND 


LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
THE UNITED STATES OF AHERICA 


PARA 
POR 


RECONSTRUCCION Y RECUPERACION DE ZONAS RURALES 
NOURRICANE RURAL RECONSTRUCTION AND RECOVER? 


Agencia para el Desarrollo Internacional Agency for International Development 
Préstamos A.I.D. Nos. 522<T-026 Loans Nos. 522-T-026 

522-V=027 522-V-027 

522-W-028 522-W-028 


Tegucigalpa, Honduras 
19 de febrero de 1975 
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ALIANZA PARA EL PROGRESO 
CONVENIO DE PRESTAMO 


CONVENIO DE PRESTAHO en apoyo a la 
Alzanza para el Progreso fechado el 
1g de febrero de 1975 celebrado en- 
tre el Gobzerno de la Republica de 
Honduras ("Prestatario"). y los 
Estados Unidos de América, actuando 
a través de la Agencoa para el 
Desarrollo Internacional ("A.I.D.") 


ARTICULO I 
El Préstano 


SECCION 1.01. El Préstano. La 
A.I.D. por este medio acuerda con- 
ceder al Prestatario, en apoyo a 
la Alzanza para el Progreso y de 
conformadad con el Acta de Asisten- 
cia al Extranjero de 1961 y sus 
enmzendas, una cantidad que no 
exceda de quince Millones de D6la~ 
ves Estadounadenses ($15,000,000) 
("Préstamo") para colaborar con 

el Prestatario en llevar a cabo 

el Prograna descrito en la Seccién 
1.02 ("Programa"), 51 Préstano 
seré utilazado exclusivanente para 
financzer los costos en Délares 
Estadounadenses ("Costos en D6la- 
tes") y los costos en Lerpiras 
("Costos en Lenpiras"), “de bienes 
y servicios requeridos para el 
Prograna. 


Los fondos del Préstano ser4n asig- 
nmados dentro de las siguientes 
desiagnadas actividades coro 

sigue: hasta una cantidad 

que no exceda de doce nillones 





195 Stat. 424, 22 U.S.C. § 2151 note. 
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ALLIANCE FOR PROGRESS 
LOAR_AGREEMERT 


LOAN AGREEMENT, in furtherance of 
the Alliance for Progress, dated 
the 19th day of February» 1975, 
between the Government of the Repub- 
lic of Honduras ("Borrower") and 
the United States of Anerica, acting 
through the Agency for Internation- 
al Developnent ("A.I.D."), 


ARTICLE I 
The Loan 


SECTION 1.01. The Loan. A.I.D. 
agrees to lend to Borrower in fur- 
therance of the Alliance for 
Progress and pursuant to the Foreign 


“Kssistance Act of 1961, as anended, [7] 
an Snount not to exceed fifteen 
Million United States Dollars 
($25,000,000) ("Loan") to assist 
Borrover in carrying out the Progran 
referred to in Section 1.02 
("Progran"). The Loan shall be 
used exclusively- to finance the 
United States dollar costs ("Dollar 
Costs") and Honduran Lenpira costs 
("Lempira Costs") of goods and 
services required for the Progran. 


The Loan funds shall be apportion- 
ed anong the following designated 
Activities as follows: not to ex- 
ceed twelve million five hundred 
thousand United States Dollars 
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quanzentos mil Délares Estadoun2- 
denses ($12,500,000) de los fondos 
del Préstamo que serdn transferi- 
dos como donaci6én de capital por 
el Prestatario al Banco Nacional 
de Fomento (BNF), ser&n utiliza- 
dos en Crédatos Agricolas y Merca- 
deo de Granos; hasta una cantadad 
que no exceda de un millén 
quanaentos mil Délares Estadouni- 
denses ($1,500,000) de los fondos 
del Préstamo podrdn usarse para 

la Reconstrucci6n de Escuelas 
Pramarias y, hasta una cantadad 
que no exceda de un millén de 
D6lares Estadounidenses ($1,000,000) 
con fondos del Préstamo que ser&n 
transferidos como donacién de Ca- 
pital por el Prestatario al Ins-~ 
tituto Nacional de la Vivaenda 
(INVA) ser&n utilazados en le 
Reconstrucci6n de Vivaendas Rura- 
les. La suma de los desembolsos 
bajo el Préstamo se denomanaraé 
como "Capital" 


SECCION 1.02. El Programa. E1 
Programa es para asaistir finan- 
c.eramente al Prestatario en el 
Programa de Recuperaci6n y Recons- 
trucci6én Hondurefia, de los efectos 
causados por el Huracén "Fifi" 

El Programa serd adminastrado por 
el Banco Nacaonal de Fomento (BNF), 
el Ministerio de Educacién Pfiiblica 
y el Instatuto Nacaonal de la 
Vivienda (INVA) ("Dependencaas 
Ejecutoras") 


El Programa se describe m&s deta- 
liladamente en el Anexo I adjunto. 
El Anexo podria modaficarse por 
escrato dentro del alcance del 
Programa, de conformidad con esta 
Secei6n, mediante Cartas de Ejecu- 
ci6én que ematan los representantes 
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($12,500,000) of Loan Sunds which 
will be transferred by the Borrower 
to the Banco Nacional «de Fomento 
(BNF) for utilization for Farm 
Credat and Marketang; not to exceed 
one miliion five hundrad thotsand 
Unated States dollars ($1,500,000) 
of Loan funds may be utilized for 
Pramary School Reconstruction; and 
not to exceed one milifon United 
States dollars ($1,000,000) of Loan 
funds which will be transferred by 
the Borrower to the National Housing 
Institute (INVA) for utilization 
for Rural Shelter Reconstruction. 
The aggregate amount of' disburse- 
ment under the Loan is hereinafter 
referred to as "Principal" 


SECTION 1.02. The Program. The 
Program is designed to assist in 
financing Borrower's Program for. 
the Recovery and Reconstruction of 
Honduras from the effects of Hure 
racane "Fifi" The Program will 
be admanastered by the Banco Na-« 
c2onal de Fomento ("BNF"), the 
Ministry of Public Education, and 
the National Housing Institute 
(INVA) ("Executing Agencies") 


The Program is more fully describ- 
ed an-Annex I, attached hereto, ~ 
whach Annex may be modified in 
wrating, within the scope of the 
Program as set forth in this Sec- 
tion, by Implementation Letters 
assued by the authorized ropresent- 


[27 ust 
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autorazados de la A.I.BD. y aproba- 
dos por los representantes autori- 
zados del Prestatario. 


ARTICULO II 


Anortazacién, Intereses y Procedi- 
miaento de Pagos 


SECCION 2.01. Intereses. El Pres- 
tatario pagaré a la A.I.D. antere- 
ses gue se computar&n a una taza 
del dos por carento (2%) anual du- 
rante los diez afios posteriores a 
la fecha del praner desembolso 
bajo el Convenzo de Préstano y a 
la tasa del tres por caento (3%) 
anual- de allf en adelante sobre el 
capital ansoluto y sobre cualquier 
anterés vencido y no pagado. Los 
antereses sobre el capatal anso- 
luto se acumular&n.a partar de las 
fechas de los respectavos desen- 
bolsos, segin la fecha‘definada 

en la Secci6én 7.04% y se pagarén 
semestralnmente. Los antereses 
sobre cualquier anterés vencido y 
no pagado, se acunulardn a partir 
de la fecha en que venzan tales 
antereses. Los intereses se con- 
putaraén sobre una base anual de 
36S dias. El pramer .pago de ante- 
reses vencer& y deber& paganse’a 
n&s tardar seas (6) neses después 
del praner desembolso hecho en 
vartud de este Convenio, en una 
fecha que la A.I.D. especaficaré. 


SECCION 2.02 Amortazac26n. El 
Prestatar2o amortizara ei capital 
ala A.I.D. dentro de los cuarenta 
(40) afios a partar de la fecha 

del pramer desembolso hecho en 
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atives of A.I.D. and approved by 
the authorized representative of 
Borrover. 


ARTICLE II 


Terns of Repaynent, Interest and 
Paynent Procedures 





SECTION 2.01. Interest. Borrow- 
er shall pay to A.I.D. interest 
which shall accrue at the rate of 
two percent (2%) per annun for 
ten (10) years following the date 
of the first disburserent hereun- 
der and at the rate of three per- 
cent (3%) per annun thereafter on 
the outstanding balance of 
Principal and on any due and un- 
paid interest. Interest on the 
outstanding balance of Principal 
shall accrue from the date of 
each respective disbursenent as 
such date is defined in Section 
7.0%, and shall be payable sezi- 
annually Interest on any due and 
unpaid interest shall accrue fron 
the due date of such interest. 
Interest shall be computed on the 
basis of a 365-day year. The 
first paynent of interest shall 
be due and payable no later than 
six (6) months after the first dis- 
bursement hereunder, on a date to 
be specified by A.I.D. 


SECTION 2.02. Repaynent. Borrow~ 
er shall repay to A.1.D. the 
Principal within forty (80) years 
from the date of the first dis-~- 
bursenent hereunder in sixty-one 
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virtud de este Convenio en sesenta 
y una (61) cuotas semestrales 
aproximadamente aguales de Capatal 
més antereses. La pramera anorti- 
zaci6n de Capital deberé pagarse 
nueve y medio (9-1/2) afios des- 
pués de la fecha de vencamiento de 
los primeros antereses, de confor- 
madad con la Seccién 2.01. La 
A.I.D. suministraré al Prestatario 
una tabla de amortazaci6n del 
Préstamo de conformidad con esta 
Seccién después del Gltamo desen- 
bolso efectuado bajo el Préstamo. 


SECCION 2.03. Aplacacién, Moneda 
y_Lugar de Pago. Todos los pagos 
de antereses y Capital que se ha- 
gan en virtud de este Convenio, 

se harén en Délares Estadouniden~ 
ses y deber&n aplacarse primero 

al pago de intereses vencados y 
después a la amortizaci6én de Capi- 
tal. Excepto cuando la A.I.D. lo 
especifique de otra manera, por 
escrito, todos los pagos se har4én 
ala Agencia para el Desarrollo 
Internacional, Washington, D. C. 
20523, U.S.A. - Atenci6n: Cajero, 
y se considerarfén debidamente 
pagados cuando hayan sido recibi- 
dos por la Oficina del Cajero. 


SECCION 2.04 Pago Adelantado. 

Una vez pagados todos los inte- 
reses y reembolsos entonces ven- 
cados, el Prestatario podr4 pagar 
por adelantado, sin ningfin recargo, 
todo o parte del Capatal. Cual- 
quizer pago por adelantado deber& 
aplicarse a‘las anortizaciones 

de Capital.en orden 2anverso de su 
vencimaento. 
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(61) approximately equal seni-~ 
annual installments of Prinoipal 
and interest. The first install- 
ment of Principal shall be: pay-~ 
able nine and.one-half (9-1/2) 
years after the date on which the 
first interest payment is due in 
accordance with Section 2.01. 
A.I.D shall provide Sorrowor with 
an amortization schedttle in ac- 
cordance with this Section aftor 
the final disbursement: under the 
Loan. 


SECTION 2.03. Application, Cur~ 
rency and Place of Payment. All 
payment of interest atid Principal 
hereunder shall be made in United 
States dollars and shall be applied 
first to the payment of intorest 
due and then to the repayment of 
Prancapal. Except as A.I.D. may 
otherwise specify in writing, all 
such payments shall be made to 

the Agency for International De~« 
velopment, Washington, D.C. 20523, 
U.S.A. - Attention: Cashier, and 
shall be deemed made when roceivod 
by the Office of the Cashier. 


SECTION 2.04. Prepayment. Upon 
payment of all interest and re- 
funds then due, Borrower may pre~ 
pay, without penalty, 811 or any 
part of the Principal. Any such 
prepayment shall be applied to 
the installments of Principal in 
Fite inverse order of their matur-~ 
ty 
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SECCION 2.05. Renegocracié6n de 
los Términos del Préstano. De 
conformidad con los compronisos 

de los Estados Unidos de América, 
y de los otros signatarios del 
Acta de Bogota y de la Carta de 
Punta del Este para forjar una 
Alzanza para el Progreso, el Pres- 
tatario y la A.I.D. acuerdan nego- 
crar en la fecha o fechas que asi 
convengan, una aceleracié6n a la 
anortizaci6n del Préstamo, en caso 
de que la capacidad del Prestata- 
p20, para laquadar nas rapidanente 
sus Oblagaciones bajo este Conve- 
nro pueda mejorar en vista de la 
situaci6n econ6mica o financiera 
interna o externa y de las perspec- 
tivas de la Repf&blaca de Honduras, 
tomando en consideraci6n las nece- 
sadades relativas de capital de 

la Republica de Honduras y de los 
otros signatarios dél Acta de 
Bogot&é y la Carta de Punta del 
Este. 


ARTICULO III 


Condiciones Previas a Desenbolso 


SECCION 3.01. Condiciones Previas 
a Desembolso Inicial. Antes del 
praner desenbolso o emisi26n del 
pramer Documento de Conpronaso bajo 
el Préstamo, el Prestatario sumi- 
nastraraé a la A.I.D., en forma y 
contenido satasfactorio a ésta, lo 
siguiente: 


(a) Un dicta&men del Procura- 
dor General de la Repfiblica de 
Honduras o de ctalquier otro con- 
sultor juridico satasfactorio a la 


ms 


SECTION 2.05. Renegotiation of 
the Terns of the Loan. in light 
of the undertakings of the United 
States of Anerica and the other 


2 
signatories of the Act of BogotsL ] 


and the Charter of Punta. del rstel-] 
to forge an Alliance for Progress, 
Borrower agrees to negotiate with 
A.I.D., at such tine or tines as 
A.I.D. may agree upon, an accelera- 
tion of repayment of the Loan in 
the event that the capacity of 
Borrower to service a nore rapid 
liquidation of its obligation 
hereunder should improve in light 
of the internal and external econ- 
onic and financial position and 
prospects of the Republic of 
Honduras, taking into considera- 
tion the relative capital require- 
ments of the Republic of Honduras 
and the other signatories of the 
Act of Bogot& and the Charter of 
Punta del Este. 


ARTICLE III 


Conditions Precedent to Dishursexent 


SECTION 3.01. Conditions Precedent 
to Initial Disbursesent. Prior 

to the first sbursenent or to 
the assuance of the first Connit- 
ment Document under the Loan, 
Borrower shall furniah to A.1.D. 

in form and substance satisfactory 
to A.I.D. 


(a) an opinion of the Procu- 
rador General of the Republic of 
Honduras or of other counsel ac- 
ceptable to A.I.D. that this Agree- 


1 Department of State Bulletin, Oct. 3, 1960, p. 537. 
2 Depariment of State Bulletin, Sept. 11, 1961, p. 462. 
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A.I.D., de que este Convenio ha 
sido debadamente autorazado y/o 
vatificado y celebrado en repre- 
sentacié6én del Prestatario y que 
constituye una obligacié6n vélida 
y exagible legalimente del Presta- 
tarzo de conformadad con todos 
sus términos; y 


(b) una declaraci6n de los 
nombres de las personas que desen- 
pefien © que tengan la represonta-~ 
ci6n del Prestatario segén lo 
especificado en la Seccién 9.02 
de este Conveniro, as{ como las 
muestras de las firmas de cada 
una de las personas especificadas 
en la declaraci6n. 


SECCION 3.02. Condiciones Previas 
a _Desembolso para la Actividad 

de Crédito Agricola. Antes del 
primer desembolso o la emisi6n del 
primer documento de compromiso 
bajo el Préstamo para financiar 
cualquier parte de la Actividad 

de Crédito Agricola, el Prestata- 
rio sumanistrard a la A.I.D. en 
forma y contenido satasfactoria a 
ésta: 


1. Un plan por fases para la 
utilizaci6n de los recursos (fi- 
nancireros, adminastrativos y tec- 
nicos) de la Actavadad, cuyo plan 
debera: 


(a) dar preferencia en la 
-utilizacién de los recursos de la 
Activadad a las freas afectadas 
por el hurac&n; y 
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ment has been duly anthorized 
and/or ratified by and execut- 
ed on behalf of Borrower and 
that it constitutes ua valid and 


legally binding obligation of 


Borrower in accordance with all 
of its terms, and 


(b) a statement of the namos 
of the persons holding or act« 
ing .n the Office of Borrower 
specified an Section 9.02, and 
a specimen signature of each 
person specified in such state- 
ment. 


SECTION 3.02. Conditions Pre- 


cedent to Disbursement for the 
Farm Credit Activity. Prior to 
the first disbursement or tho 
issuance of the first commitment 
document under the Loun to fi- 
nance any part of the Farm Credit 
Activity, Borrower shall submit 
to A.I.D. in form and substance 
satisfactory to A.I.D.° 


1. A time-phased plan for 
the use of Activity resources 
(financral, administrative and 
technical), which plan shall: 


(a) give preference to tha 
use of Activity resources in 
hurricane affected aress, and 
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(b) especificar la polftaica 
y procedimientos que gobiernen el 
uso de tales recursos; 


2. un modelo de convenio de 
préstamo para crédito agrfcola 
que utilazaran el BNF y los bene- 
ficaarios del crédito, el que de- 
ber& ancluir entre otras cosas: 


(a) una estipulaci6én para la 
venta de la cosecha de granos 
colaterazada al BNF a un precio 
suficaente para que sea. -incen+s 
tivo para la produccién de granos; 
y 


(b) una estapulacién para la 
reduccién de los saldos en nora 
adeudados al BNF por pr€éstanos a 
la produccién otorgados con ante- 
raoradad. 


SECCION 3.03, Condicion Previa 
a Desembolso para ia Actividad de 
Mercadeo de.Granos. Antes del 
primer desembolso o emnasién del 
pramer docunento de conpromiso 
bajo el Préstamo para financiar 
cualquier parte de la Actavadad 

de Hercadeo de Granos, el Presta- 
tariro sumanistraré a la A.I.D. en 
forma y contenido satisfactorio a 
esta un plan para las operaciones 
de compra de granos que conducird 
el BNF en relacién con esta Acti- 
vadad. Tal plan incluaré la polf- 
taca de precios que adoptarfé el 
BHF al-ejecutar la Actavidad duran- 
te el afio calendarao de 1975. 
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(b) specify the policies 
and procedures governing the use 
of said resources. 


2. A standard agricultural 
credit loan agreement to be used 
by the BNF and credit recipients, 
whach agreement shall include 
inter alia. 


(a) a2 provision for the sale 
of the collateralized grain crop 
to the BNF at a price sufficient 
to constitute an incentive for 
the production of grains; and 


(b) a provision for the re- 
Guction of delinquent loan balan- 
ces due to the BNF on previous 
production credits. 


SECTION 3.03. Condition Pre~ 
cedent to Disbursenent for the 
Grain Harketing Activity rior 
to the first disbursenent or the 
issuance of the first comnitnent 
document under the Loan to fi- 
nance any part of the Grain Harket- 
ing Activity Borrower shall sub- 
mit to A.I.D. in forn and substance 
satisfactory to A.I.D., a plan for 
grain buying operations to be 
conducted by BHF in connection 
with this Activity. Such plan 
shall include pricing policies to 
be adopted by BHF in carrying out 
bs Activity during calendar year 
975. 
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SECCION 3.0%. Condiciones Previas:a ‘Desem- 
bolso para la Actividad de Reconstruccion 
de Escuelas Primarias. Antes del primer 
desembolso o la emisi6n del pramer docu- 
mento de compromiso bajo el Préstamo para 
f£inanciar cualquier parte de la Recons~ 
truccién de Escuelas Pramaraas, el Pres- 
tatario sumanastrar& a la A.I.D. en for- 
ma y contenido satisfactorio a ésta: 


(a) un convenzo celebrado con una 
firma u:organizacién aprobada por el Pres- 
tatario y la A.I.D. para llevar a cabo 
la Actavidad; y 


(b) un plan por fases que cubra la 
eyecucién de la Actividad. 


SECCION 3.05. Condiciones Prevaas a-De~ 
serbolso la Actividad de Reconstruc- 
cién de Viviendas Rurales. Antes del pri- 
mer desembolso o la emzsién del primer 
documento de compromzso bajo el Préstamo 
para financiar cualquier parte de la Re- 
construccién de Viviendas Rurales, excop- 
tuando la asistencia técnica, el Presta- 
tario suministrar& a la A.I.D. en form y 
contenido satasfactorio a ésta: 


(a) un plan:por fases para la eje- 
cuci6n de la Actividad; 


(b) 1a politaca-y procediniento que 
- gobernarSn el Financiamzanto que se otor- 
gara de conformidad con esta Actividad; 


(c) evidencaa de que el INVA ha es- 
tablecido un Fondo Especial para los pro- 
péSsitos de llevar a cabo esta Actividad 
y que el Prestaterio a acordado acreditar 
al Fondo Especaal todos los fondos desen- 
bolsados por la A.I.D. para esta Activi- 
dad bajo este Préstamo. 
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Conditions Precederit to 
Disbursement for the Prim: School Re~ 
construction Activity. Eee to the 
first disbursement or the issuance of 
the first commitment docuuont under the 
Lean to finance any part of the Primary 
School Reconstruction Activity, Borrower 
shall submit to AI.D. in form and 
substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) an executed agruement with a 
firm or organization, approved by Borrower 
and A.I.D. for implementation of the 
Activity; and 


(b) a time phased-plan covering the 
execution of the Activity. 


SECTION 3.05. Conditions Precedent to 
Disbursement for the Rural Shelter Re- 
construction Activity. Prior to the 
First disbursement or the issuance of 
the first commitment document under the 
Lean to finance any part of the Rural 
Shelter Reconstruction Activity, other 
than for technical assistance, Borrower 
shall submit to A.I.D. in form and 
substance satisfactory to A.I.D.3 


(a) a time-phased plan for 
inplementation of the Activity; 


(b) the policies and procedures 
governing all financing puesuant to this 
Activity; 


(c) evidence that INVA has establish~- 
ed a Special Fund for the purpose of 
carrying out this Activity and that 
Borrower has agreed to cret{t all funds 
disbursed by A.I.D. under the Loan for 
thas Activity to such Spectal Fund. 
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(4d) evadencaa que el INVA ha 
establecado, dentro de su organi- 
zacién admanistratava un procedi- 
maento contable para el Fondo Es- 
peecial y haya asignado el personal 
que tendré la responsabiladad de 
llevar a cabo los objetavos de 
esta Actavadad; y 


(e) unm plan que cubra el uso 
que se propone hacer de las anor- 
tazaciones de hipotecas acredata- 
das al Fondo Especial. 


SECCION 3.06. Fecha Final para el 
Cumplamaento de las Condiciones 
Previas a Desembolso Inicial. S:2 
todas las Condiciones estipuladas 
en la Seccién 3.01 no han sido 
cumpladas dentro de los treanta 
(30) dias a partar de la fecha de 
este Convenio, o en una fecha pos- 
terior que el Prestatario y la 
A.I.D. puedan acordar por escrito, 
la A.I.D. a su opeién podrd dar 
por terminado este Convenio dando- 
le notaficacién por escrito al 
Prestatario. Al darse tal notifi- 
cacién este Convenio y todas las 
oblagacaones de las partes en 
vartud del masno, termanarfn. 


SECCION 3.07 Fecha Final para el 
Cumplamiento de las Condiciones Pre- 
vias a Desembolso para las Actavi- 
dades Designadas. Si cualquiera 

de las condiciones especificadas 

en las Seccrones 3.02, 3.03, 3.0% 

y 3.05, no han sido cunmplidas 

dentro de sesenta (60) dias de la 
fecha de este Convenio, o en una 
fecha posterzor que el Prestatario 
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(a) evidence that IXVA has 
established within its organiza- 
tional framework an accounting 
procedure for this Special Fund 
and, has assigned staff which 
shall have the responsibility to 
carry out the objectives of this 
Activity; and 


(e) a plan covering the pro- 
posed use of mortgage repaynents 
credited to the Special Fund. 


SECTION 3.06. Terminal Date for 
Meeting Conditions Precedent to 
Initial Disbursement. if all of 
the conditions specified in Sec- 
tion 3.01 shall not have been net 
within thirty (30) days fron the 
date of this Agreenent, or such 
later date as Borrower and A.I.D. 
may agree to in writing, A.I.D. 
at its option nay terninate this 
Agreenent by giving written notice 
to the Borrower. Upon the giving 
of such notice this Agreement and 
all obligations of the parties 
hereunder shall terminate. 


SECTION 3.07 Terninal Date for 
Meeting Conditions Precedent to 
Disbursement for Designated Activ~ 
ities. if any of the conditions 
Specified in Sections 3.02, 3.03, 
3.0%, and 3.05 shall not have been 
met within sixty (60) days fron 
the date of the Agreement, or such 
later date as Borrower and A.I.D. 
may agree to in writing, A.I.D. 
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y la A.1.D. puedan acordar por es-~ 
crato, la A.I.D. a su opeiébn podré 
dar por termanado, cualquier Acti- 
vadad por la cual las condaciones 
antes especificadas, no se hayan 
cumplido y reducar el Préstamo por 
el monto asignado para tal Actavi- 
dad, dandole notificacién por es- 
erito al Prestatario. Tal notifi- 
caci6én especificard la fecha de 
vigencaa de ejyerciciro de tal op- 
cién por parte de ia A.1.D. 


SECCION 3.08. Notzficaci6n de 
Cumpliniento de las Condiciones 
Previas a Desemboiso. ba A.1.D. 
notifacara al Prestatario, al de- 
terminarlo as{ la‘A.I.D., que las 
Condiciones Previas a Desembolso 
especificadas en las Secciones 
3.02, 3.02, 3.03, 3.0% y 3.05 han 
sido cunplidas. 


ARTICULO IV 


at its option may terminate any 
activity for which said Conditions 
as above specified have not been 
met and reduce the Loan by the 
amount herein allocated for such 
activity by giving written notice 
to the Borrower Such notice 
shall specafy the effactive date 
of the exercise of such option 

by A.1.D. 


SECTION 3.08. Notifination of 
Meeting Conditions Procedent to 
Disbursement. A.I.D. shall 
notafy the Borrower, upon determi- 
nation by A.1I.D., that the Condi- 
tions Precedent to Dinubursoment 
specified an Sections 3.01, 3.02, 
3.03, 3.0% and 3.05 have been mot. 


ARTICLE JV 


Estipulac2ones y Garantias Generales General Covenants and tarranties 


SECCIOR 4.01. 
grama 


(a) El Programa se llevar& a 
cabo en todo momento con la dili- 
gencia y eficrenciaa debadas y de 
conformiadad con pr&cticas adecua- 
das de angenierfa, construccién, 
financaamzento y, admanistraciébn. 
Para tal efecto, el Prestatario en- 
plearé consultores debidamente ca- 
lificados y con experiencia que lo 
asastan en la ejzecucién del Progra- 
ma y contratistas constructores 
debidamente ‘calificados y competen- 
tes que lleven a cabo la parte de 
construcci6n del Programa. 


Ejecucién del Pro- 
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SECTION 4,01. 
Program 


(a) The Program will be 
carried out at all times with due 
dilagence and efficioncy, and in 
confornity wath sound engineering, 
construction, financial, adminis~ 
trative and technical practices. 
In this connection, Borrower shall 
employ suitably qualified and 
experzenced consultants to assist 
an the execution of the Program 
and suitably qualified and com~ 
petent construction contractors 
to carry out the construction 
portion of the Program. 


Execution of the 
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(b) El Prestatario velaré por- 
que el Programa se lleve a cabo de 
conforniadad con todos los planes, 
especificaciones, contratos, pro- 
gramas y otros documentos del Ppro- 
grana “y con todas las nodificacio- 
nes del caso convenidas entre el 
Prestatario y la A.I.D., de confor- 
madad con este Convenzo. 


SECCION 4.02. Fondos y Otros Re- 
cursos a Sumanistrarse por el Pres- 


tatar2zo. El Prestatario suninis-— 
trara tan pronto como sea necesario, 
todos los fondos adacionales al 
Préstano, y todos los recursos re- 
querados para la ejecucié6n oportuna 
y efectava del Programa. 


SECCION 4.03. Consultas Continuas. 
El Prestatario, y la A.I.D. coope- 
rarén plenamente para asegurar que 
los propSsitos del Préstamo sean 
logrados. Para este fin, el Pres- 
tatario, y la A.I.D. oportunanente 
y a solicatud de cualquiera de las 
partes cambaardn impresiones en lo 
concerniente al progreso del Progra- 
ma, el cumplimzento del Prestatario 
de sus obligaciones bajo este Con- 
“ven20, el cumplaniento por parte de 
los consultores, contratistas y su- 
plidores relacaonados con el Progra- 
ma y cualquier otro asunto que se 
relacione con el Programa. El efec~ 
to del Programa sobre el anbiente 
natural deberdé tonarse en conside- 
vaci6n antes de y después del desa- 
rrollo del Prograna. El Prestatario 
y la A.I.D. cooperaran para ninani- 
war cualquier efecto dafiino sobre 

el ambiente natural. 


(b) Borrower shall cause the 
Program to be carried out in con- 
foraity with all of the plans, 
specifications, contracts, sched- 
ules, and other Program docunents, 
and nodifications thereto, ap=- 
proved by A.I.D. pursuant to this 
Agreenent. 


SECTION 4.02. Funds and Other Re- 
sources to be Provided by Borrower. 
Borrower shall provide promptly 

as need all funds, in addition to 
the Loan, and all other resources 
vequired for the punctual and 
effective carrying out of the 
Progran. 


SECTION ¥.038. Continuing Consulta- 


tion. Borrower and A.1I.D. shall 
cooperate fully to assure that 

the purposes of the Loan will be 
accomplished. To this end, Borrow- 
er and A.I.D. shall fron tine to 
tine, at the request of either 
party, exchange views throngh 

their representatives with regard 
to the progress of the Progran, the 
perfornance by Borrower of its 
obligations under this Agreenent, 
the performance of the consultants, 
contractors, and suppliers engaged 
on the Progran and the matters 
relating to.the Progran. The 
effect of the Progran upon the nat- 
ural environment shall be taken 
into consideration prior to and 
during the implenentation of the 
Progras, and Borrower and A.1I.D. 
shall cooperate to nininize any 
harnful effects upon the natural 
environnent. 
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SECCION 4.04%  Admanastracién. E1 
Prestatario proporcionard admanis- 
traci6én calificada y de experien- 
cia para la realazacié6n del Progra- 
ma, y capacitard el personal que 
sea necesario, para la ejecucién 
del Programa. 


SECCION 4.05. Operacién Hante- 
nimzento. El Prestatario operar4é, 
mantendré y reparard los componen- 
tes del Programa de conformaidad 
con técnicas y prdcticas adecuadas 
de angenrerfa, financramiento, y 
admanistraci6n en forma tal que se 
asegure la realazaci6n continua y 
ex2tosa de los propésitos del Pro- 
grama. 


SECCION 4.06. ‘Impuestos. Este 
Convenio, el Préstamo y cualquier 
evadencaa de deuda ematida en rela- 
cién con este Convenio estarén 
exentos de, y el Capatal e antere- 
ses ser&n pagados sin deduccié6én 

por y libres de cualquier gravdmen 
o derechos establecados bajo las 
leyes vagentes en Honduras. Con 
excepcién del impuesto sobre la 
renta de caudadanos Hondurefios y 
residentes permanentes de Honduras, 
al extremo que (a) cualquier con- 
tratista, ancluyendo contratos 

por servicios personales, cualquier 
firma consultora o cualquier per- 
sonal de dacho contratista finan- 
ciado bajo este Convenio, y cual- 
quier propiedad o transacciones re- 
lacionadas con tales contratos; y 
(b) cualquaer transaccién de compra 
de baenes financaados bajo este 
Convenio que no estuviera exenta de 
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SECTION 4.04%. Managenent. Borrow- 
er shall provide qualified and 
experienced management; for the 
Program, and it shall train such 
staff as may be appropriate for 

the execution of the rogram. 


SECTION 4.05. Operations and 
Maantenance. Borrower shall operate 
maintain, and repair the components 
of the Program in conformity with 
sound engineering, finanoial, ad- 
ministrative, and technical praoti- 
ces and in such manner as to insure 
the contanuang and suitcessful 
achievement of the purpose of the ~ 
Progran. 


SECTION 4.06. Taxation. This 
Agreement, the Loan, and any evi-«- 
dence of indebtedness issued in 
connection herewith shall be free 
from, and the Principal and 
interest shall be paid without 
deduction for and free from, any 
taxation or fees imposed under the 
laws in effect within Honduras. 
With the exception of income taxa- 
tion of citizens of Honduras and 
permanent residents of Honduras, 
to the extent that: (a) any con- 
tractor, ancluding any personal 
services contractor or consulting 
firm, or any personnel of such a 
contractor financed hereunder, 

and any property or transactions 
velating to such contracts, and (b) 
any commodity procurement transac-= 
tion financed hereunder, are not 
otherwise exempt from identifiable 
taxes, tariffs, duties, and other 
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ampuestos, tarafas, derechos y 
otros gravémenes identificables 
establecados bajo las leyes vagen- 
tes en Honduras el Prestatario, 
hasta y al grado prescrato en las 
Cartas de Ejecucién, pagar& o re- 
enmbolsar& los misnos de conforni- 
dad con la Seccién &.02 de este 
Convenie con fondos fuera de aque- 
ios sumanastrados bajo el Présta- 


mo, y fuera de aquelios fondos ya - 


comprometados por el Prestatario 
para el Prograna. 


SECCION 48.07 Utilazaci6n de 
Baenes Servicios. Excepto cuan- 
ado la A.i.D. y el Prestatario con- 
vengan de otra manera por escrito 
manguno de los birenes y servicios 
financaados coa el Préstano seran 
usados para pronover o asistiar 
cualqurer proyecto de ayuda ex- 
tranjera o actividades asociadas 
con o finanerades por cualquier 
pafs no anclufdo en el Cédigo No. 
935 del Cédigo Geogréfico de la 
A.I.D. en vigencra al nonento de 
tal uso. 





SECCION 8.08. 
Circunstancaas Esencrales. El 
Prestatario manifiesta y garantiza 
que todos los hechos y carcunstan- 
eras que ha expuesto o que motivd 
para que se expusieran a la A.I.D. 

durante el curso de la obtencién 
del Préstamo son exactos y conple~- 
tos y que han expuesto a la A.I.D. 
con exactatud y completamente los 
hechos y circunstanc2as que pue- 
dan afectar mater2alnente al Pro- 
grama y el cunplamiento de sus 
oblagaciones bajo este Convenio. 


Exposic2z6n de Hechos 


Honduras—Dursaster Ard—Feb. 19, 1975 


levies imposed under laws in 

effect in Honduras, Borrower shall 
to the extent prescrihed in and 
pursuant to Inplenentation Letters 
pay or reinburse the sane under 
Section 4.02 of this Agreanent 
with funds other than those provid- 
ed under the Loan, and fron funds 
other than those already connitted 
to the Progran by Borrower. 


SECTION 4,07 Utilisation of Goods 
and Services. Except as Sorrower 
and A.I.D. nay otherwise agree in 
writing, no goods or services fi- 
nanced under the Loan shall be 

used to pronote or assist any 
foreign aid project or activity as- 
sociated with or financed by any 
country not included in Code 935 
of the A.I.D. Geographic Code 

Book as in effect at the tine of 
such use. 


SECTION %.08. Disclosure of Kat- 
erial Facts and Circunstances. 
Borrover represents and warrants 
that all facts and circunstances 
which it has disclosed to A.1I.D. 

or caused to be disclosed to A.1I.D. 
in the course of obtaining the 
Loan are accurate and complete 

and that it has disclosed to A.1.D. 
accurately and completely, all 
facts and circumstances that night 
naterially affect the Progran 

and the discharge of its obliga- 
tions under this Agreenent. The 
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El Prestatario informaré pronta- 
mente a la A.I.D. de cualquier 
hecho y caircunstancia que pueda 
surgir de ahora en adelante que 
pudiesen afectar o que se crea pue-~ 
da razonablemente afectar material- 
mente al Programa o el cumpliniento 
de las obligaciones del Prestatario 
bajo este Convenio. 


SECCION 4.09. Comisrones, Honora- 
rios_y Otros Pagos. 


(a) El Prestatario garentiza 
y conviene que en relacién con la 
obtenci6én del Préstamo, o con la 
ejecucién de cualquier accién, o 
éon relacién a este Conven2zo, no 
ha pagado, ni pagaré o convendré 
en pagar, ni a stu mejor saber se 
ha pagado ni se pagar& o convenido 
en pagar por otra persona o enti- 
dad, comisiones, honorarios u otros 
pagos de cualquier otra naturaleza, 
a excepcién de los sueldos regula~ 
res de los funcionarios y emplea- 
dos del Prestatario, o como con- 
pensaci6n de servicios profesiona- 
les, técnicos o similares de buena ~ 
£8. El Prestatario anformard 
prontamente a la A.I.D. de cual- 
quaier pago o convenio de pago para 
tales servicios profesionales, t&c~- 
nicos o similares de buena f&, de 
los cuales sean parte o de lo cual 
tenga conocimiento (indacando si 
tal pago se ha hecho o se efectua- 
v& a base de amprevasto) y, s2 la 
cantidad de cualquier pago es con- 
siderada irrazonable por la A.I.D., 
la masma ser& ajustada de manera 
satisfactoria a la A.I.D. 


(b) El Prestatario garantaza 
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Borrower shall promptly inform 


A.I.D. of any facts and circun- 


stances that may hereafter arise 
whach maght materially affect, 
or whach it is reasonible to bee 
lieve might materially affect, 
the Program or the discharge of 
the Borrower's obligatsions under 
this Agreement. 


SECTION.4.09. Commisnrions, Fees, 
and Other Payments. 


(a) Borrower warrants and 
covenants that in conriection with 
obtaining the Loan or taking any 
action under or with respect to 
thas Agreement, it has not paid, 
and will not pay or agree to pay, 
nor to the best of its knowledge 
has there been paid ner will 
there be paid or agree to be paid 
by any other person or entity, come 
missions, fees, or other payments 
of any kind, except as regular 
compensation to Borrower's full 
tame officers and employees or 
as compensation for bona fide 
professiqnal, technical, or con-~ 
parable services. Borrower shall 
promptly report to A.I.D. any pay- 
ment or agreement to pay for such 
bona fide professional, technical, 
or comparable services to which it 
is a party or of which it has 
knowledge (indicating whether 
such payment has been made or is 
to be made on a contingent basis), 
and if the amount of any such pay~ 
ment 1s deemed unreasonable by 
A.I.D., the same shall be adjust- 
ed in a manner satisfactory to A.I.D. 


(b) Borrower warrants and 
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y conviene que no se han recibido 
ma se recibir&n beneficros por el 
Prestatario o por cualquier funcio- 
nario del Prestatario en relacién 
con la compra de biaenes y servicios 
financaados bajo este Convenio a 
excepeién de honorarios, inpuestos 
© pagos similares establecidos le- 
galmente en Honduras. 


SECCION 4.10. Mantenimaento y Au- 
ditorfa de Registros. El Prestata- 
rio mantendré y velar& porque se 
mantengan de acuerdo con las pr&c- 
tacas y prancipios contables ade- 
cuados y consistentenente aplacables, 
registros contables relacionados 
con el Programa y con este Convenio, 
Tales regastros contables sin lini-~ 
tacién, deberaén ser adecuados para 
andaicar: 


(a) el recibo y uso de los 
baenes y servicios adquarados con 
fondos desembolsados de confornidad 
con este Convenio; 


(>) la naturaleza y nagnitud 
de las ofertas de los presuntos 
proveedores de los bienes y serva- 
¢2os adquirados; 


(c) las bases de otorganmiento 
de contratos y 6rdenes a los lici- 
tantes favorecados; y 

(a4) el progreso del Programa. 
Los regastros contables ser&n audi- 
tados regularmente, de acuerdo con 
las préctacas adecuadas de audaito- 
ria, para tales perfodos y en los 
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covenants that no benefits have 
been or will be received by Borrow- 
er or any official of Borrower in 
connection with the procuresent of 
goods and services financed here- 
under, except foes, taxes, or sini- 
lar payments legally established 

in Honduras. 


SECTION 4.10. Haintenance and 
Audit of Records. Borrower shall 
maintain, or cause to be maintained, 
in accordance with sound account- 
ing principles and practices con- 
sistently applied, books and re~ 
cords relating both to the Progran 
and to this Agreenent. Such books 
and records shall, without lisita- 
tion, be adequate to show: 


(a) the receipt and use of 
goods and services acquired with 
funda disbursed pursuant to this 
Agrecnent; 


(b) the nature and extent of 
solicitations of prospective sup- 
pliers of goods and services ac- 
quired, 


(c) the basis of the award of 
contracts and orders to successful 
bidders; and 


(4) the progress of the Pro- 
gran. 
Such books and records shall be 
regularly audited, in accordance 
with sound auditing standards, for 
such period and at such intervals 
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antervalos que la A.I.D. lo soli- 
cite y se conservaraén por cinco 
afios posteriores a la fecha del 
Gitimo desembolso efectuado por 

la A.I.D., o hasta que todas las 
sumas adeudadas a la A.I.D. bajo 
este Convenio, hayan sido pagadas, 
cualquier fecha que ocurra pramero. 


SECCION 4.11. Informes. El Pres- 
tatario suministrarad a la A.I.D. 
la informaci6n e anformes relacio- 
nados con el Préstamo, y el Pro- 
gramaique sean-solicitados por la 
AID. 





SECCION 4.12. Inspecciones. Los 
representantes autoraizados de la 
A.I.D. tendrén derecho en toda o- 
casi6n razonable a inspeccionar 
las actividades del Programa, la 
utilizaci6n de todos los bienes y 
servicios financrados con el Prés- 
tamo, los registros contables y 
otros documentos del Prestatario 
relacionados con el Programa. El 
Prestatario cooperaré con la A.I.D. 
para facilitar tales anspecciones 
y permatard que los representantes 
de la A.I.D. puedan visitar cual- 
quier parte.de Honduras para cual- 
quier propésito relacionado con el 
Préstamo. 


SECCION 4.13. Asastencia Técnica. 
El Prestatario mantendra o de Io 
contrario suministrar& en forma y 
contenido satisfactorios al Pres- 
tatario y la A.I.D., durante la 
duracz6n del Programa, la asisten- 
caa técnica que pueda ser necesa- 
via para asegurar satisfactorianen-~ 
te la eyecuci6n del Programa. 
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as A.I.D. may request, and shall be 
maintained for five years after 

the date of the last disbursement 
made by A.I.D. or until all stims 
due A.I.D. under this Agreoment 
have been paid, whichever date 
shall first occur 


SECTION 4.11. Reports. Borrower 
shall furnish to A.I.D. stitch in- 
formation and reports selating to 
the Loan and to the Program as 
A.I.D. may request. 


SECTION 4.12. Inspections. The 
authorized representatives of 
A.I.D. shall have the right at all 
reasonable times to inspect Program 
activities, the utilization of all 
goods and services financed under 
the Loan, and Borrower's books, 
records, and ‘other documents relat~ 
ing to the Program. Borrower shall 
cooperate with A.I.D. to facilitate 
such inspections and shall permit 
representatives of A.I.D. to visit 
any part of Honduras for any ptr- 
pose relating to the Loan. 


SECTION 4.13. Technical Assistance 
Borrower shall retain or otharwise 
provide in form and substanoe 
satisfacotry to Borrowe and A.I.D., 
for the duration of the Progran, 
such technical assistanne as may be 
necessary to ensure satisfactory 
implementation of the Program. 
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ARTICULO V 


Estipulaciones Especiales 


SECCION 5.01. Evaluaci6én del Pro- 
grana. 
que dentro de los seas meses si- 
guaentes a la celebracién de este 
Convenio, llevar& a cabo conjunta- 
mente con la A.I.D. y las Depen- 
dencaas Ejecutoras, una revasién 
y evaluaci6én de todas las Activi- 
dades financiadas bajo el Préstano 
a que se refiere a la Seccién 1.02 
de este Convenizo de Préstano. 


SECCION 5.02. Fondo de Estabili- 
zaci6én de Granos. 51 prestatario 
Velaraé porque ei Fondo Rotativo 

de Estabilizaca6én de Granos esta- 
biecido de confornidad a los tér- 
manos y Ccondic2ones de los Conve~ 
naos de Préstamo relacionados con 
los Préstamo de A.I.D. Nos. 
$22-L-021 y 522-T-025 se mantenga 
al nivel que ancluya el total de 
las aportaciones al mismo por 
parte de los Préstamos en referen- 
cia y las aportaciones de este 
Préstamo segtin se especafican en 
el Anexo I de este Conveniro y las 
del BNF segfin lo establecido de 
conformidad con las Secciones 3.01 
(e) y 6.0% del Convenio de Présta- 
mo de A.I.D. No. 5§22-L-021 y la 
Seceién 5.03 del Convenio de Prés- 
tamo de A.I.D. No. 522-T-025. En 
caso de que en cualquier Epoca cl 
fondo antes citado fuese menor que 
el nivel mencionado, el Prestatario 
conviene en aportar de annmediato 
al Fondo recursos suficientes de 


= phd Er Ss 
El Prestatario conviene en 
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ARTICLE V 


Special Covenants 


SECTION 5.01. Evaluation of the 
Progran. Borrower covenants that 
within six months next succeding 
the execution of this Agreenent, 
it will conduct jointly with A.I.D. 
and the Executing Agencies a re- 
view and evaluation of all of the 
Loan-financed Activities referred 
to herein in Section 1.02. 


SECTION 5.02. Grain Stabilization 
Fund. Borrower shall cause the 
Grain Stabilization Revolving 

Fund establashed pursuant to the 
terms and conditions of the Loan 
Agreenents relating to A.I.D. 

Loans Nos. 522-L-021 and $22-T-025 
to be maintained at that level con- 
prising total contributions thereto 
from referenced Loans and the con~ 
tribution of this Loan as specified 
an Annex I of this Agreenent and 
fron BHF as establish pursuant to 
Sections 3.01 (e) and 6.0% of A.I.D. 
Loan Agreenent Ho. $22-L-021 and 
Section $5.03 of the A.I.D. Loan 
Agreenent No. $22-7-025. 

at any tine said Fund should fell 
below said level, Borrower cove- 
nants to contribute forthwith to 
such Fund sufficient funds fron 

its own resources to restore such 
Fund to its established level as 
aforesaid. 
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sus propios fondos para restituir el Fondo 
a@ su mvel antes establecido. 


SECCION 5.03. Lineas de Crédito - Banco 
Central de Honduras. £1 Prestatario se 
compromete, durante el perfodo de desen- 
bolsos del Préstamo, a utilizar su finan- 
ciamiento del Banco Central de Honduras 
en montos que permitan a esta institucié6n, 
continuar otorgando sus lineas de crédito 
existentes por el equivalente de cuatro 
millones quimentos mil Délares Estadoum- 
denses ($4,500,000), disponibles al BNF, 
para el financiamiento de granos b&sicos 
y otvos productos agrfcolas y para la re- 
habilitacién de pequefios agricultores, y 
que tales lineas de crédito serfn la con- 
traparte en moneda local para la utiliza- 
cién del Préstamo, con el proposito de 
llevar a cabo las actavidades agricolas 
antes mencionadas. 


SECCION 5.04. Fondo Especial. £1 Presta- 
tario conviene, en que el Fondo Especial 
que establezca el INVA de conformidad con 
la Secci6n 3.05(c) de este Convenzo, sera 
mantenido y utilizado contanuamente durante 
la vida del Programa para los propésitos, 
objeto de su creacién, y que todos los 
fondos desembolsados por la A.I.D. para la 
Actavidad de Reconstrucci6n de Vivaendas 
Rurales seran acreditados al Fondo Especial. 


SECCION 5.05. Hipotecas Financiadas con 
Fondos del Préstamo. A menos que la A.I.D. 


acuerde de otra manera por escrito, el _ 
Prestatario conviene en que todas las hipo-~ 
tecas financiadas con fondos del Préstamo 
bajo la Actavidad de Reconstrucci6n de Vi- 
vaendas Rurales deberfn: 


1. Haberse originado posterior a la 
fecha de este Convenio; 


2. Cubrir viviendas cuyo precio de 
venta no exceda los cuatrocientos Délares 
Estadoundidenses ($400) por unadad; y 


3. Permitir al INVA emitir titulos 


valores utilazando como garantia~ la cartera 
de hipotecas generadas con el Fondo Especial 
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SECTION 5.03. Lines of Credit ~ Central 
Bank of Honduras. Borrowar covenants that 


during the disbursement pariod of the Loan, 


it will utilize financing from the Central 
Bank of Honduras in amounts that will permit 
the Central Bank to contiaue making availa- 
ble to the BNF existing lines of credit 
equivaient to four million five hundred 
thousand United States Dollars ($4,500,000) 
for the financing of basic grains and othor 
ageacultural products and the rehabilitation 
of small farmers, and that such lines of 
credit will be the local currency counter=- 
part to the Loan for the purposes of 
carrying out these agricultural activities. 


SECTION 5.04. Special Fund. Borrower 
covenants that the Special Fund established 
by INVA pursuant to Section 3.05(c) herein 
will be maintained and utilized continuosly 
throughout the life of the Program for its 
intended purposes and that ail funds 
disbursed by A.I.D. for the Rural Shelter 
Reconstruction Activity will be credited 
to said Special Fund. 


SECTION 5.05. Mortgages Financed with Loan 
Funds. Unless A.I.D. agreos otherwise 
writing, Borrower covenants that all 
mortgages financed with Loan funds under 
the Rural Shelter Reconstruction Activity 
shall: 


1. Have originated subsequent to the 
date of this Agreement; 


2. Cover shelter units having a sales 
prace not in excess of feur hundred United 
States Dollars ($400) pex unit; and 


3. Permit INVA to issue_bonds 
utilizing the mortgage portfolio generated 
by the Special Fund as security thorefor. 
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SECCION 5.06. Fondos de las Anor- 
tazaciones de Hipotecas. EY Pres- 
tatario conviene que durante la 
vagencaa del Programa, todos los 
fondos recibidos por el Prestatario 
o el INVA provenientes de amorti- 
zacaones de hapotecas financiadas 
con fondos del Préstamo bajo la 
Actavadad de Reconstrucci6én de Vi- 
vwaendas Rurales, sergn acreditados 
al Fondo Especaal y utilazados de 
conformidad con el plan a que se 
refiere en la Secci6n 3.05 (d) 


SECCION 5.07 Financaaniento In- 
terino. El Prestatario conviene 
en que en la ejecucién de la Acta~ 
vadad de Reconstrucci6én de Vivien- 
das Rurales, permataré que el INVA 
utilace fondos del Préstamo di- 
rectanente para financianrento 
anterano para facilatar la recons- 
trucci6én de vavaendas andavaduales 
© en grupos, o adelantar& fondos 
del Préstano a organazaciones a- 
probadas por el Prestatario y la 
A.I.D. para los propésatos antes 
mencionados, sujeto, sin embargo, 
a que INVA coordaine y supervase 
las vaviendas asi financiadas. 


SECCION 5.0 Asastencia Técnica 
Para la Actavadad de Reconstrucci6én 
de Vivaendas Rurales. El Presta- 
tar2o conviaene en que en la ejecu- 
ci6n de la Actavadad de Recons- 
trucci6én de Vivaendas Rurales, los 
fondos del Préstano hasta una can-~ 
tadad que no exceda de Cuarcnta 

Mil D6élares Estadounadenses 
($40,000) podrén utilizarse para 
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SECTION 5.06 Hortgage Repaynent 


Fund. Borrower covenants that 
throughout the life of the Progran 
all funds received by Borrower or 
INVA from repaynents of nortgages 
financed with Loan funds pursuant 
to the Rural Shelter Reconstruction 
Activity shall be credited to the 
Special Fund utilized in accord- 
ance with the plan referred to 
herein in Section 3.05 (d). 





SECTION 5.07 Interim Financing. 
Borrower covenants that an inple- 
menting the Rural Shelter Recons- 
truction Activity it shall pernit 
INVA to utilizse Loan funds direct- 
ly for interin financing to facili- 
tate the reconstruction of indi- 
vidual and cluster shelter units; 
or it shall sdvance Loan funds to 
organizations approved by Borrower 
and A.I.D. For the purposes 
aforesaid, subject, however, to 
INVA's coordination and supervision 
of shelter units so financed. 


SECTION 5.08 Technical Assistance 
for the Rural Shelter Reconstruc— 
tion Activity. Borrower covenants 
that in dnplenenting the Rural 
Shelter Reconstruction Activity 
Loan funds in an amount not in ex- 
cess of Forty Thousand United 
States dollars ($80,000) shall be 
utilized for technical services in 
accordance with a written contract 
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servacios técnacos, de conforma- 
dad con un contrato escrito, que 
debera ser previamente aprobado 
por escrato por el Prestatario y 
la A.I.D. 


ARTICULO VI 
Compras 


SECCION 6.01. Compras Elegibles 
fuera del Area Centroamericana. 


Excepto cuando el Prestatario y la‘ 
A.I.D. convengan de otra manera 
por escrito, y exceptuando lo es- 
tipulado en la Sub-Secci6n 6.08(c) 
con respecto a seguro marfitamo, los 
desembolsos efectuados de confor- 
madad con la Seccién 7,01 serén 
utilazados exclusivamente para fi- 
nanciar la compra de bienes y ser- 
vacaos del Programa que tengan su 
fuente y oragen en los pafses in- 
clufdos en el Cédago 941 del Céd.- 
go Geogrdfico de la A.I.D. en vi- 
genc2za al momento en que se colo- 
quen las 6rdenes o se celebren los 
contratos para tales bienes y ser- 
vaczos, a excepcién de los Pafses 
Centramericanos ("Bienes y Servi- 
caos Elegibles") Todo flete ma- 
ritamo financaado bajo este Prés- 
tamo tendré su fuente y origen en 
los paises inclufdos en el Céd2go 
941 del Cédago Geografico de la 
A.I.D. en vigencia al momento del 
embargue,a excepcadn de los Pafses 
Centroamericanos 


SECCION 6.02. Compras Elegibles en 
Centro America. Excepto cuando el 
Prestatario y la A.I.D. convengan 
de otra manera por escrito, los 
desembolsos efectuados de conforma- 
dad con la Secc26n 7.02 seran 
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therefor, ( which said contract shall 77 
be subject to the prior written 
approval of Borrower and A.I.D. 


ARTICLE VI 
Procurement 


SECTION 6.01. Eligible Procure~ 
ment Outside Central America. Ex« 
cept as Borrower and A.i.D. may 
otherwise agree in writing, and 
except as provided in stlb-section 
6.08 (c) with respect to marine 
insurance, dasbursements made 
pursuant to Section 7.03 shall be 
used exclusavely to finance the 
procurement for the Progran of 
goods and services having their 
source and origin in countries in- 
cluded in Code 944 of the A.I.D. 
Geographic Code Book as in effect 
at the time orders are placed or 
contracts are entered into for 
such goods and services, except 
for the countries of Central “ 
Ameraca ("Eligible Goods and Serv- 
ices") All ocean shipping finan~ 
ced under the Loan shall have both 
its source and oragan in countries 
ancluded in Code 941 of the A.I.D. 
Geographac Code Book as in effect 
at the time of shipment, except 
for countries of Central America. 


SECTION 6.02. Eligible Procurement 
from Central America. Except as 
Borrower and A.1-D. may otherwise 
agree in writing, disbursements 
made pursuant to Section 7.02 
shall be used exclusively to fi- 
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usados exclusivamente para finan- 
caar las coupras de bienes y ser- 
vaicios del Programa que tengan 
ambos su fuente y origen en passes 
Centroaneracanos. 


SECCION 6.03. Fecha de Elegibili- 
dad. Excepto cuando la A.I.D. y 


@l Prestatario convengan de otra 
manera por escrito, nangdn artficu- 
lo o servacio podré ser financaado 
con este Préstamo que se haya ob- 
tenido de conformidad con 6rdenes o 
contratos firmemente enitidos o 
celebrados en fechas anteriores a 
la de este Convenio. 


SECCION 6.0%. Baienes y Servicios 
no Financiados con el Préstano. Los 


baenes y servicios obtenidos para 
el Programa, pero no financiados 
con el Préstano, tendr&n su fuente 
y oragen en los pafses inclufdos 

en el Cédigo No. 935 del Cédago 
Geogr&fico de la A.I.D. en vagen- 
cia al momento de colocar las 6r- 
denes para tales bienes y servicios. 


SECCION 6.05. Ejecucién de los 
Requisatos de Conpras. Las defi- 
Maciones aplacables a los requasitos 
de elegibilidad que aparecen en 

las Secciones 6.01, 6.02 y 6.04% 
ser&n explicadas en detalle en 
Cartas de Ejecucié6n. 


SECCION 6.06. Planos, Especifica- 
clones y Contratos. 


(a) Con excepcién de lo que 
el Prestatario y la A.I.D. puedan 
‘@e otra manera acordar por escrito, 


nance the procuresent for the Pro- 
gran of goods and services having 
both their source and origin in 
countries of Central Anerica. 


SECTION 6.03. Eligibility Date. 


Except as Borrower and A.I.D. 
may otherwise agree in writing, 
no goods or services nay be fi- 
nanced under the Loan which are 
procured pursuant to orders or 
contracts firmly placed or en- 
tered into prior to the date of 
this Agreenent. 


SECTION 6.0%. Goods and Services 
Not Financed Under the Loan. 

Goods and services procured for 
the Progran, but not financed un- 
der the Loan, shall have their 
source and origin in countries in- 
Cluded in Code 935 of the A.I.D. 
Geographic Code Book as in effect 
at the tine orders are placed for 
such goods and services. 


SECTION 6.05. Insplenentation of 
Procurenent Requiresents. the defi- 
nitions applicable to the eligi- 
bility vequirenents of Sections 
6.01, 6.02 and 6.04% will he set 
forth in detail in Implementation 
Letters. 


SECTION 6.06. Plans, Specifica~ 


tions and Contracts. 
(a) Except as Borrower and 


A.I.D. nay otherwise agree in 
writing, Borrower shall furnish 
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el Prestatario suminastraraé a la 
A.I.D. a la mayor: brevedad posible 
después de ser preparados todos los 
planos, especificacaones, programas 
de construccién, documentos de li- 
ecatacién y contratos o los demas 
arreglos darectamente relacionados 
y financaados con fondos del Pro- 
grana. 


(b) A excepeién de lo que el 
Prestatarao y la A.I.D. puedan de 
otra manera acordar por escrito, 
toda la documentaci6én sumanastrada 
de conformadad con la subseccién 
(a) anteraor ser& aprobada por es- 
erato por la A.I.D. 


(c) Todos los documentos de 
lacatacién y solacatudes de ofertas 
relacaonados con sos bienes y ser- 
vacaos financaados con el Préstamo 
ser&n aprobados por el Prestatario 
y la A.I.D. por escrato antes de 
ser ematidos. A menos que el Pres- 
tatarao y la A.I.D., convengan de 
otra manera por escrito todos los 
planos, especaficaciones y otros 
documentos relacionados con bienes 
y servacios financiados con el Pres- 
tamo ser&n en términos de medadas y 
normas técnacas de los Estados 
Unados de Améraca. 


(d) Antes de su celebraci6én 
la A.I.D. aprobard por escrato los 
siguaentes contratos financaados 
bajo el Préstamo: 


(2) contratos de ingeniersa, 
consultoria u otros servicios pro- 
fesaonales; 


(ii) contratos para servicios 
de construcciébn; 
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to A.I.D. promptly upon prepara- 
taon all plans, specifications, 
construction schedules, bad docu- 
ments and contracts or other arrange- 
ments darectly relating to and 
financed wath funds of the Program. 


(b) Except as Borrower and 
A.I.D. may otherwase agree in writ- 
ang, all documents furnished pur- 
suant to subsection (a) above shall 
be approved by A.I.D. in writing. 


(ec) All bad documents and do- 
cuments related to the solicitation 
of proposals concerning goods and 
services financed under the Loan 
shall be approved by Bowrower and 
A.I.D. in wratang prior to their 
issuance. All plans, specifica~ 
tions and other documantts relating 
to goods and services financed under 
the Loan shali be ain terms of United 
States technical standards and 
measurements, except as A.I.D. may 
otherwase agree in writing. 


(ad) The following contracts 
financed under the Loan shall be 
approved by A.I.D. in writing 
prior to their execution. 


(i) contracts for onganeering, 
consultant and other professional 
services; 


(ii) contracts for construc- 
tion servaces; 
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(222) contratos para cualquier 
otro servicio que la A.I.D. pudie- 
ra especificar; y 


(av) contratos para equipo u 
otros b2enes. 


Para cualquiera de los contrates 
para servicios antes mencionados 

la A.I.D. también aprobaré, por es- 
erito, al contratasta y cualquier 
otro personal del contratista que 
la A.I.D. pudiera desear aprobar 
Las modaficaciones substanciales en 
cualquiera de los contratos y los 
cambios de personal deber&n también 
ser aprobados por la A.I.D., por 
escrito, antes de su vigencia. 


(e) Las firnas consultoras 
(ancluyendo consultores en adminis~ 
traci6n) empleadas por el Presta- 
tariro y financiadas con fondos 
del Prograna, as{ como el alcance 
de sus servicios y el personal 
por ellas asignada al Programa, y 
los contratastas para construccién 
empleados.por el Prestatario para 
el Programa, serdn previanente a- 
probados por la A.I.D. 


SECCION 6.07 Precio Razonable. 
No se pagar&n mas que precios ra- 
zonables por los bienes y servicios 
financaados en su totalidad o en 
parte con fondos del Préstamo. Ta- 
les artfculos se adquiriraén sobre 
bases justas y, con excepci6n de 
los servicios profesionales, sobre 
dases competativas y de conforni- 
dad con los procedimientos pres- 
eritos en-Cartas de Ejecucién. 
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(Zit) contracts for such 
other services as A.I.D. nay 
specify; and 


(iv) contracts for equipment 
and other conmsodities. 


In the case of any of the above 
contracts for services, A.I.D. 
shall also approve in writing the 
contractor and such contractor 
personnel as A.I.D. may wish to 
approve. Haterial rodifications 
in any of such contracts and chan- 
ges in any of such personnel shall 
also be approved by A.I.D. in writ- 
ing prior to their becoming effec- 
tive 


(e) Consulting firms (inelud- 
ing management consultants, used 
by Borrower for the Progras and fi- 
nanced under the Progran, as well 
as the scope of their services 
and any of their personnel assign~ 
ed to the Prograrn, and all cons- 
truction contractors used by 
Borrower for the Program, shall 
have prior approval of A.I.D. 


SECTION 6.07. Reasonable Price. 

No more than reasonable prices 

shall be paid for any goods or serr- 
aces financed, in whole or in part, 
under the Loan. Such itess shall 
be procured on a fair and, except 
for professional services, on a 
competitive basis in accordance 
with procedures prescribed in In- 
plenentation Letters. 
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SECCION 6.08 Transporte y Seguro. 

(a) Los Baenes Elegibles fi- 
manciados con el Préstamo ser&n 
transportados a Honduras en naves 
de bandera de los paises inelufidos 
en el C6édago No. 935 del C6édago 
Geogr&fico de la A.I.D. en vigen- 
cia al momento del embarque. 


(b) Por lo menos: el cincuenta 
por ciento (50%) del tonelaje 
bruto de todos los Bienes Elegi- 
bles financiados.con el Préstano 
(computado separadamente para 
transportes de carga a granel, de 
carga seca y barcos tanques) que 
sean transportados en naves marf- 
timas seraén transportados en na- 
ves comerciales de propiedad pri- 
vada de| bandera Estadounidense, & 
menos que la A.I.D. determine que 
tales naves no estén disponibles 
con tarifas justas y razonables 
para barcos comerciales de bandera 
Estadounidense. Adem&s, por lo 
menos el cincuenta por ciento 
(50%) de los ingresos brutos ge- 
nerados por transporte de todos 
los enbarques financiados bajo el 
Préstamo y transportados en naves 
de carga a granel, seraén pagados 
ao para beneficio de naves comer- 
ciales de propacdad privada de 
bandera Estadounidense, al menos 
que la A.I.D. determine que tales 
naves no est&n disponibles con 
tarifas justas y razonables para 
barcos comerciales de bandera 
Estadounidense. Ningdin articulo 
financiado con el Préstamo podr& 
ser transportado en barcos o (na- 
ves aéreas) que (i) la A.I.D. 
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SECTION 6.08. Shipping and Insur~ 
ance. 

(a) Eligible Goods financed 
under the Loan shall be transport- 
ed to Honduras on flag carriers of 
any country included in Code 935 of 
the A.I.D. Geographic Cede Book as 
an effect at the time of shipment 


(b) At least fifty percent 
(50%) of the gross tonnage of all 
Eligible Goods financed under the 
Loan (computed separately for dry 
bulk carriers, dry cargo liners, 
and tankers) which shall be trans- 
ported on ocean vessels, shall be 
transported on privately owned 
United States flag commercial ves- 
sels unless A.I.D. shall deternine 
that such vessels are not availa- 
ble at fair and reasonable rates 
for United States flag commercial 
vessels. In addition, at least fif- 
ty percent (50%) of the gross 
freight revenue generated by all 
shapments financed under the Loan 
and transported on dry cargo lin- 
ers shall be paid to or for the 
benefit of privately owned United 
States flag commercial vossels, 
unless A.I.D. shall determine that 
such vessels are not available at 
fair and reasonable rates for 
United States flag commercial ves- 
sels. No goods financed under the 
Loan may be transported on any 
ocean vessel (or aircraft) (i) 
whach A.I.D., in a noticn to Bor- 
vower, has designated as ineligible 
to carry A.I.D. financed goods or 
(ia) which has been chartered for 
the carriage of A.I.D. financed 
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mediante notificaci6én al Presta- 
tarnro haya designado como inelegi- 
bles para transportar bienes £i- 
nanecirados por la A.I.D., o (24) que 
hayan sido alquilados para trans- 
porte de brenes financiados por la 
A.I.D. a menos que el alquiler ha- 
ya sido aprobado por la A.I.D. 


(c) El seguro maritino de los 
Bienes Elegibles podré ser finan- 
cirado con el Préstamo con desen- 
bolsos efectuados de confornidad 
con la Seccién 7.01 siempre y 
cuando: (i) tal seguro sea colocado 
a la tarafa conpetativa més baja 
dzsponible en los pafses Centroa- 
meracanos, © en alguno de los 
paises anclufdos en el Cédigo 941 
del Cédigo Geogréfico de la A.I.D. 
en vagencra al nomento de su colo- 
eacién, y (24) que los reclanos 
que se deriven scan pagaderos en 
moneda de libre convertibilidad. 
S2 en relaci6n con la colocacién 
del seguro marfitino en enbarques 
financaados bajo la legaslaci6én 
de los Estados Unados de América 
que autoraza la asistencia a otras 
nacaones, Honduras, por estatuto, 
Gecreto, ley o reglanento favorece 
a cualqurer compafifa de cualquier 
pais sobre cualquier compafifa de 

“ seguro narfitano autorazada para 
este negocio en cualquier estado 
de los Estados Unidos de Améraca, 
los Bienes Elegibles financiados 
con el Préstano estardn, durante 
la contanuacién de tal dascrinina- 
eién, asegurados contra riesgos 
nmaritamos en los Estados Unidos de 
Anérica con una conpafifa o conpafidas 


goods unless such charter has 
been approved by A.1I.D. 


(c) Hardine insurance on 
Eligible Goods may be financed un- 
der the Loan with disbursexents 
made pursuant to Section 7.01 
provided: (4) such insurance is 
placed at the lowest available con- 
petitive rate in countries of 
Cental Anerica or in a country in- 
cluded in Code 941 of the A.I.D. 
Geographic Code Book as in effect 
at the tine of placenent thereof; 
and (42) claims thereunder are 
payable in a freely convertible 
currency. If in connection with 
the placenent of narine insurance 
on shipnents financed under United 
States legislation authorizing 
assistance to other nations, Hon- 
duras by statute, decree, rule, or 
regulation favors any narine in- 
surance coppany of any country 
over any marine insurance coppany 
authorized to do business in any 
state of the United States of 
Averica, Eligible Goods financed 
under the Loan shall during the 
continuance of such discrinination 
be insured against marine risk in 
the United States of Azerica with 
& company or companies authorized 
to do a marine insurance business 
in any state of the United States 
of Anerica. 
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autorizadas para llevar a cabo ne- 
gociros de seguro marftimo en cual- 
quirer estado de los Estados Unidos 
de América. 


(a) El Prestatarao aseguraré 
o velar& porque se aseguren todos 
los Baenes Elegibles financiados con 
el Préstamo contra riaesgos inciden- 
tes a su trénsito hasta el lugar de 
su uso en el Prograna. Tal seguro 
seré ematido en términos y conda- 
ciones consistentes con las pr&cti- 
cas comerciales adecuadas, aseguran- 
do el valor completo de los brenes, 
y pagadero en ia moneda en la cual 
fueron financiados tales bienes o 
en cualquier moneda de libre con- 
vertibiladad. Cualquaer andemni- 
zaci6n recibada por el Prestatario 
bajo tal seguro seré utilizada 
para reemplazar o reparar cualquier 
dafio materzal o cualquaer pérdida 
de los bienes asegurados o ser& 
utilazada para reembolsar al Pres- 
tatario por el reemplazo o repara- 
ci6n de tales baenes. Cualquier 
reemplazo tendré su fuente y origen 
en los paises Centroamericanos o 
en los pafses inclufdos en el Cédi- 
go 941 del Cédigo Geogr&fico de 
la A.I.D. en vagencaa al momento de 
colocar las 6rdenes o celebrar los 
contratos para tales reemplazos y 
estar&én de esta manera sujetos a 
las estipulaciones de este Convenio. 


SECCION 6.09. Notificaci6n a Pre- 
suntos Supladores. Para que todas 
las compafiias de los Estados Unados 
de América tengan la oportunidad de 


particapar en el sumanistro de bie- 
nes y servicios financiados con el 
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{d) Borrower shall insure, or 
cause to be insured, all Eligible 
Goods financed under the Loan 
against risks incadent to their 
transit to the point of their use 
an the Progran. Such insurance 
shall be issued upon terms and 
condition consistent with sound com- 
mercial practice, shall insure the 
full value of the goods, and shall 
be payable in the currency in 
which such goods were financed on 
in any freely convertible currency. 
Any indemnification received by 
Borrower under such insurance shall 
be used to replace or repair any 
material damage or any loss of 
the goods insured or shall be used 
to reimburse Borrower fcr the re- 
placement or repair of such goods. 
Any such replacements shall have 
their source and origin in countries 
of Central America or in countries 
included in Code 941 of the A.I.D. 
Geographic Code Book as in effect 
at the time orders are placed or 
contracts are entered into for 
such replacements, and shall be 
otherwase subject to thi provisions 
of this Agreement. 


SECTION 6.09. Notification to 
Potentaal Suppliers. it order that 
all United States firms shall have 
the opportunity to participate in 
furnishing ‘goods and services to 

be financed under the Lean, Borrow- 


[27 UST 


27 UST| 


Préstamo, el Prestatario sunanistra- 
ré a la A.I.D. la anfornaci6én rela- 
tava y en las fechas en que la 
A.I.D. lo solacate, medaante Cartas 
de Ejecucién. 


SECCION 6.10. Propiedad Excedente 
del Gobaerno de los Estados Unidos 
de América. El prestatario, cuando 
sea consistente con los objetivos 
del Programa utilazaré con relacié6n 
a los baenes finaneaados con el 
Préstamo de los cuales el Prestata- 
rio o sus Dependencaas Ejecutoras 
asunan titulo de propiedad al ad- 
quararlos la Propredad Excedente 
reacondacionada del Gobaerno de los 
Estados Unados de Anéraca, que pue- 
da estar disponible dentro de un 
perfodo de tiempo razonable. E1 
Prestatario solacataré la asasten- 
era de la A.I.D. y la A.I.D. asis- 
taré al Prestatario para asegurar 
la dasponibiladad y compra de la 
Propiedad Excedente. La A.I.D. ha- 
r& los arreglos para cualquier 
anspeccién que fuese necesaria por 
parte del Prestatario o su repre- 
sentante. Los costos de anspeccién 
y adquasacién, y todos los gastos 
relacaonados con el traslado de 

la Propredad "Excedente al Prestata- 
r20 o sus Dependencias Ejecutoras, 
podrén ser financaados con el Prés~ 
tamo. Prevzo a la compra de bienes 
que no sean de los de la Propiedad 
Exeedente financiados con el Prés- 
tano, y después de haber buscado 
la asastencaa de la A.I.D. el Pres- 
tatario andacargé a la A.I.D. por 
escrito, bas&ndose en la anforna- 
eién entonces disponible, ya sea de 


Honduras—Disaster Aid—Feb. 19, 1976 


3343 


er shall furnish to A.I.D. such 
infornation with regard thereto, 
and at such tines, as A.I.D. sey 
request in Implementation Letters. 


SECTION 6.10. United States Gev- 
ernnent-Owned Excess Propert 
Borrower, where consistent atth 
Progran objectives, shall utilize 
with respect to goods financed un- 
ger the Loan to which Borro er or 
its Executing Agencies take title 
at the time of procurenent such 
reconditioned United States Gov- 
ernnent-Owned Excess Property as 
may be available within a reason- 
able period of tine. Borrover 
shall seek assistance from A.1I.D. 
and A.I.D. will assist Borrower in 
ascertaining the availability of 
and in obtaining such Excess Pro~ 
perty A.I.D. will nake arrange- 
ments for any necessary inspection 
of such property by the Borrower, 
or its representative. The costs 
of inspection and of acquisition, 
and all charges incident to the 
transfer to the Borrower or its 
Executing Agencies of such excess 
property may be financed under the 
Loan. Prior to the procureteit 

of any goods other than Excess Pro- 
perty financed under the. Loan and 
after having sought such A.I.D. 
assistance, Borrower shall indicate 
to A.I.D. in writing, on the basis 
of information then available to it, 
either that such goods cannot be 
made available fron reconditioned 
United States Governnent-Owned 
Excess Property on a tinely besis, 


TIAS 866 


3344 





que tales bienes no est&n dasponi- 
bles de la Propiedad Excedente 
reacondacionada del Gobierno de los 
Estados Unidos de Anérica en un 
t2rempo oportuno, o que los baenes 
dasponibles no son técnicamente y 
economacamente apropiados para ser 
utilazados en el Programa. 


SECCION 6.11. Informacién Marcas 
El Prestatario le dard publicidad 

al Préstamo y al Programa como un 
programa de asistencia de los Estados 
Unados de Améraca en apoyo de la 
Alianza para el Progreso, marcando 
los baenes financiados con el Prés- 
tamo, tal como se especifique en 
Cartas de Ejecucié6n. 


SECCION 6.12. Empleo de Nacionales 
no Elegibles en Contratos de Cons- 
trucci6én. bl empleo del personal 
para prestar servicios bajo cual- 
quier contrato de construcci6én fi-~ 
nanciado con el Préstamo estar4 
sujeto a ciertos requeramientos con 
Yrespecto a nacaonales de otros pak-~ 
ses que no.sean de los pafses Cen~ 
troamericanos y de los pafses in- 
clufdos en el Cédigo 941 del C6di- 
go Geogréfico de la A.I.D. en vi- 
gencia al momento de celebrarse el 
contrato de construccié6én. Estos 
requerimientos se explicard&n en 
Cartas de Ejecucién. 


ARTICULO VII 
Desembolsos 


SECCION 7.01. Desembolsos Bor 
Costos en D6élares Estadounidenses 
1 satisfacerse las Condiciones 

Previas, el Prestatario podr& 


TIAS 8366 


U.S. Treatzes and Other Internatonal Agreements 


or that _the goods that can be made 
available are not technically and 
economically suitable four use in 
the Program. 


SECTION 6.11. Information and 
Harking. Borrower shall give 





, publicity to the Loan and the Pro= 


gram as a program of United States 
aid in furtherance of the Alliance 
for Progress and mark goods finan- 
ced under the Loan as prescribed 
in Implementation Letters. 


SECTION 6.12. Employment of Non- 
Eligible Nationals Under Constriuc- 
tion Contracts. The employment of 
personnel to perform services under 
any construction contract financed 
under the Loan shall be nubjeot 

to certain requirements i#ith res- 
pect to nationals of other than 
countries of Central America and 
countries included in Code 941 of 
the A.I.D. Geographic Cotle Book as 
in effect at the time thu construc- 
tion contract is entered into. 
These requirenents will he presorib- 
ed in Implementation Lettors. 


\ 


ARTICLE VII 
Disbursements 


SECTION 7.01. Disbursements for 
-Unated States Dollar Costs. Upon 
Satisfaction of Conditions Precedent 
Borrower may, from time to time, 
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oportunanente solacatar a la A.1.D., 
la emasién de Cartas de Compromiso 
por cantadades especificas a uno © 
mas bancos Estadounidenses, & sa- 
tasfaccién de la A.I.D., comprome- 
tiendose la A.I.D. a reembolsar al 
banco © bancos por los pagos hechos 
por ellos a los contratastas o pro- 
veedores mediante e1 uso de Cartas 
de Crédito o por otros nedios, por 
los costos en délares de los baenes 
y servaczos comprados para el Pro-~ 
grama de conformadad con los tér- 
manos y condiciones de este Conve~ 
nio. El pago' por el banco a un 
contratista o suplidor ser& efec- 
tuado por el banco a la presenta- 
cién de los documentos de amparo que 
que la A.I.D. pueda prescribir en 
las Cartas de Compronaso y Cartas 
de Eyecuci6én. Los gastos bancarios 
contrafdos en relacién con las Car- 
tas de Compromaso y Cartas de 
Crédito, serén por cuenta del Pres- 
tatario y podraén ser financiados 
con el Préstano. 


SECCION 7.02. Desembolsos por 
Costos_en Lempiras. Al satisfa~ 


cerse las Condaciones Previas, el 
Prestatario podré solacatar opor- 
tunamente desembolsos, a la A.I.D., 
en Lempiras por Costos en Lenpiras 
de bienes y serv2cios conprados 
para el Programa de confornmidad con 
los términos y condaciones de este 
Convenio, suminastrando a la A.I.D. 
la documentacién de amparo que la 
A.I.D., pueda prescribir en Cartas 
de Ejecuci6én. ba A.I.D. haré ta- 
les desembolsos de Lempiras pro- 
piedad del Gobierno de los Estados 


request A.I.D. to issue Letters of 
Conmnitment for specified asounts 

to one or nore United States Banks, 
satisfactory to A.I.D., consitting 
A.I.D. to reimburse such bank or 
banks for paynents made by then to 
contractors or suppliers, through 
the use of Letters of Credit or 
otberwise, for dollar costs of 
goods and services procured for 

the Program in accordance with the 
terms and conditions of this 
Agreenent. Payment by a bank to a 
contractor or supplier will be nade 
by the bank upon presentation of 
such supporting documentation as 
A.I.D. may prescribe in Letters of 
Comnitsent and Inplenentation Let- 
ters. Banking cbarges incurred in 
connection with Letters of Connit- 
ment and Letters of Credit shall be 
for the account of Borrower and may 
be financed under the Loan. 


SECTION 7.02. Disbursenent “for 
Lempira Costs. Upon satisfaction of 
Conditions Precedent, Borrower may, 
fron tine to tine, request dis~ 
bursenent by A.I.D. of Lexpiras 

for Lempira Costs of goods and 
services procured for the Progran in 
accordance with the terms and con- 
ditions of this Agreenent by sub- 
nitting to A.I.D. such supporting 
Gocumentation as A.I.D. may pres- 
cribe in Inplesentation Letters. 
A.I.D. shall make such disbursenents 
fron Lempiras owned by the United 
States Government and obtained by 
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Unidos de América y obtenidos por 
la A.I.D. con d6lares.Estadoun2- 
denses. El equiavalente en d6lares 
Estadounadenses de los Lempiras 
proporcionados por este medio ser& 
la cantidad de d6lares Estadounaden- 
ses requerados por la A.I.D. para 
obtener los Lempiras. 


SECCION 7.03 Otras Formas de De- 
sembolso. El Prestatario y ia 
A.I.D., podrén acordar por escrito 
otros medios de desembolso del 
Préstano. 


SECCION 7.04 Fecha de-Desembolso. 
Los desembolsos de la A.I.D. se 
consaderardén como ocurrados, (a) en 
ei caso de desembolsos de conformi- 
dad con la Secci6n 7.01, en la fe- 
cha en que la A.I.D, le pague al 
Prestatario, a su designado, o a 
una instatuci6n bancarza de confor- 
midad con una Carta de Compromiso, 
y (b) en el caso de desembolsos de 
conformidad con la Secci6n 7.02 en 
la fecha que la A.I.D. pague en 
Lempiras al Prestatarao o a su 
desagnado. 


SECCION 7.05. Fecha Final para 
Desembolso. Excepto cuando eL 
Prestatario y la A.I.D., convengan 
de otra manera por escrato, nin- 
guna Carta de Compromiso u otros 
documentos de compromiso o cons2- 
guientes enmiendas, serfn en2tidas 
en respuesta a solicitudes recibi- 
das por la A.I.D. después de doce 
(12) meses posteriores a la fecha 
en que las Condiciones Previas a 
Desembolso Inac2zal, especificadas 
en la Seccién 3.01, hayan sido 
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A.I.D. with United States dollars. 
The United States dollar equiv- 
alent of the Lempiras made availa~ 
ble hereunder will be the amount 
of United States dollars raquired 
by A.I.D. to obtain the Lompiras. 


SECTION 7.03 Other Forms of Dis- 
bursements. Disbursements of the 
Loan may also be made through such 
other means as Borrower and A.I.D. 
May agree to in writing. 








SECTION 7.04% Date of Disbursement. 
Disburserents by A.I.D. shail be 
deemed to occur, (a) in the case of 
disbursements pursuant to Section 
7.01, on the date on which A.I.D. 
makes a disbursement to Borrower, 
its designee, or a banking insti~ 
tution pursuant to a Lotter of 
Commitment and (b) in the case of 
disbursement pursuant to Saction 
7.02, on the date on which A.I.D. 
disburses Lempiras to the Borrower 
or its designee. 


SECTION 7.05. Toeormina), Date For 
Disbursement. Except as A.1I.D. 
May otherwise agree in writing, 

no Letter of Commitment’ or other 
commitment documents or amendments 
thereto ahall be issued in respon-~ 
se to requests received by A.I.D. 
after twelve (12) months next 
succeeding the date Conditions 
Precedent to Initial Disbursement 
as specified in Section 3.01 havo 
been met, and no disbursement « 
shall be made against documentation 
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cunplidas, y no se har& desenbolso 
alguno contra docunentaci6n reci-~ 
bida por la A.I.D. o por algfn 
banco segGn la Secci6n 7.01 des- 
pués de quince (15) neses posterio- 
ves a la fecha en que las Condicio0- 
nes Previas a Desembolso, especifi- 
cadas en la Secci6n 3.01 hayan sido 
satasfechas. La A.1.D. a su opeién 
podré en cualquier &poca o épocas, 
posterior a la fecha antes citada, 
veducar el Préstano, por todo o 
alguna parte del masmo por la cual 
no se haya recibido documentacién 
@ tal fecha. 


ARTICULO VIII 
Cancelacién y Suspencién 


SECCION 8.01. Cancelacién por el 
Prestatar2r0. El Prestatario podré, 
con el consentamiento previo por 
escrito de la A.I.D., segfin notafi- 
caci6n escrita a la A.1I.D., cance- 
lar cualquzer parte del Préstano 
que (i) con anterioradad a tal no- 
taficaci6én la A.I.D. no haya de- 
senbolsado o conpronetado a desen- 
bolsar, o que (ii) no haya sido 
entonces utilizado nedaante la e- 
masi6én de Cartas de Crédito irrevo- 
cables. 


SECCION 8.02. Casos de Incumpli- 
Trento; Aceleracién. S32 uno o nas 
de los siguientes casos ("Casos de 
Imcumplimaento") ocurriera: 


(a) Que el Prestatarao faltare 
al pago al venciniento de cualquier 
interés o anortizacién de Capital 
Yequerirdo bajo este Convenio; 


received by A.1.D. cr any bank 
described in Section 7.01 after 
fifteen (15) ronths next succed- 
ing the date all Conditions 
Precedent to Initial Disbursenent 
specified in Section 3.01, have 
been net. A.I.D. at its option 

Bay at any tine or tines after said 
latter date reduce the Loan by ali 
or any part thereof for which docu- 
mentation was not received by such 
date. 


ARTICLE VIII 
Cancellation and Suspension 


SECTION 8.01. Cancellation by Bor- 


rower. Borrower may, with the 
prior written consent of A.I.D., 

by written notice to A.I.D., can= 
cel any part of the Loan (i) which, 
prior to the giving of such notice 
A.I.D. has not disbursed or con- 
mitted itself to dishurse, or (ii) 
whach has not then heen utilized 
through the issuance of irrevocable 
Letters of Credit. 


SECTION 8.02. Events of Default; 
Acceleration. If any one or fore 
of the following events ("Events 
of Default") shall occur: 


(a) Borrower shall have failed 
to pay when due any interest or 
installment of Principal required 
under this Agreenent; 
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(b) Que el Prestatario no cun- 
plaera con cualqurera de las-‘clau- 
sulas de este Conven2zo, ancluyendo, 
pero sin limatarse, a la obliga- 
cié6én de llevar a cabo el Prograna 
con la dilagencaa y efic2rencia 
debadas; o 


(ec) Que el Prestatario falta- 
re al pago al vencamiento de cual- 
quier interés o amortizacié6n de 
Capital o a cualquier otro pago 
requerado bajo cualquier otro con- 
venio de préstamo, cualquier con- 
venizo de garantia, o cualquier otro 
convenio entre el Prestatario o 
alguna de sus dependencias y la 
A.I.D., © alguna de las agencias 
predecesoras de sta; entonces la 
A.I.D. a su ope2é6n podré notificar 
al Prestatar2zo que todo o alguna 
parte del Capital ansoluto se dar& 
por veneirdo y deberé pagarse den- 
tro de los sesenta (60) dias poste- 
mores a la notificaci6én y a menos 
que el Caso de Incumplamiento sea 
subsanado dentro de los sesenta 
(60) dfas:. 


(4) el Capital ansoluto y los 
intereses acumulados en virtud de 
este Convenzo se dardn por vencidos 
y se pagarén inmedaatamente, y 


(24) la cantadad de cualquier 
desembolso posterior efectuado 
bajo las Cartas de Crédato irrevo- 
cables entonces vigentes o desem= 
bolsada en otra forma, se dara por 
vencida y deber& pagarse tan pron- 
to como se haga tal desembolso. 
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(b) Borrower shall have fail- 
ed to comply with any other pro- 
vision of this Agreement, includ« 
ing, but without limitation, the 
eblagation to carry aut the Pro« 
gram with due diligence and ef- 
ficiency; or 


(c) Borrower shall have fail- 
ed to pay when due any interest or 
any anstallment of Principal or 
any other payment required under 
any other loan agreement, any 
guaranty agreement, or any other 
agreement between Borrower or any 
of its agencies and A.I.D. or 
any of its predecessor agencies; 
then A.I.D. may, at its option, . 
give to Borrower notice that all 
or any part of the unrepaid Prin- 
c2zpal shall be due and payable six- 
ty (60) days thereafter and, un- 
less the Event of Default is cired 
wathin such sixty (60) days: 


(i) such unrepaid Principal 
and any accrued interest hereunder 
shall be due and payable immediate- 
ly; and 


(in) the amount of any furth- 
er disbursements made under the out~ 
standing irrevocable Letters of 
Credit or otherwise shall become 
due and payable as soon as made. 
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SECCION 8.03. 
dolsos. 


epoca: 


(a) Ocurraera un Caso de In- 
cunpliniento; 


(b) Ocurraera un caso que la 
A.I.D. determanara como situaci6n 
extraordinaria, que hace amproba- 
ble que los propSsitos de este 
Préstamo fuesen logrados o que el 
Prestatario fuese cap&=z de cumplir 
con las oblagaciones contrafidas 
bajo este Convenio; 


(ec) Cualqurer desenbolso por 
parte de la A.1.D. constatuyera 
una vaolacién de las leyes que 
ragen ala A.I.D., 0 


(a) Que el Prestatario o 
cualquiera de sus dependencias fal- 
taren al pago a su venciniento de 
cualquier anterés o anortazacién 
de Capital u otro pago requerido 
bajo cualquier otro convenio de 
préstano, cualquier convenio de 
garantia, o cualquier otro conve- 
nro entre el Prestatario o cual- 
quiaera de sus dependencias y el 
Gohiaerno de-los Estados Unidos de 
Anérica o cualquiera de sus agen- 
©2188; 0 


(e) Que no se esté llevando 
a cabo un progreso satisfactorio 
de todo o parte del Programa, de 
conformadad con los térnanos de 
este Convenio; entonces la A.I.D. 
podré a su opcién: 


(i) suspender,o cancelar los 


/ 


Suspensién de Desen- 


En caso de que en cualquier 


SECTION 8.03. 
bursesent. 
any tine: 


Suspension of Dis- 
In the event that at 


(a) An Event of Default has 
occurred; 


(b) An event occurs that 
A.I.D. determined to be an extra~ 
ordinary situation that nakee it 
inprobable either that the pur- 
pose of the Loan will be attained 
or that Borrower will be able to 
perforn its obligation under this 
Agreenent; 


(c) Any disbursenent by A.I.D. 
would be in violation of the legis- 
lation governing A.I.D., or 


(8) Borrower or any of its 
agencies shall have failed to pay 
when due any interest or any ins- 
tallment or Principal or any other 
paynent required under any loan 
agreenent, any guaranty agreement 
or any other agreenent between Bor~ 
rower or any of ite agencies and 
the Governnent of the United 
States or any of its agencies; or 


(e) Satisfactory progress is 
not being sade in carrying out 
all or part of the Progran accord- 
ing to the terms of this Agreenent; 
then A.I.D. may at its option: 


(2) suspend or cancel out- 
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documentos de compromaso vagentes 
hasta_el grado de que éstos no ha- 
yan sido utilazados mediante la- 
omisi6n de Cartas de Crédito irre- 
vocables o a través de pagos banca- 
rios efectuados que no fueran bajo 
Cartas de Crédito 2rrrevocables, 

en cuyO caso la A.I.D notificara 
prontamente al Prestatari03; 


(42) abstenerse de efectuar 
desembolsos m&s que aquellos pen- 
dzentes bajo documentos de compro- 
m2so vigentes; 


(iai) abstenerse de emitar do- 
cumentos de compromaso adicionales; 


(av) a expensas de la A.I.D., 
ordenar que el titulo de la propie- 
dad financirada con el Préstamo sea 
transferida a la A.I.D. sa los ar- 
ticulos provaenen de una fuente 
fuera de Honduras, estén en estado 
de entrega y no hayan sido afin de- 
sembarcados en puertos de entrada 
de Honduras. Cualqurer desembolso 
efectuado o que se efectue bajo el 
Préstano en relaci6n con los bienes 
transferados ser& deducado del Ca- 
pital. . 


SECCION 8.04, Cancelacién por Par- 
te de la A.I.D. Posterior a cual- 
quier suspensién de desembolso de 
conformidad con la Seceién 8.03, si 
la causa o causas de tal suspensié6n 
de desembolsos no han sido elanana- 
das o corregidas dentro de sesenta 
(60) dfas de la fecha de tal sus- 
pensién, la A.I.D. podré, a su op- 
cién, en cualquraer ocasién u ocasio- 
nes posteriores, cancelar todo o 


r 
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standing commitment documents to 
the extent that they have not 

been utilazed through the issuanoe 
of irrevocable Letters of Credit 
or through bank payments made 
other than under irravooablo 
Letters of Credit, in whioh event, 
A.I.D. shall give notice to Bor- 
rower promptly therenfter; 


(4i) decline to make dis- 
bursenents other than under out- 
standing commitment documents, 


(441i) decline to issue addi- 
tronal commitmont documents; 


(iv) at A.I.D. expense, diroot 
that title to goods financed under 
the Loan shall be transferred to 
A.I.D. if the goods sre from a 
source otttside Honduras, are in a 
deliverable state, and have not 
been offloaded in ports of entry 
of Honduras. Any disbursement made 
or to be made under the Loan with 
respect to such transforred goods 
shall be deducted from Principal. 


SECTION 8.04. Canoellation b 
A.I.D. Following any Gisceneieh 
of disbursements pursuant to Sea~ 
tron 8.03, if the cause or causos 
for stich suspension of disburse-~ 
ment shall not bave beon eliminat~ 
ed or corrected within sixty (60) 
days from.the date of sttoh sus~ 
pension, A.I.D. may, at its option, « 
at any time or times theroaftor, 
cancel all or any part of the Loan 


UST 
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alguna parte del Préstanmo que has- 
ta entonces no haya sido desenmbol-~ 
sado o est&é sujzeto a Cartas de Cré- 
dato arrevocables. 
SECCION 8.05. La Vigencia Continua 
del Convenio, © obstante cualquier 
cancelacion, suspensi6n de desen- 
bolsos o aceleraci6én de anortisa- 
eién, las clafisulas de este Conve- 
mio contanuarfn en completa vigen- 
cia y efecto hasta el pago conmple- 
to de todo el Capatal y de los an- 
tereses acunulados en vartud de 
este Convenio. 
SECCION 8.06. Reintegros 

(a) En caso de que cualquier 
desembolso no esté amparado por 
docunentaci6én v&lada o no se haya e- 
fectuado o utilizado de acuerdo con 
los términos de este Convenio, la 
A.I.D. podra, no obstante la dis- 
ponibilidad o ejercicio de cual- 
quaera de los recursos que estipu- 
ia este Convenio, requerir al Pres- 
tatario que reintegre tal cantidad 
ala A.I.D. en d6lares Estadouni- 
denses dentro de los treinta (30) 
dias posteriores al recibo de tal 
solicitud. Tal cantidad se har& 
disponible primero para los costos 
de bienes y servacios que se ob- 
tengan para el Programa de confor- 
tmaidad con este Convenio, hasta cl 
punto en que se justifique, el re- 
manente, si lo hubiere, se aplicar& 
alas anortizaciones’ de Capital en 
el orden anverso de su venciniento 
y la cantidad del Préstano se redu- 
carg por la cantidad de tal renanen- 
te. No obstante cualquier otra 
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that is not then either disbursed 
or subject to irrevocable Letters 
of Credit. 


SECTION 8.05. Continued Effective~ 
ness of Agreement. Hotwithstandang 
any cancellation, suspension of dis- 
bursement or acceleration of repay- 
ment, the provisions of this Agree~ 
ment shall continue in full force 
and effect until the payment in £ull 


of all Principal and any accrued 
interest hereunder. 


SECTION 8.06. Refunds. 

(a) In case of any disburse- 
ment not supported by valid docu- 
mentation or not nade or used in 
accordance with the terns of this 
Agreenent, A.I.D., notwithstanding 
the availability or exercise of 
any of the other renedies provided 
for under this Agreement, may re- 
quire Borrower to refund such asount 
in United States dollars to A.I.D. 
within thirty (30) days after ze- 
ceipt of a request therefore. Snch 
anount shall be rade available first 
for the cost of goods and services 
procured for the Program hereunder, 
to the extent justified; the re- 
mainder, if any, shall be applied to 
the instalinents of Principal in 
the inverse order of their neturity, 
and the anount of the Loan shall 
be reduced by the anount of such 
venainder. Notwithstanding any 
other provision in this Agreement, 
A.1.D.'s right to require a refund 
with respect to any disbursesent 
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estapulacién de este Convenio, el 
derecho de la A.I.D. de solacitar 
cualquier reantegro en relaci6én 
con algfin desenbolso bajo el Prés~ 
tamo, continuar& viagente durante 
cinco afios de la fecha de tal de- 
sembolso. 


(b) En caso de que la A.I.D. 
veciba algfin reintegro de algfn 
contratista, proveedor o institu- 
ci6én bancaria o de alguna otra 
tercera parte relacaonada con el 
Préstamo, en cuando a bienes o 
servicios financaados con el Prés- 
tamo, y tal reintegro se relacione 
con precios irrazonables de bienes 
© servicios, o con bienes que no 
conformen con las especificacaones 
o con servicios ianadecuados, la 
A.I.D. pondr& a dasposicién el 
reembolso pranero para los costos 
de baenes y servicios que se ob- 
tengan para el Programa de confor- 
midad con este Convenio, hasta el 
punto en que se justafique; el re- 
manente se aplacar& a las amorti- 
zaciones de Capital en el orden 
inverso de su vencimiento y la 
cantadad del Préstamo ser& reduca- 
da por la cantadad de tal remanen- 
te. 


SECCION 8.07 Gastos de Cobros. 
Todos los costos razonables en 

que incurra la A.I.D., que no sean 
sueldos de sus empleados, en rela- 
ci6én con los cobros de reantegros 
© en relacién con cantidades adeu- 
dadas a la A.I.D. por consecuencia 
del acontecimaento de algunos de 
los casos especiaficados en la Sec- 
cién 8.02, podr&n ser cargados al 
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under the Loan shall continue 
for five years following the date 
of such disbursement. 


(b) In the event that A.I.D. 
receives a refund from any 
contractor, supplier, or banking 
institution, or from any other 
thard party connected with the 
Loan, with respect to goods or 
services financed undexs the Loan 
and such refund relates to an un- 
reasonable price for goods or 
services, or to goods that did 
not conform to specifications, or 
to servaces that were {nadequate, 
A.I.D. shall first maks such re~« 
fund available for the cost of 
goods and servaces procured for the 
Program hereunder, to the extent 
justafied, the remaindsr to be 
applied to the installments of 
Principal in the inverse order of 
thear maturity and the amount of 
the Loan shall be redused by the 
amount of such remainder 


‘4 


SECTION 8.07 Expensas of Col- 
lections. All reasonable costs 
incurred by A.I.D., other than 
salaries of its staff, in con- 
nection with the collection of 
any refund or in connection 
with amounts due A.I.D. by 
reason of the occurrence of any 
of the events specified in 
Section 8.02 may be 
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Prestatario y reembolsados a la 
4.121.D. en la forma que ésta lo es- 
pecirfique. 


SECCION 8.08 Recursos no Renunc2a- 
bles. Ninguna denora en el ejerci— 
cro u omasié6n de ejecucién de cual- 
quier derecho, poder o recurso de 
la A.I.D. bajo este Conveniro debe- 
ra ser interpretado cono una renun~ 
cia a cualquiera de estos derechos, 
poderes o recursos. 


ARTICULO IX 
Diversos 


SECCION 9.01. Comunicaciones. 
Cualqurer notificacién, solicitud, 
documento u otra conunicacié6n dada, 
formulada, o enviada por el Pres- 
tatario o la A.I.D. de conformadad 
con este Convenio, seré por eseri- 
to o por telegrama, cable o radio- 
grama, y se considerard cono debi-~ 
damente entregada, formulada o en- 
vaada a la parte a quien esté diri- 
gaida cuando sea entregada personal- 
mente, por’ correo, telegrana, ca- 
dle o radiograma en las siguientes 
direcc2rones: 


AL PRESTATARIO; 
Direccién Postal. 
Ministerio de Haczenda y 
Crédito Piblico 
Tegucigalpa, D.C., Honduras, C.A. 
Dareccid6n Cablegrafica: 


Hacirenda 
Tegucigalpa, D.C., Honduras, C.A. 
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charged to Borrower and reicbursed 
to A.I.D. in Such Banner as 
A.I.D. nay specify 


SECTION 8.08. Wonwaiver of Rere- 
dies. No delay in exercising or 
omission to exercise any right, 
power, or renedy accruing to A.1I.D. 
under this Agreenent shall be cons- 
trued as a waiver of any such 
vights powers or renedies. 


ARTICLE 1X 
Kiscellaneous 


SECTION 9.01. Communications. 

Any notice, request, document or 
other connunication given, made, 
or sent by Borrower or A.I.D. 
pursuant to this Agreenent shall 
be in writing or by telegras, 
cable or radiograrn and shall be 
deened to have been duly given, 
made, or sent to the party to which 
at is addressed when it shall be 
delivered to such party by hand or 
by mail, telegram, cable or radio- 
gran at the following addresses: 


TO BORROWER: 
Mail Address: 
Ministerio de Haciend y 
Crédito Péblico 
Tegucigalpa, D.C., Honduras,C.A. 
Cable Address: 


Hacienda 
Tegucigalpa, D.C., Honduras,C.&. 
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A LA A.I.D. 
Darecci6n Postal. 


Agencia para el Desarrollo 
Internacional (A.I.D.) 
R/do Embajada Americana 

i Tegucagalpa, D.C. Honduras, C.A. 


Direcca6én Cablegrdfica: 


USAID/Honduras 

R/do Embajyada Americana 

Tegucigalpa, D. C. Honduras, C.A. 
Las darecciones anteriores podr4n 
ser substatuadas por otras median- 
te notaficaci6n. Todas las noti- 
ficaciones, solicatudes, .comunica- 
caones, documentos e 2nformes so- 
metidos a la A.I.D. bajo este Con- 
venio serfn en Espafiol o Inglés 
segGn lo que se convenga por escri- 
to entre e1.Prestatario y la A.I.D. 


SECCION 9.02. Representantes. Pa- 
ra todos los propésitos relaciona- 
dos con este Convenio, el Presta- 
tario,estar& representado por la 
persona que ocupe o esté encarga- 
da del despacho o despachos s.- 
guientes* 


a) Minasterio de Hacienda y 
Crédito Pablaco. 


b) Ministerao de Educacién 
Pdiblica. 


c) Presadencia del Banco 
Nacional de Fomento; y 
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TO A.I.D. 
Mail Address. 


Agency for International 
Development (A.I.D.) 

c/o Ameracan Embassy 
Tegucigalpa, D.C. Honduras, C.A. 


Cable Address 


USAID/Honduras 
c/o American Embassy 
Tegucagalpa, D.C., Honduras,C.A. 


Other addresses may be substituted 
for the above upon giving of 
notice. All notaces, requests, 
communications, and documents sub- 
mitted to A.I.D. hereunder shall 
be in Spanash or English as agreed 
re writing between Borrower and 
-I.D. 


SECTION 9.02. Representatives. 
For all purposes relativa to this 
Agreement, Borrower will be repro- 
sented by the individuals holding 


or actang in the office or offices 
lasted below: 


a) Minastry of Finanoe and 
Publac Credit. 


b) Ministry of Publfic Edu- 
cation. 


c) Presadency of thé Banco 
Nacional de Fomento; and 
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@) Gerencaa General del INVA. 


La A.I.D. estar4 representada por 

ia persona que ocupe o esté encar- 
gada de la Oficana del Director de 
la Misién de la A.I.D. en Honduras. 


Tales personas tendrén la autoradad 
de designar por escrato a represen- 
tantes adacionales. En el caso de 
cualquier reemplazo u otra designa- 
cién de un representante bajo este 
Convenio, el Prestatario sumanastra- 
vé una nanifestacién del nombre 

del representante y una muestra de 
su firma en forma y contenido sa- 
tasfactorio a la A.I.D. Hasta que 
la A.I.D. reciba notificaci6n es- 
criata de la revocaci6én de la auto- 
ridad de cualquiera de los repre- 
Sentantes debidamente autorazados 
del Prestatario, desagnados de con- 
formadad con esta Secci6n, la A.1I.D. 
podré aceptar la firma de tal re- 
presentante o representantes en 
cualquier instrutento, como evaden- 
cra concluyente de que cualquier 
acci6n efectuada bajo tal instrunen- 
to est& debadanente autorazada. 


SECCION 9.03. Cartas de Ejecucié6n. 
-La A.I.D. enatara oportunanente 
Cartas de Ejecuci6én que confirnarén 
las varias aprobaciones e indacarfén 
los procedanientos a seguarse, apli- 
cables bajo este Convenio en rela- 
cié6n con el desarrollo del nisno. 


SECCION 9.0%, Pagarés. En la oca- 
si6n u ocasiones en que la A.I.D. 
lo solacite, e1 Prestatario enatird 
pagarés u_ otras evidencias 


Honduras—Disaster Ard—Feb. 19, 1976 


a) General Hanagenent of INVA. 


A.I.D. shall be represented by the 
individual holding or acting in 
the office of the Director, USAID 
Hission to Honduras. 


Such individuals shall have the au 
thority to designate additional 
representatives by written notice. 
In the event of any replacenent or 
other designation of a representa- 
tive heretnder, Sorrower shall sub- 
nit a statement of the representa- 
tive's name and specinen signature 
in form and substance satisfactory 
to A.I.D. Until receipt by A.I.D. 
of written notice of revocation of 
the authority of any of the duly 
authorized representatives of 
Borrower designated pursuant to 
this Section, it may accept the 
signature of any such representa- 
tive or representatives on any 
instrument as conclusive evidence 
that any action effected by such 
instrunent is duly authorized. 


SECTION 9.03. Inplenentation Let- 
ters. A.I.D. shall from tine to 
tine issue Implementation Letters 
that will confirm various eppro~ 
vals and set forth the procedures 
applicable hereunder in connection 
with the inplenentation of this 
Agreenent. 

SECTION $9.04. Promissory Hotes. 
At such tine or tines as A.i.D. 
may request, Borrower shall issue 
pronissory notes or such other 
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de adeudo con respecto al Préstano, 
en la forma, conteniendo tales tér- 
manos y respaldados por las opanio-~ 
nes legales que la A.I.D. pueda 
razonablemente solacatar 


SECCION 9.05. Terminaci6n al Fina- 


lazar_ los Bagos Al pagarse total-~ 
mente el Capital y cualquier ante- 


rés acumulado, este Convenio y to- 
das las obligacaones del Prestata- 
rio y la A.I.D. bajo este Convenio 
de Préstamo, terminardn. 


SECCION 9.06. Idioma. Este Conve-~ 
mio se celebra en ambos idiomas Es- 
pafiol e Inglés, san embargo, para 
prop6satos de resolucién de dafe- 
rencias en interpretaci6n, la ver- 
si6n en Inglés prevaleceré. 


SECCION 9.07 Vigencaa. Este 
Convenio entrarad en vigencia en la 
fecha y afio andicados al princapio 
del masno. 
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evidences of indebtedness with ras- 
pect to the Loan, in such forn, 
containing such terms and support- 
ed by such legal opiniens as A.1.D. 
may reasonably request. 


SECTION 9.05. Termination Upon 
Tpon payment ie ful2 


Full Payment. 
of the Principal and of’ any accrued 


anterest, this Agreement and all 
obligations of Borrowex and A.I.D. 
under thas Loan Agreement shall 
terminate. 


SECTION 9.06. Language. This 
Agreenent is signed In both Spanish 
and English in two versions; how~ 
ever; for purposes of resolutions 
of differences in interpretation, 
the English vension shall prevail. 


SECTION 9.07. Effective Date. This 
Agreement shall enter into effect 

on the date and year indacated at 
the beginning of this Agreement. 
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EN FE DE LO CUAL, el Prestatario y los IN WITHESS WHEREOF, Borrower and the 

Estados Unidos de América cada cual ac- United States of Aserica, each acting 

tuando a través de su representante debi- through its respective duly authorized 

damente autorizado, celebran el presente representatives, have caused this Agree- 

Convenro en la fecha y afio indicados al ment to be signed in their naves and 

prancipiro del mismo. delivered as of the day and year first 
above written. 


LA REPUBLICA DE HONDURAS 


Oswaldo L6pez Arellano Manuel Acosta Bonilla 
General de Brigada Uswaido Lopez Arellano Lic, Hanuel Acosta Boailia 
Jefe de Estado Moise de Hacfenda y Crédito 


LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


Phillip V Sanchez Frank B. Kimball 
Phillip V. sanchez Frank 5. Kizbali 
Enbajador Director de la A.I.D. en Hondures 
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Nos.. 

Crédito Agricola y Hercadeo 
de Granos. 

Reconstrucci6n de Escuelas 
Pramarias. 

Reconstruccién de Vivaendas 
Rurales 


Prestamos 
§22-T-026 


522-V-027 


522-W-028 


ANEXO I 


El Proyecto consaste en Llevar a cabo 
tres Actividades: 


1. Crédito Agricola y Mercadeo de Granos. 
($12.5 millones). Eil-Banco Nacional de 
Fomento (BNF) podr& utilazar hasta $9.5 
miliones de fondos del Préstamo para pro- 
porcionar préstamos a2 pequefios y media- 
nos agracultores que en gran parte est4n 
atrasados con sus préstamos con el BNF 

de 1974 debido a las pérdidas causadas 
por el Huracén. Los fondos del Préstamo 
de la A.I.D. serén utilazados para finanr 
clar la producci6n de maiz, frijoles, a- 
rroz y otros productos agropecuarios, ex- 
cluyendo algod6n, tabaco, cafia de azucar 
y banano. Préstamos de hasta pero que nd 
excedan de $10,000 d6lares podran otorgar- 
se a cualquier agracultor andividual. No 
podr4n concederse. préstamos a nangin agri- 
cultor que posea en total mis de 50 hecta- 
reas. Se espera que 9,500 agracultores 
recibarfén préstamos bajo esta Actividad, 
sembrando un total de 66,000 hectareas 
durante 1975 con fondos del Préstamo 
produciendo 338,000 toneladas métracas de 
granos b&sacos durante 1975. 


A los agracultores que reciban préstamos 
bajo esta Actavidad, se les permitaré 
el uso de sus créditos para comprar he~ 
rramentas, semillas, y fertilizantes, 
animales de corral, y otros insumos para 
productos alimenticios, y se contrataran 
para que vendan una parte de sus cose- 
chas al BHF, a un precio garantazado. 
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Loan: Hes.t 
522-T-026 Farm Credit and Grain 
Harketang« 

522-¥-027 Primary School Reconstruction. 


522-W-028 Rural Shelter Reconstruction. 


ANNEX I 


The Project consists of carrying out 
three Activities: 


4. Farm Credit and Grain Marketing. 
($12.5 on). The Banco Nacional de 
Fomento (BNF) may use up to $9.5 million 
of Loan funds to provide loans to smal 
and medium farmers, who an large part 
are in arrears on their 1974 BNF loans 
due to Hurricane losses. A.1.D. Loan 
funds will be used for financing the pro- 
duction of corn, beans, race and other 
agricultural products excluding cotton, 
tobacco, sugar cane, and bananas. Loans 
of up to but no more than $10,000 may be 
granted to any individual farmer. Loans 
may not be granted to any farmer who pos- 
sesses lands exceeding 50 hectares in 
total. It is expected that {1,500 farm- 
ers will receive loans under this Activity, 
planting 66,000 hectares with Loan funds 
and producing 338,000 matric tons of 
basic grains during 1975. 


The farmers who receive loans under this 
Activity will be permitted to use 

their credits to purchase hard tools, 
seed and fertilizer, barnyar<| animals, 
and other food production inputs, and 
will contract to sell a portion of 
their crop to the BNF at the support 
price. 
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El BNF podré utilazar hasta $3 millones de 
los fondos del Préstamo para la compra de 
maiz, frijoles, arroz, sorgo y ajonjol{ bajo 
el programa de estabilszaci6n de granos del 
Banco. Se espera que la existencia més la 
compra total de granos durante 1975 alcan- 
ee unos $7.0 millones de d6lares, anclu- 
yende la compra que se haga con los fondos 
del Préstamo. Se espera que 50,000 tone- 
ladas métr2cas de granos serfn compradas 
bajo el Programa de Estabilizaci6n de 
Granos durante 1975, incluyendo les granos 
comprades con fondos del Préstamo. 


2. Reconstruccién de Escuelas Primarzas. 
(81.5 millones) Tillones) £1 Ministerio de Educacién 
usarad su parte del Préstamo para reparer 

© reconstruir tantas escuelas como sea po- 
sible de las 256 escuelas que fueran dafla~ 
das © destruidas por el Huracin. El Pres- 
stamo financiar& la compra de materiales de 
construceién, la mano de obra de las com- 
nidades en las que se construirén o se 
reparargn las escuelas (parte de esta mano 
de obra podria ser donada), equipo y mue- 
bles escolares. -El Departamento de Cons- 
truceiones Escolares y Mantenimento pre- 
pararé los disefios donde fuere necesaric. 
La construceién y supervisi6n de las escue- 
las ruretes se lievarén a cabo por una or 
gamazaci6n aprobada por el Prestatario y 
la A.I.D. y 1a de las escuelas urbanas es- 
taré 2 cargo de la Direcci6n General de 
Construcciones Escolares del Himister2o de 
Educaci6n. Estas institucaones actuarin 
como promotores para promover el anterts 
comunitario, excitarn a las municapalida- 
des a donar tierres cuando sea necesario 

y mano de obra para construcci6n; cospranén 
cierto equipo y materiales escolares, ¥ 
contrataran y certificanfn los pagos ée 
construccién. 


Les fondos del Préstamo pueden ser utilaza- 
dos también para el adiestramento de 
profesores, equipo y textos didfctacos, y 
para costos admunistrativos bajo contrato. 


The BNF may use up to $3 rnillion of Loan 
funds to purchase corn, beans, rice, 
sorghuz and sesase under the Bank's grain 
stabilization progran. It is expected that 
the total inventory and grain purchases 
during 1975 will reach $7.0 million dollars, 
including the purchase made with the Loan 
funds. It is expected that 50,000 metric 
tons of grains will be purchased under the 
Grain Stabilization Progren during 1975, 
ancluding the grains purchased with Loan 
Funds. 


School Reconstruction. ($1.5 
in) The try 0: UCR W. 
use its portion of the Loan to repair or 
reconstruct as many as possible of the 
256 schools damaged or destroyed by the 
Hurricane. The Loan will finances the 
procurenent of construction materials, the 
labor drawn from the communities in which 
the schools are to be constructed or re- 
paired (some of this mzy be donated), and 
school furniture and equipsent. The 
Department of School Construction and 
Haintenance will prepare designs where 
they are needed. Construction and super 
vision in the case of rumal schools will 
be carried out by an organization approved 
by the Borrower and A.I.D. and in the czse 
of urban schools by the Hinistry's Depart- 
pent of School Construction. These 
institutions will presote coammity inter- 
est, will e: e the mmicipalities to 
donate land when needed and labor fer 
construction; will procure certain school 
equipsent and saterials; and will contract 
and certify paynents fer construction. 


2. Pr. 


Loan funds may also be used for teacher 
teaining’and classroom equipnent and 
textbooks, and for aduinistrative ex- 
penses under contract. 
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3. Reconstruccién de Vivaendas Rurales. 
($4_milion El INVA administrara es- 
Fe programa bajo el cual aproximadamen- 
te 2,400-casas ser&n construidas a tra- 
vés del INVA o por instituciones priva-. 
das no-lucratavas tales como FEHCOVIL, 
FACACH, etc. bajo la coordinacién y su- 
pervasi6n del INVA de conformidad con 
planes y especificacaones previamente 
aprobados. Las casas coStar&n aproxi- 
madamente $400, y ser&n financaadas 

con hapotecas del 100%. km general, los 
servicios de ocupacién posteraor al 
Proyecto deberfn llevarse a+ cabo 
por el INVA, La seleccién de los adju- 
dicatarios sera responsabilidad del 
INVA conjuntamente con las dependencaas 


partacipantes. 


Todas estas actavidades estar&n subs- 
tancaalmente completadas durante 1975. 
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3. Rural Shelter Reconstruction. 

($1 million) INVA will adoinister 
this program under which approximate- 
ly 2,400 houses will be constructed 
through INVA or non-profit private 
anstitutions such as FEHCOVIL, FACACH, 
ete. under INVA coordination and super 
vision in accordance with previously 
agreed upon plans and specifications. 
The houses will cost about $400, and 
will be financed with 100% mortgages. 
In general, post-occupancy project 
services shall be carried cut by 
INVA. Selection of homeowners shall 
be the joint responsibility of INVA 
and the participating agencies. 


All of these Activities will ba 
substantially completed during 1975. 


COSTA RICA 


Weather Stations: Cooperative Meteorological Program 


Agreement effected by exchange of notes ; 
Signed at San Jose August 16 and December 4, 1974; 
Entered into force December 4, 1974. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Costa Rican Acting 
Minister of Foreign Relations 


No 147 San Jost, August 16, 1974 


EXCELLENCY: 

I have the honor to inform Your Excellency that my Government 
has noted with appreciation the steps which have been taken by the 
Government of Costa Rica and the Governments of the other Central 
American Republics to improve the meteorological observing and 
telecommunications networks in their respective territories in further- 
ance of the objectives of the World Weather Watch Program of the 
World Meteorological Organization. 

My Government has been privileged to participate, through the 
Voluntary Assistance program of the World Meteorological Organiza- 
tion, in some of these developments, including the improvement of 
the meteorological telecommunications system at Juan Santamaria 
Airport and the establishment of the San Jose rawinsonde station. 

My Government believes, however, that in view of the significant 
number of new facilities now in operation in the Central American 
Republics and the recognized need for special and continuous atten- 
tion to maintenance and servicing in their operation, it would be 
helpful, in the initial phases of such operation, if the various national 
operational staffs could draw upon the technical support of an ex- 
perienced electronics maintenance specialist located in the region. 

Accordingly, if this would be agreeable to Your Excellency’s 
Government, my Government is prepared to post an experienced 
United States technical expert to San Jose, as a base, to provide, 
primarily, maintenante and servicing support, as necessary, for the 
meteorological and telecommunications equipment of the National 
Meteorological Services of Costa Rica. and the other Central American 
Republics. It is furthermore the hope of my Government that Your 
Excellency’s Government will find it possible to provide suitable 
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office space in the vicinity of the rawinsonde station for this United 
States technician. 

In light of the foregoing, I have the honor to propose the establish- 
ment of a program of cooperation in this matter between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of Costa 
Rica on the following terms: 


1. Purpose of the Program 

The purpose of the cooperative program shall be primarily to 
facilitate, through cooperation between the designated Cooperating 
Agencies of the two Governments, the operation, maintenance and 
servicing of the improved meteorological observation and telecom- 
munications systems which have been introduced by the National 
Meteorological Services of the Central American Republics in support 
of the development of the World Weather Watch Program of the 
World Meteorological Organization. 

2. Cooperating Agencies 

(a) The Cooperating Agencies shall be: 

(i) for the Government of the United States of America, 
the National Oceanic and Atmospheric Administration, Department 
of Commerce, hereinafter referred to as the United States Cooperating 
Agency; and 

(ii) for the Government of Costa Rica, the 
hereinafter referred to as the Costa Rican Cooperating Agency. 

(b) The United States Cooperating Agency shall: 

(i) assign, to the. headquarters of the National Meteor- 
ological Service of Costa Rica in San Jose, a United States expert 
who is qualified to assist, whenever necessary, in the maintenance 
and servicing of the meteorological and telecommunications equip- 
ment of that Service and who shall be available also to visit the other 
Central American Republics and certain South American Republics, 
whenever deemed necessary by the United States Cooperating 
Agency, to provide similar assistance to their National Meteorological 
Services; and 
(ii) bear all costs relating to the assignment, referred 
to in paragraph 2) (i) above, except as provided in paragraph 
2(c) below. 

(c) The Costs Rican Cooperating Agency shall provide, without 
charge, appropriate office space, including utilities, in the vicinity, 
if possible, of the San Jose rawinsonde station, for the United States 
expert assigned in accordance with paragraph 2(b)(i) above. 

3. Title to Property 

Title to all real property and any improvements thereto, fur- 
nished, acquired, or constructed for the purpose cf conducting the 
cooperative program covered by this agreement shall be vested in the 
Costa Rican Cooperating Agency, except when the government of 
Costa Rica shell have determined that such title shall be vested, or 
remain vested, in another Costa Rican agency. Title to any item of 
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equipment or other item of personal property shall remain vested in 
the Cooperating Agency which supplied, or provided funds for the 
supply of, the item, unless otherwise agreed, in a specific case, be- 
tween the United States Cooperating Agency and the Costa Rican 
Cooperating Agency. 
4. Expenditures 

All expenditures incident to the obligations assumed by the 
United States Cooperating Agency shall be paid by the Government 
of the United States of America, and all expenditures incident to the 
obligations assumed by the Costa Rican Cooperating Agency shall be 
paid by the Government of Costa Rica. 


5. Importation of Materials, Equipment, Supplies and Goods 
The Government of Costa Rica shall take all necessary steps to 
facilitate the importation into Costa Rica of all materials, equipment, 
supplies and goods, including motor vehicles, furnished by the United 
States Cooperating Agency for use in the cooperative program. 


6. Exemption from Duties and Taxes and from Requirements for 

Licenses and Permits 

(a) All materials, equipment, supplies and goods, furnished by 
the United States Cooperating Agency and imported into Costa Rica 
for use in the cooperative program covered by this agreement, (in- 
cluding motor vehicles and any materials, equipment, supplies and 
goods accompanying or subsequently imported by any expert entering 
Costa Rica for or in the performance of his duties in connection with 
the cooperative program), shall be admitted free of customs and 
import duties, taxes and other similar charges and without any 
requirement for an import license or similar documentation or 
authorization. 

(b) No license fees, taxes or other similar charges shall be levied 
in respect of the use in Costa Rica, in connection with the cooperative 
program, of any items imported under the provisions of paragraph 
6(a) above. 

(c) No person ordinarily resident in the United States of 
America shall pay in Costa Rica any tax in the nature of a license in 
respect of any service or work for the Government of the United 
States of America in connection with the cooperative program or 
under any contract made with the Government of the United States 
of America in connection with the cooperative program. 

(d) Any official or employee of the United States Cooperating 
Agency, who is temporarily in Costa Rica, in connection with the 
cooperative program, and who is not a national of Costa Rica, shall 
be exempt from payment of any tax or other charges which might 
otherwise be imposed solely by virtue of his temporary residence in 
Costa Rica and from any requirement to possess or apply for a work 
permit. 
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(e) Officials and employees of the United States Department 
of Commerce participating in the cooperative program will enjoy the 
privileges and immunities accorded to the diplomatic personnel of 
the Embassy of the United States of America in Costa Rica in respect 
of immunity from the criminal jurisdiction of the republic of Costa 
Rica. Such officials and employees will enjoy immunity from civil 
and administrative jurisdiction of the Republic of Costa Rica in 
respect of acts performed in the exercise of their functions under this 
Agreement. 

(f) Any official or employee as defined in paragraph 6(e), and 
the wife and minor children of any such official or employee, shall be 
exempt from the payment of all taxes which may be otherwise imposed 
solely by virtue of his residence in Costa Rica, including (1) income 
tax (except in respect of income derived from sources in, Costa Rica); 
(2) social security taxes; (3) any poll tax or similar tax on the person; 
and (4) any tax on the ownership or use of property situated outside 
Costa Rica.. ‘ 

, (g) The Republic of Costa Rica will permit the duty-free entry 

and the disposal of personal effects, household goods, and vehicles 

of United States personnel participating in the cooperative program 

and of their immediate household in accordance with the same prac- 

tices and regulations as are applied by the Government of Costa Rica 

to diplomatic personnel of the United States Embassy in Costa Rica. 
7. Liability 

Each Cooperating Agency shall be responsible for claims for 
damage to property or injury to persons with respect only to activities 
under the cooperative program directly engaged in or performed by 
that Cooperating Agency or its employees. No liability shall attach 
to any Cooperating Agency based solely on title to the equipment, 
facilities or other property used in the cooperative program. 

8. Appropriation of Funds 
To the extent that the carrying out of any provisions of this 


agreement will depend on funds appropriated by the Congress of the 
United States, it shall be subject to the availability of such funds. 


9.. Term 
This agreement shall remain in force for five years unless termi- 
nated by mutual agreement or until sixty days after either Government 
has given notice in writing to the other Government of its intention 
. to terminate the agreement and may be extended for additional five 
year periods by mutual agreement. 





If the foregoing is acceptable to the Government of Costa Rica, 
I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply to that effect shall together constitute an agreement between 
our two Governments concerning this matter and shall enter into 
force on the date of Your Excellency’s reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 


distinguished consideration. 


Lys F Lane 
Chargé d’ Affaires, a.. 


Enclosure: 


1. Translation ['] 


His Excellency 


Licencrapo FERNANDO VOLIO JIMENEZ 
Acting Minister of Foreign Relations, 
San José. 


The Costa Rican Minister of Foreign Relations to the American Chargé 


ad’ Affaires ad interim 


REPUBLICA DE COSTA RICA 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES ¥ CULTO 


eee ee San Josh, 4 de Diciembre de 1974 


HonoraBre SeNor: 


Tengo el honor de contestar su nota de 16 de agosto de 1974, que 


textualmente dice: 


EXcELENCIA: 

Tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno 
ha tomado nota con beneplacito de las medidas adoptadas por el 
Gobierno de Costa Rica y por los Gobiernos de las demfis Reptiblicas 
Centroamericanas para mejorar lasredes de observacién y telecomuni- 
caciones meteoroldégicas en sus respectivos territorios con el propésito 
de promover los objetivos del Programa de Vigilancia Meteorolégica 
Mundial, de la Organizacién Meteorolégica Mundial. 

Mi Gobierno ha'sido distinguido con el privilegio de participar, 
por conducto del Programa de Asistencia Voluntaria, en algunas de 
estas actividades, inclusive el mejoramiento del sistema de tele- 
comunicaciones meteoroldégicas en el Aeropuerto de Juan Santa- 
maria y el establecimiento de la estacién de radiovientosonda en 
San José. 

Sin embargo, mi Gobierno es de la opinién que, en vista del 
niimero considerable de nuevas instalaciones—actualmente en 
funcionamiento en las Reptblicas Centroamericanas y dada la 
reconocida necesidad de una atencién especial y continua a su 
mantenimiento y reparacién durante su funcionamiento, serfa 
beneficioso, en las fases iniciales de tal funcionamiento, si el personal 
de servicio de Jas diversas naciones pudiera recurrir al apoyo técnico 


+¥or the Spanish language text, see pp. 3865-3370. 
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de un experimentado especialista de mantenimiento de equipos 
electrénicos, situado en la regién. 

En consecuencia, si ello contara con la conformidad del Gobierno 
de Vuestra Excelencia, mi Gobierno est& dispuesto a enviar a un 
experimentado experto técnico de los Estados Unidos a San José, 
ciudad que serfa su base de operaciones, para proporcionar, esen- 
cialmente, servicios de apoyo para el mantenimiento y la reparacién 
en la medida necesaria del equipo meteorolégico y de telecomuni- 
caciones del Servicio Meteorolégico Nacional de Costa Rica y de las 
dem4s Reptiblicas Centroamericanas. Adem&s, mi Gobierno abriga 
la esperanza de que el Gobierno de Vuestra Excelencia considere la 
posibilidad de proporcionar adecuado espacio de oficina para este 
técnico de los Estados Unidos, en proximidad de la estacién de 
radiovientosonda. . 

A la luz de lo expresado, tengo el honor de proponer el estableci- 
miento de un programa de cooperacién a este respecto entre ol 
Gobierno de Costa Rica y el Gobierno de los Estados Unidos de 
América, sujeto a los siguientes términos: 


1. Propésito del Programa 


El propésito del programa cooperativo ser& ‘iherdtalinents el 
de facilitar, por medio de la cooperacién entre los designados 
Organismos Cooperantes de los dos Gobiernos, el funcionamiento 
y las reparaciones de los mejorados sistemas de observacién y 
telecomunicaciones meteorolégicas, establecidos por los Servicios 
Meteorolégicos Nacionales de las Reptblicas Centroamericanas 
en apoyo de la ejecucién del Programa de Vigilancia Meteo- 
rolégica Mundial, de la Organizaci6n Meteorolégica Mundial. 


2. Organismos Cooperantes 


(2) Los Organismos Cooperantes seran: 

(i) por el Gobierno de los Estados Unidos de América, la 
Administracién Oceénica y Atmosférica Nacional, de~ 
pendiente del Departamento de Comercio, en adelante 
denominado Organismo Cooperante de los Estados 
Unidos; y 

(ii) por el Gobierno de Costa Rica, el Servicio Meteo- 
rolégico Nacional, en adelante denominado el Organismo 
Cooperante de Costa Rica. 

(b) El Organismo Cooperante de los Estados Unidos: 

(i) asignar&, a la sede central del Servicio Meteoroldégico 
Nacional de Costa Rica en San José, un experto de 
los Estados Unidos calificado para asistir, .cuando 
fuere necesario, en el mantenimiento y la reparacién 
del equipo meteorolégico y de telecomunicaciones de 
dicho Servicio, y quien estar& disponible para dirigirse 
a las dem4s Reptblicas Centroamericanas y a ciertas 
Repéblicas Sudamericanas, cuando lo considere nece- 
sario el Organismo Cooperante de los Estados Unidos, 
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para proporcionar asistencia similar » sus respectos 
Servicios Meteoroldégicos Nacionales; y 
(ii) sufragar& todos los costos relacionados con la gestién 
a la que se alude en el pfrrafo 2(b) (i) anterior, excepto- 
segin lo dispuesto en el pf&rrafo (c), a continuacidén. 
(c) El Organismo Cooperante de Costa Rica proporcionaré, 
en forma libre de cargos, apropiado espacio de oficina, 
inclusives los servicios piblicos, de ser posible en proximidad 
de la estaci6n de radiovientosonda de San José, para el 
experto de los Estados Unidos asignado de conformidad con 
el parrafo 2(b) (i) que se antecede. 


. Titulo de Propiedad 


El titulo de todos los inmuebles y cualesquicra mejoras de los 
mismos, suministrados, adquiridos con el propésito de llevar a 
cabo el programa cooperativo abarcado por este acuerdo, 
ser&, transferido al Organismo Cooperante de Costa Rica, 
excepto cuando el Gobierno de Costa Rica hubiere determinado 
que tal titulo debe ser transferido a otro organismo costarri- 
cense 0 que debe permanecer bajo el dominio de tal organismo. 
El titulo de propiedad de cualquier pieza de equipo o de otro 
elemento de propiedad personal permanecerf en posesién del 
Organismo Cooperante que suministré, o proporcioné fondos 
para suministrar, el elemento, a menos que en un caso especifico 
lo convengan de otro modo el Organismo Cooperante de los 
Estados Unidos y el Organismo Cooperante de Costa Rica. 


. Gastos 


Todos los gastos inherentes a las obligaciones asumidas por el 
Organismo Cooperante de los Estados Unidos serin sufragados 
por el Gobierno de los Estados Unidos de América y todos los 
gastos inherentes a las obligaciones asumidas por el Organismo 
Cooperante de Costa Rica, serfin sufragados por el Gobierno 
de Costa Rica. 


. Importacién de Materiales, Equipos, Suministros y Bienes 


El Gobierno de Costa Rica tomaré todas las medidas que fueren 
necesarias para facilitar la importacién a Costa Rica de todos 
los materiales, equipos, suministros y bienes, inclusive vehfculos 
automotores, proporcionados por el Organismo Cooperante de 
los Estados Unidos para su uso en el programa cooperativo. 


. Exencién de Derechos e Impuestos y de los Requisitos en 


cuanto a Licencias y Permisos 

(2) Todos los materiales, equipos, suministros y bienes suminis- 
trados por el Organismo Cooperante de los Estados Unidos 
e importados a Costa Rica para su uso en el programa co- 
operativo abarcado por este acuerdo (inclusive vehfculos 
automotores y cualesquiera materiales, equipos, suministros 
y bienes que lleve, o subsiguiente importe, cualquier experto 
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que ingresa Costa Rica para o en cumplimiento de sus 
funciones en relaci6n con el programa cooperativo), serin 
admitidos libres de derechos de aduana y de importacién, 
impuestos y otros gravamenes similares y sin tener que 
ajustarse a cualesquiera requisitos de licencias de importa- 
cién o de documentacién o autorizacién similares. 


(b) No se gravaran derechos de licencia, impuestos u otros 
derechos similares respecto del uso en Costa Rica, en re- 
laci6n con el programa cooperativo, de cualesquiera ele- 
mentos importados al amparo de las disposiciones del 
p&rrafo 6(a) que antecede. 


(c) Ningune persona que de ordinario reside en los Estados 
Unidos de América pagar&é en Costa Rica cualesquiera 
impuestos en forma de licencia respecto de cualquier servicio 
o trabajo para el Gobierno de los Estados Unidos de América 
en relacién con el programa cooperativo o bajo cualquier 
contrato con el Gobierno de los Estados Unidos de América 
en relacién con el programa cooperativo. 


(d) Cualquier funcionario o empleado del Organismo Cooperante 
de los Estados Unidos, quien se encontrare transitoriamente 
en Costa Rica en relacién con el programa cooperativo, y 
que no fuere un ciudadano de Costa Rica, estar& exento del 
pago de cualesquiera impuesto u otros derechos que de otro 
modo pudiera grav&rsele por el solo hecho de residir tempo- 
ralmente en Costa Rica, y estar& exento, de cualquier 
requisito de poseer o solicitar un permiso de trabajo. 

(e) Los funcionarios y empleados del Departamento de Comercio 
de los Estados Unidos que participen en el programa coope- 
rativo disfrutarén los privilegios y las inmunidades que se 
acuerdan al personal diplom&tico de ka Embsjada de los 
Estados Unidos de América en Costa Rica, respecto de la 
inmunidad de la jurisdiccién penal de la Repfblica de Costa 
Rica. Tales funcionarios y empleados gozaran de inmunidad 
de la jurisdiccién civil y administrativa de la Reptblica de 
Costa Rica respecto de actos llevados a cabo en el ejercicio 
de sus funciones de conformidad con este Acuerdo. 

(f) Cualquier funcionario o empleado, segin se define en el 
p&rrafo 6(e), y la esposa y los hijos menores de cualesquiera 
tales funcionarios o empleados, estarfn exentos del pago de 
todos los impuestos que de otro modo pudieran gravarseles 
por el solo hecho de residir en Costa Rica, inclusive (1) 
impuesto sobre la renta (excepto respecto de ingresos deven- 
gados de fuentes en Costa Rica); (2) impuestos de seguros 
social; (3) capitacién o impuesto similar a la persona; y 
(4) cualuier impuesto sobre una propiedad o el uso de una 
propiedad situada fuera de Costa Rica. 
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(g) La Repdblica de Costa Rica permitiré la entrada libre de 
derechos y la enejenacién de efectos personales, articulos de 
uso doméstico y vehfculos de personal de los Estados Unidos 
que participa en el programa cooperativo, asi como de su 
familia inmediata, de acuerdo con Jas mismas prfcticas y 
reglamentos aplicados por el Gobierno de Costa Rica al 
personal diplom&tico de la Embajada de los Estados Unidos 
en Costa Rica. 


. Responsabilidad 


Cada Organismo Cooperante asumiri la responsabilidad por 
reclamos por dafios # fia propiedad o lesiones a personas tinica- 
mente respecto dellas actividades bajo el programa cooperativo 
que directamente esté llevando a cabo o haya realizado el 
Organismo Cooperante o su personal en cuestién. No se atribuiri 
responsabilidad a cualquiera de los Organismos Cooperantes por 
el solo hecho de tener t{tulo de propiedad sobre el equipo, las 
instalaciones u otra propiedad que se utilicen en el programa 
cooperativo. 


. Asignacién de Fondos 


En la medida en que la ejecucién de cualquiera de las disposiciones 
de este acuerdo dependa de la asignacién de fondos por parte del 
Congreso de los Estados Unidos, tal ejecucién estar& supeditada 
a la disponibilidad de tales fondos. 


. Vigencia 


Este acuerdo permanecera en vigor durante cinco aiios a menos 
que se dé por terminado por mutuo acuerdo o hasta sesenta 
dias después de que cualquiera de los dos Gobiernos hubiere 
notificado por escrito al otro Gobierno de su intencién de de- 
nunciarlo y por mutuo acuerdo podr& prorrogarse por perfodos 
adicionales de cinco aiios. 
Si lo que antecede es aceptable para el Gobierno de Costa Rica, 
tengo el honor de proponer que esta nota y Ja respuesta de 
Vuestra Excelencia en tal sentido constituyan, conjuntamente, 
un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos respecto de este asunto 
y que dicho acuerdo entre en vigor en Ja fecha de la respuesta 
de Vuestra Excelencia. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mAs alta y distinguida consideracién. 


Me es grato comunicar la conformidad del Gobierno de Costa 


Rica con las propuestas anteriores arriba transcritas. 


En consecuencia, la presente Nota y la de Vuestra Sefiorfa consti- 


tuyen un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entrar& en vigor 
en esta fecha. 
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Aprovecho la oportunidad para reiterarle las seguridades de mi 
alta y distinguida consideracién. 


GonzaALo J. Facto 


Gonzalo J. Facio 
Ministro de Relaciones Exteriores 


Honorable sefior 
Lyzue Lane 
Encargado de Negocios de la 
Embajada de los Estados Unidos 
de America. 4 
Ciudad 


Translation 


REPUBLIC OF COSTA RICA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS AND WORSHIP 
OFFICE FOR NORTH AMERICA AND THE OAS 


No. 73.992-PE . San Josh, December 4, 1974 


Dear Sir: 
I have the honor to reply to your note of August 16, 1974, the text 


of which is as follows: 
[For the English language text, see pp. 3261~3365.] 


I am pleased to inform you that the proposals transcribed above 
are acceptable to the Government of Costa Rica. 

Consequently, this note and your note shall constitute an agree- 
ment between our two Governments which shall enter into force on 
this date. 

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances of 
my high and distinguished consideration. 


Gonzato J. Facro 


Gonzalo J. Facio 
Minister of Foreign Relations 
Mr. Lyte Lans, 
Chargé d’ Affaires, a.2., 
Embassy of the 
United States of America, 
San José. 
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Protocol amending and extending the interim convention of 
February 9, 1957, as amended and extended. 

Signed at Washington May 7, 1976; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
September 15, 1976; 

Ratified by the President of the United States of America 
September 29, 1976; 

Rees of the United States of America deposited October 4, 
197 

Proclaimed by the President of the United States of America 
October 25, 1976; 1 

Entered into force October 12, 1976. 


By THE PRESIDENT OF THE Unitep STaTes OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


ConsIDERING THAT: 

The Protocol amending the Interim Convention on Conservation 
of North Pacific Fur Seals, signed at Washington on February 9, 
1957, which Protocol was signed at Washington on May 7, 1976, on 
behalf of the Governments of Canada, Japan, the Union of Soviet 
Socialist Republics, and the United States of America, a certified 
copy of which Protocol, in the English, Japanese, and Russian lan- 
guages, is hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
September 15, 1976, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to the ratification of the Protocol; 

The President of the United States of America ratified the Protocol 
on September 29, 1976, in pursuance of the advice and consent of the 
Senate; 

The United States of America deposited its instrument of ratifica- 
tion on October 4, 1976, in accordance with the provisions of Article 
XV of the Protocol; 

The Protocol entered into force on October 12, 1976; 

. Now, Tuererore, I, Gerald R. Ford, President of the United 

States of America, proclaim and make public the Protocol, to the end 
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that it shall be observed and fulfilled with good faith on and after 
October 12, 1976, by the United States of America and by the citizens 
of the United States of America and all other persons subject to the 
jurisdiction thereof. 
IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 
Dons at the city of Washington this twenty-fifth day of October 
in the year of our Lord one thousand nine hundred 
[sEaL] seventy-six and of the Independence of the United States 
of America the two hundred first. 


Geraup R. Forp 


By the President: 
Henry A. Kissinger 
Secretary of State 
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1976 PROTOCCL AMENDING 
THE INTERIM CONVENTION ON CONSERVATION 
OF NORTH PACIFIC FUR SEALS 


The Governments of Canada, Japan, the Union of Soviet Socialist 
Republics and the United States of America, Parties to the Interin 
Convention on Conservation of North Pacific Fur Seals, signed at 
Washington on February 9, 1957, as écandea] hereinafter referred 
to as the Convention, 

Having given due consideration to the recommendations adopted by 
the North Pacific Fur Seal Commission on March 28, 1974, and to the 
exchange of views expressed at the North Pacific Fur Seal Conference 
in March and December 1975, and 

Desiring to amend the Convention, 


Have agreed as follows: 


* PIAS 3948, 5558, 6774; 8 UST 2283; 15 UST 316; 20 UST 2992. 
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ARTICLE I 
The Convention shall be amended by this Protocol as from tha 


date of its entry into force. 


’ ARTICLE II 
Article II, paragraph 2(£) of the Convention shall be raplaced 
by the following: 

"(£) relationship between fur seals and other living 
marine resources, including the extent to which 
fur seals affect commercial fish catches, the 
damage fur seals inflict on fishing gear, and ane ae 
the effect of commercial fisheries on the fur 


seals;". 


ARTICLE IIIT 
1. In Article II, paragraph 2 of the Convention, “and" at the 
end of subparagraph (h) shall be deleted and "(i)" shall be replaced 
by "(5)". 
2. After Article II, paragraph 2(h) of the Convention, tha 
following shall be inserted: 
"(i) effects of man-caused environmental changes on 


the fur seal populations; and". 
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ARTICLE IV 

Article II, paragraph 3(b) of the Convention shall be replaced 

by the following: 

"(b) to devote to pelagic research an effort which, to 
the greatest extent possible, should be similar in 
extent to that expended in recent years, provided 
that this shall not involve the annual taking by 
all the Parties combined of more that 2,500 seals 
in the Eastern and more than 2,200 seals in the 
Western Pacific Oceans, unless the Comnission, 
pursuant to Article V, paragraph 3, shall decide 


otherwise; and". 


ARTICLE V 
Article IV of the Convention shall be replaced by the following: 
“Article IV 
Each Party shall bear the expense of its own research. 
Title to sealskins taken during the research shall vest 


in the Party conducting such research." 


ARTICLE Vi 


Article V, paragraph 2(d) of the Convention shall be replaced by 
the following: 


"(d) xvecommend appropriate measures to the Parties on the 


basis of the findings obtained from the implementation 
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of such coordinated research programs, including 
Measures regarding the size and the sex and aga 
composition of the seasonal commercial kill from a 
herd and regarding a reduction or suspension of the 
harvest of seals on any island or group of islands 
in case the total number of seals on that island or 
group of islands falls below the level of maxinum 
sustainable productivity: provided, however, that 
due consideration be given to the subsistence needs 
of Indians, Ainos, Aleuts, or Eskimos who live on 
the islands where fur seals breed, when it is not 
possible to provide sufficient seal meat for such 
persons from the seasonal commercial harvest or 


research activities; and". 


ARTICLE VII 
Article V, paragraph 2(e) of the Convention shall ba replaced by 
the following: 

"(e) study whether or not pelagic sealing in conjun¢tion 
with land sealing could be permitted in certain 
circumstances without adversely affecting achiavement 
of the objectives of the Convention, and make recom 
mendations thereon to the Parties at the end of! the 
twenty-first year after entry into force of tha 


Convention." 
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ARTICLE VIII 
Article V, paragraph 3 of the Convention shall be replaced by 
the following: 

"3. In addition to the duties specified in para- 
graph 2 of this Article, the Commission shall, subject 
to Article II, paragraph 3, determine from time to 
time the number of seals to be marked on the rookery 
islands, and the total number of seals which shall be 
taken at sea for research purposes, the times at which 
such seals shall be taken and the areas in which they 
shall be taken, as well as the number to be taken by 
each Party, taking into account any recommendations 


made pursuant to Article V, paragraph 2(d)." 


ARTICLE IX 
Article V, paragraph 6 of the Convention shall be replaced by 
the following: 
"6. The Commission shall hold an annual meeting 
at such time and place as it may decide. Additional 
meetings shall be held when requested by two or more 


members of the Commission." 


ARTICLE X 
Article IX, paragraph 3 of the Convention shall be replaced by 
the following: 
"3. The respective Parties will seek to ensure 
the utilization of those methods for the capture and 
killing and marking of fur seals on land or at sea 
which will spare the fur seals pain and suffering to 


the greatest extent practicable." 
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ARTICLE XI 
Article XI of the Convention shall be replaced by the following: 
"Article XI a 
Tha Parties agree to meet in the twenty-second 
year after entry into force of the Convention to consider 7 
the recommendations in accordance with Article V, paxagraph 
2(e) and to determine what further agreements may he 


desirable in order to achieve the maximum sustainable 


productivity of the North Pacific fur seal herds." 


ARTICLE XII 
Article XIII, paragraph 3 of the Convention shall be replaced 
by the following: 
"3. The Convention shall enter into force on the date 
of the deposit of the fourth instrument of ratification." 
ARTICLE XIII 
Article XIII, paragraph 4, of the Convention shall be replaced 
by the following: ~ 
"4, The Convention shall continue in force for 
twenty-two years and thereafter until the entry into force 
of a new or revised fur seal convention between the Parties, 
or until the expiration of one year after such period of 
twenty-two years, whichever may be the earlier; provided, 
however, that the Convention shall terminate one yeas from 
the day on which a Party gives written notice to the other 


Parties of an intention of terminating the Convention.” 
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ARTICLE XIV 

1. In Article XIII of the Convention, paragraph "5" shall he 
redesignated as "6". 

2. After Article XIII, paragraph 4, of the Convention, the 
following shall be inserted: 

"5.. At the request of any Party, representatives 
of the Parties will meet at a mutually convenient time 
within ninety days of such request to consider the 


desirability of modifications of the Convention.” 


ARTICLE XV 

1. This Protocol shall be subject to ratification or acceptance. 
Instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the 
Government of the United States of America as soon as practicable. 

2. The Government of the United States of America shall notify 
the other signatory Governments of ratifications or acceptances 
deposited. 

3. This Protocol shall enter into force on the date on which 
the fourth instrument of ratification or acceptance is deposited with 
the Government of the United States of America. | 

4, The original of this Protocol shall be deposited with the 
Government of the United States of America, which shall communicate 
certified copies thereof to each of the Governments signatory to this 


Protocol. 


2 Oct: 12, 1976. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by 
their respective Governments, have signed this Protocol. 
DONE at Washington this seventh day of May, 1976, in the English, 


Japanese, and Russian languages, each text equally authentic. 


RDEORME LT. FR. F€RBOKRDOCEMKBELE 
Gt. COBRBEBECBAZLZO 


FARETASRACACIYY bY. BOELEEXTS 
kB. AKRBROGCVYTBCLORHBEH RL Ke 
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HPOTOKOS 





THCAYA DFEBATLCOT CeNbAeCAT MecToro rosa 
O BHECeHHH nompaBpoxk BO BpeMNeHHYN NOHBeHWICO 
O COXPaHeHHH KOTHKOB CeBepHoi yacrTi 
Tixoro okeaHa 


iIpapurempetBpa Con3sa Copetcnkux Connanuctuyeckimx Pec— 
ny6ink, Kanan, Anon un Coegnnenutx Urarosp AMeDPNKM, ABAA- 
nmneca CropoHann Bpemennoit XoHBeHUNHN 0 COXPAHEHHN KOTIKOB 
ceBepHoi yacti Twxoro okeaHa, mogmucaunol p Bamuirrove 
9 Geppana 1957 roa, ¢ Nonpabkamn, B Aanbuelimeun wuenyenolt 
Kak Konpexuna, 


GipiHimMad AOIKHDM O6PasoM BO BHINAHNe pPeKONeHAAWIN, 
NDHHATHe houltccneit m0 KOTHKam ceBepHoit yactu Tirxoro okeaHa 
28 wapta IS74 roza, m OGMeH MHeHNAMH, HMeboIl MecTo Ha 
ROKGe PCHUNH MO KOTMKAM cebepHol yacTH Tirxoro oKeava B 
Mapte 1 gexa6Gpe I875 rojza, u 

meHan BHECTH nompankyu B honbenuino, 


CorjlachamNch 0 cAeayMeM: 


Crarba I 


3 ROHBeHINLO BHOCATCA NOMpaBKH HaCTOAMNM MpOTOKO.10N 
C ZavThl BCTYMMeHHA ero B CHmy. 


Cratba il 


Tyuxt 2 ( £ ) Crarby il Honpenmumr saneuneten cazeayo~ 
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"( £ ) coorHomeHHe MexMy KOTHKAMH H ApyruMi ‘KNBBIMI 
MOPCKHMH pecypcaMl, BKMlouad CTCNeCHb BANAHMA MOPCKHX KOTH= 
KOB Ha MpOMbICHOBDIe YAOBDI prlOnl, ywep6, KoTopsit MopcKie 
KOTHKH H@HOCAT DSIGOAOBHIIM CHACTAM, H BANAHHe MpoMsmAeNuHOrO 
pru6oA0BCTBa Ha MOPCKHX KOTHKOB;" 


Crarnha O 


I. 38 myuxre 2 Crarhu i Xonspenuun "n" B koHUe Nog 
nypxtra ( bh ) nexmouaerca, a "( i )" samennerca ta 
1 ( g ". 

2. Hocne nynxra 2 ( bh +) Crarsy Mf Konnenuun, BKmoya- 
eTca cmegynmee: 


"( i ) Banaue BiigBaHHbxX yenOBeKOM H3MeHeHH B 
oKpyxanmel cpefe Ha NONYAAYHH MOPCKUX KOTHKOB; Hu", 


Crarba IY 


Tyuxr 3 ( b +) Crarsn il Noupenuwn sameunerca cae— 
AYOWIM: 


"( bd +) npiaararh ona nenarnyeckux nccnefonannit 
yCHJIA, KOTOpbIe B MaKCHMAJbHO BOSMOXHOI! CTeMeHH MOJUKHDI 
ObITh MO CBOeMy MacH@Ta6y aHanOrNyHh! ycHANAM, MpeANpNHiMap— 
MIMCA B TOCseAHNe FOAM, MPM yCAHOBUH, 4YTO 9TO He noTpebyerT 
exerogHoit JoOnun poem CropoHaMH BMecTe B3ATDMH Gostee 
2500 KOTHKOB B BOCTOYHOM YacTH H Gomee 2200 KoTuKoB B 
3anagHol uacrny Tuxoro oKeaHa, ecjJN XomuccHa, cormacHo 
nyuxry 3 Craras ¥Y, te pemur nuHaye; mm", 
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Cratnsa ¥ 


Cratba IY Xonsenmim JaMeHAeTCA Clery: 


"Cratba LY 


Haxgaa Cropoua HeceT pacxods NO NpomsBoAuMBN eld Ne 
CHeAOBAHNAN. UpaBpo cO6cTBEHHOCTH Ha WKYPKM KOTUKOB, 10- 
Onrrskx BO BpeMA MpOBeAeHNA HecAeTOBANI, ApINariesut Cropo— 
He, Mpopoganel Takue Hcec7eOBaHIA. " 


Crarpa YI 


Tyuxt 2 ( 4 ) Crarsu Y Noncenuu sanexnercea caeayiv- 
HM: 


"( d ) pexovengoBats cooTbeTcTBynuie MeponpiaTin 
CropoHaN Ha OCHOBe AaHHEX, NOTYYECNLIX MP OCYTIECTB-1eHUN 
TaKHX KOOPANHUPOBAHHDY MporpauMs uccseoOBaHNNit, BOTAN 
MEPONPHATHA, KacawmHecn pasgMepa MW BOSPacTHO-RoNoboro coc— 
TaBa Ce€3SOHHOrO HpompcnroBoro y6oa N3 cTaga, W Kacauomiecn 
COKPAaeHHA WAN MPNOCTAHOBACHHA AOOHUI KOTIKOB Ha 260M 
ocTpoBbe NAN rpynne ocTpobos, B TOM CHyyae, Korga oOnan 
WHCACHHOCTS KOTHKOB Ha JaNHOM oOCTPoOBe WAM rpynne ocTpobos 
NazaeT HUxe YPOBHA MAKCHMAIbHO yC7Toitultbol MpOAYKTHBHOCTH; 
APH YCNOBNIE, OFHAKO, ATO TOITXHDM OOpasoM NPUNUMATCA BO 
BHUMAaHHe HYAIbI] MPOMITAHNA NHAeliuer, afluob, aleyToB Ia 
ICKUMOCOB, MPOAMIBaoUIX Ha OCTPOBAX, Ae PAIMHORAMTCA KOTH— 
KH, Korda HeRO3NOKHO JocTaTouo oGecneuNTS ITWX AMY TH- 
HeHBIM MACOM 3a CueT CeIOHHO!! MpONLIcAoBO!t ZOOM Wa HC— 
cHesoparesatbckoll AeadTejbHOCTH; 1". 
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Crarba Jil 


Tyuxr 2 ( e ) Crarsu Y Konnenunn savensetca caegyn- 
DUM: 


"( e ) usyagarh, MoxeT an OITh paspellena np onpegze- 
ACHHDIX OG6CTOATeNbCTBAaX ZOODINa KOTHKOB B MOpe B coyeTAaHtt 
c Ao6nueii Ha cyme 6e3 ymep6a gaa gocTHxKeHNA WeMelt houpen— 
UH, H mpexzctrapith CropoHaM mo 3TOMy BoMpocy peKomeHAauin 
B KOHWe ABayvaTbh MepBoro rosa nocwe BeCTyNAeHHA B CHay 
fracTtoamelt Koubpenyin."” 


Cratba YL 


ayHKr 3 Crarbyi Y NoHBeHIMH 3aMeHAeTCA CAeAyoMmuM: 


" 3. 3 gonmosHeHNe K OG6ASAHHOCTAM, yKa3aHHLIM B MyuKTe 
2 Hactoameit Crarbu, NOMHCCHA, B COOTBETCTBHH C nyuKTom 3 
Crarbi i] BpeMA OT BpPeMeHH ompeAe ACT KOMHYCCTBO KOTHKOB, 
NOAAexAMNX MeYeHIEO Ha AexKOmMax, UW obtlee KOMMYeCTBO KOTH— 
KOB, KOTOpoe OyazeT AOOnIBaTbCA B Nope AAA yeNne uccaeqtoBa— 
Hit, BPeMA AOOMYN ITHX KOTHKOB H pasion, Tae OygeTr npons— 
BOAHTECA AOOMYa, a Take KOAMYeCTBO KOTHKOB, KOTOpOe byreT 
AoOppaTbca Kaxgoit Cropouoil, MpHHHMaA BO BHUMaHHe mo6nIe 
pekoMeHAANNH, CHeMaHHDIe B COoTBeTcTBUN c nyHxTou 2 ( @ ) 
Cratpn Y." 


Cratha IX 


ilyHxt 6 CraTay Y NoHBeHUNH 3aMeHAeTCA cHeAyimitM: 


"6. KoMHCCHA MpoBOaNT exerogHne ceccHH B Takoe BpeMaA 
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NB Taxou mMecTe, Kak oHa MOAKCT PeuwuUTh. Aono AHNTe ABNDe 
CeCCI MpoBOsATCA MO npocb6e AByx IW Goree wWevHoOB Sonic 
CHny." 


Cratrha X 


iyuxr 3 Cratan IX NoHBeHUNN 3aNeHAeTCA CAeAYy:omuM: 


"3. Coornerctspynoue Croponn 6ytyr cTpemitbea o6ecne- 
"UNTh HPHMeHEHNe Takux MeTOZOB NOGHUN, yOOR NM Me4YeHHA KOo- 
THKOB Ha Cyile HAN B MOpe, KoTOpNe OyayT NIOABMATL KOTIKOD 
B MAaKCHMAZBHOM GpakTHYeCKH ocymecTBIMOl cTeneHN oT Oo 
Ww My¥eHnit." 


Crarna XI 


Cratba XI XoHBeHUNH 3aMeHAeTCA CNeTy0nUM: 


"Cratba XI 


CropoHH cormamanTCA BCTNETHTECA Ha ABaANaTh BToOpo 
ToAy Wocse BCTYMACHNA B CHAY NOHBEHIIW Ata paccMoTpenia 
pexouenzanit s coorpetctamm c nyuxton 2 ( e ) Cratau ¥ 
Wl O-1A ompesenenita, Kanne gqarbueilumie corfanenua MoryT Otrp 
RCAATEMbHM ANA AOCTICNCHIIA MAKCUMAIbHO ‘yceToiuuboi nporzyKtTis—- 
HOCTH KOTHKOBDX CTax cesennoll yactTH Tixoro okeaHa.” 


ve 


Crarha Ki 


flynxt 3 Crarbi ii RouBeHu 3aNenneTcA cHeayuoUt: 


"3. HacToamian XOHBeHOWA BeTymaeT B CIAY B ACHD Cray 
Ha XpaHeHie yeTbepTol paruMukauNOHHOK cpanorn," 
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Crarba XE 


fiyuxr £ Crarby ALi NonseHuuil gaMeHAeTCA cNeayOMIM: 


"d, HacToallaa iOHBEHUNA OCTaeTCA B Cle B Te YeHHe 
ABaquaTh ABYX MeT H Zamee Ao BCTYNAeCHNA B cuMy HOBO! uAN 
Ne peCMOTPeHHO! OHBEHUNM O KOTHKaX Mexay CropoHaMi, MA 
40 HcTeyeHHA OAHOrO rosa Noche ynOMAHyTOrFO nepnosa B 
ApaquaTb ABa Tosa, B 3aBNCHMOCTH OT Toro, “TO npoHsolgzer 
panee; MPH YCJIOBNH, OFHAKO, 4TO HacToallan XoHBeHUNA npekpa- 
TUT cBoe gelicraie mo HcTeqeHNH OZHOTO Tofa co AHA Mowatt 
Kakoli-nn60 Croponoit nmicbMeHHOrO yBefoMmeHNA Apyrum Cropo— 
HaM 0 HaMepeHIIH mpeKpaTHTL AelicrpHe HacToamei! Koupeuyuy." 


Cratba XLY 


I. 3 Crarpe Xi Ronpenuun nyuKt "5" craHoBHTcA nyNK- 


a 


Tom "6", 


2. focae nyuura £ Crarby XL NonBeaxuun BKMONNeTCA 
caeaynuee : 


"5. ilo mpocs6e modo u3 Cropon mpegzcrasutrean Cropon 
BCTPeTATCA B yAOONoe AIA BCeX BPeMA B TeYeHNe AeBAHOCTA 
aque nmocae Taxoit npocbObl AAA paccMOTPeHIIA KeAATeNbHOCTIH 
NIMeHEHI Hactonuelt Konpenuun." 


Cratba XY 


I. Hacroamul iporoxon nognexur parugwukauu wan mpu~ 
HATH. PariGuKauHOHHble TpaMoThl UI AOKYMeUTH O MpPMHATIN 
6yay? cxavbl Ha XpaHeHHe Mpapureapersy Coegunennex Lliraron 
AMe€PHKH B TPAKTHYECKH BOIMOXHDEL CpoK. 
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2. Wpapurenscetso Coerunenupx Cratos AuNepuky ypegomr 
Apyrue IpasureascTBa, NMogANicapmane nactormuit TpoTokoa, o 


CHaHHbIX Ha XPaHeHIe PAaTUMUKANNOHHDIX TPaMoTax WAM AOXyNeH— 
Tax O NDHHATHH. 


3. Hactosmuii Mporokom serynaeT B city B Aenb CaN 
Ha xpavenne Upapntrensctsy Coealnennnx Eraros Amuepuien yer— 
BepTo! parHiinKaylOHHOl CPAMOTEH WA AOKYMENTA O NPNHATHIH. 


4. Hoammmunti rexct nacroamero Mpotoxonra Gyaer crzan 
Ha xpaHenuie iipaputejapctsy Coeannexnnix Craton AMepukit, 
KoTOpoe pasollieT 3aBePeHHME KOM ero BCeM AWpaDNTeAbCTBaM, 
NOANHCABMU HACTOAMITt Tporoxoel. 


B yaocTopepenne vero HITxenogMicapunecn, AoONAHsnt o6pa- 
30M YHOAHOMOYEHHNE CBONMH COOTBETCTDYAUIMN MpabpurenbeTpa- 
MIL, Moanncany HacToaunil Tporoxos. 

Conepmeno b Bausinrrone 7 Man I976 roga Ha pycckon, 
AaHTAMIICKOM I AMOHCKOM A3bIKax, Mpluem Boe TeKCTD WNeIT 
OAMHAKOBYN CiAy. 
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FOR THE GOVERNMENT OF CANADA: 


DR EXia Rei 
OT “MEH MPABYEEJIbCTBA KAHAZEI: 


= fez ws 
\ 


FOR THE GOVERNMENT OF JAPAN: 
PAIR tiAo tee 
OT YWMEHM MPABYTEJIbCTBA ANOHMM: 


Pe lile bea [7] 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 
OTL 2 ek BR P40 1D 1B 4 tel on pie 
OT “MEHKM MPABYTENBCTBA CON3A COBETCKYX COMMAIIMCTHYECKYX PECIIYBIMK: 


[7] 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


fr % + - 
7 x 2) Ar RAND ELIA a eM te 
OT VMEHH MPABYPEJIBCTBA COERVHEHHEIX ETATOB AMEPYKM: 


B atl 


+Vernon G. Turner 
? Fumihiko Togo 
7A. Dobrynin 

* Frederick Irving 
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Atomic Energy: Technical Information Exchange on 
Light Water Reactor Safety Research 


Arrangement signed at Washington and Paris September 23 and 
October 16, 1974; 
Entered into force October 16, 1974. 


TECHNICAL EXCHANGE ARRANGEMENT BETWEEN THE 
USAEC AND THE FRENCH CEA IN THE FIELD OF RE- 
SEARCH ON LIGHT WATER REACTOR SAFETY 


The United States Atomic Energy Commission (AEC) and the 
French Commissariat a |’Energie Atomique (CEA), having a mutual 
interest in the exchange of information in the field of research on light 
water reactor (LWR) safety, and considering the arrangement on 
regulations concluded between the Ministere de ]’Industrie et de la 
Recherche Scientifique and U.S.A.E.C. hereby agree as follows: 


1. The AEC will make available to the CEA unclassified informa- 
tion in the field of LWR safety research which it has the right 
to disclose, either in its possession or available to it, including 
information from the technical areas described in Appendix 
“ce A??, 

2. The CEA will make available to the AEC unclassified informa- 
tion in the field of LWR safety research which it has the right 
to disclose, either in its possession or available to it, including 
information from the technical areas described in Appendix 
6B’, 

3. The information exchange will be in the form of technical 
reports, correspondence, news-letters, visits, and such other 
means as the parties agree. Long-term assignments can be 
accommodated by mutual agreement on a case-by-case basis. 
All documents exchanged, which are written in French, will be 
accompanied by an abstract in English. All documents ex- 
changed, which are written in English, will be accompanied by 
an abstract in French. 

4. Information received pursuant to this arrangement may be 
disseminated freely in the country of the recipient. 
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5. Information exchanged under this arrangement shall be subject 
to the patent provisions in the Patent Addendum to this 
document. 


6. A coordinator will be designated by each party, who will de- 
velop and control the arrangements and procedures for implo- 
menting the effective exchange of information under this 
arrangement. Approximately annually, the coordinators will 
organize joint working sessions at which the achievements, 
problems, effectiveness, future programs, etc. . . ., pertaining 
to the exchange will be discussed with the objective of improving 
the cooperation. 


7. The application or use of any information exchanged or trans- 
ferred between the parties under this arrangement shall be the 
responsibility of the party receiving it, and tho transmitting 
party does not warrant the suitability of such information for 
any particular use or application. 


8. Each party will be prepared to the best of its ability, upon 
specific request, to advise the other on particular questions 
relating to LWR safety. 


9. This arrangement shall remain in operation for five years after 
its effective date, and may be extended by mutual agreement. 
However, this arrangement may be terminated at any time, at 
the discretion of either party, upon six months’ advance notifi- 
cation by the party seeking to terminate, to the other party. 


10. This arrangement shall enter in force at the date of signature. 


Dons in duplicate in the English and French languages. In case 
of doubt the English version shall be definitive for the interprota- 
tion of this agreement. ; 


FOR THE UNITED STATES FOR THE FRENCH COMMIS. 
ATOMIC ENERGY COMMISSION SARIAT A LENERGIE ATO- 


MIQUE 
By: | Guraup F. Hetrrice By: Bxrrrranp GoupscumipT 
Gerald F. Helfrich 
“‘Titte: Deputy Director Tirte: Director of International 
Division of International Relations 
Programs 
Date: Sep 23 1974 Date: 16 october 1974 
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APPENDIX “A”? 


AEC-CEA Light Water Reactor Safety Research Exchange Areas. 


13. 


in Which the AEC is Performing LWR Safcty Research 


. Primary coolant system rupture studies. 
. Heavy section steel technology program. 


LOFT Program. 
Power Burst Facility—Subassembly testing program. 


. Separate effects testing—Loss of coolant accident studies. 

. Loss of coolant accident analyses—Analytical model development. 
. Design criteria for piping, pumps, and valves. 

. Alternate ECCS studies. 

. Core meltdown studies. 

. Fission product release and transport studies. 

. Probabilistic studies. 

. All computer codes applicable to the above at wbataver state of 


development they may be.* 
Data from all experiments applicable to the above.* 


*Data and computer codes will be “as is” at the time of the request. AEC or 
contractor manpower will generally not be available for interpretation of un- 
completed work. 


APPENDIX “B” 


AEC-CEA Light Water Reactor Safety Research Exchange Areas 


10. 


OCOON HD He co bo Lo! 


in Which the CEA is Performing LWR Safety Research 


. Non-destructive testing and in-service inspection of primary 


circuit. 


. Performance of pressure vessel steels. 
. Loss of coolant accident study—In pile experiment (PHEBUS). 
. Loss of coolant accident study—Out of pile experiment (OMEGA, 


ERSEC). 
Analytical models for loss of coolant analysis. 


. Fission products release and transport studies. 

. Probabilistic studies. 

. Behavior of fuel elements. 

. All computer codes applicable to the above at whatever stage of 


development they may be.** 
Data from all experiments applicable to the above.* 


*Data and computer codes will be “as is” at the time of the request. CEA or 
contractor manpower will generally not be available for interpretation of un- 
completed work. 
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PATENT ADDENDUM 


A. With respect to any invention or discovery made or conceived 
during period of, or in the course of or under, this exchange 
arrangement on light water reactor safety research between the 
U.S. Atomic Energy Commission (AEC) and the French Com- 
missariat a l’Energie Atomique (CEA). 


(1) If made or conceived by personnel of one party (the assigning 
party) or its contractors while assigned to the other party 
(recipient party) or its contractors: . 


(a) The recipient party shall acquire all right, title, and interest 
in and to any such invention, discovery, patent applica- 
tion or patent in its own country and in third countries 
subject to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free 
license to the assigning party, with the right to grant 
sublicenses, under any such invention, discovery, patent 
application or patent for use in the production or utiliza- 
tion of special nuclear material or atomic energy; and 


(b 


~ 


The assigning party shall acquire all right, title, and 
interest in and to any such invention, discovery, patent 
application or patent in its own country, subject to a 
non-exclusive, irrevocable, royalty-free license to the 
recipient party, with the right to grant sublicenses, 
under any such invention, discovery, patent application 
or patent, for use in the production or utilization of 
special nuclear material or atomic energy. 


(2) If made or conceived while in attendance at meetings or when 
employing information which has been communicated under 
this exchange arrangement by one party or its contractors to 
the other party or its contractors, the party making the in- 
vention shall acquire all right, title, and interest in and to 
any such invention, discovery, patent application or patent 
in all countries, subject to the grant to the other party of a 
royalty-free, non-exclusive, irrevocable license, with the right 
to grant sublicenses, in and to any such invention, discovery, 
patent application, or patent, in all countries, for use in the 
production or utilization of special nuclear material or atomic 
energy. 


B. Neither party shall discriminate against citizens of the country 
of the other party with respect to granting any license or sub- 
license under any invention pursuant to subparagraphs A(1) 
and A(2) above. 

C. Each party waives any and all claims against the other party for 
compensation, royalty or award as regards any such inventions 
or discovery, patent application, or patent and releases the other 
party with respect to any and all such claims. 
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ACCORD D’ECHANGES TECHNIQUES 


entre 1°U.S.A.E.C. et le C.E.A. francais dans le domaine de la recherche 
sur la sreté des réacteurs a eau légére. 


La Commission de PEnergie Atomique des Etats-Unis (A.E.C.) et 
le Commissariat 4 ’Energie Atomique frangais (C.E.A.), ayant un 
intérét mutuel dans ’échange d’informations dans le domaine de la 
recherche sur la sfireté des réacteurs 4 eau et considérant l’accord sur 
la réglementation intervenu entre le Ministére de l’Industrie et de la 
Recherche et 1’U.S.A.E.C. conviennent ci-aprés de ce qui suit: 


1—L’A.E.C. mettra a la disposition du C.E.A. dans le domaine de 
la recherche sur la sfireté des réacteurs 4 eau les informations non 
classées qu’elle a le droit de révéler, informations soit en sa possession, 
soit auxquelles elle a accés, y compris les informations appartenant 
aux domaines techniques décrits dans l’annexe “A”. 

2.—Le C.E.A. metitra 4 la disposition de ’A.E.C., dans le domaine 
de la recherche sur la sfireté des réacteurs & eau, les informations non 
classées qu’il a le droit de révéler, informations soit en sa possession, 
soit auxquelles il a accés, y compris les informations appartenant aux 
domaines techniques décrits dans l’annexe “B”. 

3.—L’échange d’informations aura lieu sous la forme de rapports 
techniques, correspondances, bulletins, visites et autres moyens sur 
lesquels les deux parties sont d’accord. Des détachements de longue 
durée pourront étre organisés par accord mutuel, cas par cas. Tous les 
documents échangés rédigés en francais seront accompagnés d’un 
résumé en anglais. Tous les documents échangés rédigés en anglais 
seront accompagnés d’un résumé en frangais. 

4,—Les informations regues dans le cadre de cet accord peuvent 
étre diffusées librement dans le pays qui les recoit. 

5.—Les informations échangées dans le cadre de cet accord seront 
soumises aux clauses de brevet énumérées 4 l’additif “brevet” & ce 
document. , 

6.—Un coordonnateur sera désigné par chaque partie, pour mettre 
sur pied et surveiller les modalités et les procédures de mise en oeuvre 
de l’échange effectif d’information dans le cadre de cet accord. A peu 
prés une fois par an, les coordonnateurs organiseront des séances de 
travail commun ov l’état d’avancement, les problémes, les résultats, 
les programmes futurs, etc. . . concernant les échanges seront discutés 
dans le but d’améliorer la collaboration. 

7.—L’application ou l’usage de toute information échangée ou 
transférée entre les parties dans le cadre de cet accord engage la seule 
responsabilité de la partie qui la regoit, et la partie qui transmet ne 
garantie pas qu’une telle information est adéquate pour un usage ou 
une application particuliére. 

8.—Chaque partie sera préte, au mieux de ses capacités, sur demande 
précise, 4 conseiller autre sur des questions particuliéres concernant 
la sireté des réactéurs & eau ordinaire. 
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9.—Cet accord restera en vigueur pendant cing ans & compter de sa 
date de prise d’effet et pourra étre étendu par consentement mutuel. 
Cependant, il peut étre mis fin 4 cet accord n’importe quand, & la 
discrétion d’une des parties, par notification écrite 4 l’autre partie six 
mois avant le terme choisi. : 

10.—Cet accord entrera en vigueur 4 la date de sa signature. 


Fait a en anglais et en frangais. En cas de doute, 
la version anglaise fera foi. 


Pour la Commission de Energie Pour le Commissariat 4 l’Energie 


Atomique des Etats-Unis Atomique francais 
GeraLp F, Heirrich Bertranp GoLpscHMIDT 
G. F. Henrrick _ B. GoupscumipT 
Director-Adjount Directeur des Relations 
Division des Programmes Internationales 
Internationaus 


ADDITIF “BREVET” 


A—En ce qui concerne les inventions ou découvertes faites ou 
congues pendant la durée de, ou dans |’exécution de, ou dans le cadre 
de cet accord d’échange sur la recherche de sfreté des réacteurs 
eau ordinaire entre ]’A.E.C. des Etats-Unis et le C.E.A. frangais: 


1) Si Pinvention ou la découverte est faite ou congue par le personnel 
d’une partie (la partie détachante) ou ses contractants pendant 
qu’il est détaché auprés de l'autre partie (la partie recevante) ou de 
ses contractants. 


a—lLa partie recevante sera titulaire de tous les droits, titres et 
profits relatifs 4 une telle invention ou découverte, sur les demandes 
de brevet et les brevets correspondants dans son propre pays et 
dans les pays tiers, sous réserve d’en accorder & la partie détachante 
une licence gratuite non exclusive, irrévocable, avec le droit 
d’accorder des sous-licences dans le domaine de la production ou de 
utilisation des matiéres nucléaires ou de |’énergie atomique. 

b—tLa partie détachante sera titulaire de tous des droits, titres 
et profits relatifs 4 une telle invention ou découverte, sur les demandes 
de brevet et les brevets correspondants dans son propre pays, sous 
réserve d’accorder 4 la partie recevante une licence gratuite, non 
exclusive, irrévocable, avec le droit d’accorder des sous-licences dans 
le domaine de la production ou de l’utilisation des matidres nucléaires 
ou de l’énergie atomique. 


2) Si invention ou la découverte est faite lors de la participation 
& des réunions ou a partir d’informations communiquées dans le cadre 
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de cet accord d’échange par une partie ou ses contractants, 4 l’autre 
partie ou ses contractants, la partie auteur de la découverte ou in- 
vention sera titulaire de tous les droits, titres et profits relatifs 4 cette 
invention, découverte, demande de brevet et brevets dans tous les 
pays, sous réserve d’accorder & l’autre partie une license gratuite, 
non exclusive, irrévocable avec le droit d’accorder des sous-licences 
sur cette invention ou découverte sur les demandes de brevet et 
brevets correspondants en tous pays dans le domaine dela production 
ou de l’utilisation des matiéres nucléaires ou de |’énergie atomique. 


B—Chaque partie renonce 4 toute discrimination contre des 
citoyens du pays de l’autre partie en ce qui concerne l’attribution de 
n’importe quelle licence ou sous-licence concernant une invention, 
conformément aux sous-paragraphes A (1) et A (2) ci-dessus. 

C—Chaque partie renonce 4 toute réclamation contre l’autre en 
vue d’une compensation, redevance ou récompense concernant telle 
invention ou découverte, demande de brevet ou brevet et tient l’autre 
partie quitte 4 l’encontre de telles réclamations. 


ANNEXE ‘A’? 


Echange A.E.C.-C.E.A. sur Ja recherche en matitre de stircté 
des réacteurs 4 eau ordinaire. Domaines dans lesquels PA.E.C. 
effectue des recherches de siireté des réacteurs 4 eau ordinaire. 


1.—Etudes de rupture du circuit primaire. 
2.—Programme de technologie d’acier 4 grande section. 
3.—Programme LOFT. 
4.—Réacteur d’essai d’excursion de puissance (P.B.F.)—programme 
d’essai des sous-assemblages. 
5.—Lssais des effets séparés—études d’accidents de perte de 
réfrigérant. 
6.—Analyse d’accidents de perte de réfrigérant—développement 
d’un modéle analytique. 
7.—Critéres de dimensionnement pour les tuyaux, pompes et vannes, 
8.—Etudes d’un autre modéle d’ECCS. 
9.—Etudes de fusion du cceur. 
10.— Etudes de relachement et de transport des produits de fission. 
11.—Etudes probabilistes. 
12.—Tous les codes de calcul applicables aux sujets ci-dessus, quel 
que soit leur degré de développement (*). 
13.—Données de toutes les expériences relatives aux sujets ci-dessus(*). 


*Les donées et les codes !de calcul seront “en l'état” od ils se trouveront 
au moment de Ja demande. Le personnel de !’U.S.A.E.C. ou de ses contractants 
ne sera généralement pas disponible pour interpréter des travaux inachevés. 
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ANNEXE “3B” 


Echanges A.E.C,.~C.E.A. sur Ja recherche de sdreté des réacteurs 
& eau ordinaire. Domaines dans lesquels le C.E.A. effectue des 
recherches de sireté sur les réacteurs 4 eau ordinaire. 


1.—Essais non destructifs et inspection en service du circuit primaire. 

2.—Performances des cuves sous pression en acier. 

3.—Etude de l’accident de perte de réfrigérant—expérience en pile 
(PHEBUS). 

4.—Etude de l’accident de. perte de réfrigérant—expérience hors 
pile (OMEGA, ERSEC). 

5.—Modéles analytiques pour l’analyse de perte de réfrigérant. 

6.—Etudes de relfchement et de transport des produits de fission. 

7.—Etudes probabilistes. 

8.—Comportement des éléments combustibles. 

9.—Tous les codes de calcul applicables aux sujets ci-dessus, quel 
que soit leur degré de développement(*). 

10.—Données de toutes les expériences relatives aux sujets ci-dessus(*). 


*Les données et les codes de calcul seront “en l’état?’ od ils se trouveront au 
moment de la demande. Le personnel du C.E.A. ou des contractants ne sera 
généralement pas disponible pour interpréter des travaux inachevés. 


TIAS 8369 


SPAIN 


Criminal Investigations 


Agreement signed at Washington July 14, 1976; 
Entered into force July 14, 1976. 
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AGREEMENT ON PROCEDURES FOR MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN 
THE UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE AND THE CHIEF 
PROSECUTOR OF THE SPANISH SUPREME COURT IN 
CONNECTION WITH THE LOCKHEED AIRCRAFT 

CORPORATION MATTER 


The United States Department of Justice and the Chief 
Prosecutor of the Spanish Supreme Court, hereinafter referred 
to as "the parties", confirm the following procedures in 
regard to mutual assistance to be rendered to agencies with 
law enforcement responsibilities in their respective countries 
with respect to alleged illicit acts pertaining to the sales 
activities in Spain of the Lockheed Aircraft Corporation and 
its subsidiaries and affiliates: 

1. All requests for assistance shall be communicated 
between the parties through the diplomatic channel. 

2. Upon request, the parties shall use their best efforts 
to make available to each other relevant and material infor- 
mation, such as statements, depositions, documents, business 
records, correspondence or other materials available to them 
concerning alleged illicit acts pertaining to the sales 
activities in Spain of the Lockheed Aircraft Corporation and 
its subsidiaries or affiliates. 

3. Such information shall be used exclusively for 
purposes of investigation conducted by agencies with law 
enforcement responsibilities and in ensuing criminal, civil 
and administrative proceedings, hereinafter referred to as 
"legal proceedings". : 

4. Except as provided in paragraph 5, all such 
information made available by the parties pursuant to these 


procedures, and all correspondence between the parties 
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relating to such information and to the implementation of 
these procedures, shall be kept confidential and shall not 
be disclosed to third parties including government agencies 
having no law enforcement responsibilities. Disclosure to 
other agencies having law enforcement responsibilities shall 
be conditioned on the recipient agency's acceptance of the 
terms set forth herein. 

In the event of hreach of confidentiality, the other 
party may discontinue cooperation under these procedures. 

5. Information made available pursuant to these procedures 
may be used fréely in ensuing legal proceedings in the requesting 
state in which an agency having law enforcement responsibilities 
is involved, and the parties shall use their best efforts to 
furnish the information for purposes of such legal proceedings 
in such form as to render it admissible pursuant to the rules 
of evidence in existence in the requesting state, including, 
but not limited to, certifications, authentications, and such 
other assistance as may be necessary to provide the foundation 
for the admissibility of evidence. 

6. The parties shall give advance notice and afford an 
opportunity for consultation prior to the use, within the 
meaning of paragraph 5, of any information made available 
pursuant to these procedures. 

7. The parties shall use their best efforts to assist 
in the expeditious execution of letters rogatory issued by 
the judicial authorities in connection with any legal 
proceedings which may ensue in their respective countries. 

8. The assistance to be rendered to the Chief Prosecutor 
of the Spanish Supreme Court by the Department of Justice 
shall not be required to extend to such acts as might result 
in the immunization of any person from prosecution in the 


United States. 
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9. All assistance by a requested state will be performed 
subject to all limitations imposed by its domestic law. 
Execution of a request for assistance may be postponed, 
denied, or made subject to conditions to be agreed upon, if 
execution would interfere with an ongoing investigation or 
legal proeeeding in the requested state. 

10. Nothing contained herein shall limit the rights of 
the parties to utilize for any purpose information obtained 
independently of these procedures. 

11. The mutual assistance to be rendered by the parties 
pursuant to these procedures is designed solely for the 
benefit of their respective agencies having law enforcement 
responsibilities, and is not intended to benefit third parties 
or to affect the admissibility of evidence under the laws of 


either the United States or Spain. 


Done at Washington, D. C. this [4h day of July, 1976, in 
the English and Spanish languages, both texts being authentic. 


For the United States Department The Chief Prosecutor of the 





of Justice: ppanteh Supreme Court: 
2... { WV elie re! fa 
nm a ne age eet 
RICHARD L. THORNBU. RGH ANTONIO GARCIA _¥ RODRIGUEZ-ACOSTA 
Assistant Attorney Paci Theventer Prosecutor of the 
[ Spanish Supreme Court 
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ANNEX TO 


AGREEMENT ON PROCEDURES FOR MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN 
THE UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE AND THE CHIEP 
PROSECUTOR OF THE SPANISH SUPREME COURT IN 
CONNECTION WITH THE LOCKHEED AIRCRAFT 
CORPORATION MATTER 


signed on July 14, 1976 


For purposes of this agreement, the term “law enforcement 
agency" means an agency, instrumentality or organ of the state 
(including Spanish Investigating Magistrates) which performs 
investigative or prosecutive functions in criminal, civil 
or administrative matters relating to the enforcement of the 
public laws of the state--as distinguished from tribunals or 
other adjudicatory bodies which determine legal responsibility-- 
and whose proceedings, files and records are by law kept 


confidential. 






/ 


ll MIL 
“head Ktog, 
RICHARD L. THORNBURGH ANTONIO GARCIA Y RODRIGUEZ~-ACOSTA 


Assistant Attornéy General The Chict-Prosecutér of the 
“supreme Court 
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ACUERDO DE PROCEDIMIENTO PARA AYUDA MUTUA 
ENTRE EL FISCAL DEL TRIBUNAL SUPREMO DE 
ESPANA Y EL DEPARTAMENTO DE JUSTICIA DE 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA EN RELACION CON 
LA “LOCKHEED AIRCRAFT CORPORATION", 

El Fiscal del Tribunal Supremo de Espafia y el Departamen-« 
to de Justicia de ies Estados Unidos, designados de ahora en 
adelante como "las partes", establecen las siguientes reglas 
para regular la mutua asistencia que habr& de prestarse a los 
6rganos de la Administraci6n de Justicia de sus respectivog 
paises con referencia a los supuestos actos’ ilfcitos relaciona- 
dos con las operaciones de venta realizadas en Espafia por la 
Lockheed Aircraft Corporation y sus subsidiarias o afiliadas. 
1. Todas las solicitudes de ayuda entre las partes seran 
cursadas por via diplomAtica. ‘ 
2. A requerimiento de cualesquiera de las partes, 4stas 
pondran todos los medios para facilitarse la informaci6n ne-« 
cesaria, tal como balances, declaraciones, documentos, libros 
y archivos de la Compafifa, correspondencia y cualquiera otra 

_ documentaci6n que obre en su poder con referencia a los supues- 
tos actos ilicitos relacionados con las operaciones de venta 
en Espafia de la Lockheed Aircraft Caporation y sus subsidiarias 
o afiliadas. ; 
3. Dichas informaciones s6lo se utilizar4n por ambas partes 
con el exclusivo fin de facilitar la investigaci6n que puedan 
llevar a cabo los 6rganos de la Administraci6n de Justicia 
en procedimientos penales, civiles y administrativos que se 


« 


designaraén, de ahora en adelante, como “procedimientos legales"”. 
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4. Las informaciones proporcionadas relativas a estos 
procedimientos legales, excepto aquéllas a que se refiere 

el parrafo 5 del presente Acuerdo, asi como.la corresponden- 

cia de cudlquier clase entre las partes relacionada con 

dichos procedimientos, se consideraran secretas, no pudiendo 

en ningGn caso comunicarse a terceros, incluidas las Agencias 
Gubernativas que no ejerzan funciones de Administraci6n de 
Justicia. La comunicaci6n de esta informaci6n a otras Agencias 
integradas en la Administraci6n de Justicia qucdar4 condiciona- 
da a la aceptaci6n, por parte Ge la Agencia receptora, de las 
reglas que aqui se establecen. En caso de ruptura del secreto de 
las informaciones suministradas, la otra parte quedar& en li- 
bertad de interrumpir la colaboraci6n establecida por estas 
reglas. 

5. La informaci6n proporcionada de conformidad con las 
presentes reglas podr& ser utilizada libremente en los proce- 
dimientos incoados en el estado solicitante en los que interven- 
ga algGn S5rgano de su Administraci6n de Justicia, y las partes 
procurarén facilitarse dicha informaci6n para ser utilizada en 
tales procesos de forma que sea admisible de acuerdo con las 
reglas de recibimiento a prueba en vigor en el estado receptor, 
incluyendo -pero sin excluir otros medios~ certificados, legali- 
zaciones y cualquier otro traémite que se requiera para el reci- 
bimiento a prueba. 

6. Con anterioridad a la apertura de procedimientos de los 


tipos indicados en los que vayan a ser utilizadas, las partes 
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se comunicaran las informaciones que se hayan proporcionado 

de acuerdo con estas reglas, en el sentido del parrafo 5, 

con la antelaci6n suficiente para permitir posibles consultas 
previas. 

7. Las partes desplegar4n la actividad necesaria para 

la raépida ejecuci6n de comisiones rogatorias acordadas por 

las Autoridades Judiciales en relaci6n con los procedimientos 
judiciales incoados en los paises respectivos. 

8. La asistencia prestada al Fiscal del Tribunal Supre- 
mo de Espafia por el Departamento de Justicia no debe exten- 
derse a actividades susceptibles de provocar situaciones de 
inmunidad que impidan que una persona sea procesada en los 
Estados Unidos. 

9. foda la asistencia prestada por el Estado requerido 
estar sujeta a las limitaciones impuestas por el ordenamiento 
juridico nacional. La ejecuci6n de una petici6n de ayuda podra 
ser aplazada, denegada o sometida a las condiciones que se 
acuerden, si dificulta una investigaci6n determinada o un su- 
mario en curso. 

10. Lo dispuesto en el presente Acuerdo no limitaraé 

los derechos de las partes para utilizar, con cualquier finali- 
dad, las informaciones obtenidas por medios distintos de los 
establecidos en este Acuerdo. 

11. La ayuda mutua prestada por las partes en relacién con 
este Acuerdo de procedimiento esta dirigida al beneficio exclu- 


sivo de sus respectivos 6rganos de la Administraci6n de Justicia 
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y no tiene por objeto beneficiar a terceros, sin que afecte 
tampoco a la admisi6én de pruebas segtin la legislaci6n de 


Estados Unidos y Espajia respectivamente. 


Hecho en Washington el 14 de julio de 1976, en ejemplar 


doble en lengua inglesa y espajiola, siendo ambos textos 


fehacientes. 
EL FISCAL DEL TRIBUNAL POR EL DEPARTAMENTO DE 
SUPREMO DE ESPANA JUSTICIA DE ESTADOS 


UNIDOS DE AMERICA 


Ae on 


Antonio Garcia Rodriguez-Acosta Richard L. oe burg 
Fiscal del Tribunal Supremo Assistant Attorney-General 
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ANEXO AL 
ACUERDO DE PROCEDIMIENTO PARA AYUDA MUTUA 
ENTRE EL FISCAL DEL TRIBUNAL SUPREMO DE 
ESPANA Y EL DEPARTAMENTO DE JUSTICIA DE 


LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA EN RELACION 
CON LA "LOCKHEED AIRCRAFT CORPORATION" 


Firmado el 14 de julio de 1976 


A los fines del presente Acuerdo, los términos "Organos 
de la Administraci6n de Justicia", significan una Agencia, 
Oficina u Organo del Estado (incluidos los Jueces de Instruc- 
ci6n espafioles) que realizan funciones de investigaci6n e 
instrucci6n en asuntos penales, civiles o administrativos 
relativos al cumplimiento de las leyes piblicas del Estado 
-distinguiéndolos de los Tribunales y otros cuerpos judicia- 
les que determinan la responsabilidad legal- y cuyos sumarios, 


archivos y expedientes son secretos por disposici6n legal. 





/ 


Men Mie 


mir ert 





Antonio Garcia Rodriguez-Acosta Richard L, Thornburgh 
Fiscal,del Tribunal Supremo Assistant i aad) Sa 
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TURKEY 


Criminal Investigations 


Agreement signed at Washington July 8, 1976; 
Entered into force July 8, 1976. 


AGREEMENT ON PROCEDURES FOR MUTUAL ASSISTANCE 
IN THE ADMINISTRATION OF JUSTICE IN CONNECTION 
WITH THE LOCKHEED AIRCRAFT CORPORATION AND THE 
McDONNELL DOUGLAS CORPORATION MATTERS 


The United States Department of Justice and the Turkish Ministry 
of Justice, hereinafter referred to as “the parties”, confirm the fol- 
lowing procedures in regard to mutual assistance to be rendered to 
agencies with law enforcement responsibilities in their respective 
countries with respect to alleged illicit acts pertaining to the sales 
activities in Turkey of the Lockheed Aircraft Corporation and the 
McDonnell Douglas Corporation and their subsidiaries or affiliates: 


1. All requests for assistance shall be communicated between the 
parties through the diplomatic channel. 

2. Upon request, the parties shall use their best efforts to make 
available to each other relevant and material information, such as 
statements, depositions, documents, business records, correspondence 
or other materials, available to them concerning alleged illicit acts 
pertaining to the sales activities in Turkey of the Lockheed Aircraft 
Corporation and the McDonnell Douglas Corporation and their sub- 
sidiaries or affiliates. 

3. Such information shall be used exclusively for purposes of 
investigation conducted by agencies with law enforcement responsi- 
bilities and in ensuing criminal, civil and administrative proceedings, 
hereinafter referred to as “legal proceedings”. 

4. Except as provided in paragraph 5, all such information made 
available by the parties pursuant to these procedures, and all cor- 
respondence between the parties relating to such information and to 
the implementation of these procedures, shall be kept confidential by 
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both parties and shall not be disclosed to third parties or to government 
agencies having no law enforcement responsibilities. Disclosure to 
other agencies having law enforcement responsibilities shall be 
conditioned on the recipient agency’s acceptance of the terms sct 
forth herein. Unless otherwise agreed, should a subsequent develop- 
ment in accordance with existing domestic Jaw, impair the ability of 
the requesting state, or an agency thereof, to carry out the terms set 
forth herein, the requesting state shall promptly return all materials 
made available hereunder to the requested state. 

In the event of breach of confidentiality, the other party may dis- 
continue cooperation under these procedures. 

5. Information made available pursuant to these procedures may be 
used frecly in ensuing legal proceedings in the requesting state in which 
an agency of the requesting state having Jaw enforcement responsi~ 
bilities is a party, and the parties shall use their best efforts to furnish 
the information for purposes of such legal proceedings in such form as 
to render it admissible pursuant to the rules of evidence in existence 
in the requesting state, including, but not limited to, certifications, 
authentications, and such other assistance as may be necessary to 
provide the foundation for the admissibility of evidence. 

6. The parties shall give advance notice prior to the use, within the 
meaning of paragraph 5, of any information made available pursuant 
to these procedures. 

7. The parties shall use their best efforts to assist in the expeditious 
execution of letters rogatory issued by the judicial authorities of their 
respective countries in connection with any legal proceedings which 
may ensue in their respective countries. 

8. The assistance to be rendered to a requesting state shall not be 
required to extend to such acts by the authorities of the requested 
state as might result in the immunization of any person from prosccu- 
tion in the requested state. 

9. All actions to be taken by a requested state will be performed 
subject to all limitations imposed by its domestic law. Execution of a 
request for assistance may be postponed or denied if execution would 
interfere with an ongoing investigation or legal proceeding in tho 
requested state. 

10. Nothing contained herein shall limit the rights of the parties 
to utilize for any purpose information which is obtained by the parties 
independent of these procedures. 

11. The mutual assistance to be rendered by the parties pursuant 
to these procedures is designed solely for the benefit of their respec~ 
tive agencies having law enforcement responsibilities and is not 
intended or designed to benefit third parties or to affect the admissi- 
bility of evidence under the laws of either the United States or Turkey. 

12. This agreement shall enter into force in the manner provided 
by the domestic laws of the United States and Turkey, respectively. {'] 

13. This agreement shall remain in force for one year. 


1 July 8, 1976. 
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Dons at Washington, D.C. this 8th day of July, 1976, in duplicate 
in the English and Turkish languages, both texts being equally 
authentic. 


FOR THE UNITED STATES FOR THE TURKISH MINISTRY 


DEPARTMENT OF JUSTICE: OF JUSTICE: 
RicHarD THORNBURGH Metin Espxpeu 
Richard L. Thornburgh Melih Esenbel 

Assisiant Attorney General “Ambassador of Turkey 


Criminal Division 


LOCKHEED UCAK SIRKETI VE McDONNELL DOUGLAS 
SIRKETI KONULARINA ILISKIN OLARAK ADALETIN 
YERINE GETIRILMESINDE KARSILIKLI YARDIM USUL- 
LERI HAKKINDA ANLASMA 


Birlesik Devletler Adalet Bakanhfi ve Tirk Adalet Bakanhfn 
(bundan sonra “Taraflar” olarak amlacaktir) Lockheed Ucak Sirketi 
ve McDonnell Douglas Sirketi ile bu Sirketlerin kontrolu altinda 
bulunan sirketlerin veya bu Sirketlere bah sirketlerin ‘Tiirkiye’de 
satis faaliyetlerine iliskin kanun disi oldugu ileri siirilen fiilleri 
konusunda birbirlerinin tlkesindeki adli kovusturma makamlarina 
yapacaklan karsilikl yardim konusunda asajida belirtilen usulleri 
teyid ederler: 


1. Taraflar arasindaki her tiirlii jyardim talepleri diplomatik yol- 
* lardan yapilir. 

2. Taraflar talep tizerine, Lockheed Usgak Sirketi ve McDonnell 
Douglas Sirketi ile bu Sirketlerin kontrolu altinda bulunan sirketlerin 
veya bu Sirketlere bal sirketlerin Tiirkiye’de satis faaliyetlerine 
iliskin kanun disi oldugu ileri sirilen fiilleri konusunda beyanlar, 
yeminli ifadeler, belgeler, islem kayitlani, yazismalar ve diger maddi 
subut vasitalar gibi olayla ilgili ve maddi bilgileri birbirlerine vermek 
icin mimkiin olan her tiirlii gabayi harcarlar. 

3. Bu bilgiler miinhasiran, talep eden iilkenin adli kovusturma ile 
sorumlu makamlarmea yapilan scrusturma ve bunu takip edecek ve 
bundan sonra “yargilama” olarak amilacak olan, hukuki, cezai ve 
idari yargilama maksadiylea kullamilir. 

4. 5’inci madde hiikmii miistesna olmak kaydiyla, bu usullere uygun 
olarak Taraflarca verilen her tirlii bilgi ve Taraflar arasinda bu 
bilgilere ve sézkonusu usullerin uygulanmasina iliskin biitiin haber- 
lesmeler her iki Tarafca gizli tutulur ve iigiincii tarafa veya Taraflann 
adli kovusturma ile sorumlu olmayan resmi makamlarma agklanmaz. 
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Adli kovusturma ile sorumlu diger makamlara agiklama yapilmasi bu 
makamlari burada belirtilen sartlar: kabul etmelerine baglidir. Baska 
tirlii mutabik kalmmadig takdirde yirirlikteki ig hukuka uygun 
olarak meydane gelebilecek bir degisiklik talep eden devleti veya 
onun bir makamimi, burada belirtilen sartlar: yerine getiremeyecek 
durumda birakacak olursa, talep eden devlet kendisine sa#lanan 
biitiin maddi subut vasitalarmi talep edilen devlete siratle geri verir. 

Gizlilise riayetsizlik halinde diger taraf bu usuller uyarinca yapilan 
isbirlisine devam etimeyebilir. 

5. Bu usuller uyarmea verilen bilgiler talep eden devlette bu 
tilkenin adli kovusturma ile sorumlu bir makammuin taraf olacagt 
miiteakip yargilama safhalarmda serbestge kullanilabilir ve Taraflar, 
amlan yargilamalarda kullanilmak gayesiyle, talep eden devlette 
mevcut delil ikame kurallarma gére gegerli olacak gekilde, tasdik 
ve tevsik islemleri ve delillerin gecerlilifinin esasini sa%lamak icin 
gerekebilecek diger yardimlar da dahil olmak iizere, ancak bunlarla 
sinitl bulunmamak iizere, bilgi vermek hususunda ellerinden gelen 
her tirlii gabayi harcarlar. 

6. Taraflar, bu usullere uyularak verilen herhangi bir bilginin, 
S’inci maddenin anlami gercevesinde, kullamlmasindan. énce bir én 
ihbarda bulunurlar. 

7. Taraflar yekdigxerinin tlkesinde yapilabilecek yargilamalar ile 
ilgili olarak birbirlerinin yargi mercilerince talep edilen istinabe 
islemlerinin gere%inin siratle yerine getirilmesine yardimci olmak 
igin ellerinden gelen her tiirlii gabay1 harcarlar. 

8. Talep eden bir devlete yapilacak yardimmn herhangi bir kimsenin, 
talep edilen devletin makamlarmca talep edilen devlette kovustur- 

.madan muaf tutulmasi sonucunu dogurabilmek gibi hususlart kap- 
samina almasi istenemez. . 

9. Talep edilen devlet tarafindan yapilacak bitiin islemler bu 
devletin ig hukukunun koydugu bitin smirlamalara tabi olacaktir. 

Bir yardim talebinin yerine getirilmesi talep edilen devlette devam 
etmekte olan bir sorusturma veya yargilamaya miidahlo teskil 
ediyorsa, bu : talebin yerine’ getirilmesi ertelenebilir veya 
reddedilebilir. 

10. Burada belirtilen hig bir husus, Taraflarin bu usullerden 
bagimsiz olarak elde ettikleri bilgileri herhangi bir amag igin kullan- 
malar kisitlamaz. , 

11. Bu usullere uygun olarak Taraflarm yapacaklan karsilikl 
yardim sadece birbirlerinin adli kovusturma ile sorumlu makamlarmin 
istifadesi amacina matuf olup, iigiincii bir tarafin istifadesi veya 
Birlesik Devletler veya Tirkiye’nin hukuki mevzuatina gore delillerin 
gecerlilisini etkileme niyet veya amacini tagimaz. 

12. Bu anlasma Amerika Birlesik Devletleri ve Turkiye’ nin ig 
hukuklarmm ongérdikleri sekilde yiiriirliige girer. 

13. Bu anlasma bir yil siire ile yiiriirliikte kalir. 
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Isbu anlasma, ingilizce ve Turkce olarak iki niisha halinde ve her 
iki niishas. da aymi derecede gecerli olmak itizere Vasington’da § 
Temmuz 1976 tarihinde yapilmustir. 


Ricuarp THORNBURGH Metin Esexpeu 


ABD. ADALET BAKANLIGE TURKIYE CUMHURIYETL 
ADALET BAKANLIGI 


Adina Adima 
Richard L. Thornburgh Melih Esenbel 
Bakan Yardumeisr Tirkiye Biiyiikelgisi 


TYAS S371 


AUSTRALIA 


Criminal Investigations 


Agreement signed at Washington September 13, 1976; 
Entered into force September 13, 1976. 
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PROCEDURES FOR MUTUAL ASSISTANCE IN 
ADMINISTRATION OF JUSTICE IN CONNECTION 
WITH THE LOCKHEED AIRCRAFT CORPORATION 
MATTER 

The United States Department of Justice and the 
Attorney-General's Department of the Commonwealth of Australia, 
hereinafter referred to as the parties, confirm the following 
procedures in regard to mutual assistance to be rendered to 
agencies with law enforcement responsibilities in their 
respective countries with respect to allegations regarding 
illicit acts pertaining to the sales activities in Australia 
of the Lockheed Aircraft Corporation and its subsidiaries 
or affiliates. 

1. All requests for assistance shall be communicated 
between the parties through the diplomatic channel, unless 
otherwise agreed. 

2. Upon request, the parties shall use their best 
efforts to make available to each other relevant and material 
information, such as statements, depositions, documents, 
business records, correspondence or other materials, available 
to them concerning alleged illicit acts pertaining to the 
sales activities in Australia of the Lockheed Aircraft 
Corporation and its subsidiaries or affiliates. 

3. Such information shall be used exclusively for purposes 
of investigation conducted by agencies with law enforcement 
responsibilities ané@ in ensuing legal proceedings, criminal, 


civil and administrative. 
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4. Except as provided in paragraph 5, all such informa- 
tion made available by the parties pursuant to these 
procedures, and all correspondence between the parties 
relating to such information and to the implementation of 
these procedures, shall be kept confidential and shall not 
be disclosed to third parties or to government agencies 
having no law enforcement responsibilities. Disclosure to 
other agencies having law enforcement responsibilities shall 
be conditioned on the recipient agency's acceptance of the 
terms set forth herein. 

In the event of breach of confidentiality, the other 
party may discontinue cooperation under these procedures. 

5. Information made available pursuant to these procedures 
may be vsed freely in ensuing legal proceedings, criminal, 
civil and administrative, in the requesting state in which 
an agency of the requesting state having law enforcement 
responsibilities is a party, and the parties shall use their 
best efforts to furnish the information for purposes of such 
legal proceedings in such form as to render it admissible 
pursuant to the rules of evidence in existence in the requesting 
state, including, but not limited to, certifications, authentica- 
tions, and such other assistance as may be necessary to provide 
the foundation for the admissibility of evidence. 

6G. The parties shall give advance notice prior tio the 
institution of legal proceedings, criminal, civil and administra- 


tive, in which information made available pursuant to these pro~ 


cedures is intended to be used. 
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7. Upon request, the parties agree to permit the 
interviewing of persons in their respective countries by 
law enforcement officials of the other party, provided advance 
notice is given of the identity of the persons to be inter- 
viewed and of the place of the interview. Representatives 
of the other party may be present at such interviews. The 
parties will assist each other in arranging for such interviews 
and will permit the taking of testimony or statements or the 
production of documents and other materials in accordance 
with the practice and procedure of the requested state and 
so far as the laws of that state allow. The requesting party 
shall not pursue its request for an interview or for the 
production of documents and other materials if the requested 
party considers that it would interfere with an ongoing 
investigation or proceeding being conducted by the authorities 
of the requested party. 

8. The parties shall use their best efforts to assist 
in the expeditious execution of letters rogatory issued by 
the judicial authorities of their respective countries in 
connection with legal proceedings, criminal, civil and 
administrative, which may ensue in their respective countries. 

9. The assistance to be rendered to a requesting state 
shall not be required to extend to such acts by the authorities 
of the requested state as might result in the immunization of 


any person from prosecution in the requested state. 
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10. All actions to be taken by a requested state will 
be performed subject to all limitations imposed by its 
domestic law. Execution of a request for assistance may 
be postponed, denied or made subject to conditions if 
execution would interfere with ongoing investigations or 
legal proceedings, criminal, civil and administrative, in 
the requested state. 

11. Nothing contained herein shall limit the rights of 
the parties to utilize for any purpose information which is 
obtained by the parties independent of these doh eeaaean 

12. The mutual assistance to be rendered by the parties 
pursuant to these procedures is designed solely for the benefit 
of their respective agencies having law enforcement responsi- 
bilities and is not intended or designed to benefit third 
-parties, or to affect the admissibility of evidence under the 
laws of either the United States or Australia. 


. 


Done at Washington, D.C. this /3/4 day of September 1976. 


For the United States Department For the Attorney-General's 
of Justice: Department of the Commonwealth 
of Australia: 


a PPh Mee. i cos, 


RICHARD L. tee aN N. F. PARKINSON 


Assistant oe Ambassador of Australia 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Criminal Investigations 


Agreement signed at Washington September 24, 1976; 
Entered into force September 24, 1976. 
With agreed minutes. 


AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES DEPARTMENT 
-OF JUSTICE AND THE FEDERAL MINISTER OF JUSTICE 
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


concerning mutual assistance in the administration of justice in con- 
nection with the Lockheed Aircraft Corporation matter. 


1. The United States Department of Justice and the Federal 
Minister of Justice of the Federal Republic of Germany, hereinafter 
referred to as “the parties’, agree to render, in accordance with the 
laws of their respective countries and with the provisions of this 
agreement, mutual assistance to agencies with law enforcement re- 
sponsibilities in their respective countries with respect to alleged 
illicit acts pertaining to the sales activities in the Federal Republic of 
Germany of the Lockheed Aircraft Corporation and its subsidiaries 
or affiliates. 

2. Unless otherwise agreed, all requests for assistance shall be com- 
municated between the parties through the diplomatic channel. 

3. Upon request, the parties shall use their best efforts to make 
available to each other relevant and material information, such as 
statements, depositions, documents, business records, correspondence 
or other materials, available to them concerning alleged illicit acts 
pertaining to the sales activities in the Federal Republic of Germany 
of the Lockheed Aircraft Corporation and its subsidiaries or affiliates. 

4. Such information shall be used exclusively for purposes of 
investigation conducted by agencies with law enforcement responsi- 
bilities and in ensuing criminal, civil and administrative proceedings, 
hereinafter referred to as “legal proceedings”. 

5. Except as provided in paragraph 6, or unless otherwise agreed, 
all such information made available by the parties pursuant to this 
agreement, and all correspondence between the parties relating to such 
information and to the implementation of this agreement, shall be 
kept confidential and shall not be disclosed to third parties or to 
government agencies having no law enforcement responsibilities. 
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Disclosure to other agencies having law enforcement responsibilities 
shall be conditioned on the recipient agency’s acceptance of the terms 
set forth herein. 

In the event of breach of confidentiality, the other party may 
discontinue cooperation under this agreement. 

6. Information made available pursuant to this agreement may be 
used freely in ensuing legal proceedings in the requesting state in 
which an agency of the requesting state having law enforcement 
responsibilities is a party, and the parties shall use their best efforts 
to furnish the information for purposes of such legal proceedings in 
such form as to render it admissible pursuant to the rules of evidence 
in existence in the requesting state, including, but not limited to, 
certifications, authentications, and such other assistance as may be 

‘necessary to provide the foundation for the admissibility of evidence. 

7. The parties shall give advance notice and afford an opportunity 
for consultation prior to the use, within the meaning of ‘paragraph 6, 
of any information made available pursuant to this agreement. 

8.°Upon request, a requested party shall render, in. accordance 
with the practice and procedure of the requested state, assistance to 
the law enforcement agencies of the requesting state, such as locating 
witnesses, interviewing of witnesses, taking of testimony or statements 
or the production of documents or other materials. Representatives 
of the requesting state may participate in the execution of the request 
if the competent authority of the requested state consents. 

The requesting party shall not pursue its request for an interview 
or for the production of documents and other materials if the requested, 
party considers that it would interfere with an ongoing investigation 
or proceeding being conducted by the authorities of the requested 
state. 

9. The parties shall use their best efforts to assist in the expe- 
ditious execution of letters rogatory issued by the tribunals of their 
respective countries in connection with any legal proceedings which 
may ensue in their respective countries. To the extent authorized 
by the competent court of the requested state, representatives of the 
requesting state may participate in the execution of the letter rogatory. 

10. The assistance to be rendered to a requesting state shall not be 
required to extend to such acts by the authorities of the requested 
state as might result in the immunization of any person. from prose- 
cution in the requested state. 

11, All actions to be taken by the authorities of a requested state 
will be performed subject to all limitations imposed by its domestic 
law. Execution of a request for assistance may be postponed, denied, 
or made subject to special conditions, if execution would interfere with 
an ongoing investigation or legal proceeding in the requested state. 

' 12. Nothing contained herein shall limit the rights of the parties to 
utilize for any purpose information which is obtained by the parties 
independent of this agreement. ; 

13. The mutual assistance to be rendered by the parties pursuant 
to this agreement is designed solely for the benefit of their respective 
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agencies having law enforcement responsibilities and is not intended or 
designed to benefit third parties or to affect the admissibility of evi- 
dence under the laws of either the United States of America or of the 
Federal Republic of Germany. 

14. This agreement shall not affect any other conventions, agree- 
ments or arrangements in force between the United States of America 
and the Federal Republic of Germany regarding reciprocal assistance. 

15. This agreement shall also apply to Land Berlin provided that 
the Government of the Federal Republic of Germany has not made 
a contrary declaration to the Government of the United States of 
America within three months from the date of entry into force of this 
agreement. 

16. This agreement shall enter into force on the date of signature 
by both parties. 


Done in Washington, D.C., this 24th day of September, 1976 in 
duplicate in the English and German languages, both texts being 


equally authentic. 
FOR THE UNITED STATES FOR THE FEDERAL MINISTER 
DEPARTMENT OF JUSTICE: OF JUSTICE OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY: 
Joun C. KEenry Writers ScunerDer 
John C. Keeney Wilhelm Schneider 
Deputy Assistant Attorney AMinisterialdirektor 
General 
Criminal Division 
Agreed Minutes 


1. A delegation of the United States Department of Justice, headed 
by Deputy Attorney General Harold R. Tyler, Jr., and-a delegation 
of the Federal Ministry of Justice of the Federal Republic of Germany, 
headed by Staatssekretaer Dr. Guenther Erkel, conducted negotia- 
tions during the period September 20-24, 1976, which had begun in 
July 1976, and executed an agreement concerning mutual assistance 
in the administration of justice in connection with the Lockheed 
Corporation matter. The agreement, which was signed on September 
24, 1976 by Deputy Assistant Attorney General John C. Keeney on 
behalf of the United States Department of Justice and by Minis- 
terialdirektor Wilhelm Schneider on behalf of the Federal Ministry 
of Justice of the Federal Republic of Germany, entered into force 
upon signature. 

2. The delegations agree as follows: 

a. The Agreement does not foreclose the use of information— 
furnished by the United States Department of Justice—by the Fed- 


TIAS 8373 


98-792 O - 78 - pt. 4-9 


3432 U.S. Treaties and Other International Agreements [27 UST 


eral Minister of Justice in the discharge of obligations of the Federal 
government arising out of the Basic Law for the Federal Republic of 
Germany, subject to prior consultation with, and consent of, the 
United States Department of Justice, as provided by paragraph 5 
of the Agreement. 

b. An extension of the Agreement to similar cases where investi- 
gations are conducted or contemplated by both the United States 
Department of Justice and by a competent authority of the Federal 
Republic of Germany could be accomplished by an exchange of 
letters between the parties. 

c. For purposes of the Agreement, the term ‘law enforcement 
agencies” means all agencies authorized to investigate alleged viola- 
tions of law which may lead to criminal, civil or administrative pro- 
ceedings, or to conduct such proceedings. The term “administrative 
proceedings” includes disciplinary proceedings. 


Dons in Washington, D.C., this 24th day of September, 1976, in 
duplicate in the English and German languages, both texts being 
equally authentic. 


FOR THE UNITED STATES FOR THE FEDERAL MINISTER 
DEPARTMENT OF JUSTICE: OF JUSTICE OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY: 
Joun C, KEEnry WityHEeLtm ScHNEIDER 
John C. Keeney Wilhelm Schneider 
Deputy Assistant Attorney Ministerialdirektor 
General 
Criminal Division 


ABKOMMEN ZWISCHEN DEM BUNDESMINISTER DER JUSTIZ 
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DEM 
JUSTIZMINISTERIUM DER VEREINIGTEN sree VON 
AMERIKA 


liber gegenseitige Unterstiitzung bei der Austibung der Rechtspflege 
im Zusammenhang mit der Angelegenheit Lockheed Aircraft Corpora- 
tion 


1. Der Piindasnuiuistar der Justiz der Bundesrepublik Deutschland 
und das Justizministerium der Vereinigten Staaten von Amerika, im 
folgenden als ‘‘Vertragsparteien” bezeichnet, kommen iiberein, nach 
Mafigabe des jeweils geltenden innerstaatlichen Rechts und der 
Bestimmungen dieses Abkommens Stellen mit Rechtspflegeaufgaben 
im anderen Land hinsichtlich angeblicher rechtswidriger Handlungon 
im Zusammenhang mit in der Bundesrepublik Deutschland durch- 
gefiihrten Verkaufsma8nahmen der Lockheed Aircraft Corporation 
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und ihrer Tochtergesellschaften oder Zweigfirmen Unterstiitzung 
zu gewahren. 

2. Sofern nichts anderes vereinbart wird, iibermitteln die Vertrags- 
parteien einander alle Ersuchen um Unterstiitzung auf diplomati- 
schem Weg. 

3. Die Vertragsparteien bemithen sich nach besten Kriften, einander 
auf Ersuchen alle verfiigbaren erheblichen und sachdienlichen Infor- 
mationen wie Erklarungen, Aussagen unter Eid, Urkunden, Geschiifts- 
unterlagen, Schriftverkehr oder sonstige Unterlagen tiber angebliche 
rechtswidrige Handlungen im Zusammenhang mit in der Bundes- 
republik Deutschland durchgefiihrten Verkaufsmafnahmen der 
Lockheed Aircraft Corporation und ihrer Tochtergesellschaften oder 
Zweigfirmen zur Verfiigung zu stellen. 

4. Diese Informationen werden ausschlieBlich fir Untersuchungen, 
die von Stellen mit Rechtspflegeaufgaben durchgefiihrt werden, und 
in den sich anschlieSenden Straf-, Zivil- und Verwaltungsverfahren, 
im folgenden als ‘‘Gerichtsverfahren” bezeichnet, verwendet. 

5. Sofern nicht in Nummer 6 etwas anderes bestimmt ist oder 
sofern nichts anderes vereinbart wird, werden alle diese von den 
Vertragsparteien auf Grund dieses Abkommens zur Verfiigung 
gestellten Informationen sowie jeder Schriftverkehr zwischen ihnen 
tiber diese Informationen und iiber die Durchfiihrung dieses Ab- 
kommens vertraulich behandelt und nicht an Dritte oder an staatliche 
Stellen ohne Rechtspflegeaufgaben weitergegeben. Die Weitergabe an 
andere Stellen mit Rechtspflegeaufgaben ist von der Annahme der in 
diesem Abkommen enthaltenen Bedingungen durch die empfangende 
Stelle abhangig zu machen. 

Wird die Vertraulichkeit verletzt, so kann die andere Vertrags- 
partei die Zusammenarbeit auf Grund dieses Abkommens einstellen. 

6. Die auf Grund dieses Abkommens zur Verfiigung gestellten 
Informationen kénnen im ersuchenden Staat in den sich anschlieBen- 
den Gerichtsverfahren, an denen eine mit Rechtspflegeaufgaben 
betraute Stelle dieses Staates beteiligt ist, unbeschrinkt verwendet 
werden; die Vertragsparteien bemiihen sich nach besten Kriften, die 
Informationen fiir diese Gerichtsverfahren in einer solchen Form zur 
Verfiigung zu stellen, da8 sie nach den in dem ersuchenden Staat 
geltenden Beweisregeln zulassig sind, unter anderem durch Bescheini- 
gung, Beglaubigung und sonstige Ma8nahmen, die als Grundlage 
fiir die Zulassigkeit der Beweise erforderlich sind. 

7. Die Vertragsparteien werden, bevor sie Informationen, die auf 
Grund dieses Abkommens zur Verfiigung gestellt worden sind, im 
Sinne der Nummer 6 verwenden, dies vorher ankiindigen und Gelegen- 
heit zu Konsultationen bieten. 

8. Auf Ersuchen gewahrt die ersuchte Vertragspartei entsprechend 
der Praxis und dem Verfahren des ersuchten Staates den Stellen mit 
Rechtspflegeaufgaben des ersuchenden Staates Unterstiitzung, z.B. 
beim Auffinden und bei der Befragung von Zeugen, bei der Entgegen- 
nahme von Zeugenaussagen oder Erklarungen oder bei der Beschaffung 
von Urkunden oder sonstigen Unterlagen. Vertreter des ersuchenden 
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Staates kénnen sich an der Erledigung des Ersuchens beteiligen, wenn 
die zustindige Behérde des ersuchten Staates zustimmt. 

Die ersuchende Vertragspartei verfolgt ihr Ersuchen um Befra- 
gung oder um Beschaffung von Urkunden und sonstigen Unterlagen 
nicht weiter, wenn die ersuchte Vertragspartei der Ansicht ist, da8 
diese MaSnahme einen Hingriff in eine schwebende Untersuchung 
oder ein schwebendes Verfahren vor den Behérden des ersuchten 
Staates bedeuten wiirde. 

9. Die Vertragsparteien bemiihen sich nach besten Kriiften, bei der 
raschen Erledigung der von Gerichten ihrer Linder ausgehenden 
Rechishilfeersuchen im Zusammenhang mit einem Gerichtsverfahren, 
das sich daran in ihren Lindern anschlieBt, mitzuhelfen. Soweit das 
zusténdige Gericht des ersuchten Staates dies gestattet, kénnen Ver- 
treter des ersuchenden Staates sich an der Erledigung des Rechtshil- 
feersuchens beteiligen. 

10. Die Unterstiitzung fiir den ersuchenden Staat braucht sich 
nicht auf MaSnahmen der Behérden des ersuchten Staates zu orstrek- 
ken, die dazu fiihren kénnten,.da8 eine Person von der Strafverfolgung 
in-dem ersuchten Staat befreit wird. 

‘11. Alle von den Behérden des ersuchten Staates xu troffenden 
Ma8nahmen werden vorbehalilich aller in seinem innerstaatlichen 
Recht vorgesehenen Einschrankungen durchgefiibrt. Die Erledigung 
eines Ersuchens um Unterstiitzung kann aufgeschoben, abgelehnt 
oder von besonderen Bedingungen abhingig gemacht werden, wenn sie 
einen Hingriff in eine schwebende Untersuchung oder ein schwebendes 
Gerichtsverfahren im ersuchten Staat bedeuten wiirde. 

12. Dieses Abkommen beschrankt nicht das Recht der Vertrags- 
parteien, Informationen, die sie unabhangig von diesem Abkommen 
erlangt haben, fiir jeden beliebigen Zweck zu verwenden. 

13. Die von den Vertragsparteien nach diesem Abkommen zu ge- 
wahrende Unterstiitzung ist nur zum Nutzen ihrer jeweiligen Stellen 
mit Rechtspflegeaufgaben bestimmt, nicht jedoch zuguasten Dritter 
oder zur Beeintrachtigung der Zulissigkeit von Beweisen nach dem 
Recht der Bundesrepublik Deutschland oder der Vereinigten Staaten 
von Amerika, 

14. Dieses Abkommen 148t sonstige zwischen der Bundesrepublik 
Deutschland und den Vereinigten Staaten von Amerika in Kraft 
befindliche Ubereinkommen, Abkommen und Vereinbarungen iiber 
gegenseitige Unterstiitzung unberiihrt. 

15. Dieses Abkommen gilt auch fiir das Land Berlin, sofern nicht 
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regie- 
rung der Vereinigten Staaten von Amerika innerhalb von drei Monaten 
nie dem Inkrafttreten dieses Abkommens eine gegenteilige Erklirung 
abgibt. a 

16. Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung durch 
beide Vertragsparteien in Kraft. - 
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GESCHEHEN zu Washington, D.C. am 24. September 1976 in zwei 
Urschriften, jede in deutscher und in englischer Sprache, wobei jeder 
Wortlaut gleicherma8en verbindlich ist. 


FUR DEN BUNDESMINISTER FUR DAS JUSTIZMINISTERIUM 


DER JUSTIZ DER BUNDES- DER VEREINIGTEN STAATEN 
REPUBLIK DEUTSCHLAND: VON AMERIKA: 
Witxerat ScHNEIDER Joun C. Keener 
Wilhelm Schneider John C. Keeney 
Ministerialdirektor Depuiy Assistant Attorney 


General, Criminal Division 


Vereinbarte Niederschrift 


1. Eine Delegation des Bundesministeriums der Justiz der Bundes- 
republik Deutschland unter Leitung von Staatssekretaer Dr. Guenther 
Erkel und eine Delegation des Justizministeriums der Vereinigten 
Staaten von Amerika unter Leitung von Deputy Attorney General 
Harold R. Tyler, jun., haben in der Zeit vom 20. bis 24. September 
1976 in Washington, D.C. im Juli 1976 begonnene Verhandlungen 
fortgefuehrt und ein Abkommen ueber gegenseitige Unterstuetzung 
bei der Ausuebung der Rechtspflege im Zusammenhang mit der 
Angelegenheit der Lockheed Aircraft Corporation fertiggestellt. Das 
Abkommen ist am 24. September 1976 von Ministerialdirektor 
Wilhelm Schneider fuer das Bundesministerium der Justiz der Bundes- 
republik Deutschland und von Deputy Assistant Attorney General 
John C. Keeney fuer das Justizministerium der Vereinigten Staaten 
von Amerika unterzeichnet worden und mit der Unterzeichnung in 
Kraft getreten. 

2. Die Delegationen stimmen wie folgt ueberein: 


a) Das Abkommen schliesst den Gebrauch von Informationen, 
die vom Justizministerium der Vereinigten Staaten von Amerika 
uebermittelt worden sind, durch den Bundesminister der Justiz zur 
Erfuellung von Verpflichtungen, die sich fuer die Bundesregierung 
aus dem Grundgesetz fuer die Bundesrepublik Deutschland ergeben, 
nicht aus, sofern das Justizministerium der Vereinigten Staaten von 
Amerika zuvor konsultiert worden ist und zugestimmt hat, wie dies 
in der Nummer 5 des Abkommens vorgesehen ist. 

b) Eine Ausdehnung des Abkommens auf achnliche Faelle, 
in denen Untersuchungen sowohl von einer zustaendigen Behoerde 
in der Bundesrepublik Deutschland als auch vom Justizministerium 
der Vereinigten Staaten von Amerika gefuehrt werden oder 
beabsichtigt sind, kann durch einen Briefwechsel zwischen den 
Vertragspartnern erfolgen. 
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c) Als Stellen mit MRechtspflegeaufgaben 1m Sinne des 
Abkommens gelten alle Stellen, die ermaechtigt smd, wegen vermutoter 
Zuwiderhandlungen gegen gesetzliche Vorschriften Trmittlungen 
anzustellen, die zu emem strafrechtlichen, zivilrechtlichen oder 
verwaltungsrechtlichen Verfahren fuehren koennen, oder dio 
ermaechtigt sind, derartige Verfahren zu fuehren. Der Begriff des 
verwaltungsrechtlichen Verfahrens schliesst auch Disziplinarverfahren 
ein. 


GESCHEHEN zu Washington, D.C. am 24. September 1976 in 
zwei Urschriften, ede mn deutscher und in englischer Sprache, wobe1 
jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist. 


FUER DEN BUNDESMINISTER FUER DAS  JUSTIZMINISTE- 


DER JUSTIZ DER BUNDESRE- RIUM DER VEREINIGTEN 
PUBLIK DEUTSCHLAND STAATEN VON AMERIKA 
Witeeim ScHNEIDER Joun C. Ksenry 
Wilhelm Schneider John C. Keeney 
Mimsterraldirektor Deputy Assistant Attorney 


General, Criminal Division 
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ITALY 


Criminal Investigations 


Agreement signed at Washington March 29, 19763 
Entered into force April 12, 1976. 
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PROCEDURES FOR MUTUAL ASSISTANCE IN THE 

ADMINISTRATION OF JUSTICE IN CONNECTION 

WITH THE LOCKHEED AIRCRAFT CORPORATION 

MATTER 

The United States Department of Justice and the 

Italian Ministero d1 Grazia e Giustizia, hereinafter 
referred to as "the parties", confirm the following 
procedures in regard to mutual assistance to be rendered 
to agencies with law enforcement responsibilities in 
their respective countries with respect to alleged illicit 
acts pertaining to the sales actavaties in Italy of tshe 


Lockheed Aircraft Corporation and its subsidiaries o1> 


affiliates: 


/ 
1 


1. All requests for assistance shall be communicated 
between the parties through the diplomatic channel. 

2. -Upon request, the parties shall use their best 
efforts to make available to each other relevant and 
material anformation, such as statements, depositions, 
documents, business records, correspondence or other materials, 
availiable to them concerning alleged illicit.acts pertaining 
to the sales activities an Italy of the Lockheed Aircraft 
Corporation and its subsidiaries or affiliates. 

3. Such iunformation shall be used exclusively for 
purposes of investigation conducted by agencies with law 
enforcement responsibilities and an ensuing criminal, civil 
and administrative proceedings, hereinafter referred to as 


"legal proceedings". 
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4. Except as provided in paragraph 5, all such 2nforma- 
tion made available by the parties pursuant to these procedures, 
and all correspondence between the parties relating to such 
anformation and to the amplementation of these procedures, shall 
be kept confidential and shall not be dasclosed to thard parties 
or to government agencies having no law enforcement responsibi— 
lataes. Dasclosure to other agencies having law enforcement 
responsibilities shall be conditioned on the recipient agency's 
acceptance of the terms set forth herein. Should a subsequent 
change 1n the domestic law impair the abilaty of the requesting 
state, or an agency thereof, to carry out the terms set forth 
thherean, the requestang state shall promptly return all materials 
made available hereunder to the requested state, 

In the event of breach of confidentiality, the other party 
may discontinue cooperation under these procedures. 

5. Information made available pursuant to these procedures 
may be used freely in ensuing legal proceedings in the requesting 
state in which an agency of the requesting state havang law en- 
forcement responsibilities 1s a party, and the parties shall use 
thear best efforts to furnish the information for purposes of such 
legal proceedings 1n such form as to render at admissible pursuant 
to the ee of evidence 1n existence in the requesting state, 
ancluding, but not limited to, certifications, authentications, 
and such other assistance as may be necessary to provide the 
foundation for the admissibility of evidence. 

6. The parties shall gave advance notice and afford an 
opportunity for consultation prior to the use, within the meaning 
of paragraph 5, of any 1anformation made available pursuant to these 


procedures. 
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7. Upon request, the parties agree to permit the 
anterviewing of persons in their respective countries 
by law enforcement officials of the other party, p:covided 
advance notice 1s given of the identity of the persons 
to be anterviewed and of the place of the interview. 
Representatives of the other party may be present at 
such interviews. The parties will assist each other 
an arranging for such interviews and will permit the taking 
of testimony or statements or the production of documents 
and other materials in accordance with the practice or 
procedure of the requesting state. The requesting party 
shall not pursue its request for an interview or for the 
production of documents and other materials if the requested 
party considers that.at would interfere with an ongoing 
anvestigation or proceeding being conducted by the 
authorities of the requested party. 

8. The parties shall use their best efforts to 
assist in the expeditious execution of letters rogatory 
assued by the judicial authorities of their respective 
countries in connection with any legal proceedings which 
may ensue in their respective countries. 

9. The assistance to be rendered to a requesting 
state shall not be required to extend to such acts by the 
authorities of the requested state as maght result in the 
ammunization of any person from prosecution in the requested 


state. 
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10. All actions to be taken by a requested state will 
be performed subject to all limitations imposed by its 
domestic law. Execution of a request for assistance may be 
postponed or denied 1£ execution would anterfere with an 
ongoing investigation or legal proceeding in the requested state. 

11. Nothang contained herean shall lamat the rights of 
the parties to utilizze for any purpose information which is 
obtained by the parties independent of these procedures. 

12, ‘The mutual assistance to be rendered by the parties 
pursuant to these procedures is designed solely for the 
benefit of their respective agencies having law enforcement 
responsibilities and is not antended or designed to benefit 
third parties or to affect the admissibility of evidence under 
the laws of either the United States or Italy. 

‘13. “fhese procedures shall enter anto force upon 
notification by the Ministero di Grazia e Giustizia that all 
requirements under Italian law to implement its provisions 


5 
have been accomplished. [ ] 
Done at Washangton, D.C., this 29% day of March, 1976. 


For the Ministero di Grazia e For the United States 
Giustizia: D tment ,of Justice: 


ee F s 
Relccle 7s {ee 











1 Apr. 12, 1976. 

? Roberto Gaja 
Ambassador of Italy 

* Richard Thornburgh 


TIAS 8374 


UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Establishment of Temporary Purchasing Commission 


Agreement amending and extending the agreeinent of 
October 18, 1972, as amended and extended. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Moscow and Washington June 7 and 
September 13, 1976; 

Entered into force September 13, 1976. 
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The Soveet Minister of Foreagn Trade to the Secretary of the 
Treasury 


Mocksa, ae " smun 1976 roga 


YBaraennk rocnozHH Munxerp, 


B coorzercrsux C AOroBopeHHOCTSy, sahukcuposaKHOk 3B 
mucaMax, Koropyme o6e Cropomy oOMeuwANuCE B EBasuurtoxe [8 ox~ 
mxOpn [972 roma, Oxzwa yupemmena Bpemesuan Saxynouwan Kouxc~ 
cun ama Kaxcxoro KoMMeKCa MO MpoHssoACTBY Tpy30BHX asTOMo—~ 
OuneH, cpox zexrensuocTK KoTOpod ucTeKaer [8 oOxTAODA cero 
TOA. 

B nactoniee Bperin yKasauhan KOMHCCHA NO Bsalnmiod ZOoro- 
BOPeHHOCTH, ROCTUTHYTOH mesmy CrOpoxanst, saninzactcR 3B OCEOB~ 
HOM BOMpoCamy Copeficrsid B PaseteHHH HM OCYMECTENeRKEL KOHZ~ 
POU 38 HCNOMHEHKEM SakasOB AAR XMIMYECKOTO NpONsBORCTTENHero 
kommnexca, Ueutpa MexzyHapoORHO ToprosAK 3B Mocxse bh Yeooxcap- 
CKOTO 3aB0Ra APOMNMe HHNX TpaNTovos. 

‘B qOnomHeHWe K STOMy CoseTCKaR cropona mpexnGraez, "ro~ 
GH YKasaHHaR HoMicCHA SAHYMaNAacsS Bompocann, CBAsanwEU C Su~ 
Nomveuuem Teuepanmsxoro cornabenun oO CoTpyAHMuecTze 3B TporEe— 
ACH TeoMOTOpassexOUnNX padoT Ha AKyTCKHX TasOByEX mecTOpyr~ 
ReHUAX, sakINUeHHOrO IL yneKadpaA [974 roza 3 r.flapitxe uexupy 
Musucteper3s0M sxenne roprosyu CCCP, aepimancKiust KOMAalN AS 
"Avepuxss Caiidupueau Hoaypen Tac Kounassu", "Oxcimenran EET 
Kopnopeimu" u snoncxo# Komnauvek "Catidupuan Hayypox Tec Ko, 
a". 

Tocnogusy Yunsmy E.Cainony 


Wumuerpy OubaxCOR 
Coequuexuex Liraros AMeDuKH 


T. BaWusTTO# 
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Iipuniman BO BHYMaHMe GombMO OOzeM padotH oro Komucoun 
KAR NO SaKIWYeRHNM, HO e6 He NONHOCTSN BHNMONHEHHNM BORTPAK—= 
Tal, Tak M m0 MpezcToOAyM KoHTpaKram, CopeTcKan cropoHa BHO= 
cut mpeqyozerue npogzuurs cpox gestensuocru Komnccum wa TpH 
oyepenHHX rowa. 


fl Oka On MpusHarenex, ecau Bu mogrsepgure Bane corzacne 
C BHICHSTONeCHHNM. 


C yBaxexHem, ‘ 
7 4 teonues 
Y Munucrp 
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“TRANSLATION 


Moscow, June 7, 1976 
Dear Mr. Minister, 

In keeping with the understanding set forth in the letters the two 
Parties exchanged in Washington on October 18, 1972 [7] the Tezporary Pur- 
chasing Commission for the Kama truck production complex was established, 
the term of which expires ‘this October 18. 

At present the said Commission, by mutual agreement between the 
Parties, is primarily engaged in facilitating the work of placing and 
supervising the filling of orders for the chemical industrial complex, 
Center for International Trade in Moscow, and the Cheboksary industrial 
tractor plant. 

In addition, the Soviet side proposes that the said Coraission should 
concern itself with matters connected with the implenentation of the General 
Agreement for cooperation in exploratory work at the Yakutsk gas fields, 
concluded jy Paris on December 11, 1974 between the Ministry of Foreign Trade 
of the U.S.S.R., the U.S. companies, American Siberian Natural Gas Corpany 
and Occidental LNG Corporation, and the Japanese company, Siberian Natural 


Gas Co., Ltd. 


‘TITAS 7772, 8856, 25 UST 6, 14, ante, p. 2982. 
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In view of the large scope of work by the said Commission, both on 
signed but not yet fully implemented and pending contracts, the Soviet 
side proposes that the term of the Commission be extended for another 
three years. 

I would appreciate it if you would confirm your agreement with the 
above. 

Sincerely, 
N. Patolichev 


N. Patolichev 
Minister 


Mr. William E. Simon 

Secretary of the Treasury 

United States of America = 
Washington, D.C. 


TIAS 8375 


27 UST] 


U.S.S.R.—Purchasing Commassion—2"t7%8, 


The Secretary of the Treasury to the Sovret Minster of Foreign Trade 





THE SECRETARY OF THE TREASURY 
WASHINGTON 20220 


SEP 13 1976 


Dear Mr Minister: 


I have the honor to refer to your letter of 
June 7, 1976, regarding the Temporary Purchasing 
Commission for the Kama Raver Truck Complex, the 
term of which expires on October 18. Your letter 
proposes an extension of the period of activity of 
the Commission for three additional years until 
October 18, 1979. It also proposes the broadening 
of the Commission's activities to include procure- 
papa the exploratory work at the Yakutsk gas 

ields. 


I am pleased to inform you that the U.S. 
Government agrees to extend the Commission for one 
year, until October 18, 1977, under the terms set 
forth in the attachment to Secretary Petersen's 
letter to you of October 18, 1972, and subsequent 
understandings between our two governments concern- 
ing the Commission. We also agree with your proposal 
to broaden the Commission's activities to include 
ee ac for exploratory work at the Yakutsk gas 

ields. 


I am confident that this extension and expans10n 
of the Commission's operating authority will provide 
mutual economic benefits. 


With best regards, 


Sincerely yours, 





His Excellency 

Nikolay S. Patolichev 

Minister of Foreign Trade of the 
Union of Soviet Socialist Republics 

Moscow, U.S.S.R. 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Availability of Certain Indian Ocean Islands 
for Defense Purposes 


Agreement amending the agreement of December 30, 1966. 
Effected by exchange of notes 

Signed at London June 22 and 25, 1976; 

Entered into force June 25, 19763; 

Effective June 28, 1976. 


The British Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs 
to the American Ambassador 


FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE 
LONDON SWI1A 1AH 


No HKT o40/1 22 June 1976 


Her Excellency 
The Honourable ANNE ARMSTRONG 


Your ExcseLLEency 

I have the honour to refer to recent discussions between repre- 
sentatives of the Government of the United Kingdom of Great 
Britam and Northern Ireland and the Government of the United 
States of America concerning the Agreement constituted by the 
Exchange of Notes dated 30 December 1966 ['] concerning the avail- 
ability of the British Indian Ocean Territory islands for defence 
purposes (hereinafter referred to as “the Agreement’”’) and to propose 
that the Agreement be amended by deleting the followrag words in 
the opening paragraph — 


“and the islands of Aldabra, Farquhar and Desroches” 


If the foregoing proposal 1s acceptable to the Government of the 
United States of America, I have the honour to propose that this 
Note and Your Excellency’s reply to that effect shall constitute an 


1 TIAS 6196; 18 UST 28. : 
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Agreement between the two Governments to amend the Agreement of 
30 December 1966 with effect from 28 June 1976. 


I have the honour to be, 
with the highest consideration, 
Your Excellency’s obedient Servant, 
(for the Secretary of State) 


EN Laywew 
(& N Larmour) 


The Amerwcan Ambassador to the British Secretary of State for Foreign 
and Commonwealth Affairs 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
LONDON 


JUNE 25, 1976 


Dear SEcRETARY’ 
I have the honor to acknowledge receipt of your Note no. HKT 
040/1 of June 22 which reads as follows: 


“T have the honour to refer to recent discussions between repre- 
sentatives of the Government of the United Kingdom of Great 
Brita and Northern Ireland and the Government of the United 
States of America concerning the Agreement constituted by the 
Exchange of Notes dated 30 December 1966 concerning the availa- 
bility of the British Indian Ocean Territory islands for defence 
purposes (heremafter referred to as ‘the Agreement’) and to propose 
that the Agreement be amended by deleting the followmg words in 
the opening paragraph. 


‘, and the islands of Aldabra, 
Farquhar and Desroches’ 


If the foregoing proposal 1s acceptable to the Government of the 
United States of America, I have the honour to propose that this 
Note and Your Excellency’s reply to that effect shall constitute 
an Agreement between the two Governments to amend the Agree- 
ment of 30 December 1966 with effect from 28 June 1976.” 


In reply I have the honor to inform you that the foregoing proposal 
is acceptable to the Government of the United States of America 
which therefore approves Your Excellency’s suggestion that your 
Note and this reply shall constitute an Agreement between the two 
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governments to amend the Agreement of 30 December 1966 with 
effect from 28 June 1976. 
Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 


ANNE ARMSTRONG 


t 


Rt. Hon. ANTrHony CROSLAND, MP 
Secretary of State for Foreign and 
Commonwealth Affairs 
Downang Street 
SWI 


The Amerwan Ambassador to the Britesh Secretary of State for Foreugn 
and Commonwealth Affacrs 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
LONDON 


JUNE 25, 1976 


Dear SECRETARY’ 

I have the honor to refer to the Agreement between the United 
Kingdom and Seychelles as of 29 June 1976 (Independence Day) 
which, inter alia, makes provision for rights of access, entry, use and 
establishment on the part of states (referred to as “current users”) 
which immediately before independence of Seychelles enjoyed rights 
of access, entry, use or establishment with respect to Seychelles. 

I am instructed by the Government of the United States, as one 
such current user, to convey the acknowledgment of my Government 
of the terms of the aforesaid Agreement, which make provision for 
or continue mghts of the United States. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 


ANNE ARMSTRONG 


Rt. Hon. Anruony Crostanp, MP 
Secretary of State for Foreign 
and Commonwealth Affarrs 
Downang Street 
SW1 
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ZAMBIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Lusaka August 24, 1976; 
Entered into force August 24, 1976. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ZAMBIA 
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Government 
of the Republic of Zambia, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinaftur referred 
to as the exporting country) and the Government of the Republic of 
Zambia (hereinafter referred to as the importing country) and with 
other friendly countries in a manner that will not displace usual 
marketings of the exporting country in these commodities or unduly 
aisrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns 
of commercial trade with friendly countries 

Taking into account the importance to developing countries of 
theiz efforts to help themselves toward a greater degree of self- 
reliance, including efforts to meet their problems of fcod production 
and population growth; 

Recognizing the policy of exporting country to use its agricultural 
productivity to combat hunger ard malnutrition in developing countries, 
to encourage these countries to improve their own agricultural production, 
and to assist them in therzr economic development; 

Recognizing the determination of the importing country to improve 
ats own production, storage, anda distribution of agricultural food 
products, including the reduction of waste in all stages of food 
handling- 

~ Desiring to set forth the understandings that will govern the 
sales of agricultural cemmodities to the importing country pursuant 
to Title £9 the Agricultural Trade Development an@ Assistance Act, 
as amended i een ee referred to as the Act), and the measures that 
the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the above-mentioned volicies 


Have agreed as follows: 





* 80 Stat. 1526, 7 U.S.C. 1701 et seg. 
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PART I - GENERAL PROVISION 


ARTICLE I 


A. The Government of the exporting country undertakes to finance 


the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the 


Government of the importing country in accordance with the terns and 


conditions set forth in this agreenent. 


B. The financing of the agricultural commodities listed in 


Part II of this agreement will be subject to: 


1. The issuance by the Government of the exporting country 
of purchase authorizations and their acceptance by the 
Government of the importing country; and 

2. The availability of the specified comzodities at she 
time of exportation 

C. Application for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this agreement, and, with 
respect to any additional commodities or amounts of commodities 
provided for in any supplementary agreenent, within 90 days 

aiter the effective date of such supplenentary agreenent. 

Purchase authorizations shall include provisions relating to she 
sale and delavery of such commodities, and other relevant satters. 
D. Except as may be authorized by the Governsent of the exporting 
country, all deliveries of commodities sold under this agreenents 
shall be made within the supply periods specified in the commodity 
table in Part II. 

=. The value of the total quantity of each connodity covered by 
the purchase authorizations for a specified tyne of financing 
authorized uncer this agreement shall not exceed the maxisun 
export market value specified for that connodity and type of 
financing in Part II. The Government of the exporting country 
may lamit the total value of each commodity to be covered by 
purchase authorizations for a specified tyvce of financing as 

price declines or other marketing factors may require, so that 

tne quantities of such comnocity sold under a specified tyre of 
finaneing will not substantially exceed the applicable approxinate 


maxiamun quantity specified in Part Ir. 
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F The Government of the exporting country shall bear the ocean 
freight differential for commodities the Government of tha axporting 
country requires to be transported in United States flag vessels 
(approximately 50 percent by weight of the commodities sold under the 
agreement) The ocean freight differential is deemed to be the 
amount, as determined by the Government of the exporting cotintry, by 
which the cost of ocean transportation is higher (than would otherwise 
be the case) by reason of the requirement that the commodities be 
transported in United States flag vessels. The Government of the 
importing country shall have no obligation to reimburse the Government 
of the exporting country for the ocean freight differential borne by 
the Government of the exporting country 

G. Promptly after contracting for United ‘States flag shipping 
space to be used for commodities required to be transported in United 
States flag vessels, and in any event not later than presentation of 
vessel for loading, the Government of the importing country or the 
purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in United 
States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for 
such comnodities. 

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Government 
determines that because of changed conditions the continuation of 


such financing, sale, or delivery is unnecessary or undesirable 


ARTICLE II 


A. Initial Payment 


The Government of the importing country shall pay, or cause to be 
paid, such Initial Payment as may be specified in Part II of this 
agreement. The amount or this payment shall be that portion of the 
purchase price (excluding any ocean transportation costs that may be 
included therein) equal to the percentage specified for Initial 
Payment in Part II and payment shall be made in United States dollars 


in accordance with the applicable purchase authorizations 
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Bs Currency Use Payment 
The Government of the importing country shall pay, or cause to 

be para, upon demand by the Government of the exporting country ia 
amounts as it may determine, but in any event no later than one year 
after the final aisbursement by tne Comnodity Credit Corporation 
under this agreement, or the end of the supply period, whichever ‘is 
later, such payment as may be specified in Part IZ of this agreenent 
pursuant to Section 103 (b) of the Act (hereinafter referred to as 
the Currency Use Payment) The Currency Use Payment shall be that 
portion of the amount financed by the exporting country equal to 
tne percentage specifiea for Currency Use Payment in Part 2. Pay- 
ment shall be made in accordance with Paragraph H and for purposes 
specified in Subsection 104 (a), (b), fe) and (h) of the Act, as set 
forth in Part IZ of this agreement. Such payment shall be credited 
against (a) the amount of each year's interest payment due during the 
peri1oa prior to the due date of the first installsent payment, starting 
with the first year, plus (b) the conbined paynents of principal and 
interest starting with the first installment payment, until the value 
of the Currency Use Payment has been offset. Unless otherwise speci-~ 
fied in Part IZ, no request for payment will be made by the Government 
of the exporting country prior to the first disbursement by the 
Commodity Credit Corporation of the exporting country under this 
agreenent - 
Cc. Tvpe of Financing 

Sales of comnodities specified in Part IY shall be financed in 
accordance with the type of financing indicated therein. Special 
provisions relating to the sale are also set forth in Part IZ. 
D. Crecart Provisions 

2. With respect to conmodities delivered in each calendar year 
under this agreement, the principal of the credit (hereinafter 
referred to as principal) will consist of the dollar amount disbursed 
by the Governnent of the exporting country for the commodities (nos 


uncluding any ocean transportation costs) less any portion of the 


rote} 


In2tial Payment payable to the Government of the exporting country 
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The principal shall be paid in accordance with the payment 
schedule in Part II of this agreement. The first installment payment 
shall be due and payable on the date specified in Part II of this 
agreement. Subsequent installment payments shall be due and payable 
at intervals of one year thereafter Any payment of principal may 
be made prior to its due date. 

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the 
Government of the exporting country for the commodities delivered 
in each calendar year shall be paid as follows 

a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to 

accrue on the date of last delivery of these commodities 

in each calendar year Interest shall be paid not later 

than the due date of each installment payment of pxincipal, 
except that 4£ the date of the first installment is more than 
a year after such date of last delivery, the first payment of 
interest shall be made not later than the anniversary date of 
such date of last delivery and thereafter payment of interest 
shall be made annually and not later than the due date of 
each installment payment of principal 

b. In the case of Convertible Local Currency Credit interest 

, shall begin to accrue on the date of dollar disbursement by 
the Government of the exporting country Such interest shall 
be paid annually beginning one year after the date of last 
delivery of commodities in each calendar year, except that if 
the installment payments for these commodities are not due 
on some anniversary of such date of last delivery, any such 
interest accrued on the due date of the first installment 
payment shall be due on the same date as the first installment 
and thereafter such interest shall be paid on the due dates 


of the subsequent installment payments. 
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3 For the period of tine from the date the interest begins to 
the due aate for the first installment payment, the interest shall be 
computed at the initial interest rate specified in Part Ir of this 
agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the cont- 
inuing interest rate specified in Part It of this agreenent. 

=. Deposit of Paynents 
The Governnent of the importing country shall =maxe, or cause to be 
made, payments to the Government of the exporting country in the 
currenczes, amounts, and at the exchange rates provided for in this 
agreement as follows: 

1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Connodity 
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, 
D.C. 20250, unless another method of paysent is agreed upon by the 
two Governments. 

2. Payments in the local currency of the inporting country (here- 
anafter referred to as local currency), shall be deposited to the 
account of the Government of the United States of America in interest 
bearing accounts in banks selected by the Government of the united 
States of America in the importing country 

F Sales Proceeds 

The total amount of the proceeds accruing to the ‘sporting 
country from the sale of commodities financed under this agreement, 
to be applied to the economic development purposes set forth in Part 
Ii of this agreement, shall be not less than the lotal currency 
equivalent of the dollar disbursement by the Government of the 
exporting country in connection with the financing of the conmnodities 
{other than the ocean freight differential), provided, however, that 
the sales proceeds to be so applied shall be reduced by the Currency 
Use Payment, if any, made by the Government of the importing country 
The exchange rate to be used £n calculating this local currency 
equivalent shall be the rate at which the central monetary authority 
of the importing country, or its euthorized agent, sells foreien 
exchange for local currency in connection with the commercial import 
of the same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned 
by the Government of the importing country to private or non-govern- 


mental organizations shall be loaned at rates of interest approxinately 
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equivalent to those charged for comparable loans in the importing 
country The Government of the importing country shall furnish, 
in accordance with its fiscal year budget reporting procedure, 
at such times as may be reguested by the Government of the exporting 
country but not less often than annually, a report of the receipts 
and expenaiture of the proceeds, certified by the appropriate 
audit authority of the Government of the importing country, and 
in case of expenditures the budget sector in which they were used. 
G. Computation 
The computation of the Initial Payment, Currency Use Payment 
and all payments of principal and interest under this agreement 
shall be made in United States Dollars. 
BR. Payments 
All payments shall be in United States dollars or, if the 
Government of the exporting country so elects. 
1. The payments shall be made in readily convertible cttrrencies 
of third.countries at a mutually agreed rate of exchanga 
and shall be used by the Government of the exporting country 
for payment of its obligations, or in the case of Currency 
Use Payments used for the purposes set forth in Part 11 of 
this agreement, or 
2. The payments shall be made in local currency at the 
applicable exchange rate specified in Part I, Article {£II, 
G of this agreement in effect on the date of payment and 
shall, at the option of the Government of the exporting 
country, be converted to United States dollars at the game 
rate, or used by the Government of the exporting country 
fox payment of its obligations or, in the case of Currency 
Use Payments, used for the purposes set forth in Part II 


of this agreement in the importing country 
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ARTICLE <I 


A. world Trade 

The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreenent 
will not Gisplace usual marketings of the exporting country in 
these commocitzes or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with countries 
the Government of the exporting country considers to be friendly 
to 1t (referred to in this agreement as friendly countries} Ia 
amplementing this provision the Government of the inporting 
country shall. 

l. dinsure that total imports from the exparting country and 
other friendly countries into the importing country paid for with 
the resources of the importing country will equal at least the 
quantities of agricultural commodities as may be specified in the 
Usual Marketang table set forth in Part II during each import 
period specified in the table and during each subsequent cozparable 
period in whach commodities financed under this agreenent are being 
aelivered. The imports of commodities to satisfy these usual 
marketing requirements for each import period shall be in addition 
to purenases financed under this agreenent. 

2. take steps to assure that the exporting country obtains 
a fair share of any increase in commercial purchases of agricultural 
Commodities by the importing country. 

3. take all possible measures to prevent the resale, civersion 
an transit, or transshipment to other countries or the use for 

ther than domestic purposes of the agricultural comnodities 
purchased pursuant to this agreement (except where such resale, 
diversion 21n transit, transshipment or use is specifically approved 
by the Government of the United States of America); and 

4. take all possibie measures to prevent the export of any 
commodity of esther domestic or foreign origin, which is defined 


zn Part IZ of this acreement, Curing the export Linéitation period 
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specified in the Export Limitation table in Part II (except as 
may be specified in Part II or where such export is otherwise 
specifically approved by the Government of the United Statas of 
America) 

B. Private Trade 

In carrying out the provisions of this agreement, the two 
Governments shall seek to assure conditions of commerce pexmitting 
private traders to function effectively 
Cc. Self-Help 

Part II describes the program the Government of the importing 
country is undertaking to improve its production, storage, and 
distribution of agricultural commodities. The Government ef the 
importing country shall furnish in such form and at such time as 
may be requested by the Government of the exporting cottntry, 4 
statement of the progress the Government of the importing country 
zs making in carrying out such self-help measures, 

D Reporting 

In addition to any other reports agreed upon by the two 
Governments, the Government of the importing country shall furnish 
at least quarterly for the supply period specified in Part II, 
Item I of this agreement and any subsequent comparable period 
during which commodities purchased under this agreemént are being 
imported or utilized. 

1. the following information in connection with each shipment 
of commodities under this agreement; the name of each vessel; the 
date of arrival, the port of arrival, the commodity and quaitity 
receivea; and the conditian in which received, 

2. a statement by it showing the progress made toward 7ul- 
filling the usual marketing requirements. 

3 a statement of the measures it has taken to implement 
the provisions of Sections A2 and 3 of this Articse; and 

4 statistical data on imports by country of oxagin and 
exports by country of destination, of commodities which are the 


same as or like those imported under the agreement. 
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E. Proceaures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 


The two Governments shall each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective recores on the 
anounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year The Commodity Credit Corporation of the exporting 
country anc the Government of the importing country may naxe such 
dhovaunbate in the eredit accounts as they mutually decide are 
appropriate. 

P Definitions 

For the purposes of this agreement. 

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on- 
board date shown in the ocean bill of lading which has been signed 
ox initialed on behalf of the carrier. 

2. &d&mport shall be deemed to have occurred when the connodity 
has enterea the country, and passed through customs, ££ any, of the 
amporting country, ana; 

Fy 3 utilization shall be deemed to have occurred when the connodity 
1s sold to the trade within the importing country without restriction 
on its use within the country or otherwise distributed to the consumer 
within the country 
G. Appl.cable Exchange Rate 

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate 
for determining the amount of any local currency to be paid to the 
Government of the exporting country shall be a sate in effect on the 
aate of payment by the importing country which is not less favorable 
to the Government of the exporting country than the highest exchange 
rate legally obtainable in the importing country and which {£s noc less 
favoraple to the Government of the exporting country than the highest 
exchange rate obtainable by any other nation. With respect to local 
currency: 

1. As long as a unitary exchange rate system £s maintained by 

tne Government of the importing country, the applicable exchange rate 

will be the rate at which the central monetary authority of the {mportin 

country, or its authorized agent, sells foreign exchange for iscalr 


currency 
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2. If a unitary.rate system is not maintained, the appliicabla 
xate will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) 
that fulfills the requirements of the first sentence of this 
Section G. 

H. Consultation 

The two Governments shall, upon request of either of them, 
consult regarding any matter arising under this agreement, in-=« 
cluding the operation of arrangements carried out pursuant to this 
agreement. 

I. Identification and Publicity 

The Government of the importing country shall undertaka such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the 
identification of food commodities at points of distribution in 
the importing country, and for publicity in the same manner as 


provided for in Subsection 103 (1) of the Act. 
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Part II 
Iten I. Commodity Table. 
Supply Approxinate Maxinucs Export 
Connodity Period Maxinum Quantity _Narxet valve 
(U.S. Fiscal 
Year) (Metric Tons) (Millions) 
Edible vege- 1976 plus 3,000 $1.6 
table oil July 1 thru 
September 30 
TOTAL $1.6 
Iten It. Paynent Terns. 
Convertible Local Currency Credit 
1. Initial Payment - none 
2. Currency Use Payment -none 
3. Number of installment payments - 31 
4. Amount of each installment paynent - approximately equal 
annual installments. 
5. Dee date of first installment payment - ten years fron date 
of last delivery of conmodities in each calendar year 
6. Initial interest rate - 2 percent 
3 Continuing interest rate - 3 percent 
Item II. Usual Marketing Table 
Usual Hasketing 
Connodity Inport Period Recuirenent 
(u.S. Fiscal Year) (Metric Tons) 
Edible veaetable oil 1976 plus 
and/or bearing seed July 1 thru 10,750 
(oil equivalent basis) September 30 
Iten Iv Exvort Linitations 








A. The export limitation period shall be U.S. fiscal year 
1976 plus duly 1 through Septenber 30, 1976, or any 
subsequent U.S. fiscal year during which commodities 
financea under this agreenens are being imported or 


utilized. 
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Item IV B. For the purpose of Part I, Article III A (4) of the 
agreement, the commodities which may not be exported are: 
for vegetable oil -- all edible vegetable oils, including 
peanut oil, soybean oil, cottonseed oil, sunflower oil, 
sesame oil, rapeseed oil, and other edible oil hearing 
seeds from which these oils are produced except for 


peanuts and cottonseed. 


Item V Self-Help Measures. 


A. In implementing the self-help measures specific emphasis 
will be placed on contributing directly to development 
progress in poor rural areas and on enabling the poor 
to participate actively in increasing agricultural 
production through small farm agriculture. 

B. The Government of Zambia agrees to- 

1. continue to take effective action to stabilize its 
economy and to guard against inflation. 

2. Request the assistance of appropriate international 
organizations to implement studies of its agricultural 
Programs and policy, especially of the marketing 
system, in order to improve efficiency ani to 
achieve optimum production levels. 

3 Accelerate applied research on food crops (principally 
rice and corn) to determine fertilizer requirements, 
to find higher yielding varieties and ta disseminate 
such information for better crop and soil management ‘ 
practices. 

4 Improve linkages between the research program and the 
extension services operating in the Mt. Makulu area. 

5 Perfect programs to improve range management practices, 
including vastoral seeding, upgrading local breeds 


and assuring Gisease control. 
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Item vi. 


Econonic development purposes for which proceeds 
accruing to importing country are to be used: 


A. 


The proceeds accruing to the importing country fron 
the sale of commodities financed under this agreenent 
will be used for financing the self-help measures set 
forth in the agreement and for the following economic 
development sectors: Agriculture. 

In the use of proceeds for these purposes emphasis 
will be placed on directly improving the lives of 

the poorest of the recipient country's people and 
their capacity to participate in the development of 


their country 
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Part III - Final Provisions 

A. This agreement may be terminated by either Government 
by notice af termination to the other Government for 
any reason, and by the Government of the exporting 
country if it should determine that the self-help 
program described in the agreement is not being 
adequately developed. Such termination will not reduce 
any financial obligations the Government of the imoorting 
country has incurred as of the date of termination. 


This agreement shall enter into force tpon signature 


B. IN WITNESS AHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present agreement. 


DONE at LUSAKA, ZAMBIA, 1n duplicate, this Twenty fourth day of 
AUGUST 1976_ 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF ZAMBIA 

wa 

} 


a 


Ve Se Dee wt 





+e 






John Cling¢grman Francis WalusLlku 
affazrres Permanent Seccatary 
Ministry of Flnance 
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GUINEA 
Agricultural Commodities 


Agreement signed at Conakry April 21, 1976; 
Entered into force April 21, 1976. 
With memorandum of understanding. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GUINEA 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 





The Government of the Unizted States of America and the Govern= 
ment of the Republic of Guinea, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter referred 
to a& the exportang country) and, the Republic of Guinea 
(hereinafter referred to as the importing country) and with other 
frrendly countries 1n a manner that will not displace usual marketings 
of the exporting country 1n these commod2zties or unduly disupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries; 

Taking into account the zmportance to developing countries of 
their efforts to help themselves toward a greater degree of salf- 
relrance,including efforts to meet their problems of food pyroduction 
and population growth; 7 

Recognizing the policy of the exporting country to tse its 
agricultural productivity to combat hunger and malnutrition in the 
developizng countries, to.encourage these cquntries to improve their 
own agricultural production, and to assist them in thear economic 
development; 

Recognizing the determznation of the importing country to 
improve 1ts own production, storage, and distribution of agricultural 
food products, 1ncluding the reduction of waste 1n all stages of 
food handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govarn the 
sales of agricultural commodities to the amporting country pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended J (hereanafter referred to as the Act), and the measures 
that the two Governments will take 2nd2vadually and collectively in 
furthering the above-mentioned policies; 


Have agreed as follows: 





* 80 Stat. 1526, 7 U.S.C. 1701 et seg. 
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PART I — GENERAL PROVISIONS 





ARTICLE I 

A. The Government of the exporting country undertakes to 
finance the sale of agricultural cormodities to purchasers autho~ 
razed by the Government of the amporting country in accordance 
with the terms and conditions set forth in this agreement. 

B. The financing of the agricultural commodities listed in 
Part II of this agreement will be subject to: 

1. the issuance by the Government of the exporting 
country of purchase authorizations and their 
acceptance by the Government of the importing 
country; and 

2. the availability of the specafied commodities at 
the time of exportataon. 

Cc. Application for purchase authorazations will be made 
within 90 days after the effective date of this agreement, and, 
with respect to any additional commodities or amounts of comaodi- 
tres provided for in any supplementary agreement, within 90 days 
after the effectave date of such supplementary agreement. Purchase 
authorizations shall anclude provasaons relating to the sale and 
delavery of such commodities, and other relevant matters. 

D. Except as may be authorized by the Government of the 
exporting country, all deliveries of commodities sold under this 
agreement shall be made wathin the supply periods specified in the 
commodity table in Part II. 

E. The value of the -total quantaty of each commodity covered 
by the purchase authorizations for a specafied type of financang 
authorized under this agreement shall not exceed the maximum export 
market value specified for that commodity and type of financing in 


Part II. The Government of the exporting country may limit 
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the total value of each commodity to be covered by purchase autho~ 
rizations for a specified type of financing as price declines or 
other marketang factors may require, so that the quantities of such 
commodity sold under a specified type of financing will rot sub- 
stantiually exceed the applicable approximate maximum quantity 
specified ih Part II. 

F The Government of the exporting country shall bear the 
ocean freaght differential for commodities the Government of the 
exporting country requires to be transported in United States flag 
vessels (approximately 50 percent by weight of the commodities sold 
under the agreement) The ocean freaght differential is deemed to 
be the amount, as determined by the Government of the exporting 
country, by which the cost of ocean transportation is higher (than 
would otherwise be the case) by reason of the requirement that the 
commodities be transported ain United States flag vessels. The 
Government of the amporting country shall have no obligation to 
reimburse the Government of the exporting country for the ocean 
freaght differential borne by the Government of the exporting 
country 

G. Promptly after contracting for Unated States flag shipping 
space to be used for commodities required to be transported in 
United States flag. vessels, and 1n any event not later than presen- 
tation of vessel for loadang, the Government of the importing 
country or the purchasers authorized by it shall open a letter of 
credit, in United States dollars, for the estimated cost of ocean 
transportation for such commodities. 

H. The financing, sale, and delivery of commodities under 
this agreement may be terminated by eather Government if that 
Government determines that because of changed conditions the con= 
tinuation of such financing, sale, or delivery is unnecessary or 


undesirable. 
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ARTICLE IT 
A. Initzal Payment 

The Government of the importing country shall pay, or cause to 
be pard, such 2.nitial payment as may be specified in Part II of 
this agreement. The amount of this payment shall be that portion 
of the purchase price (excluding any ocean transportation costs 
that may be included there2n) equal to the percentage specified for 
anitial payment in Part II and payment shall be made in United 
States dollars 1n accordance with the applicable purchase autho- 
rization. 
B. Currency Use Payment 

The Government of the rmporting country shall pay, or cause to 
be paid, upon demand by the Government of the exporting country in 
amounts as it may determine, but in any event no later than one 
year after the final disbursement by the Commodity Credit Corpo- 
vation under this agreement, or the end of the supply period, 
wnichever 1s later, such payment as may be specified in Part II of 
this agreement pursuant to Section 103(b) of the Act (hereinafter 
referred to as the Currency Use Payment) The Currency Use Payment 
shall be that portion of the amount financed by the exporting 
country equal to the percentage specified for Currency Use Payment 
an Part II. Payment shall be made in accordance with paragraph H 
and for purposes specified in Subsections 104(a), (b), (e}, and (h) 
of the Act, as set forth 1n Part II of this agreement. Such pay~ 
ment shall be credited against (a) the amount of each year's 
intexest payment due during the period prior to the due cate of 
the first anstallment payment, starting with the first year, plus 
(b) the combined payments of principal and interest starting with 
the first installment payment, until the value of the Currency Use 
Payment has been offset. Unless otherwise specified in Part II, 


no requests for payment will be made by the Government of the 
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exporting country prior to the first disbursement by the Commodity 
Credit Corporation of the exporting country under this agreement. 
Cc. Type of Financing 

Sales of the commodities specified in Part II shall be 
financed 1n accordance with the type of financing indicated there~ 
in. Special provisions relating to the sale ara also set forth in 
Part Ii. 

D. Credit Provisions 

1. With respect to commodities delivered in each calendar 
year under this agreement, the principal of the credit (herein- 

a ftee referred to as principal) will consist of the dollar amount 
disbursed by the Government of the exporting country for the 
commodities (not ancluding any ocean transportation costs) less 
any portion of the Initial Payment payable to the Governmant of 
the exporting country 

The principal shall be paid in accordance with the pay- 

ment schedule in Part II of this agreement. The first installment 
payment shall be due and payable on the date specified in Part If 
of this agreement. Subsequent installment payments shall be due 
and payable at intervals of one year thereafter Any payment of 
principal may be made prior to -its due date. 

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the 
Government of the exporting country for commodities delivared in 
each calendar year shall be paid as follows: 

a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin 
to accrue on the date of last delivery of these 
commodities in each calendar year. Interest shall 
be paid not later than the due date of each install- 
ment payment of principal, except that if the date 
of the first installment 1s more than a year after 

a such date of last delivery, the first payment of 


interest shall be made not later than the anniversary 
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date of such date of last delivery and thereafter 
payment of anterest shall be made annually and 
not later than the due date of each installment 
payment of principal. 

b. In the case of Convertible Local Currency Credit, 
interest shall begin to accrue on the date of 
dollar disbursement by the Government of the export~ 
ing country Such interest shall be paid annually 
beginning one year after the date of last delivery 
of commodities in each calendar year, except that 
af the installment payments for these commodities 
are not due on some anniversary of such date of last 
delivery, any such interest accrued on the due date 
of the first anstallment payment shall be due on 
the same date as the first installment and there- 
after such interest shall be paid on the due dates 
of the subsequent installment payments. 

3. For the period of time from the date the interest begins 
to the due date for the first anstallment payment, the interest 
shall be computed at the initial interest rate specified in Part IZ 
of this agreement. Thereafter, the anterest shall be cozputed at 
.the continuzng interest rate specified in Part II of this agreenent. 
E. Deposit of Payments 

The Government of the 2mporting country shall make, or cause 
to be made, payments to the Government of the exporting country 
an the currencies, amounts, and at the exchange rates provided for 
an this agreement as follows: 

1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, 
Commodity Credit Corporation, United States Department of Agricul- 
ture, Washington, D.C. 20250, unless another method of payment is 


agreed upon by the-two Governments. 
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2. Payments 1n the local currency of the importing country 
(hereinafter referred to as local currency), shall be deposited to 
the account of the Government of the United States of America in 
anterest bearing accounts 1n banks selected by the Government of 
the United States of America in the importing country 
EB Sales Proceeds 

The total amount of the proceeds accruing’ to the importing 
country’from the sale of commodities financed under this agreement, 
to be applied to the economic development purposes set forth in 
Part II of thas agreement, shall be not less than the local cur- 
rency: equivalent of the dollar disbursement by: the Government of 
the exporting country 1n connection with the financing of the 
commodities (other than the ocean freaght differential), provided, 
however, that the sales proceeds to be.so applied shall he reduced 
by the Currency Use Payment, 1f any, made by the Government of the 
umporting country The exchange rate to be used in calculating 
thas local currency equivalent shall be the rate at which the 
central monetary authority of the amportang country, or fits 
authorized agent, sells foreign ‘exchange for local currency in 
connection with the commercial import of' the same commodities. 
Any such accrued proceeds that are loaned by the Government of the 
importing country to private or non-governmental organizations shall 
be loaned at rates of interest approximately equivalent to those 
charged for comparable loans 1n the amportang country whe 
Government of the amportang country shall furnish, in accordance 
wath its fiscal year budget reporting procedure, at such times as 
may be requested by the Government of the exporting country but 
not less often than annually, a report of the receipt and expen- 
dature of the proceeds, certified by the appropriate audit author- 
uty of the Government of the importang country, and in case of 


expenditures the budget sector 1n which they were used. ie 
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G. Computations 
The computation of the Initial Payment, Currency Use Payment 
and all payments of prancipal and antexrest under this agreement 
snall be made in United States dollars. 
He. Payments 
All payments shall be in United States dollars or, if the 
Government -of the exporting country so eclects, 
ls The payments shall be made in xeadily convertible cur- 
rencies of third countries at a mutually agreed rate of 
exchange and shall be used by the Government of the exporting 
country for payment of its oblagations or, in the case of 
Currency Use Payments, used for the purposes set forth in 
Part It of this agreement; or 
2. The payments shall be made in local currency at the 
applicable exchange rate specified in Part I, Artacle III, 
G of thas agreement 1n effect on the date of payment and 
shall, at the option of the Government of the exporting 
country, be converted to United States dollars at the sane 
rate, or used by the Government of the exporting country for 
payment of ats obligations or, in the case of Currency Use 
Payments, used for the purposes set forth in Part II of 


this agreement in the amportaing country. 


ARTICLE IIT 

A. World Trade 

The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agracultural commodities pursuant to this agreement 
will not displace usual marketangs of the exporting country in 
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with countries 
the Government of the exporting country considers to be friendly 


to it (referred to in this agreement as friendly countries). In 
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implementing this provision the Government of the importing country 
shall: 

1. insure that total imports from the exporting country 
and other friendly countries into the amporting country paid for 
with the resources of the importing country will equal at least 
the quantities of agracultural commodities as may be specified in 
the usual marketing table set forth an Part II during each import 
period specified in the table-and during ‘each subsequent comparable 
period an whach commodities financed under this agreement are being 
delivered. “The imports of commodities to satasfy these usual 
marketzng requirements..for each amport period shall be in addition 
to purchases financed under this agreement. 

2. take steps to assure that the exporting country obtains 
a faar share of any increase i1n-commercial purchases of agricul- 
tural commodities by the 2mporting ‘country 

3. take all possible measures to prevent the resale, 
diversion in.transit, or transshipment to other countries or the 
use for other than domestic purposes of the agricultural commodities 
purchased ‘pursuant to this agreement (except where such resale, 
diversion in transit, transshapment or use is specifically approved 
by the Govérnment of the United States of ‘America), and 

4. take all possible_measures ‘to prevent the export of any 
commodity of e1ther domestic or foreign origin,which is defined 
an Part II of this agreement, during the export limitation period 
specafied 1n the export lamitation table in Part II (except as 
May be specified 1n Part II or where such export is otherwise 
Specifically approved by the Government of the United States of 
America) 
B. Private Trade 

In carrying out the provisions of this agreement, the two 
Governments shall seek to assure conditions of commerce permitting 


pravate traders to function effectively 
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c. Self-Help 

-Part II describes the program the Government of the importing 
country 1S undertaking to improve its production, storage, and 
distribution of agricultural commodities. The Government of the 
amporting country shall furnish in such form and at such tise 
as may be requested by the Government of the exporting country, 

a statement of the progress the Government of the importing 
country 1S making in carrying out such self-help measures. 
D. Reportang 

In addition to any other reports agreed upon by the two 
Governments, the Government of the importing country shall furnish 
at least quarterly for the supply period specified in Part II, 
Item I of this agreement and any subsequent comparable period 
during which commodities purchased under this agreement are being 
imported or utilized: 

1. the following anformation in connection with each ship- 
ment of commodities under the agreement: the name of cach vessel; 
the date of arrival, the port of arrival; the commodity and quan- 
tity received; and the condition in whach received; 

2y a statement by it showang the progress made toward ful- 

. “filling the usual marketing requirements; 

3. a statement of the measures it has taken to implement 
the provisions of Sections A 2 and 3 of this Article; and 

4. statistical data on amports by country of origin and 
exports by country of destination, of commodities which are the 
same as or like those imported under the agreement. 

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 

The two Governments shall each establish appropriate proce- 
dures to facilitate the reconciliation of their respective records 
on the amounts financed with respect to the commodities delivered 


durang each calendar year. ‘The Commodity Credit Corporation of 


* 
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the exporting country and the Government of the importing country 
may make such adjustments 1n the credit accounts as they mutually 
decide are appropriate. 

F Definitions 

For the purposes of this agreement: 

la delivery shall be deemed to have occurred as of' the 
on-board date.shown in the ocean bill of lading which has been 
signed or initialed on behalf of the carrier, 

2. import shall be deemed to have occurred when the com- 
modity has entered the country, and passed through customs, if 
any, Of the 1umporting country, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the 
commodity 1S sold to the trade within the importing country 
without restriction on its use within the country or otherwise 
distributed to the consumer within the country 
G. Applicable Exchange Rate 

For the purposes of this agreement, the applicable exchange 
rate for determining the amount of any local currency to be paid 
to the Government of the exporting country shall be a rate in 
effect on the date of payment by the importing country which is 
not less favorable to the Government of the exporting country 
than the highest exchange rate legally obtainable in the importing 
country and which 1s not less favorable to the Government of the 
exporting country than the highest exchange rate obtainable by 
any other nation. With respect to local currency: 

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained 
by the Government of the importing country, the applicable exchange 
rate Will be the rate at which the central monetary authority of 
the importing country, or its authorized agent, sells foreign 


exchange for local currency 
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2s If a unitary rate system is not maintained, the appli- 
cable rate will be the rate (as mutually agreed by the two Govern- 
ments) that fulfills the requirements of the first sentence of 
this Section G. 
He Consultation 

The two Governments shail, upon request of cither of then, 
consult regarding any matter arising under this agreement, 
including the operation of arrangements carried out pursuant to 
this agreement. 
I. Identification and Publicity 

The Government of the amporting country shall undertake such 
Measures as may be mutually agreed prior to delivery for the 
adentafication of food commodities at points of distribution in 
the importing country, and for publicity in the same manner as 
provided for 1n Subsection 103(1) of the Act. 
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PART II ~- PARTICULAR. PROVISIONS 


Item I, “Commodity Table: 


Commodity Supply Period Approximate Maximum 
(U.S. Fiscal Year) Maximum Export 
Quantity Market 
(Matric Tons) Value 

(Millions) 
Wheat Flour 1976 7,500 $1.66 
Rice 1976 10,000 $2.80 
Soybean Oil 1976 2,000 $2.05 
Total $5.51 


Item II. Payment Terms: 
* Convertible Local Currency Credit 


1. 
a 2. 
3. 


6. 
7. 


Initial Payment ~- 5 percent 

Currency Use Payment - None 

Number-of Installment Payments ~ 25 equal annual 
amounts. 

Amount of Each Installment Payment ~ Approximately 
equal annual améunts. 

Due Date of First.Installment Payment ~ 6 years after 
date of last delivery of commodities in each calendar 
year. 

Initaal Interest Rate - 2 percent. 


Continuing Interest Rate - 3 percent. 


Item IIT. Usual Marketing Requirements: 


Commodity Import Period Usnal 
(U.S. Fiscal Year) Marketing 


Raquirements 
(wetric Tons) 


Wheat Flour 1976 4,700 
Rice 1976 o 5,000 
Edible Vegetable 1976 1,900 


Oil/Oilseeds (in 
oil equavalent) 
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Export Limitations 


A. 


The export limitation period shall be United States 
Fiscal Year 1976 or any subsequent United States Fiscal 
Year during which commodities financed under this agrec- 
ment are being imported or utilized. 

For the purpose of Part I, Article III A4 of the agree- 
ment, the commodities which may not be exported are: 

for wheat flour--wheat, wheat flour, rolled wheat, sem- 
lina, farina or bulgur (or the same product under a 
different name), for rice--rice in the form of paddy, 
brown or'milled; and for soybean oil--all edible vege- 
table oils including peanut oil, soybean oil, cottonseed 
oil, rapeseed oil, sunflower oil, and sesame oil, and 


all oilseeds and beans from which these oils are produced. 


Self-Help Measures 





A. 


The Government of Guinea agrees to: 

i. Request the assistance of appropriate international 
organizations to design programs and policies to 
stabilize the economy and provide production incen- 
taves to farmers. 

2. Increase efforts to stabilize price fluctuations 
and reduce losses to farmers through improved mar- 
keting praorities and storage facilities. 

3. Accelerate applied research on food crops and assure 
that information on amproved varieties, fertilizer 
requirements and cropping practices are disseminated 
to the producers. 

4. Strengthen the training of mid-level officials in 
vocational education and agricultural technology to 


emphasize tne development potential of rural areas. 
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B. 


In aumplementing these self-help measures specific emphasis 
will be placed on contributing directly to development 
progress 1n poor rural areas and on enabling the poor to 
participate actively 1n increasing agricultural production 


through small farm agriculture. 


VI Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to 
Importing Country are to be Used: 


A. 


TIAS 8378 


The proceeds -accruing to the importing country from the 
sale of .commodities financed under this Agreement will 
be used for financing the self-help measures set forth 
an the Item V and for the sectors described in the 
Government of Guinea's Development Plan for the National 


Economy... 


In the use of proceeds for these purposes emphasis will 


be placed on directly improving the lives of the poorest 


of the recipient country's people and their capacity to 


.participate in the development of their country 
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PART IIT - FINAL PROVISIONS 

A. This agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government for any reason, and 
by the Government of the exporting country if it should determine 
that the self-help program described in the agreement is not being 
adequately developed. Such termination will not reduce any finan- 
cial obligations the Government of the importing country has 
ancurred as of the date of termination. 


B. This agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 


authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 


DONE at Conakry , in duplicate, this 2ist day of April 1976. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF GUINEA 


ACh 


Moussa Dieta & 
President, State Comittee 
for Cooperation with the 
Asericas and Internationsl 
Organizations 

7) ynt Ct OS. 

of a oO 

S 

fo ™NS > 


s 
wv 
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ACCORD CONCLU EWTRE LE GOUVERNEMENT DES -ETATS-UNIS 
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIOVE DE_ 
GUINEE.. EN VUE DE 1A VENTE DE PRODUITS AGRICOLES 


Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement 
de la République de Guinée 


> 

Reconnaissant qu'il est souhaitable de développer le commerce des 
produits agricoles entre les Etats-Unis d'Amérique (ci-aprés désommes 
"le pays exportateur") et la République de Guinée (ci-aprés déncemé "le 
pays importateur") et d'autres nations amies,d'une manfdre telle que ce 
développement ne risque pas de porter préjudice aux marchés habituels 
du pays exportateur pour ces produits ou d'affecter indG@ment les prix 
mondiaux de ces produits agricoles ou d'entraver les pratiques commer- 
eiales d'usage établies avec les pays amis; 


Tenant compte de 1'importance que revét pour les pays en voie de 
dévelcppement le fait de s‘'efforcer de s'aider eux-mémes en vue de par- 
venir a un plus haut degré d'indépendarice, particuliarement en s'affor- 
gant de faire face eux-mémes aux probltmes que posent la production 
alimentaire et l'accroissement démographique; 


Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste & mettre 
sa productivité agricole au service de la lutte’ contre la faim et la 
sous~alimentation dans les pays en voie de développement, & encourager 
ces pays & relever leur propre production agricole et & les aider dans 
leur développement économique; 


Reconnaissant la volonté du pays importateur d'amélforer sa,propra 
production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses 
denrées alimentaires agricoles, y compris la réduction des pertes & tous 
les stades manutention des denrées; 


Désirant préciser les conventions qui régiront les ventes de pro- 
duits agricoles au pays importateur en vertu du titre I de la Lof sur 
le développement des échanges commerciaux et de l'aide en produits agri- 
coles, telle que nodifiée (ci-aprts dénommée "la Loi''), et les dispo- 
sitions que les deux Gouvernements prendront individuellement et collec- 
tivement en vue de favoriser l'application des politiques mentionnées 
ci-dessus; 


Sont convenus de ce qui suit: 


1®re PARTIE - DISPOSITIONS GENERALES 





ARTICLE PREMIER 


A - Le Gouvernement du ‘pays exportateur s'engage 2 financer la venta 
de produits agricoles a des acheteurs autorisés par le Gouvernement du 
pays importateur conformément aux termes et conditions enoncés dans le 
présent accord. 
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B- Le financement de la vente des produits agricoles énustrés 
dans la 11®@€ Partie du prefent accord sera subordonné &: 


1. La délivrance par le Gouvernexent du pays exportateur d'auto- 
tisations d'achat et 2 l'acceptation de ces autorisations par 
le Gouvernement du pays inportateur; 


2. La disponibilité des produits visés, & la date prévue pour leur 
exportation. 


C = Les demandes d'autorisations d'achat devront €tre faites dans 
un délai de 90 jours & compter de la date d‘entrée en vigueur du présent 
accord et, en ce qui concerne tous autres produits ou toutes quantités 
supplémentaires prévus par tout accord supplémentaire, dans un délai de 
90 jours & compter de la date d'entr&e en vigueur dudit accord supplé- 
mentaire. Les autorisations d’achat comporteront des dispositions rela- 
tives & la vente et a la livraison des produits visés et toutes autres 
dispositions pertinentes. 


D - Sous réserve d'autorisations contraires du Gouvernesent du pays 
exportateur, les livraisons des produits vendus aux terses du présent 
accord seront effectuées au cours des périodes d‘'offre fixées au tableau 
des produits figurant dans la II@S¢ Partie du présent accord. 


E - La valeur de la quantité totale de chaque produit faisant l'objet 
des autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financesent, 
autorisé aux termes du présent accord, ne devra pas dépasser la valeur 
marchande maxinua d'exportation stipulée quant & ce produit et & ce node 
de financement dans la 11°™* partie du présent accord. Le Gouvernessent 
du pays exportateur pourra fixer la limite de la valeur totale de chaque 
produit couvert par des autorisations d'achat et devant .faire L'objet 
d'un mode particulier de financement suivant que baisse le prix de ce 
produit ou que d'autres facteurs de marché le nécessitent, de sorte que 
les quantités d'un tel produit, vendues conformésent 2 un node stipulé 
de financenent ne dépassent pas sensiblesent la quantité asxicun approxi- 
mative applicable stipulée dans la Tre" partie du présent accord. 


F - Le Gouvernement du pays exportateur prendra & sa charge le fret 
différentiel afférent aux produits dont le transport & bord de navires 
battant pavillon des Etats-Unis sera exig& par le Gouvernenent du pays 
exportateur (soit environ 50 pour cent du tonnage des produits vendus 
aux ternes du présent accord). Le fret différentiel sera réputé étre 
égal & la différence, telle qu'elle aura été déterninée par le Gouverne- 
ment du pays exportateur, entre les frais de transport maritine encourus 
(plus élevés qu'ils ne L'aurafent été autrement) et ceux résultant de 
l'obligation d'utiliser des navires battant pavillon des Etats-Unis pour 
le transport des produits en question. Le Gouvernement du pays isporta- 
teur ne sera pas dans L'obligation de resbourser au Gouvernement du pays 
exportateur le fret différentiel financé par le Gouverne=sent du pays 
exportateur. 


TIAS §378 


3486 





U.S. Treatres and Other International Agreements 


G - Des que possible apres que l'espace nécessaire & bord de navires 
battant pavillon des Etats-Unis aura été réservé par voie de contrat en 
vue de l'expédition des produits dont le transport & bord de navires 
battant pavillon des Etats-Unis est, obligatoire, et au plus tard & la 
date & laquelle les navires arriveront au port de chargement, le Gouver- 
nementdu pays importateur 9u les acheteurs autorises par lui ouvriront 
une lettre de crédit, en dollars des Etats-Unis, d'un montant égal au 
coGt estimatif du transport maritime desdits produits. 


H - L'un ou l'autre Gouvernement, pourra mettre fin au financement, a la 


vente et & la livraison des produits en vertu du présent accord, s'il 

juge qu'en raison de changement de conditions, il est inutile ou inop- 

portun de continuer de financer, de vendre ou de livrer lesdits produits. 
ARTICLE II 


A. Paiement initial 





Le Gouvernement du pays importateur effcctuera ou, fera en sorte que 
soit effectué tout patement initial stipulé dans la 11°™° partie du pre- 
sent accord, Le montant de ce paiement représentera la proportion du 
prix d'achat (exclusion faite de tous frais de transport maritime qui 
pourraient y figurer) égale au pourcentage stipulé & titre de paiement 
initial dans la I7®™€ partie et ledit paiement sera effectué en dollars 
des Etats-Unis, conformément aux dispositions de l'autorisation d'achat 
applicable. 


B. Pafement utilisant la monnaie locale 


Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que 
soit effectué, & la demande du Gouvernement du pays exportateur et a 
raison de montants stipulés par lui, mais en aucun cas dans un délai de 
plus d'un an apres le dernier décaissement fait par la Commodity Uredit 
Corporation au titre du présent accord, ou au terme du délai d‘approvi- 
sionnement, au dernier échu de ces termes, tout paiement qui pourvait 
tre stipulé dans la 11° partie du présent accord en vertu do 1a 
Section 103(b) de ladite Loi (clause ci-~aprts dite du "Paiement uzilisant 
la monnaie locale"), Le paiement utilisant la monnaie locale repxésentora 
la partie du montant financée parle pays exportateur et égale au pour- 
centage spécifié relativement au paiement utilisant la monnaie locale 
dans la 17°™¢ partie, Le paiement devra étre effectué conforméannt au 
paragraphe H et dans les buts specifiés a la Sous-section 104(a), (b), 
(@) et (h) de Ja Lot, dont l'énonce figure dans la 117™° partie dit 
présent accord, Ledit paiement devra &tre imputé a) au montant du paie- 
ment de chaque année en réglement des intéréts, d@ durant la 
période precédant la aate d'écnéance du paiement de la premitre tranche, 
& compter de la premitre année, et b) au total du paiement en rembourse~ 
ment du principal. et du paiement des’ intéréts, 2 compter du paiement de 
la premitre tranche, jusqu’a compensation de la valeur du paiement: utili-~ 
sant la monnaie locale, Sauf stipulation contraire dans la 11% parti, 
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aucune demande de paiement ne sera faite par le Gouvernement du pays 
exportateur antérieurenent au preafer d&caissement effectué par la 
Commodity Credit Corporation du pays exportateur, suivant le présent 
accord, 


C. Mode de Financenent 


La vente des produits vis&s dans la I1®=¢ partie sera financte 
selon le mode de financement indiqué dans ladite Partie. En outre, des 
dispositions spéciales relatives & ladite vente sont &galenent Enoncées 
dans la Ir°¢ partie. 


D. Dispositions relatives au crédit 


1. En ce qui concerne les produits livrés au cours de chaque annte 
civile aux termes du présent accord, le principal du crédit (ci-aprts 
dénommé "le principal") comprendra le montant en dollars décaissé par le 
Gouvernement du pays exportateur pour les produits (frais de transport 
maritime non compris) moins toute fraction du paiesent initial payable 
au Gouvernement du pays exportateur. 


Le principal sera pay& conform&sent au calendrier des paie=ents 
figurant dans la [7®¢ partie du présent accord. Le prenter verseneat 
sera di et payable A la date fixée dans la Iit=¢ partie du présent accord. 
Les versenents suivants seront dus et payables 2 intervalles d'un an & 
compter de la date d'&chéance du prenier versenent. Tout pafenctat izpu- 
table au principal pourra étre effectué avant la date de son échéance. 


2. Les intéréts portant sur le montant non payé du principal da 
au Gouvernement du pays exportateur come suite & la livraison de produits 
au cours de chaque année civile seront payés de la fagon suivante: 


a) Dans le cas du crédit en dollars, les intéréts comsenceront 
& courir 2 compter de la date de la dernitre livraison de 
produits au cours de chaque ann€e civile. Les intéréts 
seront payés au plus tard & la date & laquelle est due chaque 
tranche de remboursenent du principal, excepté que si L'éché- 
ance de la prenfitre tranche toabe plus d'un an apres ladite 
date de dernitre livraison, le prenier pafement d'intéréts 
sera cffectué, au plus tard, & une date correspondant exacte- 
-ment, au mois et au jour, & ladite date de dernitre Livraison 
et, par la suite, les intéréts seront payés annuellenent 
et, au plus tard, & la date d'&ch€snce de chaque tranche de 
renboursement du principal. 


b) Dans le cas du crédit en monnaie locale convertible, les inté- 
réts comsenceront A courir & compter de la date du décaisse- 
ment en dollars du Gouvernesent du pays exportateur. Lesdits 
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intéréts seront pay$ annuellement dans un délai d'un an 

A compter de la date de la dernitre livraison de produits 
au cours de chaque année civile, excepte que si la date 
d'échéance des ‘tranches de paiement attribuables & ces 
produits ne tombe pas & une date correspondant exautement, 
au mois et au jour, a ladite date de dernitre livraison, 
tous intéréts ainsi courus a la date d'échéance de la pre- 
mitre tranche de remboursement seront dus & la mémn date 
que la premfitre tranche de paiement et, par la suite, 
lesdits intéréts seront payés aux dates d'échéance des 
tranches de paiement suivantes. 


3. En ce qui concerne la période allant de la date & laqualle les 
intéréts commenceront & courir jusqu'a la date d'échéance de la premitre 
tranche de paiement, les intéréts courus seront calculés au taux initial 
d'intérét fixé dans la 12°"¢-partie du présent accord. Par la suite, 
les intér€ts courus seront calculés au taux d'intérét définitif fixé 
dans la Ir®™€ partie du présent accord. 


E. Dép&éts des versements 


“Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte qua 
sofent effectués des versements eu Gouvernement du pays exportateur d'un 
montant, en monnaie et aux taux de change stipulés dans le présent 
accord, de la fagon suivante: 


1. Les versements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, 
D.C. 20250, A moins qu'il ne soit convenu entre les deux Gouvernements 
d'une autre méthode de' paiement; 


2. Les versements en monnaie locale du pays importateur (ci-apreés 
dénommés "monnaie locale") seront déposés au compte du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique dans des comptes portant interét dans des banques 
désignées:par le Gouvernement des Etats-Unis d‘Amérique dans le pays 
importateur. 


a 
F. Recettes des ventes 





Le montant total des fonds acquis au pays importateur par suite de 
la vente de produits financés aux termes du présent accord, et devant 
étre affecté aux fins de développement économique énoncées dans la 
1rme partie du présent accord, ne devra pas étre inférieur 2 la somne 
en monnafe locale équivalente du décaissement en dollars effectué par 
le Gouvernement du pays exportateur dans le cadre du financement des 
produits (en dehors du fret différentiel), étant entendu, cependant, 
que des recettes ainsi affectées sera déduit tout paiement utilisant la 
monnaie locale effectué par le Gouvernement du pays importateur, Le taux 
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de change devant servir de base au calcul de cette Equivalence en son- 
naie locale sera le teux auquel l'autoriré monétaire centrale du pays 
inmportateur, ou son représentant autorisé, vend des devises érrangtres 
en échange de monnaie locale & l'occasion de l'izportation commerciale 
de produits ideatiaues, Tous fonds ainsi acquis et prétés par le Gou- 
vernement du pays 2mportateur 2 des organisations privées ou non gou- 
vernementales le seront & un taux d'intérét approximativenene équivelear 
aux taux appliqués.& des préts semblebles dans le peys isporrateur. Le 
Gouvernement du pays irmportateur devra fournir, suivant sa séthode 
d'établissenent de rapports budgétaires portant sur l'exercice financier, 
& tous moments ot le dezanderait le Gouvernesent du pays exportateur, 
mais & des intervalles de tenps maximums d'un an, un bilan des recettes 
et des déperses auxquelles ces recettes sont affectées, accompagné de 

la certification des services compétents du Gouvernenent du pays inpor- 
tateur chargés de la vérification des comptes et, dans le cas des dépeases, 


‘de l'indication.du secteur budgétaire auxquelles lesdites d&penses se rapportes= 


G. Caleuls 


Le calcul du paiement initial, du paiement utilisant la monnaic 
locale et de tous les remboursezents du principal et paifenents des 
intéréts prévus par le présent accord sera effectué en dollars des 
Etats-Unis. 


H. Paienents 


Tous les paiements seront effectués en dollars des Etats-Unis ou, 
si le Gouvernement du pays exportateur en décide ainsi, 


1. Lesdits pafements seront effectués en connaies facilesent conver- 
tibles de tiers pays, 2 un taux de change dont {41 sera sutuellesent 
convenu, et seront utilisés par le Gouvernencnt du pays exportat¢eur pour 
pernettre a celui-ci d‘'ecquitter ses obligations ou, dans le cas des 
pazements utilisant la monnafe locale, pour répondre aux buts énoncés 
dans la 17° partie du présent accord; 


2. lLesdits pafenents seront cffectués en monnaie locale au raux 
de change applicable stipulé & l'article III G de la Ire Partie du 
présent accord, en vigueur 2 la date 2 laquelle les paiexents seroat 
effectués, et seront, au gré du Gouvernement du pays exportateur, 
convertis en dollars des Etats-Unis au ntme taux, ov utilists par le 
Gouvernement du pays exportateur pour acquitter ses obligations ou, 
dans le cas des paiements utilisant la monnafe locale, pour répondre 
aux buts, dans le pays importateur, énoncés dans 1a I1t=¢ Partie du 
présent accord. 
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ARTICLE III 
A. Commerce mondial 


Les deux Gouvernements prendront le maximum de précautions pour 
s'assurer que les ventes de .produits agricoles effectuées conformément 
aux dispositions du présent accord ne portent pas préjudice aux marchés 
habituels du pays exportateur pour ces produits ou n'affectent pas 
indGment les prix mondiaux de ces produits agricoles ou n‘entravant pas 
les pratiques commerciales d'usage établies avec les pays qua le Gou- 
vernement du pays exportateur considtre comme étant des pays amis 
(dénommés “pays amis" dans le presente accord). Aux fins d'application 
de la présente clause, le Gouvernement du pays importateur devra: 


1. s‘assurer que le total de ses importations en provenance du 
pays exportateur et d'autres pays amis, payé au moyen de ressources 
du pays importateur, sera au moins égal A la quantité des produits 
agricoles qui pourraient étre spécifiés dans le tableau des marchés 
habituels figurant dans la II®™¢ partie du présent accord durant chaqua 
période d'importation indiquée dans ledit tableau et durant chaque 
période comparable suivante au cours de laquelle des produits dont 
l'achat sera financé aux termes du présent accord auront été livres. 
Les importations de preduits destinés & satisfaire & ces obligations 
concernant les marchés habituels au cours de chaque période d'importa- 
tion devront étre effectuées en plus des achats financés aux termas du 
présent accord; 


2. prendre toutes dispositions pour assurer au pays exportateur 
une part équitable de tous achats commerciaux supplémentaires de produits 
agricoles par le pays importateur; 


3. prendre toutes dispositions possibles pour empéchar la ravente, 
le détournement en transit ou le transbordement a destination d'autres 
pays des produits agricoles achetés en vertu des dispositions du présent 
accord, ou l'utilisation de ces produits a des fins autres que celles 
devant satasfaire aux besoins du pays (sauf dans les cas ot leur xavente, 
leur détournement en transit, leur transbordement ou leur utilisation & 
d'autres fins que celles prevues seraient expressément approuvés par la 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique); 


4. prendre toutes dispositions possibles pour emp&cher l'exportation 
de tous produits d'origine nationale ou étrangére, dont définition est 
donnée dans la II®@€ partie du présent accord, durant la période de Limi= 
tation des exportations specifiée dans le tableau des limitations des 
exportations figurant dans la II@me Partie du présent accord (saui stipus 
lations particulitre de la I1®7¢ partie du présent accord.ou dans le cas 
ot de telles exportations seraient expressément approuvées par le 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique). 
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B. Commerce privé 


Aux fins d'application ‘du présent accord, les deux Gouvernenents 
s'efforceront d'assurer les conditions comerciales qui pernettront aux 
négociants privés d'exercer leur cocmerce sans entrave. 


C. Auto-assistance 


La r7@me partie du présent accord déerit le prograsse que le Gou- 
vernement du pays importateur a entrepris en vue d'anéliorer sa produc- 
tion, ses installations d‘entreposage et la comercialisation des produits 
agricoles, Le Gouvernement du pays importateur devra, dans les forses 
et aux dates auxquelles le Gouvernement du pays exportateur pourrait en 
faire la demande, fournir un rapport sur les progrts réalisés par le 
Gouvernement du pays importateur quant 2 l'applicstion des mesures 
d'auto-assistance de cette nature, 


D. Informations 


En plus de tous autres rapports dont les deux Gouvernesents sont 
convenus, le Gouvernement du pays importateur devra, au moins tous les 
trimestres au cours de la période d'approvisionnesent sp&cifiée & la 
rreme partie, Point I, du présent accord et lors de toute période ulté- 
vieure comparable durant laquelle des produits achetés aux teraes du 
présent accord sont importés ou utilisés, coceauniquer ce qui suit: 


1. Les renseignements ci-aprts concernant chaque expédition de 
produits relevant du présent accord: le nom de chaque navire, le date 
dtarrivée, le port d'arrivée, le produit et la quantité livrés, l'état 
dans lequel la cargaison a été livrée; 


2. Un rapport indiquant les progres réalisés en vue de satisfaire 
aux obligations relatives aux marchés habitucls; 


3. Un rapport exposant les mesures prises aux fins d'application 
des dispositions des sections A. 2) et 3) du présent article; 


4. Des informations statistiques sur les importations par pays 
d'origine et sur les exportations par pays destinataire, quant aux 
produits identiques ou similaires & ceux qui sont isportés aux termes 
du présent accord. 


E. Méthode de rapprochement et d'ajustenent des cozptes 


Les deux Gouvernements devront chacun adopter toute méthode propre 
& faciliter le rapprochement de leurs relevés respectifs des montants 
financés en ce qui concerne les produits livrés durant chaque année 
civile. La Commodity Credit Corporation du pays exportateur et le Gou- 
vernement du pays importateur pourront procéder & tous ajustenents des 
comptes de crédit qu'ils jugerafent d‘un comaun accord come étant 
appropriés. 
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FP. Déf£initions 
Aux fins d!application du présent accord: 


1, La livraison sera réputée avoir eu lieu & la ‘date du regu & 
bord figurant dans le connaissement maritime signé ou paraphé pour le 
compte du transporteur; 


2, Ltimportation sera réputée avoir eu lieu lorsque le produit 
visé aura passe la frontitre du pays inportateur et aura eté dédouané, 
s'il y a lieu, par ledit pays; 


3. Liutilisation sera réputée avoir eu lieu lorsque le produit 
visé aura été vendu aux négociants dans le pays importateur, sane res< 
triction concernant son emploi dans ledit pays, our lorsqu'il aura 
&€e distribue de toute autre manitre au consommateur dans le pays. 


G. Taux de change applicable “ 


Aux fins d'application du présent accord, le taux de change appli- 
cable en vue de déterminer le montant de toute somme en monnaie locale 
devant étre versée au Gouvernement du pays exportateur sera un ‘aux 
en vigueur A la date de versement par. le pays -importateur qui na sera 
pas moins favorable au Gouvernement du pays exportateur que le taux de 
change le plus élevé pouvant étre légalement obtenu dans le pays: impor- 
tateur et un taux qui ne sera 9as moins favorable au Gouvernement du 
pays exportateur que le taux de change le: plus élevé pouvant étre obtenu 
par tout autre pays. En ce qui concerne la monnate locale: 

1, Tant qu'un syst@me de ‘taux de change unitaire est maintend en 
vigueur par le Gouvernement du pays importateur, le taux de chauge 
applicable sera le taux auquél L'autorité monetaire centrale du pays 
importateur, ou son agent autorisé, vend des devises atrangetes en échange 
de monnate locale; 

2. Au cas ot um systtme de taux de change-unitaire ne serait pas 
maintenu en vigueur, le taux applicable sera le taux qui (selon qu'{1l 
en aura été convenu mutuellement par les deux Gouvernements) répondra 
aux conditions stipulées dans le premier alinéa de la presente section G. 


H. Consultation 


A la requéte de L'un ou l'autre, les deux Gouvernements se consul- 
teront en ce qui concerne toute questions “soulevee par le présent accord, 
notamment -en ce qui concerne l'execution des dispositions prevuus en 
vertu du présent accord..°~ 
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I. Identification et publicité 


Le Gouvernesent du pays importateur prendra toutes sesures dont il 
pourrait tre mutuellenent convenu avant la Livraison en vue de procéder 
& L'identification des denrées alimentaires aux lieux de distribution 
dans le pays importateur et en wwe d'assurer la publicité de la asaitre 
prévue au sous-paragraphe 103 (1) de la Int. 
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Partie II -- DISPOSITIONS PARTICULIERES 


Point I. Tableau des produits: 
ee Valeur maximum 


Période Quantité maximum approximative sur le marché 
Produit d'offre (en tonnes métriques) d'exportation 
(année budgétaire (en millions de 
des Etats-Unis dollars) 
Farine de 
b1é 1976 7.500 $1,66 
Riz 1976 10.000 $2,80 
Huile de 
soja 1976 2.000 $1,05 
Total $5,512 


Point Il. Modalités de paiement: 


Crédit en monnaie locale convertible 





1. Paiement initial -- 5 pour cent 

2. Paiement utilisant la monnaie locale -- Néant 

3. Nombre de versements -- 25 versements annuels égaux 

4. Montant de chaque echéance -- versements annuels approximativement tgaux 

5. Date d'échéance du premier versement -- 6 ans aprts la date de la durnitre 
livraison de produits pour chaque année civile 

6. Taux d'intérét initial -- 2 pour cent 

7. Taux d*intérét définiti£f -- 3 pour cent 


Point III. Tableau des marchés habituels; 








Période Obligations relatives aux marchiés 

Produit dtimportation habituels 

(Année budgétaire (en tonnes métriques) 

des Etats-Unis) _ 
Farine de 
blé 1976 4.700 
Riz 1976 5.000 
Huile 1976 1.900 
végétale 
comestible/graines 


oléagineuses (en 
&équivalence d'huile) 
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Point IV. Limitation des exportations 


A. La période de limitation des exportations est l'année budgétaire 1976 
des Etats-Unis ou toute année budgétaire suivante des Etats-Unis au cours 

de laquelle les produits financés aux ternes du présent accord sont importés 
ou utilisés. 


B. Aux fins d'application de l'Article III A 4, Partie I, du présent accord, 
les produits qui ne doivent pas @tre exportés sont: pour la farine de blé -- 
le blé, la farine de b1lé, le fonto, la semoule, la fécule et le bulgur (ou 

le méme produit sous un nom différent); pour le riz -- le riz paddy, brun ou 
blanchi, et pour L'huile de soja, toutes huiles végétales comestibles, y 
compris l'huile d'arachide, l'huile de soja, L'huile de grainesde coton, 
L'huile de colza, l"huile de tournesol et l'huile de sésame, et toutes graines 
oléagineuses ou féves dont ces huiles sont extraites. 


Point V. Mesures d'auto-assistance 





A. Le Gouvernement de la République de Guinée convient: 


1. De demander l'aide d'organisations internationales compétentes 
en vue d‘élaborer des programmes et politiques visant 3 stabiliser 
l'économie et 2 donner aux exploitants des incitations & la 
production. 


2. D'intensifier les cfforts afin de stabiliser les fluctuations de 
prix et de rédufre les pertes subies par les exploftants grace 3 
L'amélioration des priorités de comercislisation et des installa- 
tions d‘ermagasinage. 


3. D'accélérer la recherche appliquée sur les cultures vivritres 
et d'assurer parmi les producteurs la diffusion des inforzations 
sur les variétés anéliorées, les besoins en engrais et les pratiques 
de culture. 


4 Renforcer la formation des cadres aux échelons internédiatres 
en matitre d'enseignement professionnel et de technologie agricole 
afin de mettre en valeur le potentiel de développement des zones 
rurales. 


B. Lors de 1a mise en oeuvre de ces mesures d'auto-assistance, on s‘attachera 
particulitrement 3 contribuer directement au développement dans les zones 
rurales pauvres et % permettre aux populations pauvres de prendre une part 
active 2 l'accroissement de la production agricole gr3ce & 1l'agriculture 

en petites exploitations. 
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Point VI. Objectifs de développement économique auxquels doit Stre 
consacré le produit des ventes revenant au pays importateur: 





A. Les montants revenant au pays importateur sur la vente de produits 
financés en vertu du présent accord seront employés au financement des 
mesures d'auto-assistance énoncées au Point V ainsi que dans les secteurs 
défints au Plan de Développement élaboré par le Gouvernement de la 
République de Guinée pour 1'économfe nationale. 


B. Dans l'utilisation desdits montants aux fins des objectifs susmentionnés, 
L'accent sera mis directement sur l'amélioration de la vie des populations 
les plus pauvres du pays bénéfictaire et de leur capacité & participer au 
développement de leur pays. 
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Iilene PARTIE - DISPOSITIONS: FINALES 


A. Le présent accord pourra Etre dénoncé pour toute raison par l'un 
ou lteutre des Gouvernezents par notification de dénonciation adresste 
& l'autre Gouvernezent et par le Gouvernezent du pays exportateur si 
celua-c2 juge que le programe d'auto-assistance décrit dans l'accord ne 
se déroule pas convenablement. Cette dfnonciation ne réduira aucune des 
obligations financiéres que le Govvernesent du pays isportateur aura 
contrectées & le date de ladite dénonczation. 


B. Le présent eccord entrera en vagueur @ la dste de sea sinaature. 


EN FOI DS QUOI, les représentants soussignés, d@sent autorisés a 
cet effet, ont srgné le présent accord. 


FATT & Conakry, en coubdle exexvlaire, le 21 avril 1976. 


POUR LS GOUVERNEMENT DES 
ETATS-URIS D'AMERIQUE 





Willian C. Harro 
Acbassedeur des Etats-Unis Président, Conité d'Stat 
d'Anérique De Coopération Avec Les 
Pays d'Azérique et Organis=es 
Internationsux 
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BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
THE GOVERNMENT OF THE “REPUBLIC OF GUINEA 
FOR SALES ee age IN 
In implementation of the Agreement Between the Government of 
the United States of America and the Government of the 
Republic of Guinea for Sales of Agricultural Commodities in 
Fiscal Year 1976 (hereinafter referred to as the Agreement) 
the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Guinea have noted and agreed as 
follows; 
I. Commodities 
Previous Agreements for the Sales of Agricultural 

Commodities were concluded on the following dates: February 2, 
1962 (and the amendments thereto of May 3, 1962 and June 29, 
1962), May 22, 1963 (and the amendments thereto of November 2, 
1963; July 1 and July 11, 1964; and September 18, 1965), June 13, 
1964 (and the amendments thereto of October 7, 1964 and 
December 21, 1964); February 4, 1966; October 18, 1967, 
February 3, 1969; May 6, 1970; August 8, 1970, March 12, 1971, 
June 17, 1971 (and the amendment thereto of May 15 and 23, 
1972), March 15, 1973 (and the amendment. thereto of March 30 
and April 11, 1973); May 8, 1974 (and the amendments thereto of 
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May 24, 1974; June 13 and 14, 1974) and May 8, 1975. C4 

Under the terms of these Agreements the people of the 
Unuted States of America have extended food assistance to the 
people of the Republic of Guinea for 13 years, from 1962 to 
1975, valued at $59.6 million. Wishing to maintain and strengthen 
the relations between the peoples of the United States of America 
and the Republic of Guinea the two Governments have entered into 
the Agreement whereby, 

The Government of the United States of America as stated in 
Part I, Article I (A) of the Agreement undertakes to finance the 
sales of agricultural commodities to the Government of the 
Republic of Guinea on a concessional basis in quantities specified 
am Part II of the Agreement. Commodities. so furnished under the 
Agreement shall be considered as supplementing Guinean national 
production in a transitional period to greater national food self- 


sufficiency. 
a“ 
II. Reporting < 


A. In order that the two partners may be informed of the 
status of the program, and in order to implement the provisions 
of the Agreement, the Government of the Republic of Guinea 
acknowledges the following reports which must be submitted to AID 
by the Government of the Republic of Guinea, noting the dates due 
for each report: 





2TTAS 4948, 8258: 13 UST 131, ante, p. 1474. 
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Date Due 
January 15 
April 15 

July 15 
October 15 
December 1 
December 1 
Upon Completion 


of Unloading of 
Each Ship 


Reporting Schedule 


Report 


Compliance Report Covering October-December 


Compliance Report Covering January-March 


Compliance Report Covering April-June 


Compliance ‘Report Covering July-September 


Self-Help Report 


Receipt and Expenditure of Proceeds 


Shipping and Arrival Report 


B. Acknowledging its obligations for complete and tinely 


compliance reporting, the Government of the Republic of Guinea 


agrees to furnish during the course of present negotiations the 


following reports 
No. 029 


No. 030 


No. 036 
No. 037 


requested by the Embassy in Diplomatic Notes: 


Report on the Supply, Distribution 


and 


Importation of rice, wheat flour and 


vegetable oil. 


Report on the Accumulation and Use 


of 


Sales Proceeds from the Title I PL 480 


Program. 
Report on Agricultural Production. 
Report on the Balance of Payments. 


C. In addition, the Government of the Republic 


of Guinea has 


acknowledged by its submission of Outturn/Survey Reports, the 


receipt of 11,405 tons of corn, 2,868 tons of sorghum and 50 


tons of corn-soya blend under the PL 480 Title II programs .of 
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1974 and 1975 and agrees to furnish, as required under the 
documents relating to these programs, the report on the dis- 
tribution and sales of these comnodities. This report shall 
be submtted prior to the signature of the present Agreement 
and shall indicate (1) quantities distributed, (2) the place 
of distribution, (3) the amount of losses in transportation 
and handling, (4) the sales price of the commodities and (5) 
the total amowmt of local currency generated by the sales, and 
shall form the basis for the deposit of the proceeds to the 
special account described in the Title II documents and para- 
graph 3 of Section IIT below. 
TIT. Use of Local Currency Proceeds: Self-Help Requirements 

A. With regard to the accumulation and use of proceeds 
from sales of commodities provided under Title I, the Governzent 
of the Republic of Guinea notes in Article II (F) of the Agreement 
the requirements for an accounting of the use of the proceeds 
accruing under the Agreement and agrees to furnish a report by 
December 1, 1976 which indicates (1) the projects for which the 
proceeds were used, (2) the sites of the projects, (3) the 
budget sector 1n Guinea's National Development Plan which these 
projects come under, and (4) the amount of currency used. 

B. The Government of the Republic of Guinea agrees to use 
the proceeds accruing under the Agreement for the purposes 
outlaned in Part II, Items V and VI of the Agreement, entitled 
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Self Help Measures, and for budget sectors related to thosa 
purposes, particularly: the devalgonaat of food distribution 
systems and the extension of better farming methods and 
market opportunities to small farmers. 

C. The Government of the Republic of Guinea further 
agrees that it shall submit to the Embassy of the United 
States 1n Conakry proposals for the-use of proceeds 
generated by Agricultural Commodity Sales Agreements of 
October 18, 1967, February 3, 1969; May 6, 1970; August 8, 
1970; March 12, 1971, June 17, 1971 (and the amendment 
thereto of May 15 and May 23, 1972), March 15, 1973 (and 
the amendment thereto of March 30 and April 11, 1973), 

May 8, 1974 (and the amendments thereto of May 24, 1974; 

June 13 and 14, 1974), and May 8, 1975; and the funds 
generated by sales of commodities provided under the PL 480 
Title II program of fiscal years 1974 and 1975. The proposals 
for use of these funds shall be based on projects aimed at 
promoting economc development, primarily in the agricultural 
sector, 1n particular in the regions affected by drought, 

and towards the purposes described in the Self Help Measures 
sections of the aforementioned Agreements. 

D. The Government of the Republic of Guinea further 
agrees that 1n the course of these negotiations it shall deposit in 


a special account at the Banque Guzneene du Commerce Exterieur 
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the proceeds accruing to it from the sale of commodities 
provided under the United States PL 480 Title IL progran 
for fiscal years 1974 and 1975, as stipulated in the 
official documents relating to: these programs. It is the 
understanding of both Governments that these proceeds 
shall be employed first to pay transportation and handling 
costs incurred during the distribution of the comnodities 
and second, in development projects to aid recovery in the 
drought affected regions. 
Iv. Payments 

A. In recognition of the undertakings of the Government 
of the Umted States of America during the period 1967 to 
1975 to provade the Government of the Republic of Guinea with 
agricultural commodities totalling $38.4 million, the 
Government of the Republic of Guinea acknowledges the credit 
provisions of the Agreements of October 18, 1967; February 3, 
1969; May 6, 1970; August 8, 1970; March 12, 1971; June 17, 
1971 (and the amendment thereto of May. 15 and 23, 1972); 
March 15, 1973 (and the amendment thereto of March 30 and 
April 11, 1973); May 8, 1974 (and the amendments thereto of 
May 24, 1974; June 13 and 14, 1974;) and May 8, 1975, and 
agrees that payments incurred under these concessional sales 
programs shall be made in full on a timely basis. 
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B. In recognition of this commitment the Government 
of the Republic of Guinea acknowledges Embassy notes 
mumbers 032 and 035 and agrees to effect payments 
mentioned therein to the appropriate agencies of the 
United States Government and to complete such payments 
prior to the signature of the Agreement. 

G. In addition, the Government of the Republic of 
Guinea acknowledges diplomatic note number 27 of March 19, 
1976 concerning payments due to agencies of the United 
States Government during the course of calendar year 1976. 
The Government of the Republic of Guinea undertakes to 
effect these payments 1n full according to the schedule of 
payments provided in note number 27 Both parties recognize 
that sagmficant benefits are to be derived by all concerned 
when the program proceeds according to the provisions of the 
Agreement and note the undesirability of ancurring additional 
charges due to late or incomplete payments. 

V_ Provisions of the Agreement 
A. Financial Terms 
1. As set forth in Part II, Item II of the Agreement, 
financing of the program shall provide for convertible local 
currency credit terms of 30 years credit, including a six 
year grace period, with interest rates of two percent during 


the grace period and three percent thereafter. 
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2. The Government of the Republic of Guinea agrees to 
pay the initial payment specified in Part II of the Agreement. 
This payment shall be a total of five percent of the purchase 
price ($275,500) to be made in United States dollars in 
accordance with the applicable purchase authorization. 

B. Identification 

1. In view of the efforts of the Government of the 
United States of America to assist the Government of the Republic 
of Guinea providing food commoditres on a concessional basis; in 
recognition that this assistance has continued for 13 years 
providing $59.6 million in concessional sales of agricultural 
commodities; being desirous of promoting increased goodwill 
between the people of the United States of America and the people 
of the Republic of Guinea; with reference to the Agreenent under 
consideration; and an recognition of Part I Article IIT Iten I 
of the Agreement, 

The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Guinea agree to undertake a progran 
of identification and publicity of the Agreement including the 
following: 

a) Upon signature of the Agreement both parties will issue 
a joint commmaique detailing the signing of the Agreexent, 
ancluding the amounts of commodities to be provided; 
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b) the text of this communique shall be broadcast over 
the national radio network of the Republic of Guinea, the 
Voice of the Revolution, not later than twenty-four hours 
after the signing of the Agreement; 

ec) The text of the communique shall be published in 
HOROYA, the central organ of the Parti-Etat de Guinee not latar 
than two weeks following the signing of the Agreement and shall 
be accompanied by an article noting the United States commodity 
assistance to the Republic of Guinea over the period 1952 to 
1975 which is provided on the basis of the friendship batween 
the peoples of the Republic of Guinea and the United States of 
America. 

d) The text of the commnique shall be published ‘in the 
Bulletin of the Embassy of the United States of America in 
Conakry accompanied by an article noting the United States 
commodity assistance to the Republic of Guinea over the period 
1962 to 1975 which 1s provaded on the basis of the friendship 
between the peoples of the Republic of Guinea and the Unitad 
States of America. 

e) In the issuance of bids for provision of the 
commodities to be financed under the Agreement, the Government 
of the Republic of Guinea agrees that food commodities shall 


be marked as being provided on a concessional basis to the 
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people of Guinea by the people of the United States of America. 
In additzon, the Government of the Republic of Guinea, insofar 
as practicable, will insure that such identification is made 
at the point of sales of the commodities. 

C. In order to fully implement items a, b, c, d, ande 
above, the Government of the Republic of Guinea agrees to 
report on a perrodic basis on the measures taken to carry out 
iudentificatzon of the Agreement. These reports shall be 
aneluded as part of the quarterly Compliance Reports (Part IT 
(A) of the Memorandum of Understanding) and shall detail the 
Measures taken by the Government to identify the commodities 
provided under the Agreement as being provided to the people 
o£ Guinea by the people of the United States of America. 

D. Usual Marketing Requirements (UMR's) 

1. The Government of the Republic of Guinea notes in 
Part II, Item III of the Agreement the provision for a Usual 
Marketing Requirement of the following: 
Rice 5,000 mr 
Wheat flour 4,700 wr 
Vegetable oils 1,900 mr 
2. The Usual Marketing Requirement for each commodity 
represents an average of commercial imports of the Republic of 
Guinea over the past five years. The UMR complies with 
Sectron 103 (c) of PL 480 which requires that in negotiating 
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PL 480 Title I Agreements the President of the United States of 
America shall take reasonable precautions to safeguard usual 
marketings of the United States and to assure that sales under 
Title I will not unduly disrupt world praces of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with 
frzendly countries. 

Therefore, the Government of the Umted States of America 
wishes to point out and the Government of the Republic of Guinea 
acknowledges the following: 

(a) The UMR for each commodity is presumed to be the 
minimum quantity that would be 1mported through normal commercial 
channels 1n the absence of a Title I sales agreement and, there- 
fore, must be imported commercially even though the full allotment 
under Title I 1s not utilized. 

(b) Purchases agaznst the UMRs are to be financed by the 
Government of the Republic of Guznea from its own resources 
(not ancluding AID financing) Imports from the USSR, Peoples 
Republic of China, Eastern Europe (except Poland and Yugoslavia), 
Cuba, Vietnam and North Korea,commodities imported under Pt 480, 
or grants received from the United States or other sources cannot 
be counted towards the UMRs. 

(c) Should the United States Government authorize and 
finance deliveries of Title I commodities to extend beyond the 
supply period specified 1n Part II of the Agreement, the importing 
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country will be required according to Article IEI-A (1) of the 
Agreement to marntain the same UMR for the subsequent comparable 
period, If a UMR different from that established in the Agreezment 
21s deemed appropriate, the: Agreement may be amended. 

3. In view of the Usual Marketing Requirement the 
Government of the United States of America wishes to inform the 
Govermment of the Republoc of Guinea that short term corsercial 
eredit (6 to 36 months) 1s available through the Commodity Credit 
Corporation (CCC) Export Credit Sales Program to foreign buyers 
purchasing U.S. agricultural commodities. This source of 
financing may be used to purchase the usual marketing requirenents. 
Credit 1s 1mtirally extended by the Foreign Agricultural Service, 
USDA, to U.S. exporters to help them move a greater volume of sales 
than they could otherwise be able to do by conventional private 
financing. A letter of credit is opened in favor of CCC credit and 
after shapment of a commodity, the U.S. exporter sells the account 
rece1vable to the Treasurer of the CCC. In this process the 
deferred payment benefit and credit obligations are transferred 
to the foreign buyer. 

Financing 1s lamted to the full export value of the 
commodity (FOB or FAS basis) and payments are due 12 months fron 
the on board bill of lading date in equal anmual payments of 
pranczpal and accrued interests. If the term of credit is less 
than one year then the total is due and payable at the end of the 
credit period, The key assurance document to CCC financing is the 
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irrevocable letter of credit from eather an approved foreign or 
U.S. bank. A forezgn bank letter of credit opened in favor of 
the Treasurer of CCC must be confirmed for at least 10 percent 
of the value by a U.S. bank. The interest rates charged. for 
cCc financing are adjusted perzodically to reflect a proper 
relation to U.S. bank rates, the costs of money to CCC, and 
credit rates offered by competing foreign suppliers. ‘(ha 
Department of Agriculture issues monthly press releases 
announcing current interest rates and the list of commodities 
eligible for short term financing. 

As the CCC Export Credit Sales Program services commercial 
trade requirements and aims only at expanding commodity exports, 
the cargo requirements of the U.S. cargo preference legislation 
(PL 664) do not apply to the resulting exports. Foreign buyers 
are free to select ocean carriers. 

E. Cost and Value 

1. The export market values of commodities shown in 
Part II of the agreement represent the total amount for which 
purchase authorizations may be issued and include the initial 
payment. The quantities of commodities shown in Part II of the 
Agreement are approximations based on current estimates of 
export market prices. It should be understood that changes in 
market prices may take place after negotiations have begun 


which will result 1n an increase or decrease in the quantity 
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of the commodity procurable with the dollar amounts under 
negotzation. 

In view of current fiscal year limitations on overall 
commodity and PL 480 funding availabilities, the Government of 
the Umted States of America wishes to call particular attention 
of the Government of the Republic of Guinea to Article I (e) of 
Part I of the Agreement which provides that the export market 
value specified in Part II may not be exceeded. This means that, 
1£ commodity prices increase over those used in determining the 
quantities and market values indicated in Part II of the Agreesent, 
the quantity to be financed under the agreement will be less than 
the appropriate maximm quantity set forth in Part II. Should 
commodity prices decrease, however, the quantities of commodities 
to be financed will be limited to those specified in Part II. 

Also 1£ supply problems and limitations on FL 480 expenditures 
arise in FY 1976, 1t may become necessary to withhold some 
shipments during the supply period. Such actions can be taken 
pursuant to Part I, Article III of the Agreement, which is a 
standard provision included in all Agreements to cover a point 
required by statute. Although such action does not now appear 
probable, the Government of the Republic of Guinea acknowledges 
this provision in the event the United States Governzent is unable 
to amplement fully the amounts provided for in the sales agreement. 


In all cases, commodities are purchased from private U.S. suppliers 
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and actual prices are agreed upon between buyers and sellers 
(subject to price review by USDA) 
F. Exports 

The commodities provided in the Agreement a‘ce for thea 
purpose of helping to meet the food requirements of the Rapublic 
of Guinea and are not for the purpose of permitting an increase 
in exports of the same or like commodities as defined in the 
Agreement. Any exports of the same or like commodities, either 
of indigenous origin or foreign origin, accordingly, cannot ba 
permitted unless specifically agreed to by the U.S. This is 
specifically covered in Part I, Article IZZ A (4) and Part II, 
Item IV of the Agreement. 

G. Violations 

The Government of the United States of America and tha 
Government of the Republic of Guinea note that failure to comply 
with the provisions of Part I, Article III (A) of tha Agreement 
or failures to comply with any other requirement of the Agreement, 
could result 1n withholding issuance of purchase authorizations 
and would be taken into account in consideration of new PL 480 
agreements unless the situation is remedied. If the violation 
involves prohibited exports, remedy may take form of dollar 
payment to the U.S. Government to the extent of the valua of tha 
violation or the purchase and importation, utilizing the importing 
country’s own resources, on a commercial basis from the United 


States, an equivalent amount of such excess exports. These 
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additional 1mports must be over and above the UMR. 
H. Purchase Authorizations 

The Government of ‘the Republic of Guinea notes that 
purchase authorizations issued under the Agreement will contain 
requirements that invitations for bids for both commodity and 
freight mist be submitted to FAS/USDA/Washington for review and 
approval prior to their release to prospective bidders. The 
primary purpose of this requirement is to enable USDA to ensure 
that invitations do not contain terms or conditions which may be 
an conflict with PA terms and PL 480 financing regulations. 
Prior review of invitations will also give USDA specialists 
opportunity to provide advice and assistance in assuring realistic 
commodity delivery schedules in order to allow maximm flexibility 
an matching available shipping to commodity contracts. 
VI. General Considerations 

A. Prior to the signature of the Agreement, the Governsent 

of the Republic of Guinea informed the Embassy of the United States 
of America in Conakry of the individuals or agencies in the 
Government of the Republic of Guinea responsible for, and with 
whom representatives of the United States Government may consult, 
concerning 

1) Commodity arrival and offloading information. 

2) Markong and identifying of commodities. 

3) Publicizing arrivals. 

4) Assurances against resale and transshipaent. 
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5) Compliance with Usual Marketing Requirements and 
Export Lim.tations. 


6) Generation and use of currencies arising from 
convertible local currency credit sales. 


7) Carrying out self-help measures. 


8) Reconciliation of accounts, including principle 
and interest payments. 


B. The Government of the United States of America informs 
the Government of the Republic of Guinea that it will be necessary 
to designate one or more persons in the United States to consult 
with representatives of the United States Government to discuss 
the xules and procedures applicable to procurement, financing, 
reporting, and ocean transportation, because of the complications 
anvolved in connection with the implementation of all the provisions 
of the Agreement. This consultation must be completed before any 
purchase authorizations are issued. A designated person in the 
United States should be authorized to sign all documents relating 
to the implementation of the Agreement. 

C. Furthermore, the Government of the United States of 
America informs the Government of the Republic of Guinea that if 
it engages the services of an individual or firm as its agent to 
handle the procurement of the commodities and/or ocean shipping, 
such agent must be approved by the United States Department: of 
Agraculture. A copy of the written agreement between the 
Government of the Republic of Guinea and the United States agent 
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must be submitted to USDA for approval. Such approval should 
be obtanned prior to the issuance of the applicable purchase 
authorizations. 

VII. Delivery 

A. In view of the responsibility of the Exbassy of the 
Unated States 1m Conakry for execution of the Agreement on the 
part of the Government of the United States of America, the 
Government of the Republic of Guinea agrees to provide access 
to the port of Conakry thmughout the duration of delivery of 
commodities under the Agreement, to Embassy personnel charged 
with operational responsibilaty for the Agreement (including 
the Economc/Commercial Officer, the Consul, and the 
representative of AID). 

B. With regard to delivery of soybean oil under the 
Agreement, 1n view of past difficulties the Exbassy of the 
United States of America recommends that shipment of such oil 
be made 1n sealed drums. 

C. The Government of the Republic of Guinea recognizes 
the necessity of the expeditious discharging of commodities 
provided under the Agreement and to this end, per Item VI (B) 
above, will formulate a delivery schedule making the most 
judicious use of port, transport and storage facilities. 
Discharging of the cargo shall be accomplished as rapidly as 
possible on a twenty-four hour basis, weather permitting. In 
addition, special care shall be taken to ensure the integrity 
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of the shipments against any loss. 
VIII. Conclusion 

This Memorandum of Understanding shall enter into force upon 
signature of the Agreement Between the Government of the United 
States of America and the Government of the Republic of Guinea 
for Sales of Agriculture Commodities. Signed this 21st day of 
April 1976 at Conakry, Republic of Guinea. 


Vink 
Jose Pepe an dey Wa 

or the Govérnmént of ¢ or the Government of tha 
United States of America 


Republic of Guinea 


David Bryan Dlouhy Mountaga Keita 
Economie and Commercial Director, AID Division 
Attache, Embassy of the State Committee for 
United States of America Cooperation with the 


Americas and International 
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MEMORANDUM D'ENTENTE 
CONCERNANT L'ACCORD 


ENTRE 


IS GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
Et 
L® GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE GUINEE 


EN VUE DE IA VENTE DE PRODUITS 
AGRICOLES 
POUR L'ANNEE FISCALE 1976 


Dans l'exécutzron de 1l'Accord entre le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la République de 
Guinée En Vue de la Vente de Produits Agricoles pour 1'Année 
Fiscale 1976 (c1-aprés dénommé l'Accord), le Gouvernenent 
des Etats-Unis d'Améraque et le Gouvernement de la République 


de Guinée ont pris connaissance et convenu ce qui suit : 


I -— PRODUITS 

Les Accords précédents En Vue de la Vente de Produits 
Agracoles ont été conclus aux dates suivantes Ile 2 février 
1962 (et les amendements s'y rapportant du 3 mai 1962 et du 
29 juan 1962) ; le 22 maz 1963 (et les amendements du 2 noven- 
bre 1963, du ler et 11 juillet 1964 et du I8 septembre 1965) ; 
le I3 juan 1964 (et les amendements du 7 octobre 1964 et du 
2I décembre 1964) le 4 févrrexr 1966 ; le I8 octobre 1967 - 
le 3 f£évraer 1969 , le 6 maz 1970 ; le 8 aofit 1970 ; le 12 
mars I97I ; le 17 juan I97E (et l'amendement du I5 et 23 mai 
1972) - le I5 mars 1973 (et l‘amendement du 30 mars et II avril 
1973) le 8 man 1974 (et les amendements du 24 mai 1974, du 
I3 et 14 juan 1974), et le 8 mai 1975. 

Sous les termes de ces Accords, le peuple des Etats-Unis 
d'améracque a accordé une assistance alimentaire au peuple 
de la République de Guinée pendant 13 ans, depuis 1962 jus- 
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qu'a 1975, pour une valeur de $59,6 miliizons de dollars. 


Désirant maantenur-et renforcer les relations entre los 
peuples des Etats-Unis d'Amérique et de la République da 
Guinée, les deux Gouvernements ont conclu un Accord, pax 
lequel le Gouvernement des Etats-Unis comme arx&té A la 
Partie I Article I (A) de l'Accord s'engage a financer 
la vente de produits agricoles dans les quantités spécifiéus 
dans la Partie II de l'Accord, au Gouvernement de la République 
de Guinée sur des bases concessionnaires. Les produits fowmis 
suivant l'Accord seront considérés comme un supplément da 
la production nationale guanéenne pendant une période de 
transition vers un niveau plus élevé d'auto-suffisance ali- 
mentaire. 


II - RAPPORTS 

A. Dans le but que les deux parties solent informées 
de 1'état du programme et dans le but de mettre en oeuvre 
les dispositions de l'Accoxd, le Gouvernement de la République 
de Guinée reconnait devour soumettre A 1'AID les rapports 
suivants, en tenant compte de la date d'échéance indiquée 
pour chaque rapport 


Calendrier des Rapports 


Date d'échéance Rapport 

IS janviexr Rapport de Conformité aux Dispositions 
de lfaccord pendant la période octobre~ 
décembre 

I5 avril Rapport de Conformité pendant la péxioda 
jJanvier-mars 

I5 juillet Rapport de Conformité pendant la période 
avril-juin 


o 
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15 octobre Rapport de Conformité pendant la 
période juillet~septexbre 

ler décembre Rapport d'Auto-assistance 

ler décembre Rapport sur l'Accumulation et la 


destination des fonds provenant 
des ventes 


Apr&és chaque déchargement Rapport d'Exp&dition et d'aArrivée. 


B. Reconnaissant ses obligations de remettre dans leur 
totalité et aux dates fixées, les rapports de confornité, 
le Gouvernement de la République de Guinée convient de fournir 
au cours des négociations présentes les xapports suivants 
demandés par l'Ambassade dans les notes diplomatiques résusées 
ci-dessous 


No. 029 - Rapport sur l'approvisionnenent, la 
distribution et l'tamportation de riz, 
de farane de b1é, et a"huile végé&talae 


No. 030 ~- Rapport sur l'Accumulation et la des- 
tanation des fonds provenant des ventes 
sous le programme Titre I de la PL 480 


No. 036 - Rapport sur 1a production agricole 


No. 037 - Rapport sur 1a balance des paienents. 


C. En outre, le Gouvernement de la République de Guinée 
a xeconnu par ses rapports de Déchargement, avoir regu 11.405 
tonnes de mais, 2.868 tonnes de sorgho, et 950 tonnes de mélange 
mais-soya, sous les programmes 1974-1975 du Titre II de la 
PL 480, et convient de fournar comne exirgé par les docuaents 
concernant ces programmes, le Rapport de Distribution et Ventes 
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de ces produits. Ce rapport sera remis avant la signature 
du présent Accord et indiquera (I) les quantatés distri- 
buées (2) les laeux de distribution, (3) le montant dos 
pertes pendant le transport, (4) le prix des ventes de 
produats et (5) la somme totale de la monnaize locale 
générée par les ventes, et constatuera la base pour le dépét 
dc» fonds dans le compte spécizal décrat dans les documents 
du Titre It et dans le paragraphe 3 de la section III ci- 


dessous. 


III. DESTINATION DES FONDS EN MONNAIE LOCALE; AUTO-ASSTSTANCE 
A. En ce qu2 concerne lL'accumulataon et la destination 





des Fonds provenant de la vente des produits fournis sous le 
Titre I, le Gouvernement de la Républaque de Guanée prend note 
dans L'article II (F) de l'Accord des exigences pour une 
comptabilaté de la destanation des fonds provenant de 
l'Accord et convient de fournir avant le ler décembre 1.976 

un rapport qui andique (1) les projets auxquels ces fords 
seront destianés, (2) 1'endroat ot ces projets se dérouleront, 
(3) le secteur budgétaaxre dans le Plan National de Dévalop~ 
pement de Guinée qui couvre ces projets, et (4) la somne 
affectée. 


B. Le Gouvernement de la Républaque de Guanée s‘engage 
a destaner les fonds provenant de l'Accord aux buts sovlignés 
dans la Partze II Point V et VI "Mesures d'Auto-assastance", 
et pour les secteurs budgétaires se rapportant 4 ces buts, 
spécralement le développement des systémes de distribution 
alamentaire et la vulgarisation de meilleures méthodes 
agricoles et opportunatés de commerczaliasation pour les 


cultavateurs iundividuels. 
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Cc. Le Gouvernement de la Républiaue de Guinée convient 
en plus de remettre & l'Ambassade des Etats-Unis & Conakry 
des propositions pour la destanataon des fonds générés par 
les Accords de Ventes de Produits Agracoles signés le 18 
octobre 1967 - le 3 février 1969 , le 6 maz 1970 ; le 8 aofit 
1970 - le 12 mars 1971 le 17 ju2n 1971 (et L'amendenent 
du 15 et 23 maz 1972) le 15 mars 1973 (et l'amendenent du 
30 mars et 11 avril 1973) le 8 mar 1974 (et l'amendenent 
du 24 maa 1974, du 13 et 14 juin 1974), et le 8 mai 1975 , 
et les fonds générés par les ventes de produits fournis par 
les programmes Titre II sous la PL 480 des années fiscales 
américaines 1974 et 1975. Les propositions de destinations 
de ces fonds auront en vue des projets visant & promouvoir 
le développement économique, surtout dans le secteur agricole, 
en partaculaer dans les régions affectées par la sécheresse; 
et & atteindre les buts décrats dans les sections sur les 
Mesures d'Auto-assistance des accords ci-dessus mentionnés. 


D. Le Gouvernenent de la République de Guinée convient 
aussi qu'au cours de ces négociations, il versera dans un 
compte spécial a la Banque Guanéenne du Comnerce Extérieur 
les fonds provenant des ventes des produits fournis par les 
Etats-Unis, & travers les programmes Titre II, sous la PL 480, des 
années fiscales améracaanes 1974 et 1975, comme stipulé dans 
les documents officiels couvrant ces programmes. Les deux 
Gouvernements convaennent que ces fonds soient destinés 
dtabord &,payer les frais de transport et de manutention 
contractés lors de la distribution des produits et deuxia- 
mement & des projets de développement afin d'aider le 
relévement des régions affectées par la sécheresse. 
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IV. PATEMENTS 


A. En reconnazssant les engagements du Gouvernement 
des Etats-Unis d'Améraque pendant la période 1967-1975, de 
fournix au Gouvernement de la République de Guinée des produits 
agricoles qui ont atteant la somme de $38,4 millions, le 
Gouvernement de la République de Guinée prend note des dis- 
positionssur le crédit des accords du 18 octobre 1967 , 
du 3 février 1969 , du 6 mai 1970 du 8 aofit 1970 , du 
12 mars 1971 du 17 juin 1971 (et l'amendement du 15 et 
23 maz 1972) du 15 mars 1973 (et l'amendement du 30 mars 
et 11 avril 1973) du 8 maz 1974 (et l'amendement du 24 
maz 1974, du 13 et 14 juin 1974), et du 8 mai 1975, et 
convient que les pazements contractés sous ces programmes 
de ventes concessi1onnaiures seront faats en entier 4 la date 


fixée. 


B. En xreconnaassant cet engagement le Gouvernement de 
la République de Guinée prend connaissance des notes d'Ambas- 
sade numéros 032 et 035 et convient d'effectuer les paiements 
y mentizonnés aux agences andiquées du Gouvernement des Etats- 
Unis et d'accomplar ces pazements avant la signature de 
1L'Accord. 


C. En outre, le Gouvernement de la République de Guinéa 
prend connaissance de la note diplomatiaque no. 27 du 19 mars 
1976 concernant les pazements dis aux agences du Gouvernement 
des Etats-Unis au cours de l'année cavile 1976. Le Gouver- 
nement de la République de Guinée s'engage A effectuer 
ces pazements en entier, suivant le calendrier des 
pazements transmis par la note no. 27 Les deux parties 


reconnaassent les avantages importants qui reviendront 
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aux parties concernées si le programme se déroule suivant 
les dispositions de 1‘Accord, et font remarquer qu'il n'est 
pas désirable de subir des intéréts supplémentaires a cause 
de pailements en retard ou ancomplets. 


V. DISPOSITIONS DE L'ACCORD 
A. Modalités financiéres 


1. Comme établi dans la Partie II, Point Ir de 
L'Accord, le financement du programme requérira des modalités 
de crédit pendant 30 ans en monnaie locale convertible, y 
compris la période initaale de 6 ans, avec des taux d'intérét 
de deux pour cent pendant la période initiale et de trois 


pour cent aprés. 


2. Le Gouvernement de la République de Guinée con- 
vient d'effectuer le parement initaal spécifié dans la Partie 
II de l'Accord. Ce parement qr Equivaudra au cing pour cent 
dunprix d'achat ($275.500), devra @tre fait en dollars 
suivant l'autorasation d'achat afférente. 


B. Identification 

1. Bn considérant les efforts du Gouvernement des 
Btats-Unis d'Amérique pour assister le Gouvernenzent de la 
République de Guinée en lui fournissant les produits alinen- 
tanres suivant des bases concessionnaires ; en reconnaissant 
que cette assistance s'est maintenue pendant treize années 
en fournissant $59,6 millions de ventes concessionnaires 
de produits agricoles - désirant promouvoir l'amitié entre 
le peuple des Etats-Unis d'Améraque et le peuple de la 


République de Guinée , en se référant a l'Accord ici considéré ; 


et en tenant compte de la Partie I Article III Point I de 
1'Accord, 
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Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement 
de la République de Guanée conviennent d'entreprendre un programme 
da'adentification et de publicité de 1'Accord qui comprend ce qui 
surt 

a) Aprés la sagnature de l'Accord, les deux parties 
publieront un communiqué conjoint détaillant la signature 
de l'Accord en indiquant les quantités de produits 4 
fournix , 


b) he texte du communiqué sera lu a la radio nationale 
de la République de Guanée, la Voix de la Révolution, dans 
un délaz max2mum de vangt-quatxe heures aprés la signature 
de l'Accord , 


¢) Le texte du commmiqué sera pub1ié dans HOROYA, 
l1'Oxrgane Central du Parti-Etat de Guinée, dans un délai 
maximum de deux semaines aprés la signature de 1'Auccord 
et sera accompagné d'un axrtacle andiquant l'assistance 
alimentaire des Etats-Unis & la République de Guinée pendant 
la pérzode 1962 & 1975 fournze sur la base de L'amitié 
entre les peuples de la République de Guinée et les Etats- 
Unis @'Amérique. 


a) Le texte du communiqué sera publié dans le bulletin 
de 1'Ambassade des Etats-Unis d'Améraque & Conakry accompagné 
d'un article andiquant l'assastance alamentaare des Etats~ 
Unis & la République de Guanée pendant la période 1.962 a 
1975, assistance fournze sur la base de l'amtié ertre les 
peuples de la Républaque de Guinée et les Etats-Unis 
d' Amérique. 


e) En langant les appels d'offre pour fournir les 
produits financés sous 1'‘Accord, le Gouvernement de la 


République de Guanée exigera qu'il soit maxqué sur les 
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produits qu'ils ont fournis sur des bases concessionnaires 
au peuple de Guznée par le peuple des Etats-Unis d‘amérique. 
En outre, le Gouvernement de Guinée, dans 1a mesure du 
possible, assurera qu'une telle identification sera faite 
aux points de vente des produits. 


C. Afin d'ex&écuter pleanement les points a, b, c, d, et 
e ci-dessus, le Gouvernement de la République de Guinée convient 
de rendre compte périodiquement des mesures prises pour mettre 
en oeuvre l'adentification de l'Accord. Ces rapports feront 
partie des Rapports de Conformté tramestricls (Partie It, (A) 
du Mémorandum d'Entente) et détailleront les mesures prises 
par le Gouvernement de Guinée pour andiquer que les produits 
fournis sous l'Accord sont fournis au peuple de Guinée par le 
peuple des Etats-Unis d'Amérique. 


D. OBLIGATIONS REIATIVES AU MARCHE HABITUSDL (ORMA) 


1. Le Gouvernement de la République de Guinée note dans 
la Partre IE Poant ITZ de l'Accord la stipulation pour les 
Obligations Relatives au Marché habituel survantes . 


Riz 5.000 TM 
Farine de blé 4.700 TM 
Huile végétale 1.900 TM. 


2. L'Oblagation Relative au Marché Habituel pour chaque 
produit représente la moyenne des importations commerciales 
de la République de Guinée pendant les cing derniéres années. 
L'ORMH satasfait la Sect2zon 103 (c) de la PL 480 qui exige quien 
négociant les accords du Titre I de la PL 480, le Président 
des Etats-Unis d'Amérique prenne des précautions raisonnables 


TIAS 878 


3526 U.S. Treaties and Other International Agreements [27 UST 








pour sauvegarder les marchés habztuels des Etats-Unis et pour 
assurer que les ventes du Titre I ne brasent pas & tort les 
pr2zx mondiaux des produats agricoles ou les normes de commerce 
avec les pays ants. 


Par conséquent, le Gouvernement des Etats-Unis d'‘Améxique 
dészre soulagner, et le Gouvernement de la République de Guinée 
reconnait ce qur suzt . 


a) L'ORMH pour chaque produit est présumée 6tre ‘la 
quantaté manimum quiz sera2rt amportée & travers les cannaux 
normaux de commercialisation, dans l'absence de l'accord 
des ventes sous le Titre I, et par conséquent doit éture 
amportée commercialement, méme s2 l'attribution totale sous 


le Titre I n'est Pas utilisée. 
b) Les achats répondant aux ORMH 
doivent @tre financées par le Gouvernement 


de la République de Guinée avec ses propresressources (sans 
ancluxe le financement de 1'AID). Les amportations de 1‘URSS, 
la République Populaire de Chine, l'Europe de 1'Est (auf 

la Pologne et la Yougoslavie), Cuba, le Vietnam, et 1a Coréa 
du Nord, les produzts amportés sous la PL 480, ou les sub- 
ventions regues des Etats-Unis ou d'autres sources ne peuvent 
satisfazre les ORMH. 


c) Si le Gouvernement des Etats-Unis autorise at finance 
la livrazson des produzts du Titre XZ au delA de la période 
d'approvazszonnement spéc1fiée dans la Partie It de l'accord, 
le pays amportateur sera tenu suzvant l'Artacle III A (1) de 
1‘Accord de mazntenzr les mémes ORMH pour la période stbsé- 
quente comparable. Si une obligation différente de celia 
établze dans 1'Accord est jugée appropriée, 1'Accord sera 
amendé. 
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3. Suzvant les Oblagations Relataves au Marché Habitucl, 

le Gouvernement des Etats-Unis d'Améraque dés2re anformer le 
Gouvernement de la République de Guanée que le erédit cosmerc.al 

A court terme (6 & 36 mois) est disponible 4 travers le programme 

de crédit pour la vente d'exportation du Commodity Credit Corporation 
(ccC), pour les acheteurs étrangers de produits agracoles américains. 
Cette source de financement peut étre utilasée pour acheter les 
Qblagations Relatives au Marché Habituel. Le crédit est ouvert 
d'abord par le Service Agricole Etranger du Département d‘Agri- 
culture des Etats-Unis (USDA), aux exportateurs anéracains pour 

les ander & commerciraiiser un plus grand volume de ventes de ce 
qu'ils pourrazent faare autrement avec un financement privé 

habatuel. Une lettre de crédit est ouverte en faveur du crédit 

ccc et aprés lavrarson du produit l'exportateur améracain vend 

Ja dette actave au Trésorazer du CCC. Par ces procédures, 1l'avan- 
tage du parement différé et les obligations du crédit sont 


transféxrées A l'acheteur étxanger. 


Le financement est lamité 4 la valeur totale de 1' exporta- 
tion au produit (FOB ou FAS) et les parements, qui commenceat 
12 morzs aprés la date du connarssement de chargement, s'ceffinctucront 
par des annualités 6égales du prancapal et de 1'intérét accunmulé. 
Si la pérazode de crédit est anféraeure & une année, le total est 
da et payable 4 la fin de la péraode de crédit. Le doctment pran- 
crpal de i'assurance pour le crédit du CCC est la lettre irrévo- 
cable de crédit d'une banque agréée etrangere ou des 
Etats-Unas. Une lettre de crédit d'une banque étrangére, ouverte 
en faveur du Trésorzer du CCC doit Gtre confimnée pour au moins 
10% de sa valeur par une banque améracaane. 


Les taux d'antéréts fixés pour le financement du CCC sont 
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péxzodiquement mis & jour pour refléter le rapport correct: avec 
le taux des banque américaanes, le prix de l'argent au CCG, et 
les taux de crédit offerts par des concurrents étrangers. Lea 
Département d'Agraculture publze mensuellement des communi.qués 
de presse 2ndiquant les taux d'antérét actuels et la liste de 
produits admissibles pour le financement a court terme. 


Comme le programme de crédit pour les ventes d' exportation 
du ccc facilate les besozuns d'échanges commerciaux et vise seu- 
lement & 6tendre les exportations des produits, les exigences 
pour ler transport de la légaslatizon de préféxrence pour les 
armateurs américaizns (PL 664) ne s'applaquent Bas aux exporta- 
trons qui en découlent. Les acheteurs 6trangers sont libres de 


chorsixr les transporteurs maritimes. 


E. Prix et Valeurs 

1. Les valeurs sur le marché d'exportation des produits 
mentzronnés dans la Partae II de l'Accord représentent la somme 
totale pour laquelle les autorizsations d'achat peuvent &txe déli- 
vrées et comprennent le pazrement 2nitiral. Les quantités ds pro- 
duats andiqués dans la Partze II de l'Accord sont des appxoxima~ 
trons faztes survant les estimations actuelles des prix du marché 
a' exportation. Il est entendu que des changements dans les prix 
du marché peuvent avoir lieu aprés le début des négociations at 
peuvent entrainer une augmentation ou une diminution dans la 
quantité du produat qua peut &tre acquis avec les sommes on dollars 
sous négoczation. 


En tenant compte des limztatzons de L'année fiscale actuelle 
pour les disponibilités financi&res de la PL 480 et les produits 
en général, le Gouvernement des Etats-Unis d'Améraque désire 
attarer l'attentzon du Gouvernement de la République de Guinéa 
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sur l'Article I (e) de la Partie I de l'accord cui stipule 

que la valeur sur le marché d'exportation spécifiée dans la 
Partie IZ ne peut tre dépassée. Cec2 veut dire que, si les 

prix des produits s*élavent au del& de ceux cui ont &té exployés 
pour déterminer les quantités et les valeurs sur Ie marché 

gui sont andiquées dans la Partae IE de l‘Accord, la quantité 

& tre financée sous 1l*Accord sera inférieure a la quantité 
maximum appropriée établie dans la Partie II. Cependant, si 

les prax des produits dimanuent, les quantités des produits 

& tre financées seront lamtées a celles spécifiées dans la 
Partie II. De la méme fagon, si des problémes d‘tapprovisionnesent 
et des limitations sur les dépenses de la PL 480 surgissent au 
cours de l'année fiscale 1976, il s‘tavérera nécessaire de retenir 
des lavraisons pendant la période d‘'approvisionnenent. De telles 
actions peuvent étre engagées suivant la Partie I Article III 

de l'accord, qui relate les dispositions habituelles comprises 
dans tout Accord afin de se conformer aux exagences du régleacnt. 
Bien gu'une telle actzon ne soit pas probable, le Gouvernement 

de la Répubingue de Guinée reconnait cette disposition dans 

le cas ot le Gouvernement des Etats-Unis ne soit pas en mesure 
a@'employer les sommes totales prévues dans l'accord de ventes. 
Dans tous les cas, les produits sont achetés aux fournisscurs pri- 
v 6s américaans et les prax véritables seront convenus entre les 
acheteurs et les vendeurs (sous réserve d'une vérification du 
prax par USDA) 


F. Exportations 


1. Les produits fournis sous l'Accord ont comme but 
d@'aider la République de Guinée 4 remplixr ses exigences alisen- 
tatires et non dans le but de permettre une augmentation des 


TIAS 8378 


3530 U.S. Treatees and Other International Agreements [27 UST 





exportations des mémes produzts ou des produits semblables 

comme définis par l'Accord. Toute exportation de produits sem~ 
blables ou identiques, d'origine locale ou étrangére; suivant 
ces termes, ne sera pas permzse 4 moins qu'elle sozt spécialement 
accordée par les Etats-Unis. Cec2 est spécralement stipuléi dans 
la Partie I, Article ITI A (4) et la Partie II Point IV da 
L'Accord. 


G. Violatzons 


1. Le Gouvernement des Etats-Unis d‘Amérique et la 
Gouvernement de la République de Guznée remarquent qu'un manque 
de conformité avec les dispositions de la Partie I Articlo IIT 
(A) de L'Accord, ou le manque de conform2té avec toute autre 
exagence de l'Accord pourrait entrainer la rétentizon des autori~ 
-satizons d'achat et serait pris en considération dans 1' examination 
de nouveaux accords sous la PL 480 4 mozns qu'on ne porte remade 
A la situation. Si la violation se rapporte & des exportations 
anterdites, le reméde peut étre un parement en dollars au Gou~- 
vernement des Etats-Unis pour la valeur totale de la violation, 
ou l'achat et l'amportatzon commerciale des Etats-Unis en utili-~- 
sant les propres ressources du pays importateur d'une quantité 
équivalente 4 cet excédant d‘exportation. Ces amportations sup- 
plémentaiares ne seront pas comprises dans les ORMH. 


4. AUTORISATIONS D'ACHAT 
Le Gouvernement de la République de Guinée prend note que les 


Autorasatzons d'Achat émzses sous l'Accord 1nclueront des exigences 
pour que les appels d'offre pour les produits et l'affrétement 

souent soumis au "Foreign Agricultural Service, United States 
Department of Agriculture, Washington" pour &txe relues et approuvées 
avant d'étre délavrées aux offrants s'y antéressant. Le but principal 
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de cette exigence est de permettre & 1L'USDA d'assurer que les 
appels n'ancluent pas de termes ou conditzons qui contrarient 

les termes de L'Autorisation d'Achat et les réglesents financiers 
de la PL 480. Une vérification préalable des appels donnera 

aux spécialistes de 1'USDA l'opportunité de fournir un conseil ct 
ue assistance pour assurer un calendrier raisonnable pour la 
lavraison des produits, afin de permettre un maximum de flexibilité 
pour harmoniaser les contrats pour les produits et leur livraison. 


VI. CONSIDERATIONS GENERATES 


A, Avant la signature de L'Accord, le Gouvernement de la 
République de Guanée a informé l'Ambassade des Etats-Unis 
d@'Améraque & Conakry des personnes ou agences du Gouvernement 
de la Républaque de Guinée avec qui les représentants du Gouver= 
nement des Etats-Unis peuvent s'entretenir des points suivants 
dont ils seront chargés 


1) Les renseignements de L'arravée et le déchargesent 
des produits 

2) marquage et identrficarion des produits 

3) la publicité des arrivées 


4) les garantires de non-revente et non- 
transbordement 


5) la conformité aux Obligations Relatives au Marché 
Habituel et aux limitations d'exportations 


6) L'taccmmulation et la destination de fonds provenant 
des ventes suivant le crédit en monnaie locale conver- 
tible 

7) L'taccomplissement des mesures @'auto-assistance 


8) la concordance des comptes, y compris les paicaents 
du prancipar et de L'antérét. 


B) tLe Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique inforne le 
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Gouvernement de la Républaque de Guinée qu'il sera nécessaire 
de désagner une personne, ou’ plus, aux Etats-Unis pour consulter 
les représentants du Gouvernement des Etats-Unis au sujet des 
réglements et procédures qui s'applaquent a l'achat, au finan~- 
cement, aux anformations, et au transport maritime, ceci & cause 
des difficultés qui peuvent surgar pendant l'exécution de toutes 
les dispositions de l'Accord. Ces consultations doivent Gtie 
achevées avant 1'émissizon de toute autorasatiaon d'achat. Une 
personne désignée aux Etats-Unis devrait @tre autorisée A signer 
tous les documents pour la mise en oeuvre de l1'Accord. 


Cc. En outre, le Gouvernement des Etats-Unas anforme 
le Gouvernement de la République de Guanée que s'il contracte les 
services d'un individu ou une firme en tant que son agent, pour 
effectuer l'achat des produats et (ou) le transport maritima, cet 
agent dozt @tre approuvé par le Département d'Agriculture des Etats~ 
Unis. Une copre de l'Accord écrit entre le Gouvernement de Guinée 
et L'agent des Etats-Unis dozt Gtre soumise 4 1'USDA pour son 
approbation. Cette approbation doit étre obtenue avant 1'émission 
des Autorasations d'Achat concernées. 


VIE ~ LIVRAISON | 


A. En tenant compte de la responsabilité de 1'Ambassade 
des Etats-Unis 4 Conakry, agassant pour le Gouvernement des Etats- 
Unis d'Amérique, en vue de la mise en oeuvre de 1'Accord, le Gouver-= 
nement de la Républaque de Guinée convient d'assurer l'acc3s au 
port de Conakry pendant la durée de la lavraason des produits 
sous l'Accord, au personnel de l'Ambassade chargé de la responsa~ 
bilaté opératazonnelle pour l'Accord (y compras 1'Attaché Economiqua 
et Commercial, le Consul, et le représentant de 1'AID) 
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B. En ce qui concerne la livrazson d'huile de soya 
sous l'Accord, et en considérant les difficultés dans le passé 
iL'Ambassade des Etats-Unis d'Améraque sugg@re que cette huile 
soit livrée en fits scellés. 


Cc. Le Gouvernement de la République de Guinée reconnaft le 
besoin d'un déchargement expéditif des produits fournis sous 
L'Accord et 4 cette fin, comme stipulé au point VI (B) ci~dessus, 
formulera un calendraer de livraison pour tarer le profit le pilus 
avantageux de l'utilisation du port, du transport, et de l'ea- 
magasinage. Le déchargement devra étre effectué aussi vite que 
possible et si les conditions climatiques le permettent, en 
travaillant 24 heures sur 24. En outre, une attention spéciale 
sera portée sur les déchargementsafin d'assurer leur intégrité 
contre toute perte. 


VIII ~ CONCLUSION 

Ce Mémorandum @'Entente entrera en vigqueur apras la 
Signature de 1'Accord entre le Gouvernenent des Etats-Unis 
d'Améraque et le Gouvernement de la République de Guinée en Vue 
de la Vente de Produits Agracoles. Signé le 21 avril 1976, a 
Conakry, République de Guinée. 


“4 
f ff 
WY, ie 7 ee, Byers Dtank, 
WE m~ 
Pour 1é Gouvernement de la Pour le Gouvernencnt 





République de Guinée, des Etats-Unis d'Anérique, 
M. Mountaga KEITA, Directeur M. David Bryan DLOUBY, 
Division A.I.D., Comté d'Etat Attaché Commercial et 
de Coopération avec les Pays Economique de l'aAnbassade 
d'Amérique et les Organismes ~ 
Intermnationaux cor 
i 
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INDONESIA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of April 19, 1976, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Jakarta September 8 and 11, 1976; 

Entered into force September 11, 1976. 


The Amervean Ambassador to the Indonesvan Mimster of Forergn Affairs 
No. 793 JAKARTA, September 8, 1976 


EXcELLENCY’ 

I have the honor to refer to the Agncultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on April 19, 
1976, as amended on May 28, and June 15, 1976, ['] respectively, and to 
propose that Part II, Particular Provisions, be further amended as 
follows to increase the rice component of the agreement. 

Item I, Commodity Table: Under appropnate column headings 
make followmg changes: On line titled “Rice” change ‘150,000” to 
350,000” and “44.0” to “87.6” On line titled: “Total” change 
“$59.6” to “$103.2” 

All other terms and conditions of the April 19, 1976 Agreement, as 
amended, remain the same. 

If the foregomg is acceptable to your Government, I have tho 
honor to propose that this Note and your reply thereto constitute an 
agreement between our two Governments effective on the date of 
your Note m reply 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Davin D Newsom 


His Excellency 
ApamM Matix, 
Mimster of Foreign Affarrs 
Jakarta 


*TIAS 8308, ante, p. 2279. 
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The Indonesian Mimaster of Foreign Affairs to the American 


Ambassador 


hast 
Se 
eas Jakarta, Septesber 11, 1976. 


MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF INDONESIA 


No. 


His Excellency 


DR C&S 7/76/01. 


Your Excellency, 


I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's 
Note of September 8, 1976 which reads as follows 


* T have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed by representatives of our two Governments on April 19, 
1976, as amended on May 28, and June 15, 1976 respectively, and to propose that 
Part II, Particular Provisions, be further amended as follows to increase 
the rice component of the agreement. 


Item I, Commodity Table: Under appropriate column headings make 
following changes: On line titled “Rice” change “150,000" to "350,000" and 
"44.0" to "87.6" On line titled "Total" change “$59.6" to "$103.2" 


All other terms and conditions of the April 19, 1976 Agreement, as 
amended, remain the same. 


If the foregoing is acceptable to your Government, I have the 
honor to propose that this Note and your reply thereto constitute an 
agreement between our two Governments effective on the date of your Kote in 
reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.” 


I have the honour to confira that the proposed amendments as described 
in your Note are acceptable to my Government and to agree that Your 
Excellency's Note and this reply shall be regarded as constituting an 
agreement between our two Governments with effect froa the date of this Kote. 


Please, Excellency, accept the renewed assurance of sy highest 
consideration. 





Ne ADAM HALIK 
Be bites: jghinister of Foreign Affairs 


David Newsom, 
Ambassador of the United 
States of America 
SAKARTA. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of February 18, 1976, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Seoul August 9, 1976; 

Entered into force August 9, 1976. 


The Amerwan Chargé d’Affarres ad rnterrm to the Korean Deputy 
Prime Mimster and Minster, Economic Planning Board 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Aveusr 9, 1976 


Excellency: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on Febru- 
ary 18, 1976, as amended on April 9, 1976, ['] and to propose that 
Part II, Particular Provisions, be further amended as follows: 

Irem I. Commodity Table. Under the appropriate column headings 
make the following changes: 

On the line entitled ‘“Wheat/Wheat Flour’, change ‘400,000” 
to 500,000”, and “$58.7” to “$72.7” 
On the line entitled, “Total”, change “$104.7” to “$118.7”. 

Iveu II. Payment Terms: Under Paragraph 2, Currency Use 
Payment, change so much of Sub-Paragraph (1) as reads ‘$76.8’ to 
“$90.8” 


*TTAS 8261, ante, p. 1527. 
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All other terms and conditions of the February 18, 1976, Agree- 
ment, as amended, remain the same. 

Tf the foregomg 1s acceptable to your Government, I have the 
honor to propose that this Note and your reply thereto constitute 
an agreement between our two Governments, effective on the date of 


your Note in reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 
Tuomas STERN 
His Excellency 
Nam Duck Woo 
Deputy Prime Minster and 
Minster, Economee Planning Board 
of the Republic of Korea 
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The Korean Deputy Prime Minster and Mimster, E conoméic Planning 
Board, to the Amerrcan Chargé @Affawes ad interim 


ECONOMIC PLANNING BOARD 
REPUBLIC OF KOREA 
SEOUL, KOREA 


August 9, 1976 


Excellency: 

I have the honor to refer to your proposal of today's date which 
reads as follows: 

"J have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed by representatives of our two Governments on 
February 18, 1976, as amended on April 9, 1976, and to propose 
that Part I, Particular Provisions, be further amended as follows: 

Item I, Commodity Table: Under the appropriate column 
headings make the following changes: 

On the line entitled "Wheat/Wheat Flour", change '400, 000" 
to "500, 000"; and "$58. 7" to "$72. 7", 
On the line entitled, "Total", change "$104. 7" to "$118, 7", 

Item II, Payment Terms: Under Paragraph 2, Currency 
Use Payment, change so much of Sub-Paragraph (1) as reads ''$76, 8"! 
to "$90, 8", 

All other terms and conditions of the February 18, 1976, Agroo» 
ment, as amended, remain the same, 

¥£ the foregoing 1s acceptable to your Government, I have the 
honor to propose that this Note and your reply thereto constitute an 
agreement between our two Governments, effective on the date of 
your Note in reply. 

Accept’, Excellency, the renewed assurance of my highest 


consideration, " 
TIAS 8380 
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I have the honor to inform you that my Government concurs 


in the foregoing proposal. 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 


consideration. 


Nam Duck Woo , 

Deputy Prime Mimster and 

Minister, Economic Planning Board 
of the Republic of Korea 
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PORTUGAL 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of March 18, 1976, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Lisbon August 13, 1976; 

Entered into force August 13, 1976. 


The American Ambassador to the Portuguese Minister of Foreagn Affairs 


EMBASSY OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 
No. 135 Lisson, August 13, 1976 
EXcELLENCY' 

I have the honor to refer to the Public Law 480, Title I, Agricultural 
Sales Agreement, which was signed by representatives of our two 
governments on March 18, 1976, as amended April 30, ['] and propose 
that agreement be further amended as follows: 

In Part I, Item I, Commodity Table: (1) under the appropriate 
columns, delete “Rice, 1976, 50,000, $15,000” and insert ‘Rice, 
1976 plus July 1 through September 30, 1976, 70,000, $20,000”; 
and (2) under Maxmum Export Market Value, delete $20,000” 
and insert “$25,000.” In Item III, Usual Marketing Table: (1) under 
the Import Period column for Rice, delete ‘1976’ and insert ‘1976 
plus July 1 through September 30, 1976.” In Item IV, Export Limi- 
tations, sub-paragraph A, first line, after the words, ‘U.S. FY 1976”, 
insert “plus July 1 through September 30, 1976.” In Item V, Self- 
Help Measures, I propose a new paragraph A.7, as follows: “Provide 
ligh-quality breeding stock to foster and expand the Portuguese 
Dairy Industry in order to augment production and improve market- 
ing possibilities, especially m areas populated by the lowest income 
sectors.’”’ All other terms and conditions of the March 18, 1976 Title 
I Agreement, as amended April 30, remain the same. 


ITTAS 8264, ante, p. 1564. 
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I propose that this note and your reply concurring therein consti- 
tute agreement between our two governments, effective the date of 
your note in reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Tranx C. Cartucct 


His Excellency 
Dr. Jose Manvet DE Meperros FrErrerra, 
Mimster of Foreign Affarrs, 
Republic of Portugal. 


The Portuguese Minster of Foreign Affarrs to the American Ambassador 


Avucust 13, 1976 


EXcELLENCY 
Ihave the honour to acknowledge receipt of your note of August 13, 
1976, the text of which 1s as follows: 


“T have the honour to refer to the Public Law 480, Title I, 
Agnicultural Sales Agreement, which was signed by representatives 
of our two governments on March 18, 1976, as amended April 30, 
and propose that agreement be further amended as follows: 


In Part II, Item I, Commodity Table: (1) under the appropriate 
columns, delete ‘Rice, 1976, 50,000, $15,000’’ and insert ‘‘Rice, 
_ 1976 plus July 1 through September 30, 1976, 70,000, $20,000”; and 
(2) under Maximum Export Market Value, delete ‘'$20,000” and 
msert “$25,000.”? In Item III, Usual Marketing Table: (1) under 
the Import Period column for Rice, delete “1976” and insert ‘‘1976 
plus July 1 through September 30, 1976.” In Item IV, Export 
Limitations, subparagraph A, first line, after the words “U.S. FY 
1976”, mnsert “plus July 1 through September 30, 1976”. In Item 
V, Self-Help Measures, I propose a new paragraph A.7, as follows: 
Provide high quality breeding stock to foster and expand the 
Portuguese Dairy Industry m order to augment production and 
improve marketing possibilities, especially in areas populated by 
the lowest mcome sectors.’’ All other terms and conditions of the 
March 18, 1976 Title I Agreement, as amended April 30, remain 
the same. 


I propose that this note and your reply concurring therem 
constitute agreement between our two governments, effective the 
date of your note im reply ” 


I confirm that’ the Government of Portugal agrees to the proposal 
set forth m your note and that Your Excellency’s note and this 
reply constitute an agreement between our Governments. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


JosE MeEpeErros Ferreira 
His Excellency 
Franx CHarurs Carnucci 


Ambassador of the United States of America 
Insboa 
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ISRAEL 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Washington September 30, 1976; 
Entered into force September 30, 1976. 

And amending agreement 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington October 12, 1976; 

Entered into force October 12, 1976. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF ISRAEL FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODI- 
TIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Israel have agreed to the sales of agricultural commodities 
specified below. This agreement shall consist of the Preamble, Parts 
I and III of the agreement signed on December 16, 1974,['] together 
with the following Part IT: 


PART II ~ PARTICULAR PROVISIONS 
Ivea I, Commodity Table: 


Approximate 
Supply Maximum Maximum Export 
Commodity Period Quantity Market Valuc 
(U.S. Calendar (Metric Tons) (Millions) 
Year) 
Wheat/Wheat Flour 
(grain basis) 1976 25, 000 $3. 8 


Ivzar 0. Payment Terms: 


Dollar Credit 


1. Initial Payment — 5 percent 

2. Currency Use Payment — 5 percent for Section 104(a) purposes 

3. Number of Installment Payments — 19 

4. Amount of Hach Installment Payment — approximately equal 
annual amounts 


1 TIAS 7978; 25 UST 3141. 
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5. Due Date of First Installment - two years after date of last 
delivery of commodities in each calendar year 

6. Initial Interest Rate — 2 percent 

7. Continuing Interest Rate - 3 percent 


Trem III. Usual Marketing Table: 
Pee AX . Usual Marketing 
Commodity *“" Import Period ~ Requirements 
(U.S. Calendar Year) 


Wheat/Wheat Flour (grain ie | te ago) 
equivalent basis) 1976 146,000 MT 


Irzear IV. Export Limitations: 


A. The export limitation period shall be United States Calendar 
Year 1976 or any subsequent United States Calendar Year 
during which commodities financed under this agreement are 
being imported or utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article ITI A(4) of the agreement, 

. ° the commodities which may not be exported are for wheat/ 
wheat flour—wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina, 

- and bulgur (or the same product under a different name). 

C. Permissible Exports: 


Period during which such 


Commodity Quantity exports are permissible 
Seed Wheat Up to 5,000 MT U.S. Calendar Year 1976 


Treat V. Self-Help Measures: 


A. In implementing these self-help measures, specific emphasis will 
be placed on contributing directly to development progress in 
poor rural areas and on enabling the poor to participate actively. 
in increasing agricultural’ production through small farm 
agriculture. 

B. The Government of Israel, in maintaining a policy of increased 

’ * agricultural production will continue self-help activities in the 
following areas. 


1, Improve the marketing infrastructure for both inputs and 
products; . 

2. Improve the storagé and handling system for grains at port 
and inland locations; 

3. Improve yields of wheat and other grains through continued 
genetic and other research, with emphasis on arid areas; 

4. Improve water management and exploit available wator 
resources. 


Ivem VI. Economic Development Purposes For Which Proceeds 
Accruing To Importing Country Are To Be Used: 


A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of 
commodities financed under this agreement will be used for 
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financing the self-help measures set forth in the agreement and 
the agriculture and economic development sectors: Agriculture 
- -and water resources. 

B. Inthe -use’of proceeds for these purposes, emphasis will be 
placed on directly improving the lives of the poorest of the 
‘recipient country’s people and their capacity to participate in 
the development of their country. 


‘Iy WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly au- 
thorized for the purpose, have signed the present Agreement. Donz at 
Washington, in duplicate, this thirtieth day of September, 1976. 


_ FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
ArtTHUR R Day 


FOR THE GOVERNMENT OF ISRAEL: 
Z SHER 


[AMENDING AGREEMENT] 
“The Secretary of State to the Israeli Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
EXcELLENCY: 

Thave the honor to refer to the Public Law 480 Title I Agricultural 
Sales Agreement signed by representatives of our two governments on 
September 30, 1976, and to propose the agreement be amended as 
follows: (A) In Part II, Item I—entitled Commodity Table—for 
wheat/wheat flour, under the appropriate columns—delete “25,000” 
and insert “95,000” and delete “$8.8” and insert “$11.2”? and (B) 
in Part IT, Item U%—Usual Marketing Table—under the column 
entitled Usual Marketing Requirements—delete ‘146,000 metric 
tons” and insert ‘160,000 metric tons.” 

All other terms and conditions of the September 30, 1976, Title I 
agreement remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your government, I propose that 
this note and your reply concurring therein constitute an agreement 
between our two governments, effective the date of your note in 
reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 


eration. 
For the Secretary of State: 
Antuur R Day 
His Excellenc 
Simcoa Dinrrz, 
Ambassador of Israel. 
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The Israeli Econom Minister to the Secretary of State 


EMBASSY OF ISRAEL 
WASHINGTON, D.C. 


OcrosEr 12, 1976 


Sir: 

I have the honor to -refer to the Department Note of today’s date 
im.which an amendment to the Public Law 480 Title I Agricultural 
Sales Agreement signed by representatives of our two governments 
on September 30, 1976 1s proposed as follows: 


(A) In Part II, Item I—entitled Commodity Table--for wheat/ 
wheat flour, under the appropriate columns—delete 25,000” and 
imsert ‘95,000” and delete “$3.8” and msert “$11.2” and (B) in 
Part IJ, Item TJ—Usual Marketing Table—under the column 
entitled Usual Marketing Requirements—delete ‘146,000 metric 
tons”? and insert ‘‘160,000 metric tons.” 

All other terms and conditions of the September 30, 1976, Agree- 
‘ment remain the same. 

The foregomg amendment is acceptable to the Government of 
Israel, and we concur that this constitutes an Agreement between our 
two Governments to enter into force on this date. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Z Super 


The Honorable 
Dr. Henry A. KIssincEr, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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MULTILATERAL 


Inter-American Development Bank 


Amendments to the agreement of April 8, 1959, as amended. 

Approved by the Board of Governors of the Inter-American De- 
velopment Bank June 1, 1976; 

Entered into force June 1, 1976. 
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INTER-AMERICAN DEVELOPMENT BANK 


RESOLUTION AG-9/76 


AMENDMENTS TO THE AGREEMENT ESTABLISHING THE BANK WITH RESPECT 
TO THE CREATION OF THE INTER-REGIONAL CAPITAL STOCK OF THE 
BANK AND TO RELATED MATTERS 


 HEREAS Article II, Section 1(b), of the Agreement Establishing the 
Bank: “provides that nonregional countries which are members of the Inter- 
nationdl Monetary Fund, and Switzerland, may be admitted as members to the 
Bank under such general rules as the Board of Governors shall have estab- 
lished; 


WREREAS certain nonregional countries have expressed their interest 
in becoming members of the Bank; 


WHEREAS the Board of Governors has concluded that it would be desir- 
able to admit such nonregional countries as members of the Bank and that 
their admission should be accomplished through (i) the amendment of the 
Agreement Establishing the Bank to provide, among other matters, for the 
creation of a new category of capital which shall be denominated inter- 
regional capital stock of the Bank; (ii) the adoption of general rules 
governing the admission of nonregional member countries, including pro- 
visions for an increase in the resources of the Fund for Special Opera- 
tions; and (iii) an increase in the authorized ordinary capital stock of 
the Bank; and 


WHEREAS Article XII of the Agreement Establishing the Bank provides 
for the process of amending the Agreement, 


The Board of Governors 
RESOLVES THAT: 
SECTION 1. Amendments 
The Agreement Establishing the Bank shall be amended as follows: 
1. ARTICLE I, Section 1, shall read: 
"Section 1. Purpose 
The purpose of the Bank shall be to contribute to the acceler- 
ation of the process of economic and social development of the 


regional developing member countries, individually and collec- 
tively." 


*TIAS 4397, 6920, 6591, 7437; 10 UST 3078; 21 UST 1570; 19 UST 7881; 23 
UST 2455. [Footnote added by the Department of State.] 
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ARTICLE II, Section 1(b), shall read: 


"(b) Membership shall be open to other members of the 
Organization of American States and to Canada, Bahamas and 
Guyana, at such times and in accordance with such terms as 
the Bank may determine. 


Nonregional countries which are members of the Internation= 
al Monetary Fund, and Switzerland, may also be admitted to the 
Bank, at such times, and under such general rules as the Board 
of Governors shall have established. Such general rules may 
be amended only by decision of the Board of Governors by a two- 
thirds majority of the total number of governors, including two 
thirds of the governors of nonregional members, representing 
not less than three fourths of the total voting power of the 
member countries.” 


ARTICLE II shall be amended by adding a new section after 
Section 1, as follows: 


"Section 1A. Categories of Resources 


The resources of the Bank shall consist of the ordinary capital 
resources, provided for in this article, and the inter-regional 
capital resources, provided for in Article LIA, and the resources 
of the Fund for Special Operations established by Article IV 
(hereinafter called the Fund)." ~ 


ARTICLE II, Section 2, shall read: 


"Section 2. Authorized Ordinary Capital 


(a) The authorized ordinary capital stock of the Bank initial- 
ly shall be in the amount of eight hundred fifty million dollars 
($850,000,000) in terms of United States dollars of the weight 
and fineness in effect on January 1, 1959 and shall be divided 
into 85,000 shares having a par value of $10,000 each, which 
shall be available for subscription by members in accordance 
with Section 3 of this article. 


(b) The authorized ordinary capital stock shall be divided 
into paid-in shares and callable shares. The equivalent of 
four hundred million dollars ($400,000,000) shall be paid~in, 
and four hundred fifty million dollars ($450,000,000) shall be 
callable for the purposes specified in Section 4(a)(ii) of 
this article. 


(c) The ordinary capital stock indicated in (a) of this 
section shall be increased by five hundred million dollars 


TIAS 8383 


27 UST] Multilateral—I.A.D.B.— June 1, 1976 3551 





($500,000,000) in terms of United States dollars of the weight 
and fineness existing on January 1, 1959, provided that: 


(i) the date for payment of all subscriptions established 
in accordance with Section 4 of this article shall 
have passed; and 


(ii) a regular or special meeting of the Board of Governors, 
held as soon as possible after the date referred to 
in subparagraph (i) of this paragraph, shall have ap- 
proved the above-mentioned increase of five hundred 
million dollars ($500,000,000) by a three-fourths 
majority of the total voting power of the menber 
countries. 


(d) The increase in capital stock provided for in the pre- 
ceding paragraph shall be in the form of callable capital. 


(e) Notwithstanding the provisions of paragraphs (c) and 
(d) of this section and subject to the provisions of Article 
VIII, Section 4(b), the authorized ordinary capital stock may 
be increased when the Board of Governors deems it advisable 
and in a manner agreed upon by a three-fourths majority of the 
total voting power of the member countries, including a two- 
thirds majority of the governors of regional members. 


(£) Whenever the authorized inter-regional capital stock 
is increased pursuant to Article LIA, Section l(c), and a 
member exercises the option provided for in Article II, Section 
3(£), ordinary capital stock shall be increased in the asount 
required to allow such member to exercise that option and the 
inter-regional capital stock available for subscription by 
that member shall be reduced in an equivalent amount and be 
appropriately cancelled." 


5. ARTICLE II, Section 3, shall read: 


"Section 3. Subscription of Shares 


(a) Each regional member shall subscribe to shares of the 
ordinary capital stock of the Bank, and nonregional cerbers 
may subscribe thereto in accordance with the terms of paragraph 
(b) of this section and in accordance with such terms as the 
Board of Governors shall establish. The number of shares to 
be subscribed by the original members shall be those set forth 
in Annex A of this Agreement, which specifies the obligation of 
each member as to both paid-in and callable capital. The nun- 
ber of shares to be subscribed by other members shall be deter- 
mined by the Bank. 


(b) In case of an increase in ordinary capital pursuant to 
Section 2, paragraph (ce) or (e) of this article, or an increase 


TIAS 8383 


3552 





U.S. Treaties and Other International Agreements [27 usT 





in inter-regional capital pursuant to Article IIA, Section l(c), 
or an increase in both ordinary and inter-regional capital, 
each member shall have a right to subscribe, under such condi=- 
tions as the Bank shall decide, to a proportion of the increase 
of stock equivalent to the proportion which its stock thereto- 
fore subscribed bears to the total capital stock of the Bank. 

No member, however, shall be obligated to subscribe to any part 
of such increased capital. 


(c) Shares of ordinary capital stock initially subscribed by 
original members shall be issued at par. Other shares shall be 
issued at par unless the Bank decides in special circumstances 
to issue them on other terms. 


(d) The liability of the member countries on ordinary capi~ 
tal shares shall be limited to the unpaid portion of their issue 
price. 


(e) Shares of ordinary capital stock shall not be pledged 
or encumbered in any manner, and they shall be transferable 
only to the Bank. 


(£) Any member having the right to subscribe to the inter- 
regional capital stock of the Bank under paragraph (b) ef this 
section, shall have the option of waiving that right and sub- 
scribing in lieu thereof to an equivalent amount of ordinary 
capital stock." 


ARTICLE II, Section 4(a), shall be amended as follows: 


(1) In the preambular part the phrase “capital stock" shall 
read “ordinary capital stock". 


(2) In the first sentence of subparagraph (ii) the phrase 
"capital shares" shall read “ordinary capital shares", and 
the reference to "Article III, Section 4 (ii) and (iii)" 
shall be changed to “Article III, Section 4 (ii) and (v)". 


ARTICLE II, Section 5, shall read: 


“Section 5. Ordinary Capital Resources 


As used in this Agreement, the term "ordinary capital resources" 
of the Bank shall be deemed to include the following: . 


(i) authorized ordinary capital, including both paid-in 
and callable shares, subscribed pursuant to Sections 2 
and 3 of this article; 
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(ii) all funds raised by borrowings under the authority of 
Article VII, Section 1(i) to which the commitment set 
forth in Section 4(a)(ii) of this article is applicable; 


(iii) all funds received in repayment of loans made with the 
resources indicated in (i) and (ii) of this section; 


(iv) all income derived from loans made from the aforesentioned 
funds or from guarantees to which the comaitsent set forth 
in Section 4(a)(ii) of this article is applicable; and 


(v) all other income derived from any of the resources sen- 
tioned above." 


8. ARTICLE IITA shall be added to the Agreement after ARTICLE II, as 
follows: 


“ARTICLE IIA. INTER-REGIONAL CAPITAL OF THE BANK 





Section 1. Authorized Inter-regional Capital 


(a) The initial authorized inter-regional capital stock of the 
Bank shall be four hundred twenty million dollars ($420,000,000) 
in terms of United States dollars of the weight and fineness in 
effect on January 1, 1959 and shall be divided into 42,000 shares 
having a par value of $10,000 each, which shall be available for 
subscription by members in accordance with Section 2 of this 
article. 


(b) The authorized inter-regional capital stock shall be divided 
into paid-in shares and callable shares. Of the initial authorized 
inter-regional capital stock, the equivalent of seventy million dol- 
lars ($70,000,000) shall be paid-in, and three hundred fifty million 
dollars ($350,000,000) shall be callable for the purposes specified 
in Section 3(c) of this article. 


(c) Subject to the provisions of Article VIII, Section 4(b), the 
authorized inter-regional capital stock may be increased shen the 
Board of Governors deems it advisable and in a manner agreed upon 
by a two-thirds majority of the total number of governors, including 
two thirds.of the governors of regional members, representing not 
less than three fourths of the total voting power of the member 
countries. 


(a) Whenever the authorized ordinary capital stock is in- 
creased pursuant to Article II, Section 2 (e), and a member 
exercises the option provided for in Article IIA, Section 
2(g), inter-regional capital stock shali be increased in the 
amount required to allow such member to exercise that option 
and the ordinary capital stock availeble for subscription by 
that member shall be reduced in an equivalent amount and be 
appropriately cancelled. 
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Section 2. Subscription of Shares of Inter-regional Capital 


(a)* Each nonregional member shall subscribe to shares of the 
inter-regional capital stock, and regional members may subscribe 
thereto in accordance with the terms of Article II, Section 3(b), 
and in accordance with such terms as the Board of Governors shall 
establish, subject to the provisions of this section. 


(b) The subscription of each original nonregional member shall 
be such number of shares of paid-in and callable inter-regional cap- 
ital stock as may be determined by the Bank. The subscription, in- 
cluding the manner of its payment, of any new nonregional member 
shall be determined by the Bank with due regard to the conditions of 
the existing subscriptions. 


(c) Regional members may subscribe to the inter-regional capital 
stock on such terms as the Bank may determine, giving due regard to 
the conditions established for subscriptions by nonregional menbers. 


(d) Shares of the initial authorized inter-regional capital, stock 
shall be issued at par. Other shares shall be issued at par unless 
the Bank decides in special circumstances to issue them on other terms. 


(e) The liability of the member countries on inter~regiona]. cap- 
ital shares shall be limited to the unpaid portion of their issue 
price. 


(£) Shares of inter-regional capital stock shall not be pledged 
or encumbered in any manner, and they shall be transferable only to 
the Bank. 


(g) Any member having the right to subscribe to the ordinary 
capital stock of the Bank under Article II, Section 3(b), shall 
have the option of waiving that right and subscribing in lieu there- 
of to an equivalent amount of inter-regional capital stock. 


. Section 3. Payment of Subscriptions to Inter-regional Capital 


(a) Payment of the amount subscribed by each country to the paid- 
in inter-regional capital stock shall be made entirely in the currency 
of the respective member, which shall make arrangements satisfactory 
to the Bank to assure that, subject to the provisions of Article V, 
Section l(c), its currency shall be freely convertible into the cur- 
rencies of other countries for the purposes of the Bank's operations. 


(b) Each payment of a member under paragraph (a) of this section 
shall be in such amount as, in the opinion of the Bank, is equivalent 
to the full value in terms of United States dollars of the weight and 
fineness in effect on January 1, 1959, of the portion of the subscrip- 
tion being paid. The initial payment shall be in such amount as the 
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member considers appropriate hereunder but shall be subject to such 


adjustment, to be effected within 60 days of the date on which the pay- 
ment was due, as the Bank shall determine to be necessary to constitute 


the full dollar value equivalent as provided in this paragraph. 


(c) The callable portion of the subscription for inter-regional 
capital shares of the Bank shall be subject to call only when required 
to meet the obligations of the Bank created under Article III, Section 
4(iv) and (v), on borrowings of funds for inclusion in the Bank's in- 
ter-regional capital resources or guarantees chargeable to such re- 
sources. In the event of such a call, payment may be made at the op- 
tion of the member either in fully convertible currency of a menber 
country or in the currency required to discharge the obligations of 
the Bank for the purpose for which the call is made. 


Calls on unpaid subscriptions of inter-regional callable capital 
shall be uniform in percentage on all such shares. 


Section 4. Inter-regional Capital Resources 


As used in this Agreement, the term “inter-regional capital re- 
sources" of the Bank shall be deemed to include the following: 


(i) Authorized inter-regional capital, including both paid- 
in and callable shares, subscribed pursuant to Section 2 
of this article; 


(ii) all funds raised by borrowings under the authority of 
Article VII, Section 1(i) to which the comnitment set 
forth in Section 3(c) of this article is applicable; 


(iii) all funds received in repayment of loans made with the re- 
sources indicated in (i) and (ii) of this section; 


(iv) all income derived from loans made from the aforementioned 
funds or from guarantees to which the comaitment sect 
forth in Section 3(c) of this article is applicable; and 


(v) all other income derived from any of the resources men- 
tioned above." 


ARTICLE III, Section 2, shall read: 


"Section 2. Categories of Operations 
(a) The operations of the Bank shall be divided into ordinary 


operations, inter-regional resources operations, and special 
operations. 
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(b) The ordinary operations shall be those financed from the 
Bank's ordinary capital resources, as defined in Article II, 
Section 5. The inter-regional resources operations shall be 
those financed from the Bank's inter-regional capital resources, 
as defined in Article IIA, Section 4. Both types of operations 
shall relate exclusively to loans made, participated in, or 
guaranteed by the Bank which are repayable only in the respective 
currency Or currencies in which the loans were made. Such opera= 
tions shall be subject to the terms and conditions that the Bank 
deems advisable, consistent with the provisions of this Agreement. 


(c) The special operations shall be those financed from the re~ 
sources of the Fund in accordance with the provisions of Article 1v." 


10. ARTICLE III, Section 3, shall read: 


"Section 3. Basic Principle of Separation 


(a) Subject to the amending provisions of Article XII(a)(ii), the 
ordinary capital resources, as defined in Article II, Section 5, the 
inter-regional capital resources, as defined in Article IIA, Section 4, 
and the resources of the Fund, as defined in Article IV, Section 3(h), 
shall at all times and in all respects be held, used, obligated, in- 
vested, or otherwise disposed of entirely separate from each other. 


(b) The ordinary capital resources and the inter-regional capital 
resources shall under no circumstances be charged with, or used to 
discharge, obligations, liabilities or losses arising out of operations 
for which the resources of the Fund were originally used or committed. 


(c) The ordinary capital resources shall under no circumstances 
be charged with, or used to discharge, obligations, liabilities or 
losses chargeable to the inter-regional capital resources, and, 
except as provided in Article VII, Section 3(d), the inter-regional 
capital resources shall under no circumstances be charged with, or 
used to discharge, obligations, liabilities or losses chargeable 
to the ordinary capital resources. 


(d) The financial statements of the Bank shall show separately 
the ordinary operations, the inter-regional resources operations, and 
the special operations, and the Bank shall establish such other admin~ 
istrative rules as may be necessary to ensure the effective separation 
of the chter: fypes of operations. 


(e) Expenses pertaining directly to ordinary operations shall be 
charged to the ordinary capital resources. Expenses pertaining di- 
rectly to inter-regional resources operations shall be charged to 
the inter-regional capital resources. Expenses pertaining direct- 
ly to special operations shall be charged to the resources of the 
Fund. Other expenses shall be charged as the Bank determines." 
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11. 


12. 


ARTICLE III, Section 4(i) through (v), inclusive, shall read: 


“(i) by making or participating in direct loans with funds 
corresponding to the unimpaired paid-in ordinary capital 
and, except as provided in Section 13 of this article, 
to its reserves and undistributed surplus; or with the 
unimpaired resources of the Fund; 


(ii) by making or participating in direct loans with funds 
raised by the Bank in capital markets, or borrowed or ac- 
quired in any other manner, for inclusion in the ordinary 
capital resources of the Bank or the resources of the 
Funds; 


(iii) by making or participating in direct loans with funds 
corresponding to the unimpaired paid-in inter-regional 
capital, including any reserves or undistributed sur- 
plus pertaining to such resources; 


(iv) by making or participating in direct loans with funds 
raised by the Bank in capital markets, or borrowed or 
acquired in any other manner, for inclusion in the inter- 
regional capital resources of the Bank; and 


(v) by guaranteeing, with the ordinary capital resources, the 
inter-regional capital resources, or the resources of the 
Fund, in whole or in part loans made, except in special 
cases, by private investors." 


ARTICLE III, Section 5, shall read: 


"Section 5. Limitations on Operations 


(a) The total amount outstanding of loans and guarantees nade by 
the Bank in its ordinary operations shall not at any time exceed the 
total amount of the unimpaired subscribed ordinary capital of the 
Bank, plus the unimpaired reserves and surplus included in the ordin~ 
ary capital resources of the Bank, as defined in Article II, Section 
5, exclusive of income assigned to the special reserve established 
pursuant to Section 13 of this article and other income of the 
ordinary capital resources assigned by decision of the Board 
of Governors to reserves not available for loans or guarantees. 


(b) The total amount outstanding of loans and guarantees 
made by the Bank in its inter-regional resources operations 
shall not at any time exceed the total amount of the unimpair- 
ed subscribed inter-regional capital of the Bank, plus the un- 
impaired reserves and surplus included in the inter-regional 
capital resources of the Bank, as defined in Article ITA, 
Section 4, exclusive of income of the inter-regional capital 
resources assigned by decision of the Board of Governors to 
reserves not available for loans or guarantees. 
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13. 


14. 


15. 


16. 
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(c) In the case of loans made out of funds borrowed by the 
Bank to which the obligations provided for in Article IJ, Section 
4(a) (Zi), are applicable, the total amount of principal outstand~ 
ing and payable to the Bank in a specific currency shall, at no 
time exceed the total amount of principal of the outstanding bor- 
rowings by the Bank for inclusion in its ordinary capital resources 
that are payable in the same currency. 


(d) In the case of loans made out of funds borrowed by the 
Bank to which the obligations provided for in Article ITA, Sec- 
tion 3(c), are applicable, the total amount of principal. out- 
standing and payable to the Bank in a specific currency shall 
at no time exceed the total amount of principal of the oustand- 
ing borrowings by the Bank for inclusion in its inter-regional 
capital resources that-are payable in the same currency.” 


ARTICLE LII, Section 9 (a), shall read: 


"(a) Except as provided in Article V, Section 1, the Bank 
shall impose no condition that the proceeds of a loan shall be 
spent in the territory of any particular country nor that such 
proceeds shall not be spent in the territories of any particular 
member or members; provided, however, that with respect to any 
increase of the resources of the Bank the question of restriction 
of procurement by the Bank or any member with regard to those 
members which do not participate in an increase under the terms 
and conditions specified by the Board of Governors may te deter- 
mined by the Board of Governors." 


ARTICLE III, Section 10, introductory paragraph, shall read: 
"Direct loan contracts made by the Bank in conformity with Sec- 


tion 4 of this article shall establish:" 


ARTICLE IV, Section 2, shall read: 


"Section 2. Applicable Provisions 


The Fund shall be governed by the provisions of the present 
article and all other provisions of this Agreement, excepting 
those inconsistent with the provisions of the present article 
and those expressly applying only to other operations of the 
Bank." 


ARTICLE IV, Section 3(b), shall read: 
"(b) Members of the Organization of American States that 


join the Bank after the date specified in Article XV, Section 
1(a), Canada, Bahamas and Guyana, and countries that are 


* admitted in accordance with Article II, Section 1 (b) shall 


contribute to the Fund with such quotas, and under such terms, 
as may be determined by the Bank." 
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17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


ARTICLE IV, Section 3(g), shall read: 


“"(g) The resources of the Fund shall be increased through ad- 
ditional contributions by the members when the Board of Governors 
considers it advisable by a three-fourths majority of the total 
voting power of the member countries. The provisions of Article 
II, Section 3(b), shall apply to such increases, in terms of the 
proportion between the quota in effect for each member and the 
total amount of the resources of the Fund contributed by members. 
No member, however, shall be obligated to contribute any part 
of such increase." 


ARTICLE IV, Section 3 (h)(ii), shall read: 


"(ii) all funds raised by borrowing to which the comaitrents 
stipulated in Article II, Section 4(a)(ii), and Article 
IIA, Section 3(c), are not applicable, i.e., those that 
are specifically chargeable to the resources of the Fund;" 


ARTICLE IV, Section 8(c), shall read: 


"(c) In the operations of the Fund the Bank shall utilize to 
the fullest extent possible the same personnel, experts, instal- 
lations, offices, equipment, and services as it uses for its 
other operations." 


ARTICLE IV, Section 9(a), shall read: 


"(a) In making decisions concerning operations of the Fund, 
each member country of the Bank shall have the voting power in 
the Board of Governors accorded to it pursuant to Article VIII, 
Section 4(a) and (c), and each Director shall have the voting 
power in the Board of Executive Directors accorded to hin pursuant 
to Article VIII, Section 4(a) and (d)." 


ARTICLE IV, Section 12, shall read: 
"Section 12. Suspension and Termination 

The provisions of Article X also shall apply to the Fund with 
substitution of terms relating to the Fund and its resources and 
respective creditors for those relating to the Bank and its capi- 
tal resources and respective creditors." 
ARTICLE V, Section 1, shall read: 
"Section 1. Use of Currencies 

(a) The currency of any member held by the Bank in its ordinary 


capital resources, in its inter-regional capital resources, or in 
the resources of the Fund, however acquired, may be used by the 
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Bank and by any recipient from the Bank, without restriction by 
the member, to make payments for goods and services produced in 
the territory of such member. 


(b) Members may not maintain or impose restrictions of any 
kind upon the use by the Bank or by any recipient from the Bank, 
for payments in any country, of the following: 


(i) gold and dollars received by the Bank in payment of the 
50 per cent portion of each member's subscription to 
shares of the Bank's ordinary capital and of the 50 per 
cent portion of each member's quota for contribution to 
the Fund, pursuant to the provisions of Article IJ and 
Article IV, respectively, and currency received by the 
Bank in payment of the equivalent portion of each mem- 
ber's subscription to shares of the inter-regional capi- 
tal pursuant to the provisions of Article IIA; 


(ii) currencies of members purchased with the resources 
referred to in (i) of this paragraph; 


(iii) currencies obtained by borrowings, pursuant to the pro=- 
visions of Article VII, Section 1(i), for inclusion in 
the capital resources of the Bank; 


(iv) gold and dollars received by the Bank in payment on ac- 
count of principal, interest, and other charges, of 
loans made from the gold and dollar funds referred to 
in (i) of this paragraph; currencies received by the 
Bank in payment on account of principal, interest, and 
other charges, of loans made from the portion of the 
inter-regional capital referred to in (i) of this para- 
graph; currencies received in payment of principal, 
interest, and other charges, of loans made from currencies 
referred to in (ii) and (iii) of this paragraph; and 
currencies received in payment of commissions and fees 
on all guarantees made by the Bank; and 


(v) currencies, other than the member's own currency, re- 
ceived from the Bank pursuant to Article VII, Section 
4(d), and Article IV, Section 10, in distribution of net 
profits. 


(c) A member's currency held by the Bank, whether in its ordinary 
capital resources, in its inter-regional capital resources, or in the 
resources of the Fund, not covered by paragraph (b) of this section, 
also may be used by the Bank or any‘ recipient from the Bank for pay- 
ments in any country without restriction of any kind, unless the mem- 
ber notifies the Bank of its desire that such currency or a portion’ 
thereof be restricted to the uses specified in paragraph (a) of this 
section. ; 
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(d) Members may not place any restrictions on the holding and 
use by the Bank, For making amortization paynents or anticipating 
payment of, or repurchasing part or all of, the Bank's om obliga- 
tions, of currencies received by the Bank in repayment of direct 
loans made from borrowed funds included in the ordinary or inter- 
regional capital resources of the Bank. 


(es) Gold or currency held by the Bank in its ordinary capital 
resources, in its inter-regional capital resources, or in the re- 
sources of the Fund shall not be used by the Bank to purchase other 
currencies unless authorized by a two-thirds majority of the total 
voting power of the member countries. Any currencies purchased pur- 
suant to the provisions of this paragraph shall not be subject to 
maintenance of value under Section 3 of this article." 


ARTICLE V, Section 3, shall read: 


“Section 3. Maintenance of Value of the Currency Holdings of the 


Bank 


(a) Whenever the par value in the International Monetary Fund 
of a member's currency is reduced or the foreign exchange value of 
a member's currency has, in the opinion of the Bank, depreciated 
to a Significant extent, the member shall pay to the Bank within 
a reasonable time an additional amount of its own currency suf- 
ficient to maintain the value of all the currency of the member 
held by the Bank in its ordinary capital resources, in its inter- 
regional capital resources, or in the resources of the Fund, 
excepting currency derived from borrowings by the Bank. The 
standard of value for this purpose shall be the United States 
dollar of the weight and fineness in effect on January 1, 1959. 


(b) Whenever the par value in the International Monetary 
Fund cf a member’s currency is increased or the foreign exchange 
value ef such member's currency has, in the opinion of the Bank, 
appreciated to a significant extent, the Bank shall return to 
such member within a reasonable time an amount of that menber's 
currency equal to the increase in the value of the amount of 
suca currency which is held by the Bank in its ordinary capital 
resources, in its inter-regional capital resources, or in the 
resources of the Fund, excepting currency derived from borrow- 
ings oy the Bank. The standard of value for this purpose shall 
be the same as that established in the preceding paragraph. 


(c) The provisions of this section way be waived by the Bank 
when a uniform proportionate change in the par value of the cur=- 
rencies of ali the Bank's members is made by the International 
Monetary Fund. - 
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(d) Notwithstanding any other provisions of this section, 
the terms and conditions of any increase in the resources of 
the Fund pursuant to Article IV, Section 3(g), may include 
maintenance of value provisions other than those provided 
for in this section which would apply to the resources of 
the Fund contributed by such increase." 


- ' 24. ARTICLE V, Section 4, shall read: 


"Section 4. Methods of Conserving Currencies 


The Bank shall accept from any member promissory notes or similar 
securities issued by the government of the member, or by the deposit- 
ory designated by such member, in lieu of any part of the currency 
of the member representing the 50 per cent portion of its subscrip- 
tion to the Bank's authorized ordinary capital and the 50 per cent 
portion of its subscription to the resources of the Fund, which, 
pursuant to the provisions of Article II and Article IV, respactive- 
ly, are payable by each member in its national currency, provided 
such currency is not required by the Bank for the conduct of its 
operations. Such notes or securities shall be non-negotiable, non- 
interest-bearing, and payable to the Bank at their par value on 
demand. On the same conditions, the Bank shall also accept such 
notes or securities in lieu of any part of the subscription of a 
member to the inter-regional capital with respect to which part the 
terms of the subscription do not require payment in cash." 


25. ARTICLE VI, Section 3(b), shall read: 


"(b) The expenses of providing technical assistance not 
paid by the recipients shall be met from the net income of the 
ordinary capital resources, of the inter-regional capital resources, 
or of the Fund. However, during the first three years of the Bank's 
operations, up to three per cent, in total, of the initial rasourcas 
of the Fund may be used to meet such expenses." 


26. ARTICLE VII, Section 1(i), second sentence, shall read? 


"In addition, in the case of borrowings of funds to be included 
in the Bank's ordinary capital resources or inter-regional capital 
resources, the Bank shall obtain agreement of such countries that 
the proceeds may be exchanged for the currency of any other coun- 
try without restrictions" 


27. ARTICLE VII, Secticn 3, shall read: 


"Section 3. Methods of Meeting Liabilities of the Bank in Case of 
Defaults 





(a) The Bank, in the event of actual or threatened default on 
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loans made or guaranteed by the Bank using its ordinary capital re- 
sources or its inter~regional capital resources, shall take such ac- 
tion as it deems appropriate with respect to modifying the terms of 
the loan, other than the currency of repayment. 


(b) The payments in discharge of the Bank's liabilities on bor- 
rowings or guarantees under Article III, Section 4(ii) and (v) charge- 
able against the ordinary capital resources of the Bank shall be 
charged: 


(i) first, against the special reserve provided for in 
Article III, Section 13; and 


(ii) then, to the extent necessary and at the discretion 
of the Bank, against the other reserves, surplus, and 
funds corresponding to the capital paid in for ordinary 
capital shares. 


(c) Whenever necessary to meet contractual paycents of interest, 
other charges, or amortization on the Bank's borrowings payable out 
of its ordinary capital resources, or to meet the Bank's liabilities 
with respect to similar payments on loans guaranteed by it chargeable 
to its ordinary capital resources, the Bank may call upon the menbers 
to pay an appropriate amount of their callable ordinary capital sub- 
scriptions, in accordance with Article II, Section 4(a)(ii). More- 
over, if the Bank believes that a default may be of long duration, 
it may call an additional part of such subscriptions not to exceed 
in any one year one per cent of the total subscriptions of the men- 
bers to the ordinary capital resources, for the following purposes: 


(i) to redeem prior to maturity, or otherwise discharge its lia- 
bility on, all or part of the outstanding principal of any 
loan guaranteed by it chargeable to its ordinary capital re- 
sources in respect of which the debtor is in default; and 


(ii) to repurchase, or otherwise discharge its liability on, a11 
or part of its own outstanding obligations payable out of 
its ordinary capital resources. 


(d) The Bank's liabilities on all borrowings of funds for inclusion 
in its ordinary capital resources which were outstanding at December 31, 
1974 shall be payable out of both the ordinary capital resources and 
the inter~regional capital resources, including, notwithstanding the 
provisions of Article IIA, Section 3(c), the callable inter-regional 
capital subscriptions, provided, however, that the Bank shall use its 
best efforts to discharge its liabilities on such cutstanding borrcv~- 
ings out of its ordinary capital resources pursuant to paragraphs (b) 
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and (c) of this section before discharging such liabilities out of 
its inter-regional capital resources pursuant to paragraphs (e) 

and (f£) of this section, for which purpose appropriate substitution 
shall be made in such paragraphs of the term ordinary capital for 
inter-regional capital. 


(e) The payments in discharge of the Bank's liabilities on bor-= 
rowings or guarantees under Article III, Section 4 (iv) and (v) 
chargeable against the inter-regional capital resources of the Bank 
shall be charged: 


(i) first, against any reserve established for this purpose; and 


(ii) then, to the extent necessary and at the discretion of 
the Bank, against the other reserves, surplus, and funds 
corresponding ‘to the capital paid in for inter-regional 
capital shares. 


(£) Whenever necessary to meet contractual payments of interest, 
other charges, or amortization on the Bank's borrowings payable out 
of its inter-regional capital resources, or to meet the Bank's liabili-~ 
ties with respect to similar payments on loans guaranteed by it charga« 
able to its inter-regional capital resources, the Bank nay call upon 
the members to pay an appropriate amount of their callable inter-region~ 
al capital subscriptions, in accordance with Article IIA, Section 3(c). 
Moreover, if the Bank believes that a default may be of long dura~ 
tion, it may call an additional part of such subscriptions not to 
exceed in any one year one per cent of the total subscriptions of 
the members to the inter~regional capital resources, for the follow~ 
ing purposes: ‘ 


(i) to redeem prior to maturity, or otherwise discharge its 

4 liability on, all or part of the outstanding principal 
of any loan guaranteed by it chargeable to its inter~re~ 
gional capital resources in respect of which the debtor 
is in default; and % 


(ii) to repurchase, or otherwise discharge its liability on, 
all or part of its own outstanding obligations payable out 
of its inter-regional capital resources.” 


28. ARTICLE VII, Section 4, shall read: 
"Section 4, Distribution or Transfer of Net Profits and Surplus 


(a) The Board of Governors may determine periodically what 
part of the net profits and of the surplus of the ordinary capi- 
tal resources and of the inter-regional capital resources shall 
be distributed. Such distributions may be made only when the 
reserves have reached a level which the Board of Governors con- 
siders adequate. . 
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(b) When approving the statements of profit and loss, pursuant 
to Article VIII, Section 2(b) (viii), the Board of Governors ray 
by decision of a two-thirds majority of the total number of gov- 
ernors representing not less than three fourths of the total vot~- 
ing power of the member countries transfer part of the net profits 
for the respective fiscal year of the ordinary capital resources 
or of the inter-regional capital resources to the Fund. 


Before the Board of Governors determines to make a transfer 
to the Fund, it shall have received a report from the Board of 
Executive Directors on the desirability of such a transfer, which 
shall take into consideration, inter alia, (1) whether the reserves 
have reached a level that is adequate; (2) whether the transferred 
funds are needed for the operation of the Fund; and (3) the impact, 
if any, on the Bank's ability to borrow. 


(c) The distributions referred to in paragraph (a) of this sec~ 
tion shall be made fromthe ordinary capital resources in propor- 
tion to the number of ordinary capital shares held by each nenber 
and from the inter-regional capital resources in proportion to the 
number of inter-regional capital shares held by each member and 
likewise the net profits transferred to the Fund pursuant to para- 
graph (b) of this section shall be credited to the total contri- 
bution quotas of each member in the Fund in the foregoing proportions. 


(d) Payments pursuant to paragraph (a) of this section shall 
be made in such manner and in such currency or currencies as the 
Board of Governors shall determine. If such paycents are made to 
a member in currencies other than its own, the transfer of such 
currencies and their use by the receiving country shall be without 
restriction by any member." . 


29. ARTICLE VIII, Section 2 (b)(ii), shall read: 


"(Zi) increase or decrease the authorized ordinary capital 
stock and inter-regional capital stock of the Bank 
and the contributions to the Fund;" 


30. ARTICLE VIII, Section 2(b) (viii), (ix) and (x), shall read: 


“(viii) approve, after reviewing the auditors’ reports, the 
general balance sheets and the statements of profit 
and loss of the institution; 


(ix) determine the reserves and the distribution of the net 
profits of the ordinary capital resources and of the 
inter-regional capital resources and of the Fund; 


(x) select outside auditors to certify to the general bal~- 
ance sheets and the statements of profit and loss of 


the institetion; 
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31. 


32 


33. 


34. 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


ARTICLE VIII, Section 2(e), shall read: 


"(e) A quorum for any meeting of the Board of Governors shall 
be an absolute majority of the total number of governors, includ=- 
ing an absolute majority of the governors of regional members, re- 
presenting not less than two thirds of the total voting power of 
the member countries.” 


ARTICLE VIII, Section 3 (b) (ii), shall read: 


"“(ii) One executive director shall be appointed by the 
member country having the largest number of shares 
in the Bank, two executive directors shall be elec- 
ted by the governors of the nonregional member coun-~ 
tries, and not less than eight others shall be elec- 
ted by the governors of the remaining member coun- 
tries. The number of executive directors to be 
elected in the last category, and the procedure 
for the election of all the elective directors 
shall be determined by regulations adopted by the 
Board of Governors by a three~fourths majority of 
the total voting power of the member countries, 
including, with respect to provisions relating 
exclusively to the election of directors by non~ 
regional member countries, a two-thirds majority 
of the governors of the nonregional members, and, 
with respect to provisions relating exclusively 
to the number and election of directors by the 
remaining member countries, by a two-thirds major- 
ity of the governors of regional members. Any 
change in the aforementioned regulations shall 
require the same majority of votes for its 
approval." 


ARTICLE VIII, Section 3 (£), shall read: 


“(£) A quorum for any meeting of the Board of Executive Direc- 


tors shall be an absolute majority of the total number of directors, 
including an absolute majority of directors of regional nembers, re~ 


presenting not less than two thirds of the total voting power of 
the member countries." 


ARTICLE VIII, Section 4, shall read: 
"Section 4. Voting 


(a) Each member country shall have 135 votes plus one vote for 
each share of ordinary capital stock and for each share of inter- 
regional capital stock of the Bank held by that country, provided, 
however, that, in connection with any increase in the authorized 
ordinary or inter~regional capital stock, the Board of Governors 
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35. 


hay determine that the capital stock authorized by such increase 
shall not have voting rights and that such increase of stock 
shall not be subject to the preemptive rights established in 
Article II, Section 3(b). 


(b) No increase in the subscription of any cember to cither 
the ordinary capital stock or the inter~regional capital stock 
shall become effective, and any right to subscribe thereto is 
hereby waived, which would have the effect of reducing the vor- 
ing power (i) of the regional developing members below 53.5 
per cent of the total voting power of the menber countries; (ii) 
of the member having the largest number of shares below 34.5 
per cent of such total voting power; or (iii) of Canada below 4 
per cent of such total voting power. 


(c) In voting in the Board of Governors, each governor shall 
be entitled to cast the votes of the member country which he re- 
presents. Except as otherwise specifically provided in this Agree- 
ment, all matters before the Board of Governors shall be decided 
by a majority of the total voting power of the nember countries. 


(d) In voting in the Board of Executive Directors: 


(i) the appointed director shall be entitled to cast 
the number of votes of the member country which 
_ appointed him; 


(ii) each elected director shall be entitled to cast 
the number of votes that counted toward his elec- 
tion, which votes shall be cast as a unit; and 


(iii) except as otherwise specifically provided in this 
Agreement, all matters before the Board of Execu-~- 
tive Directors shall be decided by a majority of 
the total voting power of the member countries." 


ARTICLE VIII, Section 5 (a), shall read: 


"(a) The Board of Governors, by a majority of the total voting 
power of the member countries, including an absolute majority of 
the governors of regional members, shall elect a President of the 
Bank who, while holding office, shall not be a governor or an exec~ 
utive director or alternate for either. 


Under the direction of the Board of Executive Directors, the 
President of the Bank shall conduct the ordinary business of the 
Bank and shall be chief of its staff. He also shall be the pre- 
siding officer at meetings of the Board of Executive Directors, 
but shall have no vote, except that it shall be his duty to cast 
a deciding vote when necessary to break a tie. 
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39. 
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The President of the Bank shall be the legal representative 
of the Bank. The term of office of the President of the Bank 
shall be five years, and he may be reelected to successive terms. 
He shall cease to hold office when the Board of Governors so de=- 
cides by a majority of the total voting power of the member coun~ 
tries, including a majority of the total voting power of the re~ 
gional member countries." 


ARTICLE VIII, Section 5 (e), shall read: 


"(e) The paramount consideration in the employment of the staff 
and in the determination of the conditions of service shall be the 
necessity of securing the highest standards of efficiency, competence, 
and integrity. Due regard shall also be paid to the importance of 
recruiting the staff on as wide a geographical basis as possible, 
taking into account the regional character of the institution." 


ARTICLE VIII, Section 6 (a), shall read: 


“(a) The Bank shall publish an annual report containing separate 
audited statements of the accounts of the ordinary capital resources 
and of the inter-regional capital resources. It shall also transmit 
quarterly to the members summary statements of the financial position 
and profit-and-loss statements showing separately the results of its 
ordinary operations and its inter-regional resources operations." 


ARTICLE IX, Section 2, first paragraph, shall read: 


"If a member fails to fulfill any of its obligations tio the Bank, 
the Bank may suspend its membership by decision of the Board of 
Governors by a three-fourths majority of the total voting power of 
the member countries, including a two-thirds majority of the total 
number of governors, which, in the case of suspension of a regional 
member country, shall include a two-thirds majority of the governors 
of regional members and, in the case of suspension of a nonregional 
member country, a two-thirds majority of the governors of nonregion~ 
al members." 


ARTICLE IX, Section 3, shall be amended as follows: 

(1) The third sentence of paragraph (d) (ii) shall read: 
"However, no amount shall be withheld on account of the 
country's contingent liability for future calls on its 
subscription pursuant to Article 11, Section 4(a) (ii), 
or Article IIA, Section 3(c)." 

(2) The second sentence of paragraph (d)(iii) shall read: 


"In addition, the former member shall remain liable on 
any call pursuant to Article II, Section 4(a)(ii), or 
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Article IIA, Section 3(c), to the extent that it vould 
have been required to respond if the impairment of cap- 
ital had occurred and the call had been rade at the 
time the repurchase price of its shares had been deter~ 
mined." 


40. ARTICLE X, Section 2, shall read: 


"Section 2. Termination of Operations 


The Bank may terminate its operatiens by a decision of the Board 
of Governors by a three-fourths rajority of the total voring power of 
the member countries, including a two-thirds majority of the govern- 
ors of regional members. After such termination of operations the 
Bank shall forthwith cease all activities, except those incident to 
the conservation, preservation, and realization of its assets and 
settlement of its obligations." 


41. ARTICLE X, Section 3(b), shall read: 


"(b) All creditors holding direct claims shall be paid out of 
the assets of the Bank to which such claims are chargeable and 
then out of payments to the Bank on unpaid or callable subscrip- 
tions to which such claims are chargeable. Before making any pay- 
ments to creditors holding direct claims, the Board of Executive 
Directors shall make such arrangements as are necessary, in its 
judgment, to ensure a pro rata distribution smong holders of 
direct and contingent claims." 


42. ARTICLE X, Section 4(a), shall read: 


"(a) No distribution of assets shall be made to members on ac- 
count of their subscriptions to the capital stock of the Bank until 
all liabilities to creditors chargeable to such capital stock shall 
have been discharged or provided for. Moreover, such distribution 
must be approved by a decision of the Board of Governors by a three- 
fourths majority of the total, voting power of the member countries, 
including a two-thirds majority of the governors of regional senbers." 


43. ARTICLE XII, paragraphs (a) and (b) shall read: 


“(a) (i) This Agreement may be amended only by decision of the 
Board of Governors by a majority of the total nunber of 
governors, including two thirds of the governors of re- 
gional members, representing not less than three fourths 
of the total voting power of the member countries, pro- 
vided, however, that the voting majorities provided in 
Article II, Section 1(b), may be amended only by the vot- 
ing majorities stated therein. 
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(ii) The relevant articles of the Agreement may be amended as 
provided in paragraph (a)(i) above to provide for the 
merger of the inter-regional capital stock and the ordi~ 
nary capital stock at such time as the Bank shall have 
discharged its liabilities on all its ordinary capital 
borrowings which were outstanding at December 31, 1974. 


(b) Notwithstanding the provisions of (a) above, the unanimous 
agreement of the Board of Governors shall be required for the ap- 
proval of any amendment modifying: 


(i) the right to withdraw from the Bank as provided 
in Article IX, Section 1; 


(ii) the right to purchase capital stock of the Bank and 
to contribute to the Fund as provided in Article II, 
Section 3 (b) and in Article IV, Section 3 (g), re= 
spectively; and 


(iii) - the limitation on liability as provided in Article 


II, Section 3(d), Article IIA, Section 2(e), and 
Article IV, Section 5." 


SECTION 2. Entry into Force 

The foregoing amendments shall enter into force on the date on which the 
official communication certifying their adoption has been addressed to 
the members in accordance with Article XII(c) of the Agreement Establish~ 
ing the Bank. 


(Approved June 1, 1976) 
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BANQUE INTERAMERICAINE DE DEVELOPPEMENT 


RESOLUTION AG-~9/76 


AMENDEMENTS A L'ACCORD CONSTITUTIF DE LA BANQUE CONCERNANT 
LA CREATION DU CAPITAL INTERREGIONAL DE LA 
BANQUE ET LES QUESTIONS CONNEXES 


CONSIDERANT que l'Article II, Section 1(b), de 1'Accord constitutif de 
la Banque stipule que les pays extra-régionaux membres du Fonds monétaire 
international et la Suisse peuvent @tre admis 2 la Banque en qualité de men- 
bres conformément aux normes générales que 1'Assemblée des Gouverneurs aura 
établies; 


CONSIDERANT que certains pays extra-régionaux ont manifesté leur inté- 
rét de devenir membres de la Banque; 


CONSIDERANT que 1'Assemblée des Gouverneurs est parvenue 2 la conclu- 
sion qu'il serait souhaitable d'admettre ces pays extra-régionaux comse men- 
bres de la Banque et que leur admission devrait se faire au moyen (i) de 
la modification de 1'Accord constitutif de la Banque afin de prévoir, entre 
autres questions, la création d'une nouvelle catégorie de capital qui sera 
dénommée capital interrégional de 1a Banque; (ii) de 1'adoption de noraes 
générales régissant 1'admission de pays membres extra-régionaux, y cocpris 
des dispositions en vue d'une augmentation des ressources du Fonds des Ope- 
rations spéciales; et (iii) d'une augmentation du capital ordinaire autorisé 
de la Banque; et 


CONSIDERANT que l'Article XII de l'Accord constitutif de la Banque 
énonce la procédure d'amendement de 1'Accord, 


L'Assemblée des Gouverneurs 
DECIDE CE QUI SUIT: 
SECTION 1, Amendments 
L'Accord constitutif de la Banque sera modifié comme suit: 
1. L'ARTICLE I, Section 1, se lira comme suit: 
"Section 1. _Objectifs 
La Banque a pour objectifs de contribuer & l'accélération du proces- 


sus de développement économique et social, individuel et collectif, des 
pays en voie de développenent de la région qui en sont membres." 
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2. L'ARTICLE IL, Section 1(b), se lira comme suit: 


"(b) Les autres membres de l'Organisation des Etats Américains et 
le Canada, les Bahamas et la Guyane peuvent @tre admis 4 la Banqua 
aux dates et sous les conditions que celle-ci aura fixées. 


Les pays extra- régionaux membres du Fonds monétaire international 
et la Suisse peuvent @tre admis & la Banque aux dates et conformément 
aux normes générales que 1'Assemblée des Gouverneurs aura préalable- 
ment établies. Ces normes générales ne pourront étre modi fies que, 
par une décision de l'Assemblée des Gouverneurs, prise 2 la majorita 
des deux tiers du nombre total des Gouverneurs, comprenant les deux 
tiers des Gouverneurs des membres extra-régionaux et représentant au 
moins les trois quarts du total des voix des pays membres." 


3.  L'ARTICLE IL sera modifié par 1'adjonction, apres la Section 1, d'une 
nouvelle section ainsi congue: 


"Section 1A. Catégories de ressources 


Les ressources de la Banque seront constituées par les ressources 
ordinaires de capital prévues dans le présent article, par les ressour- 
ces interrégionales de capital prévues & l'Article IIA et pur les res- 
sources du Fonds des Opérations spéciales (ci-apres dénommé le Fonds) 
établi & 1l'Article Iv." 


4.  L'ARTICLE II, Section 2, se lira comme suit: 


"Section 2. Capital ordinaire autorisé 


(a) Le capital ordinaire autorisé de la Banque sera initialement de 
huit cent cinquante millions de dollars ($850.000.000) des Etats-Unis, 
du poids et du titre en vigueur le ler janvier 1959, divisé en 85.000 
actions d'une valeur nominale de dix mille dollars ($10. 00), Lesquelles 
actions seront ouvertes % la souscription des pays membres conformément 
& la Section 3 du présent article. 


(b) Le capital ordinaire autorisé sera divisé en capital-actions 
versé effectivement et en capital-actions sujet & l'appel. Le capital- 
actions versé effectivement sera de quatre cent millions de dollars 
($400.000.000) et le capital-actions sujet & l'appel sera da quatre 
cent cinquante millions de dollars ($450.000.000) pour les fins spa- 
cifiées & la Section 4(a)(ii) du present article, 


(c) Le capital ordinaire indiqué au paragraphe (a) de la présente sec- 
tion sera augmenté de cing cent millions de dollars ($500.000.000), en 
termes de la monnaie des Etats-Unis d'Amérique du poids et du titra en 
vigueur le ler janvier 1959, des que: 
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_(i) le délai_imparti, conformément & la Section 4 du présent 
article, pour le paiement de toutes les souscriptions, aura 


- 2 
expire; 


(ii) l'augmentation indiquée de cing cent millions de dollars 
($500.000.000) aura été approuvée par une majorite des trois 
quarts du total des voix des pays membres, au cours d'une 
réunion ordinaire ou extraordinaire de 1'Asseablée des Gou- 
verneurs tenue le plus tét que possible apres que le délai 
indiqué & l'alinéa (i) du présent paragraphe sera écoulé. 


(d) L'augmentation du capital prévue eu paragraphe pracédent s'ef- 
fectuera au titre du capital-actions sujet a l'appel. 


(e) Nonobstant les dispositions des paragraphes (c) et (d) de la 
présente section, et sous réserve des dispositions de lArticlé NII, 
Section 4(b), le capital ordinaire autorisé pourra @tre augzenté par. 

une décision de l'Assemblée des Gouverneurs prise 2 la majorite des 
trois quarts du total des voix des pays membres ,comprenant la ‘majori- 
té des deux tiers des Gouverneurs des membres régionaux 2 la date et 
dans la forme que cette Assemblée jugera opportunes. 


(£) Dans tous les cas ou le capital interrégional autorisé@ est aug- 
menté conformément 4 1l'Article IIA, Section 1(c), et ot un membre 
exerce L'option prévue a L'Article II, Section 3(£), le capital ordi- 
naire sera augmenté du montant nécessaixe pour permettre audit membre 
d'exercer cette option, et le capital interrégional ouvert & la sous- 
cription dudit membre sera diminué d'um montant équivalent, qui sera 
d@ment annulé.'" 


L'ARTICLE IL, Section 3, se lira comme suit: 


"Section 3. Souscrintion des actions 





(a) Chaque pays membre régional souscrira sa part d'actions au ca- 
pital ordinaire de la Banque, et les pays membres extra-régionaux pour- 
ront y souscrire conformément aux dispositions du paragraphe (b) de 2a 
présente section et conformément aux conditions que l'Assemblée des 
Gouverneurs établira. Le nombre des actions & souscrire par les men- 
bres fondateurs est fixé & l'Annexe A, ou sont spécifiées les obliga- 
tions qui incombent & chaque membre en ce qui est du capital-actions 
versé effectivement et du capital-actions sujet a l'appel. Le nonbre 
des actions & souscrire par les autres membres sera fixe par la Zanque. 


(b) En cas d'augmentation du capital ordinaire, au titre de la Sec- 
tion 2(c) ou (e) du présent article, d‘taugmentation du capital inter- 
régional au titre de 1l'Article TIA, Section 1(- ou d'augmentation du 
capital tant ordinaire qu'interrégional, chaqu ‘tys mes bre aura droit, 
dans les conditions que la 5anque aura fixées, ce souserire & une frac- 
tion de l'augmantation égale au rapport qui existait entre les acticns 
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souscrites par lui et le capital de la Banque avant 1'augmentation. 
Toutefois, aucun pays membre ne sera tenu de souscrire une partie quel- 
conque de l'augmentation de capital. 

’ 

(c) Les actions du capital ordinaire souscrites par les membres fon- 
dateurs seront émises au pair. Les actions souscrites par la suite 
seront émises au pair également, 4 moins que, dans des circonstances 
spéciales, la Banque ne décide de les émettre & d'autres conditions. 


(d) La responsabilité des pays membres au titre de leurs actions du 
capital ordinaire sera limitée & la portion non payée du prix d'émis- 
sion. 


(e) Les actions du capital ordinaire ne pourront @tre ni données 2 
gage, ni grevées de charges: ‘quelconques et seront uniquement transfa- 
rables & la Banque. 


(£) Tout pays membre ayant le droit de souscrire au capital interré- 
gional de la Banque en vertu du paragraphe (b) de la présente section 
aura l'option de renoncer & ce droit et de souscrire & la place un 
montant équivalent du capital ordinaire." 


L'ARTICLE II, Section 4(a), sera modifié comme suit; 


(1) A la phrase liminaire, les mots "capital de la Banque" seront 
remplacés par les mots "capital ordinaire de la Banque". 


(2) A la premiere phrase de l'alinéa (ii), les mots "souscription 
sujette & l'appel' seront remplacés par les mots "souscription 
au capital-actions ordinaire sujette & l'appel", et le renvoi 
& "L'Article III, Section 4(ii) et (iii) sera remplacé par un 
renvoi & "L'Article III, Section 4(ii) et (v)". 


L'ARTICLE II, Section 5, se lira comme suit: 


"Section 5. Ressources ordinaires de capital 


Il reste entendu que, dans le présent Accord, l'expression "res- 
sources ordinaires de capital" se réfere aux éléments suivants: 


(i) le capital ordinaire autorisé souscrit conformément aux Sec- 
tions 2 et 3 du présent article, au titre du capital-actions 
versé effectivement et du cepital-actions sujet & 1'appel; 


. (ii) tous les fonds provenant des emprunts autorisés au titre de 
Ll'Article VII, Section 1(i), auxquels sont applicables les 
clauses de la Section 4(a) (ii) du présent article; 
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(iii) tous les fonds regus en remboursement des préts effectucs avec 
les ressources indiquées aux alinéas (i) et (ii) de 1a présente 
section; 


(iv) tous les revenus provenant des préts ecffectués avec les res- 
sources ci-dessus indiquées ou provenant des garanties auxquelles 
sont applicables les clauses de 1a Section 4(a) (ii) du présent 
article; et 


(v) tous les autres revenus provenant de l'une quelconque des res- 
sources susmentionnées." 


8.  L'ARTICLE IIA, congu come suit, sera ajouté 2 l'Accord apres L'ARTICLE 
: II: 


"ARTICLE IIA. CAPITAL “INTERREGIONAL DE LA BANQUE 
Section 1. Capital interrégional autorisé 


(a) Le capital interrégional autorisé de la Banque sera initialement 
de quatre cent vingt millions de dollars ($420.000.000) des Etats-Unis, 
du poids et du titre en vigueur le ler janvier 1959, divisé en 42.000 
actions d'une valeur nominale de 10.000 dollars, lesquelles actions 
seront ouvertes & la souseription des pays membres conformément 2 la 
Section 2 du présent article. 


(b) Le capital interrégional autorisé sera divisé en capital-actions 
versé effectivement et en capital-actions Sujet a l'appel, Sur le 
montant initial du capital interrégional autorisé, le capital-actions 
versé effectivement sera de soixante-dix millions de dollars 
($70.000.000) et le capital-actions sujet & 1'appel sera de trois cent 
cinquante millions de dollars ($350.000.000) pour les fins spécifiées 
% la Section 3(c) du présent article. 


(c) Sous réserve des dispositions de l'tArticle VIII, Section 4(b) > 
le capital interrégional autorisé pourra tre augnenté ,par une déci- 
sion de l'Assemblée des Gouverneurs prise 2 la majorite des deux tiers 
du nombre total des ,Gouverneurs, comprenant les deux tiers des Gouver- 
neurs des membres régionaux et représentant au noins les trois quarts 
du total des voix des pays membres, & la date et dans la forme que 
cette Assemblée jugera opportunes. 


(d) Dans tous les cas ot le capital ordinaire autorisé est augsen- 
té conformément & l'Article II, Section 2(ce), et ot un membre exerce 
L'option prévue & 1'Article TIA, Section 2(g), le capital interrégio- 
nal sera avgmenté du montant nécessaire pour permettre audit menabre 
d'exercer cette option, et le capital ordinaire ouvert @ la souscrip- ° 
tion dudit membre sera diminué d'un montant équivalent qui sera dément 
annulé. 
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Section 2. Souscription des actions du capital interrégional 


(a) Chaque pays membre extra-régional souscrira sa part d'actions 
du capital interrégional, et les pays membres régionaux pourront y sous- 
_ ¢rire conformément aux dispositions de l'Article II, Section 3b), et 
conformément aux conditions que 1'Assemblée des Gouverneurs établira 
sous réserve des dispositions de la présente section. 


(b) Le nombre des actions & souscrire par chaque membre extra-régio- 
nal initial, pour ce qui est du capital-actions interrégional versé effec- 
tivement et du capital-actions interrégional sujet & L'appel, sera fixe 
par la Banque. Le nombre des_actions & souscrire par tout nouveau mem- 
bre extra-régional, y compris les modalités de leur paiement, seront 
fixés par la Banque compte diiment tenu des conditions des souscriptions 
existantes. 


(c) Les membres régionaux peuvent souscrire au capital interrégional 
s s e 2 
aux conditions que la Banque déterminera, compte dément tenu des con- 
ditions établies pour les souscriptions ‘de membres extra-régionaux. 


(d) Les actions du capital interrégional autorisé initial seront émi- 
ses au pair. Les actions souscrites par la suite seront émises au pair 
également, 2 moins que, dans des circonstances spéciales, la Banque 
ne décide de les émettre & d'autres conditions. 


(e) La responsabilité des pays membres au titre de leurs actions du 
capital interrégional sera limitée & la portion non payce du prix 
d'émission. 


(£) Les actions du capital interrégional ne pourront @tre ni données 
a gage, ni grevées de charges quelconques et seront uniquement transfé- 
rables & la Banque. 


(g) Tout pays membre ayant le droit de souscrire au capital erdinaire 
de la Banque en vertu de l'Article IL, Section 3(b), aura 1'option de 
xenoncer 4 ce droit et de souscrire 8 da place un montant équivalent 
du capital interrégional. 


Section 3. Paiement des souscriptions au capital interrégional 


(a) Le paiement du montant souscrit par chaque pays au titre du 
capital-actions interrégional effectivement versé sera effectué intégrale- 
ment dans la monnaie de ce pays, lequel devra prendre les dispositions 
que la Banque jugera satisfaisantes pour assurer que, sous reserve des 
dispositions de l'Article V, Section 1(c), sa monnaie soit librement 
convertible dans les monnaies des autres pays aux fins des opérations 
de la Banque. 
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(b)  Chaque paiement d'un pays membre effectué conformément au para- 
graphe (a) de la présente section devra @tre d'un montant qui, d' apres 
l'opinion de la Banque, soit en dollars des Etats-Unis d'amérique du 
poids et du titre en vigueur le ler janvier 1959, égal & la valeur 
totale de la partie de la souscription en train d'@tre réglée. Le 
versement initial se fera dans le montant que le pays membre jugera 
adéquat en vertu du présent Accord, mais il restera sujet aux ajuste- 
ments & effectuer dans les 60 jours & partir de la date & laquelle le 
versement sera arrivé & @chéance. La Banque déterminera le montant 
desdits ajustements nécessaires pour constituer L'équivalent en dollars 
du montant total & payer, en vertu du présent paragraphe. 


(c) La partie de la souscription au capital-actions interregional su- 
jette % L'appel ne sera exigée que si la Banque en a besoin pour faire 
face & des engagements découlant de l'Article III, Section 4(iv) et 
(v), pourvu que lesdits engagements correspondent. soit a des esprunts 
dont les fonds ont été integrés dans les ressources interrégionales de 
capital de la Banque, soit & des garanties qui engagent lesdites res- 
sources. Dans le cas d'un tel appel, le paiement sera effectué, au 
choix du membre, soit dans la monnaie pleinement convertible d'un pays 
membre, soit dans la monnaie requise pour régler les engagements de la 
Banque qui ont motivé l'appel. 


Les appels sur les souscriptions du capital interregional non encore 
payées seront d'un pourcentage uniforme pour toutes les actions. 


Section 4. Ressources interrégionales de capital 


Il reste entendu que, dans le présent Accord, L'expression "ressour- 
ces interrégionales de capital" se réfere aux eiéments suivants: 


(i) le capital interrégional autorisé souscrit conforstment 3 la 
Section 2 du présent article, au titre du capital-actions ver- 
sé effectivement et du capital-actions sujet & L'appel; 


(ii) tous les fonds provenant des emprunts autorisés au titre de 
L'Article VII, Section 1(i), auxquels sont applicables les 
clauses de la Section 3(c) du présent article; 


(iii) tous les fonds regus en remboursement des préts effectués 
avec les ressources indiquées aux alinéas (i) et (ii) de la 
présente section; 


(iv) tous les revenus provenant des préts effactués avec les res- 
sources ci-dessus indiquées ou provenant des garanties aux- 
quelles sont applicables les clauses de la Section 3(c) du 
présent article; et 


(v) tous les autres revenus PrOvGnEne de l'une quelconque des res- 
sources susmentionnées." 
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L'ARTICLE III, Section 2, se lira comme suit: 


"Section 2. Catégories d'opérations 


(a) Les opérations de la Banque se divisent en opérations ordinaires, 
: 


en opérations sur ressources interrégionales et en opérations speciales. 


(b) Les opérations ordinaires seront financées au moyen des ressour- 
ces ordinaires de capital de la Banque, définies & L'Article II, Section 5. 
Les opérations sur ressources interrégionales seront financées au moyen 
des ressources interrégionales de capital de la Banque, définies 4 
l'Article IIA, Section 4. Les deux types d'opérations consisteront ex- 
clusivement en préts effectués ou garantis par la Banque ou auxquels 
elle aura participé, et qui sont remboursables seulement dans la ou les 
monnaies dans lesquelles ils.auront &té concédés. Ces opéritions seront 
sujettes aux termes et aux conditions que la Banque aura juga convena- 
bles et qui seront compatibles avec les dispositions du prégent Accord, 


(c) Les opérations spéciales seront celles financées avec les res- 
sources du Fonds, conformément aux dispositions de l'Article IV." 


10. L'ARTICLE III, Section 3, se lira comme suit: 


“Section 3. Principe directeur de la séparation 


(a) Sous réserve des dispositions de l'Article XII (a) (ii) relatives 
aux modifications de l'Accord, les ressources ordinaires de capital 
spécifiées & l'Article II, Section 5, les ressources interrégionales 
de capital spécifiées & l'Article IIA, Section 4, et les ressources du 
Fonds spécifiées 2 l’Article IV, Section 3(h), devront toujours @tre 
maintenues, utilisées, engagées, investies ou placées d'une maniere 
quelconque, mais dans tous les cas d'une fagon completement indépen~ 


dante les unes des autres. 


(b) Les ressources ordinaires de capital et les ressources interra- 
gionales de capital ne seront en aucun cas imputées ou utilisées pour 
couvrir les obligations, engagements ou pertes provenant des opérations 
pour lesquelles les ressources du Fonds avaient été a l'origine emplo~ 
yées ou engagées. 


(c) Les ressources ordinaires de capital ne seront en aucun cas im- 
putées ou utilisées pour couvrir les obligations, engagements ou pertes 
imputables aux ressources interrégionales de capital, et, sous réserve 
des dispositions de l'Article VII, Section 3(d), les ressources inter- 
régionales de capital ne seront en aucun cas imputées ou utilisées pour 
couvrir les obligations, engagements ou pertes imputables aux ressour~ 
ces ordinaires de capital. 


\ 
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{d) Les états de compte de la Banque devront montrer séparésent les 
opérations ordinaires, les opérations sur ressources interrégionales 
et les opérations spéciales, et la Banque adoptera telles autres reo 
gles administratives qui auront paru nécessaires afin d'assurer la sé- 
paration effective des trois types d'opérations. 


(e) Les dépenses directement afférentes aux opérations ordinaires se- 
ront déduites des ressources ordinaires de capital. Les dépenses di- 
rectement afférentes aux opérations sur ressources interrégionales se- 
ront déduites des ressources interrégionales de capital. Les dépenses 
directement afférentes aux opérations spéciales seront payées par les 
ressources du Fonds. bes autres dépenses seront reglées comme la Ban- 
que l'aura déterminé." 


11. L'ARTICLE III, Section 4(i) & (v) inclusivement, se lira come suit: 


"(i) accorder des préts directs ou participer & des préts directs 
en utilisant soit les ressources provenant de son capital 
ordinaire versé non entamé et, en tenant compte des disposi- 
tions établies & la Section 13 du présent article, soit les 
“ressources provenant de ses réserves et de l'excédent non 
distribué, soit les ressources du Fonds libres de toutes char- 
ges; 


(ii) accorder des préts directs ou participer & des préts directs 
en utilisant les ressources des marchés de capitaux, soit en- 
pruntées soit obtenues de toute autre maniere pour @tre incor- 
porées aux ressources ordinaires de capital de la Banque ou 
aux resSources du Fonds; 


(iii) accorder des préts directsS ou participer & des préts directs 
en utilisant les ressources provenant de son capital interré- 
gional versé non entamé, y compris toute réserve ou tout excé- 
dent non distribué concernant ces ressources; 


(iv) accorder des préts directs ou participer % des préts directs 
en utilisant les ressources des marches de capitaux, soit em- 
pruntées soit obtenues de toute autre maniere pour Gtre incor- 
porées aux ressources interrégionales de capital de la Banque; 
et 


(v) garentir, en totalité ou en partie, au moyen des ressources 
orginaires de capitel, des ressources interrégionales de capi- 
tal ou des ressources du Fonds, les prets consentis, sauf en 
des cas exceptionnels, par l'investissement privé." 
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L'ARTICLE III, Section 5, se lira comme suit: 


"Section 5. Limitations des opérations 


(a) Le montant total des préts et des garanties non réglés qu'aura 
accordés la Banque, au titre de ses opérations ordinaires, ne devra 
excéder & aucun moment le montant total du capital ordinaire souscrit 
de 1a Banque libre de charges, plus 1'excédent non distribué et les 
réserves non grevées comprises dans les ressources ordinaires de ca- 
pital de la Banque, lesquelles sont définies a l'Article II, Section 
5,4 l'exclusion des revenus destinés & la réserve spéciale, établia 
conformément & la Section 13 du présent article et 2 1'exclusion 
également de tous revenus des ressources ordinaires de capital des- 
tinés par décision de 1'Assemblée des Gouverneurs aux reserves non 
utilisables pour accorder des préts ou consentir des garanties. 


(b) Le montant total des préts et des garanties non raglés qu ‘aura 
accordés la Banque au titre de ses opérations sur ressources interra- 
gionales, ne devra excéder & aucun moment le montant total du capital 
interrégional souscrit de la Banque libre de charges, plus 1'excédent 
non distribué et les réserves non grevées comprises dans les ressour- 
ces interrégionales de capital de la Banque, lesquelles sont définies 

& l'Article IIA, Section 4, & 1'exclusion des revenus des ressources 
saberce topes de capital destinés par décision de 1'Assembléa des 
Gouverneurs aux réserves non utilisables pour accorder des préts ou 
consentir des garanties. 


“(e) Dans le cas de préts accordés sur les fonds empruntés par la 
Banque, auxquels sont applicables les clauses de L'Article Ii, Sec- 
tion 4(a) Gi), le montant du principal d@ et payable 4 la Banque 
dans une monnaie donnée ne devra jamais excéder le solde des sommes 
non encore remboursées que la Banque a empruntées pour @tre incor- 
porées & ses ressources ordinaires de capital et qui sont payables 
dans la méme monnaie. 


(d) Dans le cas de préts accordés sur les fonds empruntes par la 
Banque, auxquels sont applicables les clauses de 1'Article ITA, Sec- 
tion 3 (c), le montant du principal d@ et payable & la Banque dans 
une monnaie donnée ne devra jamais excéder le solde des sommes non 
encore remboursées que la Banque a empruntées pour tre incorporées 
& ses ressources interrégionales de capital et qui sont payables 
dans la méme monnaie." 


L'ARTICLE III, Section 9 (a), se lira comne suit: 
"(a) A l'exception de ce qui est prévu & 1l'Article V, Section 1, la 


Banque n'imposera pas comme condition que le produit d'un prét soit 
dépensé dans le territoire d'un pays donné; elle n'imposera pas non 
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14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


plus comme condition que le produit d'un prét ne soit pas dépensé 
dans le territoire d'un pays membre donné ou dans les perritoires 
de pays membres déterminés; il est entendu toutefois qu'en ce qui 
concerne toute augmentation des ressources de la Banque, 1'Assen- 
blée des Gouverneurs pourra imposer une restriction aux acquisitions 
de la Banque ou de tout pays membre aupres des menbres qui ne parti- 
cipent pas % une augmentation aux termes et conditions spécifies par 
l'Assemblée des Gouverneurs." 


L'ARTICLE LIL, Section 10, paragraphe liminaire, se lira come suit: 


"Les contrats de préts directs conclus par la Banque en vertu de la 
Section 4 du présent article seront établis conformenent aux dispo- 
sitions suivantes:" 


L'ARTICLE LV, Section 2,'se lira come suit: 


“Section 2. Dispositions applicables 


Le Fonds sera régi par les dispositions du présent article et par 
les autres normes de 1'Accord, & l'exception de celles qui sont incon- 
patibles avec les termes du présent article et de celles qui se réfe- 
rent expressément et uniquement aux autres opérations de la Banque." 


L'ARTICLE IV, Section 3 (b), se lira comme suit: 


- "(h) Les membres de l'Organisation des Etats Américains adnis 2 
la Banque apres la date stipulée & l'Article XV, Section 1 (a), le 
Canada, les Bahamas et la Guyane et les pays admis en application 
de L'Article II, Section 1 (b) apporteront au Fonds les quotes-parts 
fixées par la Banque, dans les conditions que celle-ci aura définies."' 


L'ARTICLE IV, Section 3 (g), se lira comme suit: 


"(g) Les ressources du Fonds seront augmentées 2 l'aide des con- 
tributions additionnelles des membres, lorsque l'Assemblée des Gou- 
verneurs, 2 la majorité des trois quarts de la totalité des voix 
des pays membres l'aura jusé nécessaire. Les dispositions de L'Arti- 
cle II, Section 3 (b), s'appliqueront également aux augmentations des 
ressources en respectant la proportion entre le quota en viguecur de 


chaque pays et le total des ressources du Fonds apporté par les mea 


bres. Toutefois, aucun pays membre ne sera tenu de contribuer & une 
telle augmentation, pour quelque partie que ce soit." 


L'ARTICLE IV, Section 3 (h) (ii), se lira come suit: 
"(3i) tous les fonds provenant d'emprunts auxquels ne s'appliquent 
pas les clauses de l'Article II, Section 4 (a) (ii) et de 


l‘Article IIA, Section 3 (c), et qui sont spécifiquerent 
imputables sur les ressources du Fonds;" 
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L'ARTICLE IV, Section 8 (c), se lira comme suit: 


"(c) Dans la mesure du possible, la Banque emploiera pour les 
opérations « du Fonds, le méme personnel, les mémes experts, et utili- 
sera les mémes fournitures, installations, bureaux et services dont 
elle dispose pour ses autres opérations. uw? 


L'ARTICLE IV, Section 9 (a), se lira comme suit: 


"“(a) Dans les décisions concernant les opérations du Fonds, chaque 
pays membre de la Banque aura 4 1'Assemblée des Gouverneur, et chaque 
Directeur au Conseil des Directeurs Exécutifs, le nombre da voix qui 
med est accordé conformément 2 1'Article Vii, Section 4 (a) et (c) 

& L'Article VIII, Section 4 (a) et (d), respectivement." 


L'ARTICLE IV, Section 12, se lira comme suit: 


"Section 12. Suspension et arrét des opérations 


Les dispositions de l'Article X s'appliqueront également au Fonds, 
en substituant respectivement aux termes ‘ressources de capital de la 
Banque', ressources du Fonds; aux termes ‘cré@anciers de la Banque’, 
créanciers du Fonds." 


L'ARTICLE V, Section 1, se lira comme suit: 


"Section 1. Emploi des monnaics 


(a) La monnaie de tout pays membre détenue par la Banque comme partie 
de ses ressources ordinaires de capital, de ses ressources interrégio- 
nales de capital ou des ressources du Fonds, quelle que soit la maniara 
suivant laquelle elle aura été acquise, pourra @tre utilisée par la 
Banque et par tout détenteur qui l'aura reque de la Banque, sans aucune 
restriction de la part de ce membre, pour le paiement des biens et des 
services produits sur son territoire. 


(b) Les pays membres ne pourront maintenir ni imposer des mesures res- 
trictives d'aucune sorte qui limitent, en vue d'effectuer des paiements 
dans un pays quelconque, l'usage par la Banque ou par tout détenteur 
qui les a regues de la Banque des ressources suivantes: 


(i) l'or et les dollars regus par la Banque en paiement 
des 50 pour cent de la souscription de chaque munbre 
au capital-actions ordinaire de la Banque et des 50 
pour cent de la quote-part de chaque membre atu Fonds, 
conformément aux dispositions de l'Article II, et de 
l'Article IV, respectivement, ainsi que les monnaies 
regues par la Banque en paiement de la portion équiva- 
lente de la souscription de chaque membre au capital- 
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actions interrégional conformément aux dispositions de 
l'Article ITA; 


(ii) les monnaies des pays membres achetées avec les ressour- 
= = @ 
ces visées 4 L'alinéa précédent; 


(iii) les monnaies obtenues par voie d'emprunts pour tre incor- 
porées aux ressources de capital de la Banque, en vertu 
de l'Article VII, Section 1 (i); 


(iv) L'or et les dollars regus par la Banque en anmortissezent 
du principal et en paiement des intéréts et des autres 
charges provenant des préts accordés sur les fonds en or 
et en dollars visés 4 L'alinéa (i) du présent paragraphe; 
les monnaies reques par la Banque en amortissenent du 
principal et en paiement des intéréts et des autres charges 
provenant des préts accordés sur la portion du capital 
interrégional visée & L'alinéa (i) du présent paragraphe; 
les monnaies regues en paiement du principal, des intéréts 
et des autres charges provenant des préts accordés dans 
les monnaies visées aux alinéas (ii) et (iii) du présent 
paragraphe; et les monnaies regues en paiement des cocais~ 
sions et des redevances relatives aux garanties octroyées 
par la Banque; 


(v) les monnaies, autres que 1a nonnaie nationale du pays men- 
bre, regues de ja Banque conformément & l'Article VII, Sec- 
tion 4 (d), et a L'Article IV, Section 10, provenant de la 
distribution des bénéfices nets. 


(c) La monnaie d'un pays membre détenue par la Banque, que ce soit 
comme partie de ses ressources ordinaires de capital, de ses ressour- 
ces intercégionales de capital ou comne partie des ressources du 
Fonds, qui n'entre pas dans 1'une des catégories visées au paragraphe 
(b) de la présente section, pourra tre également utilisée par la Ban- 
que ou par tout détenteur qui L'aura regue de la Banque pour effectuer 
des paiements dans n'importe quel pays sans restrictions d'aucune sor- 
te, %& moins que le pays membre ne notifie 4 la Banque son désir que 
L'utilisation de sa monnaie ou d'une partie de celle-ci soit limitée 
aux fins spécifiées au paragraphe (a) de la présente section. 


(d) Les pays membres ne pourront imposer aucune restriction au droit 
de la Banque de conserver les monnaies reques en remboursement de préts 
directs accordés sur les fonds empruntés et qui font partie des ressour- 
ces ordinaires ou interrégionales de capital de la Banque, et d'utili- 
ser ces monnaies, soit pour L'amortissement, soit pour le paiement an- 
ticipé, soit pour le rachat en tout ou en partie des obligations de A 
la Banque. 
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(e) L'or ou les monnaies détenus par la Banque, comma partie 
de ses ressources ordinaires de capital, comme partie de ses res- 
sources interrégionales de capital ou comme partie des ressources 
du Fonds, ne pourront pas étre ubitises par la Banque pour acheter 
da‘ autres monnaies, 4 moins qu'elle n'y soit autorisée pax la majo- ‘ 
rité des deux tiers du total des voix des pays membres. Les mon- 
naies achetées conformément aux dispositions du présent paragraphe 
ne seront pas soumises aux regles relatives au maintien de la va- 
leur des monnaies stipulées & la Section 3 du présent artticle." 


L'ARTICLE V, Section 3, se lira comme suit; 


"Section 3. Maintien de la valeur des monnaies en possession 
de la Banque 


(a) Toutes les fois qu’au Fonds monétaire international, la 
valeur au pair de la monnaie d'un pays membre aura été réduite ou 
que le taux de change de la monnaie d'un pays membre aura, dans 
l'opinion de la Banque, subi une dépréciation considérable, le mem- 
bre devra, dans un délai raisonnable, verser dans sa propre monnaia 
& la Banque une somme additionnelle suffisante pour retablir au ni- 
veau initial la valeur totale en dollars de sa monnate cétenue par 
la Ranque soit au titre des ressources ordinaires de capital, soit 
au titre des ressources interrégionales de capital, soit au titre 
des ressources du Fonds, a1' exception de 1a monnaie provenant des 
fonds empruntés par la Banque. L'étalon monétaire de base sera le 
dollar des Etats-Unis d'Amérique, du poids et du titre en vigueur 1a 
ler janvier 1959. 


(b) Chaque fois que la valeur au pair de la monnaie «d'un pays 
membre sera augmentée au Fonds monétaire international, ou que le 
taux de change de la monnaie de ce membre aura, dans L'opinion da 
la Banque, enregistré un accroissement considérable, la Banque de~ 
vra, dans un délai ,raisonnable, retourner audit membre une quan- 
tite de sa monnaite égale & 1’accroissement de la valeur du mon- 
tant total que la Banque détient en cette monnaie au titre de ses 
ressources ordinaires de capital, au titre de ses ressources interra- 
gionales de capital ou au titre des ressources du Fonds, & l'exception 
des fonds provenant des emprunts réalisés par la Banque. A cette fin, 
1'étalon de valeur restera le méme qu'’au paragraphe pracécent, 


(c) La Banque pourra renoncer aux dispositions de la présenta 
section, lorsque le Fonds monétaire international aura modifié dans 
une proportion uniforme la valeur au pair des monnaies de tous les 
membres de la Banque. 


(d) Nonobstant toute autre disposition de la présente section, 
les termes et conditions de toute augmentation des ressources du Fonds 
conformément 4 1'Article IV, Section 3 (g), pourront comprendre des 
dispositions relatives au maintien de la valeur des monnaies, autres 
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que celles qui sont prévues dans la présente section, applicables 
aux ressources du Fonds provenant de cette augmentation." 


L'ARTICLE V, Section 4, se lira comme suit: 
"Section 4. Méthodes de conservation des monnaies 


La Banque acceptera de tout pays membre des billets 4 ordre ou 
des titres similaires émis par le gouvernement du pays membre ou 
par le dépositaire désigné par lui, en remplacement de toute partie 
de la monnaie du pays membre jusqu'a concurrence de 50 pour cent de 
la souscription au capital ordinaire autorisé de la Banque et de 50 
pour cent de la souscription aux ressources du Fonds qui, en vertu 
des Articles II et IV, respectivement, sont payables par chaque ren- 
bre en sa monnaie nationale, pourvu que cette monnaic ne soit pas 
nécessaire 4 la Banque pour mener ses opérations. Ces titres ou bil- 
lets ne seront pas négociables, ils ne porteront pas intér&t et se- 
ront payables & la Banque & leur valeur au pair sur la demande de 
celle-ci. Aux mémes conditions, la Banque acceptera également ces 
titres ou billets en remplacement de toute partie de la souscription 
d'un pays membre au capital interrcgional dont les conditions de 
souscription n'exigent pas le paiement en especes." 


L'ARTICLE VI, Section 3 (b), se lira comme suit; 


"(b) Les dépenses faites au titre de l'assistance technique non 
remboursées par les béné@ficiaires seront couvertes par les profits 
mets des ressources ordinaires de capital, des ressources interrégio- 
nales de capital ou du Fonds. Toutefois, pendant les trois preaie- 
res années d'opération, la Banque pourra utiliser, pour faire face 
& ces dépenses, jusqu'a concurrence de trois pour cent des ressources 
initiales du Fonds." 


L'ARTICLE VII, Section 1 (i), deuxieme phrase, se lira comme suit: 


"En outre, dans les cas des emprunts pour des fonds a incorporer 
aux ressources ordinaires de capital ou aux ressources interrégiona- 
les de capital de la Banque, cette dernitre devra obtenir 1'assenti- 
ment desdits pays pour que le produit de 1'emprunt puisse tre changé 
contre la monnaie de n'importe quel autre pays sans aucune restric- 
tion;" 


L'ARTICLE VII, Section 3, se lira comme suit: 


"Section 3. Modalités d'exécution des engagenents de la Banque 
en cas de défaut de paiement 


(a) La Banque, en cas de défaut ou de menace de défaut Je paie- 
ment d'un prét accordé ou garanti avec les ressources ordinaires ce 
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capital ou les ressources interrégionales de capital, prendra les 
mesures qu'elle jugera opportunes en vue de modifier les conditions 
du prét, sauf en ce qui concerne: la monnaie dans laquelle le prét 
doit @tre remboursé. 


(b) Le montant des paiements effectués par la Banque pour stac- 
quitter des obligations résultant des emprunts réalisés ou des ga- 
ranties accordées en vertu de l'Article III, Section 4 (ii) et (v) 
qui affectent les ressources ordinaires de capital de la Banque, sera 
prélevé: 


(i) tout d'tabord, sur la réserve spéciale prévue & 1'Articla 
III, Section 13; et 


(12) ensuite, dans la mesure nécessaire et au moment: que la 
Banque jugera convenable, sur les autres réserves, 1l'exca- 
dent et les fonds correspondant au capital payé par les 
actions du capital ordinaire. 


(c) La Banque pourra, ainsi qu'il est prévu 4 l'Article IZ, Sec- 
tion 4 (a) (ii), faire l'appel d'un montant convenable sur les sous- 
criptions de capital ordinaire non versées des ,Pays membres, en vua 
de faire face aux paiements contractuels d'intéréts, aux autras char- 
ges ou aux amortissements afférents & ses propres emprunts payables 
par ses ressources ordinaires de capital ou pour faire face aux obli- 
gations relatives 4 des paiements analogues concernant les pré@ts pa- 
yables ou garantis par ses ressources ordinaires de capital. En outre, 
si la Banque estime que le défaut de paiement peut @tre de longue 
durée, elle pourra faire L'appel sur Ces souscriptions non payées 
d'une part additionnelle qui ne devra pas dépasser au cours d'une année 
quelconque 1 pour cent du total des souscriptions des pays membres aux 
ressources ordinaires de capital, aux fins de: 


(i) se libérer, par voie de rachat avant 1'échéance ou de 
n! importe quelle autre maniere, de ses obligations rela- 
tives & tout ou partie du principal non remboursé, d'un 
prét garanti par elle qui engage ses ressources ordinaires 
de capital et dont le débiteur est en défaut; 


(ii) se libérer, par voie de rachat ou de n'importe quelle autra 
maniere, de ses engagements relatifs & tout ou partie da 
ses propres obligations encore pendantes payables par ses 
ressources ordinaires de capital. 


(d) Les obligations de la Banque découlant de tous les fonds em- 
pruntés pour @tre incorporés & ses ressources ordinaires de capital 
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et non remboursés au 31 décembre 1974 seront réglables tant sur 
les ressources ordinaires de capital que sur les ressources interre- 
gionales de capital, y compris, nonobstant les dispositions de 
L'Article ITA, Section 3 (c), les souscriptions de capital interré- 
tional sujettes % l'appel, étant entendu toutefois que la Banque 

ne négligera aucun effort pour se libérer de ses obligations découlant 
de ces emprunts non remboursés sur ses ressources ordinaires de capi- 
tal conformément aux paregraphes (b) et (c) de la présente section 
avant de se libérer de ces obligations sur ses ressources interrégio- 
nales de capital conformément aux paragraphes (e) et (£) de la présen- 
te section, 1' expression “capital interrégional" étant @ cette fin 
remplacée selon qu'il convient par 1'expression "capital ordinaire'' 
dans lesdits paragraphes.. 


(e) Le montant des paiements effectués par la Banque pour s‘ac- 
quitter des obligations résultant des emprunts réalisés ou des garan- 
ties accordées en vertu de l'Article III, Section 4 (iv) et (v) qui 
affectent les ressources interrégionales de capital de 1a Banque, Sera 
prélevé: 


(i) tout d'abord, sur toute réserve Gtablie & cette fin; et 


(ii) ensuite, dans la mesure nécessaire et au moment que 1a 
Banque jugera convenable, sur les autres réserves, L'ex- 
cédent et les fonds correspondant au capital payé par les 
actions du capital interrégional. 


(£) La Banque pourra, ainsi qu'il est prévu & 1'Article ITA, Sec- 
tion 3 (c), faire L'appel d'un montant convenable sur les souscrip~ 
tions de capital interrégional non versées des pays membres, en vue 
de faire face aux paiements contractuels d'intéréts, aux autres char- 
ges ou aux eamortissements afférents 4 ses propres emprunts payables 
par ses ressources interrégionales de capital ou pour faire face aux 
obligations relatives & des paiements analogues concernant les préts 
payables ou garantis par ses ressources interrégionales de capital. 
En outre, si la Banque estime que le défaut de paiement peut tre 
de longue durée, elle pourra faire l'appel sur ces souscriptions non 
payées d'une part additionnelle qui ne devra pas dépasser au cours 
d'une année quelconque 1 pour cent du total des souscriptions de 
pays membres aux ressources interrégionales de capital, aux fins de: 


(i) se libérer, par voie de rachat avant L'échéance ou de 
n ‘importe quelle autre maniere, de ses obligations rela- 
tives & tout ou partie du principal non remboursé, d'un 
prét garanti par elle qui engage ses ressources interré- 
gionales de capital et dont le débiteur est en défaut; 
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(ii) se libérer, par voie de rachat ou de n'importe quelle 
autre maniere, de ses engagements relatifs & tout ou 
partie de ses propres obligations encore pendantes paya- 
bles par ses ressources interrégionales de capital." 


L'ARTICLE VII, Section 4, se lira comme suit: 


"Section 4. Répartition ou transfert des benéfices nets et s et de 


1'excédent 


(a) L'Assemblée des Gouverneurs pourra déterminer périodiquement 
quelle part des bénéfices nets et de l'excédent des ressources or- 
dinaires de capital et des ressources interrégionales da capital se~ 
ra distribuée. Cette répartition aura lieu seulement lorsque les 
réserves auront atteint yn niveau jugé suffisant par L'Assemblée des 
Gouverneurs. 


(b) Lorsqu'elle approuve les états des pertes et profits conforma- 
ment & L'Article VIII, Section 2 (b) (viii), l'Assemblée des Gouver- 
neurs peut, par une décision prise 2% la majorité des deux tiers du 
nombre total de Gouverneurs représentant au moins les trois quarts 
de la totalité des voix des pays membres, transférer au Fonds une 
partie des bénéfices nets des ressources ordinaires de capital ou 
des ressources interrégionales de capital pour l'exevcice correspon- 
dant, 


Avant de décider d' opérer un transfert au Fonds, l'Assemblée des 
Gouverneurs devra avoir requ du Conseil des Directeurs Exécutifs un 
rapport sur L'opportunité d'un tel transfert, lequel tiendra compte, 
entre autres, (1) de la question de savoir si les réserves ont atteint 
un niveau suffisant; (2) de la question de savoir si les fonds trans ~ 
férés sont nécessaires pour les opérations du Fonds; (3) de ses ra- 
percussions, le cas échéant, sur la capacité d'emprunter de la Banque. 


(c) La répartition visée au paragraphe (a) de la présente section 
se fera sur les ressources ordinaires de capital proportionnellement 
au nombre des actions du capital ordinaire détenues par chaque membre 
ainsi que sur les ressources interrégionales de capital proportionnel- 
‘lement au nombre des actions du capital interrégional détenues par 
chaque membre et, de méme, les bénefices nets transférés au Fonds 
conformément au paragraphe’ (b) de la présente section seront crédités 
au total des quotas de contributions au Fonds de chaque pays membre 
dans les proportions susmentionnées. 
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(d) Les paiements faits conformément au paragraphe (a) de la 
présente section seront effectués de la maniere et dans la ou les 
monnaies que déterminera l'Assemblée. Si les paiesents sont faits 
2% un pays membre dans une monnaie autre que sa monnaie nationale, 
le transfert de cette monnaie et son emploi par le pays qui la re- 
goit ne pourront faire l'objet d'aucune restriction de la part 
d'un autre pays membre." 


L'ARTICLE VIII, Section 2 (b) (ii),se lira comme suit: 


"(ii) augmenter ou réduire le capital ordinaire et le ca- 
pital interrégional autorisés de la Banque et les 
contributions au Fonds;" 


L'ARTICLE VIII, Section 2 (b) (viii), (ix) et (x), se lira come 
suit: 
"(viii) approuver, apres avoir pris connaissance des rapports 
de vérification des comptes, les bilans généraux et 
les états des pertes et profits de 1'institution; 


(ix) déterminer les réserves et fixer la répartition des 
bénéfices nets des ressources ordinaires de capital 
et des ressources interrégionales de capital et du 
Fonds; 


(x) engager par contrat les services d'experts coamptables 
étrangers 2 1l'institution pour verifier et certifier 
les bilans généraux ainsi que les états de pertes et 
profits de l'institution;" 


L'ARTICLE VIII, Section 2 (ec), se lira cogme suit: 


"(e) Le quorum pour toute séance de L'Assemblée des Gouverneurs 
sera constitué par la majorité absolue du nombre total des Gouver- 
neurs, comprenant la majorité absolue des Gouverneurs des meabres 
régionaux et représentant, au moins, les deux tiers du total des 
voix des pays membres." 


L'ARTICLE VIII, Section 3 (b) (ii), se lira come suit: 


"(4i) Un Directeur Exécutif sera désigné par le membre qui 
possede le plus grand nombre d'tactions de la Banque, 
deux Directeurs Exécutifs seront Glus par les Gouver- 
neurs des pays membres extra-régionaux, et au moins huit 
autres seront élus par les Gouverneurs des autres pays 
membres. Le nombre des Directeurs Exécutifs de la der- 

- niere catégorie et le mode d'élection de tous les Di- 
recteurs élus seront détemainés par le reglesent 
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intérieur qu'adoptera 1'Assemblée des Gouverneurs, 4 la 
majorité des trois quarts de la totalité des voix, des 
pays membres, comprenant, en ce qui. concerrie les dispo- 
sitions s'appliquant exclusivement 4 1'élection de Di- 
recteurs par les pays membres extra-régionsux, 1a ma- 
jorité des deux tiers des Gouverneurs des pays membres 
extra-régionaux, et, -en ce qui concerne des dispositions 
s'appliquant exclusivement au nombre et & 1' élection de 
Directeurs par les autres pays membres, la majorité des 
deux tiers des Gouverneurs des membres régionaux. Toute 
modification du reglement susdit exigera pour son appro- 
bation la méme majorité." 


L'ARTICLE VIII, Section 3 (f), se lira comme suit; 


"(£) Le quorum de toute réunion du Conseil des Directeurs Exécu- 
tifs sera constitué par la majorité absolue du nombre total des Di- 
recteurs, comprenant la majorité absolue des Directeurs des membres 
régionaux et représentant au moins deux tiers du total des voix des 
pays membres." 


L'ARTICLE VIII, Section 4, se lira comme suit: 
"Section 4. Votes 


(a) Chaque pays membre disposera de 135 voix plus une voix pour 
chaque action qu'il possede dans le capital ordinaire es pour chaque 
action qu'il possede dans le capital interrégional de la Banque, étant 
entendu toutefois qu' en ce qui concerne toute augmentation du capital 
ordinaire ou interrégional autorisé, 1'Assemblée des Gouverneurs pour~ 
ra décider que les actions autorisées par cette augmentation na Jout- 
ront pas du droit de vote et que cette augmentation de capital n'est 
Bee soumise aux droits de préemption établis 4 l'Article II, Section 


3 (b). 


(b) Aucune augmentation de la souseription d'un pays membre quel< 
conque soit au capital ordinaire, soit au capital interrégional, ne 
pourra @tre appliquée, | et il est renoncé par le présent Accord 4 tout 
droit de souscription & cet égard, si elle avait pour effet de réduire 
le nombre des voix (i) des pays membres en voie de développment da la 
région & moins de 53,5 pour cent du nombre total des voix des pays 
membres; (ii) du pays membre qui possede le plus grand nombre d'actions 
de 1a Banque @ moins de 34,5 pour cent dudit nombre total des voix; ou 
(iii) du Canada & moins da. 4 pour cent dudit nombre total des voix. 


(c) Dans les votes de 1'Assemblée des Gouverneurs, chaque Gouver- 
neur disposera du nombre de voix qui correspondent au pays | membre 
qu'il représente. Sauf disposition expresse du contraire énoncée 
dans le présent Accord, toute question dont pourra connaftre 
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l'Assemblée des Gouverneurs sera décidée 2 la majorite du total des 
voix des pays membres. 


(d) Dans les votes du Conseil des Directeurs Exécutifs: 


(i) le Directeur désigné pourra émettre le nombre des voix 
qui correspondent au pays qui l'aura noomé; 


(ii) ChaqveDirecteur lu pourra émettre le nombre des voix 
qui auront contribué 2 son élection, lesquelles voix se- 
ront émises en bloc; 


(iii) sauf disposition expresse du contraire énoncée dans le 
present Accord, toute question dont pourra connaitre le 
Conseil des Directeurs Exécutifs sera décidée a la majo- 
rité du total des voix des pays membres." 


35.  L'ARTICLE VIII, Section 5 (a), se lira comme suit: 


"(a) L'Assemblée des Gouverneurs @lira, 4 la majorité de la tota- 
lité des voix des pays membres comprenant la majorité absolue des Gou- 
verneurs des membres régionaux, le Président de la Banque, lequel, 
tant qu'il sera en fonction, ne pourra @tre ni Gouverneur, ni Directeur 
Exécutif, ni le Suppléant de 1'un ou de l'autre. 


Sous le contréle du Conseil des Directeurs Exécutifs, le Président 
de 1a Banque dirigera les affaires courantes de la Banque, dont il 
sera aussi le chef du personnel, Tl présidera également les réunions 
du Conseil des Directeurs Exécutifs, mais il n'aura pas le droit de 
vote, sauf en cas de partage égal des voix ot il sera tenu d'encttre 
le vote décisif. 


Le Président de la Banque sera le représentant légal de L'institu- 
tion. Le Président de la Banque aura un mandat de cing ans, et il est 
reéligible % a des termes successifs. I1 cessera ses fonctions lorsque 
L'Assemblée des Gouverneurs en aura ainsi décidé, 2 la rajorité du 
total des voix des pays membres comprenant la majorité du total des 
voix des membres régionaux." 


36. L'ARTICLE VIII, Section 5 (e), se lira comme suit: 


"(e) La considération dominante dans le recrutenent du personnel 
et la fixation des conditions d'emploi doit @tre 1a nécessité d'assurer 
& la Banque les services de personnes possédant les plus hautes quali- 
tés de rendement, de compétence et d'intégrité. Sera aussi dient 
prise en considération 1'importance du recrutement effectué sur une 
base geographique aussi large que possible, compte tenu du caractere 
régional de 1'institution." 
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L'ARTICLE VIIL, Section 6 (a), se lira comme suit: 


"(a) La Banque publiera un rapport. annuel contenant des états 
de comptes séparés d@ment vérifiés et certifiés par des commnissai- 
res aux comptes en ce qui concerne les ressources ordinaires de 
capital et les ressources interrégionales de capital, Elle dis- 
tribuera également tous les trois nois aux pays membres des résumés 
de sa situation financiere et des atats des pertes at profits me 
sant ressortir séparément les résultats des opérations ordinaive 
et des opérations sur resscurces interrégionales pour la ted en 
question." 


L'ARTICLE IX, Section 2, premier paregraphe, se lira comme suit: 


"Si un pays membre manque 4 L'une quelconque de ses obligations 
envers la Banque, celle-ci pourra prononcer sa suspension par une 
décision de 1!Assemblée des Gouverneurs prise 2 la majorita des 
trois quarts du total des voix des pays membres, y compris la majo~ 
rité des deux tiers du nombre total des Gouverneurs , laquelle devra 
comprendre, en cas de suspension d'un membre régional, la majorita 
des deux tiers des Gouverneurs des membres régionaux, et, an cas de 
suspension d'un membre extra-régional, la majorité des deux tiers 
des Gouverneurs des membres extra-régionaux." 


L'ARTICLE IX, Section 3, sera modifié comme suit: 
(1) La troisieme phrase du paragraphe (d) (ii) se lira comme suit: 


"Cependant, la Banque ne pourra retenir aucun montant 4 cause da 
la responsabilité éventuelle qu'aurait le pays en cas d'appels de 
paiement sur sa souscription en vertu de l'Article It, Section 4 (a) 
(ii), ou de l'Article IITA, Section 3 (c);" 


(2) La deuxieme phrase du paragraphe (d) (iii) se lira comme suit; 


"De plus, le pays qui a cessé d'@tre membre restera encore tenu 
de répondre & tout appel concernant les souscriptions mentionnées 

a l'Article IL, Section 4 (a) (i), ou & L'Article IA, Section 3 
(c), dans la mesure ou il aurait été obligé de le fatre si la perte 
de capital s ‘était produite et si l'a appel avait eu lieu & 1'époque 
de la détermination du prix de rachat des actions.” 


L'ARTICLE X, Section 2, se lira comme suit: 
“Section 2. Arrét des opérations 


La Banque peut mettre fin aux opérations par une décision de 
l'Assemblée des Gouverneurs prise & la majorité des trois quarts 
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du total des voix des pays membres, comprenant la majorité des 
deux tiers des Gouverneurs des membres régionaux. Apres une 
telle décision, la Banque cessera immédiatement toutes ses ac~ 
tivités, & l'exception de celles qui ont trait & la conservation, 
% la sauvegarde et & la réalisation de son actif ainsi qu'au 
reglement de ses obligations." 


41. L'ARTICLE X, Section 3 (b), se lira comme suit: 


"(b) Tous les créanciers directs seront payés d'abord sur les 
actifs de la Banque auxquels ces créances sont imputables, et 
ensuite sur les fonds recouvrés au titre du capital-actions & ver- 
ser effectivement mais non payé et sur les fonds recouvrés au titre 
du capital-actions sujet 2 l'appel auxquels ces créances son impu- 
tables. Avant d'effectuer aucun paiement aux eréanciers directs, 
le Conseil des Directeurs Exécutifs devra prendre toutes les dispo- 
sitions qu'il jugera nécessaires pour assurer une distribution au 
prorata entre les créanciers porteurs d'obligations directes ect les 
créanciers porteurs d'obligations éventuelles."' 


42. L'ARTICLE X, Section 4 (a), se lira come suit: 


"(a) Aucune répartition d'actifs ne sera faite entre les pays 
membres au titre de leurs souscriptions au capital-actions de la 
Banque avant que toutes les obligations envers les créanciers impu- 
tables 2 ce capital-actions n'aient été réglées ou que provision 
pour leur paiement n'ait été effectuée. Cette répartition devra, 
en outre, Stre approuvée par une décision de 1l'Assemblée des Gouver- 
meurs prise 2 la majorité des trois quarts du total des voix des 
pays membres, comprenant la majorité des deux tiers des Gouverneurs 
des membres régionaux." 


43. L'ARTICLE XII, paragraphes (a) et (b), se lira come suit: 


"(a) (i) Le présent Accord pourra Gtre amendé par décision de 
l'Assemblée des Gouverneurs prise 2 la majorité du nombre total 
des Gouverneurs comprenant les deux tiers des Gouverneurs des nen- 
bres régionaux et représentant au moins les trois quarts du total 
des voix des pays membres, étant entendu toutefois que les pajorites 
prévues ® l'Article II, Section 1 (b), ne peuvent @tre modifiees 
qu'aux majorités qui y sont énoncées. 


(ii) Les articles pertinents de 1'Accord pourront @tre no- 
difiés comme prévu au paragraphe (a) (i) ci-dessus pour pernettre 
la fusion du capital interregional et du capital ordinaire au mo- 
ment ou la Banque se sera libérée de ses obligations au titre de 
tous les fonds qu'elle a expruntés pour tre incorporés au capital 
ordinaire et qui n'Gtaient pas remboursés au 31 décezbre 1974, 
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(b) Nonobstant les dispositions du paragraphe (a) ci-dessus, 
l'unanimité des voix de l'Assemblée des Gouverneurs est requisa 
pour lL'adoption de tout amendement portant sur; 


(i) le droit de se retirer de la Banque, prévu & l'Article 
IX, Section 1; 


(ii) le droit d'acheter des actions de la Banque ef de contri- 
buer au Fonds, prévu 2 l'Article II, Section 3 (b) et a 
L'Article IV, Section 3 (g), respectivement; 


(iii) la limitation de la responsabilité, prévue 4 1'Article 


II, Section 3 (d), & l'Article IIA, Section 2 (e), et 2 
L'Article IV, Section 5." 


7 
SECTION 2. Entrée en Vigueur 
Les amendements qui précedent entreront en vigueur & la date a 
laquelle la comnunication officielle certifiant leur adoption aura 


été adressée aux membres conformément & l'Article XII (c) de 
l'Accord constitutif de la Banque. 


(Approuvée le 1 juin 1976) 
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BANCO INTERAMERICANO DE DESENVOLVIMENTO 


RESOLUGAO AG-9/76 


MODIFICACOES DO CONVENIO CONSTITUTIVO DO BANCO 
RELATIVAS A CRIACAO DO CAPITAL INTER-REGIONAL 
DO BANCO E MATERIAS CORRELATAS 


A Assembléia de Governadores, 


CONSIDERANDO que o Artigo II, Segao 1 (b), do Convénio Constitutivo 
do Banco dispoe que paises extra-regionais, membros do Fundo Monetario 
Internacional, e a Suica, podem ser admitidos como membros do Banco, de 
acordo com as normas gerais que a Assembléia de Governadores houver es- 
tabelecido; 


CONSIDERANDO que certos paises extra-regionais exprimiram seu inte- 
rYesse em ser membros do Banco; e 


CONSIDERANDO que a Assembléia de Governadores concluiu que seria con- 
veniente admitir tais paises extra-regionais como membros do Banco e que 
a admissao desses paises deve efetivar-se mediante (i) a modificagao do 
Convénio Constitutivo do Banco estabelecendo, entre outros assuntos, a 
criagao de uma nova categoria de capital que se denominara capital inter- 
regional do Banco; (ii) a adogao de normas gerais sobre a admissao de pai- 
ses membros extra-regionais, contendo disposigoes sobre um ausento dos 
recursos do Fundo para Operagoes Especiais; e (iii) um aumento do capital 
ordinario autorizado do Banco; e 


CONSIDERANDO que o Artigo | XII do Convenio Constitutivo dispoc sobre 
© processo de modificar o Conveénio; 


RESOLVE: 
SEGAO 1. Modificacoes 
0 Convenio Constitutivo do Banco sera modificado como se segue: 
1. A Segao 1 do ARTIGO I dira: 
"Secao 1. Objetivo 
O Banco tera por objetivo contribuir para acelerar 0 processo 


de desenvoivimento economico e social, individual e coletivo, dos 
paises membros regionais em vias de desenvolvimento." 
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A Secao 1 (b) do AR1Zu0 II dira: 


"(b) Os demais membros da Organizagao dos Estados Americanos, 
o Canada, as Baamas e a Guiana, poderao ingressar no Banco nas 
datas e nas condigoes que o Banco determinar. 


Também poderao ser admitidos no Banco os paises extra-regio- 
nais que sejam membros do Fundo Monetario Internacional, e a 
Suiga, nas datas e de acordo com as normas gerais que a Assem- 
bléia de Governadores houver estabelecido. As referidas normas 
gerais somente poderao ser modificadas por decisao da Assembléia 
de Governadores, pela maioria de dois tercos do numere total _dos 
Governadores, que inclua dois tergos dos Governadores dos paises 
membros extra-regionais e que represente, pelo menos, tres 
quartos do total de votos dos paises membros.’ 


O ARTIGO II sera modificado acrescentando-se uma nova Segao de~ 
pois da Segao 1, como se segue: 


"Segao 1A. Categorias de recursos 
Os recursos do Banco serao constituidos do capital ordinario, 


previsto neste artigo, do capital inter-regional, previsto no 
Artigo LIA, e dos recursos do Fundo para Operacgoes Especiais 


; (doravante denominado Fundo), estabelecido no Artigo IV." 


A Secao 2 do ARTIGO II dira: 
"Segao 2. Capital ordinario autorizado 


(a) O capital ordinario autorizado do Banco sera, inicialmente, 
de $850.000.000 (oitocentos e cingllenta milhoes) de dolares dos 
Estados Unidos da América, do peso e titulo em vigor en 19 de ja~ 
neiro de 1959, dividido em 85.000 (oitenta e cinco mil) agoes, com 
um valor par de $10.000 (dez mil) dOlares cada uma, as quais es- 
tarao 4 disposicao dos _paises membros para serem subscritas, de 
conformidade com a Segao 3 deste artigo. 


(b) O capital ordinario autorizado se dividira em azoes de 
capital realizado e agoes de capital exigivel. fe) equivalente a 
$400.000.000 (quatrocentos milhoes) de dolares correspondera ao 
capital realizado e o equivalente a $450.000.000 (quat cocentos 
e cinqgllenta milhoes) de dolares correspondera ao capital exigivel 
para os fins especificados na Segao 4 (a)(ii) deste artigo. 


(c) O capital ordin3rio indicado no paragrafo (a) desta segao 
sera aumentado de $500.000.000 (quinhentos milhoes) de dolares, 
em termos de moeda dos Estadog Unidos da América, de peso e titulo 
vigentes em 19 de janeiro de 1959, logo que: 
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(i) haja transcorrido o prazo para o pagamento de todas_as 
subscrigoes, fixado de acordo com o disposto na Segao 4 
deste artigo; e 


(ii) 0 aumento indicado de $500.000.000 (quinhentos nilhoes) 
de dolares seja aprovado por maioria de trés quartos do 
total de votos dos paises membros, em reuniao ordinaria 
ou extraordinaria da Assembl@ia de Governadores cele~ 
brada o mais breve possivel apos o prazo referido no 
inciso (i) deste paragrafo. 


(d) © aumento de capital previsto no paragrafo anterior sera 
feito sob a forma de capital exigivel. 


(e) Sem prejuizo do disposto nos paragrafos (c) ¢ (a) desta 
secao e observadas as disposigoes do _Artigo VIII, Segao 4 (b), 
o capital ordinario autorizado podera ser aumentado quando a 
Assembléia de Governadores o considere conveniente ec na forma 
que decida a maioria de trés quartos do total de votos de pai~ 
ses membros, que inclua a maioria de dois tergos dos Governa- 
dores dos paises membros regionais. 


(£) Sempre que o capital inter-regional autorizado for au- 
mentado, de acordo com o Artigo_ Ita, Segao 1 (ec), ¢ um pais 
membro exercer 0 direito de opgao previsto no Artigo II, Se-~ 
gao0 3 é), o capital ordinario sera _aumentado na importancia 
necessaria para permitir que tal pais membro exerga esse di- 
reito de opcao e o capital inter-regional disponivel para a 
respectiva subscric3z0 sera reduzido em importancia equivalente 
e devidamente cancelado." 


A Secao 3 do ARTIGO II dira: 


"Secao 3. Subscricao de acoes 


(a) Todos os paises membros regionais subsereverao agoes de 
capital ordinario do Banco @ os paises merbros extra-regionais 
poderao subscrever estas agoes, Ros termos do paragrafo (b) desta 
segao e de acordo com as condigoes que forem estabelecidas pela 
Assembléia de Governadores. 0 numero de agoes a seren subscri~ 
tas pelos membros fundadores sera_ © estipulado no Anexo A deste 
Convenio, que determina a obrigacao_ de cada msembro en relagso ao 
capital realizado e ao capital exigivel. 0 Banco determinara o 
numero de agoes a serem subscritas pelos demais membros. 


(b) Nos casos de aumento do capital ordinario a que se refere 
a Segao 2, paragrafos (c) e (e) deste artigo, ou de aumento do 
capital inter-regional, de acordo com o Artigo IIA, Segao 1 (ec), 
ou de aumento tanto do capital ordinario como do inter-regional, 
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‘todos os paises membros terao o direito, condicionado aos termos 
estabelecidos pelo Banco, a uma_quota do aumento de agoes equi- 
valente 4 proporgao que suas agoes, ate entao subscritas, man= 
tenham com o capital total do Banco. Entretanto, nenhum pais 
membro estara obrigado a subscrever tais aumentos de capital. 


(c) As agoes de capital ordinario subscritas inicialmente a 
pelos membros fundadores serao emitidas ao par. As demais agoes 
tambem serao emitidas ao par, a nao ser que o Banco, _for circuns~ 
tancias especiais, decida emiti-las em outras condicoes. 


(a) A responsabi lidade dos paises membros com | respeito as 
agoes de capital ordinario se limitara 4 parte nao paga do seu 
prego de emissao. 


(e) As agoes de capital ordinario do Banco nao poderao ser 
dadas em garantia, nao poderao ser gravadas de forma alguma e 
sd serao transferiveis ao Banco. 


(£) Qualquer pais membro que tenha o direito de subscrever ca= 
pital inter-regional | do Banco na forma do disposto no paragrafo 
(b) desta segao, tera a opcao de renunciar a esse direito e de 
subscrever, alternativamente, um montante equivalente do capital 
ordinario." 


A Secao 4 (a) do ARTIGO II sera modificada como se segue: 


(1) No preambulo da frase ' 'agoes de capital" devera dizer 
“agoes de capital ordinario". 

(2) Na primeira frase_ do inciso (ii) a expressao "acoes de 
capital" dira ' ‘agoes de capital ordinario" e a referencia 


ao "Artigo III, Segao 4 (ii) e (iii)" sera mudada para 
“Artigo III, Segao 4 (ii) e (v)". 


A Segao 5 do ARTIGO IL dir’: 


"Segao 5. Recursos ordinarios de capital do Banco 


_Fica entendido que, neste Convénio, o termo "recursos ordi- 
narios de capital do Banco" correspondera aos seguintes re- 
cursos: 


(i) capital ordinario autorizado, que se divide em agoes 
de capital realizado e agoes de capital exigivel, de 
acordo com o dispesto nas Segoes 2 e 3 deste artigo; 
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(ii) todos os fundos provenientes de empréstimes obtidos 
pelo Banco, na forma do disposto no Artigo VII, Segao 
1 Gi), @ aos quais se aplique © compromisso previsto 
na Secao 4 (a) (ii) deste artigo; 


(iii) todos os fundos recebidos em reembolso de empresti- 
mos concedidos pelo Banco com os recursos indicados 
nos incisos (i) e (ii) desta segao; 


(iv) toda receita derivada de empréstimos concedidos pelo 
Banco con os fundos acima indicados, ou derivada de 
garantias as quais se aplique © compromisso indicado 
na Secao 4 (a)(ii) deste artigo; e 


(v) todas as demais receitas provenientes de quaisquer 
dos recursos mencionados anteriormente." 


Acrescentar-se~a ao Cénvénio o ARTIGO ITA, depois do ARTIGO II, 
como se segue: 


“ARTIGO ITA. CAPITAL INTER-REGIONAL DO BANCO 


Secao 1. Capital inter-regional autorizado 


(a) O capital inter-regional autorizado do Banco sera, ini~ 
cialmente, de $420.000.000 (quatrocentos e vinte nilhoes) de 
ddlares, dos Estados Unidos da America, do peso e titulo em vigor 
em_19 de janeiro de 1959, dividido em 42.000 (quarenta e duas mil) 
agoes, com um valor par de $10. 000 (dez mil) dolares cada uma, as 
quais estarao 4 disposigao dos _ paises membros para serem subscri- 
tas, de conformidade com a Segao 2 deste artigo. 


(b) © capital inter-regional autorizado sera dividido em agoes 
de capital realizado e agoes de capital exigivel. Do capital in- 
ter-regional autorizado inicial, o equivalente a $70.000.000 
(setenta milhoes) de dolares constituira o capital a ser reali- 
zado e o equivalente a $350.000.000 (trezentos e cingllenta mi- 
lhoes) de ddlares constituira capital exigivel para os fins espe- 
cificados na Segao 3 (c) deste artigo. 


(c) Observadas as disposigoes do artigo viIt, Segao 4(b), 0 ca- 
pital inter-regional autorizado podera ser aurentado quando a 
Assembleia de Governadores entender aconselhavel e da mancira 
que for deliberada pela maioria de dois tergos do total do nune- 
ro dos votos dos Governadores, incluindo dois tergos dos Governa- 
dores dos paises membros regionais, representando nao menos do 
que trés quartos da totalidade dos votos dos paises membros. 
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(d) Sempre que o capital ordinario autorizado for aumentado, 
de acordo com o Artigo IT, Segao 2 (e), e um pais membro exer~ 
cer o direito de opgao previsto no Artigo IIA, Segao 2 (g)5_ ° 
capital inter-regional sera aunentado na importancia necessaria 
para permitir que. tal pais membro exerga esse direito de opgao 
eo )_ capital ordinario disponivel para a respectiva subscricao 
sera reduzido em importancia equivalente e devidamente cancelado. 


Segao 2. Subscrigao de agoes do capital inter-regional 


fay Todos os paises membros extra-regionais subscreverao 
agoes_ do capital inter-regional, e os paises membros regionais 
poderao subscrever estas acgoes, de acordo com os termos do Arti- 
go II, Segao 3 (b), e de acordo com as condigoes que_a Assembleia 
de Governadores, observadas as disposigoes desta segao, estabe~ 
lecer. 


(b) A subscri¢a0_ de cada membro original do grupo de paises 
extra-regionais sera o numero de acoes de capital inter-regional 
realizado e de capital inter-regional exigivel que for determi- 
nado pelo Banco. A _subscrigao, incluindo a forma de pagamento, 
de qualquer novo pais membro extra~regional, sera estabelecida 
pelo Banco, levando em consideragao as condigoes estabelecidas 
para as subscricoes ja existentes. 

(c) Os paises membros regionais poderao subscrever 0 capital 
inter-regional nos termos que o Banco estabelecer, levando em 
consideragao as condicoes estabelecidas para subscrigaa de pai- 
ses membros extra-regionais. 


(dy As agoes do capital inicial inter-regional autorizado 
serao emitidas ao par. As demais agoes tambem serao emi tidas 
ao par, a nao ser que o Banco, por circunstancias especiais, 
decida emiti-las em outras condigoes. 


(e) A responsabilidade dos paises membros com respeito as 
agoes do capital inter-regional se limitara 4 parte nao paga do 
seu prego de emissao. 


(£) As _agoes do capital inter-regional nao poderao ser _dadas 
em garantia, nao poderauv ser gravadas de forma alguma e sO serao 
transferiveis ao Banco. 


(g) Qualquer pais membro que tenha o direito de subscraver ca- 
pital ordinario do Banco, de acordo com o disposto no Artigo II, 
‘Secao 3 (b), tera a opgao de renunciar a esse direito e de gubs- 
crever, alternativamente, um montante equivalente do capital inter- 
regional. 
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Segao 3. Pagamento das subscrigoes de capital inter-regional 


(a) 0 pagamento do | montante subscrito do capital inter-regional 
realizado por cada pais membro sera feito integralmente na mocda 
do respectivo pais membro, O qual tomara as providéncias que o 
Banco repute satisf£atorias para assegurar, de acordo com o dis- 
posto no Artigo V, Segao 1 (c), que sua moeda sera livremente_con- 
versivel nas moedas dos outros paises para os fins das operacoes 
do Banco. 


(b) Os pagamentos de_um pais menbro, conforme o disposto no 
paragrafo (a) desta segao, serao efetuados no montante que, na 
opiniao do Banco, seja equivalente - em termos de dolares dos 
Estados Unidos da Anerica, de peso e titulo vigentes em 19 de 
janeiro de 1959 ~ 4 parcela da subscrigao que esta sendo paga. 

O montante do pagamento inicial sera aquele que os paises membros 
reputem adequado e estara sujeito aos ajustes - a seren efe~ 

tuados dentro de 60 dias a contar da data de vencimento do paga~ 
mento — que o Banco considere necessarios para que se constitua, 
nos termos acima mencionados, o equivalente do montante integral 
em dolares. 


(c) 0 montante ,correspondente Zs agoes de capital inter-regio- 
nal exigivel so ficara sujeito a chamada quando for necessario 
para atender as obrigagoes do Banco que se originem na conforai- 
dade do disposto no Artigo IIT, Segao 4 (iv) e (v), contanto que 
as referidas obrigacgoes correspondam a empréstinos de fundos obti- 
dos para formar parte dos recursos inter-regionais de capital do 
Banco, ou a garantias debitaveis a esses recursos. Verificando~se 
a chanada de capital, o pagamento podera_ ser feito, a. criterio do 
pais membro, em moeda totalmente conversivel de um pais menbro ou 

- na moeda que seja necessaria para cumprir as obrigasoes do Banco 
que motivaram a chamada. 


As chamadas de capital inter-regional exigivel serao proporcio- 
nalmente uniformes para todas as agoes. 


Segao 4. Recursos inter-regionais de capital 


Fica entendido que, neste Convenio, o termo “recursos inter- 
regionais de capital” do Banco definira o seguinte: 


(i) capital inter-regional autorizado, que se divide en 
agoes de capital realizado e agoes de capital exigivel, 
subscrito de acordo com o disposto na Segio 2 deste 
artigo; 
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(ii) todos os fundos provenientes de emprestimos autorizados 
pelo Artigo VII, Segao 1 (i), e@ aos quais se aplique ° 
compromisso previsto na Segao 3 (c) deste artigo; 


(iii) todos os fundos recebidos em reembolso de emptéstimos 
concedidos pelo Banco com os recursos indicados nos in- 
cisos (i) e (ii) desta segao; 


(iv) toda receita derivada de emprestimos concedidus pelo 
Banco com os fundos acima indicados ou de garantias as 
quais se aplique o compromisso indicado na Segao 3 (ec) 
deste artigo; e 


(v) todas as demais receitas provenientes de quaisquer dos 
recursos mencionados anteriormente." 


A Segao 2 do ARTIGO III dira: 


"Secao 2. Categorias de operacoes 


(a) _As operagoes do Banco se dividirao em operagoes erdinarias, 
operagoes com recursos inter-regionais e operagoes especiais. 


(b) Serao operagoes ordinarias as financiadas com os recursos 
ordinarios de capital do Banco, especificados no Artigo II, Segao 
5. Serao operagoes com recursos inter-regionais as financiadas 
com os recursos inter-regionais de capital do Banco, especificadas 
no Artigo LIA, Segao 4. Ambos os tipos de operacoes corresponderao, 
exclusivamente, aqueles emprestimos que o Banco _conceda ou garanta, 
ou nos quais o Banco tenha participado, | e@ que so sejam reembolsaveis 
na mesma moeda ou moedas em que os empréstimos tenham sido concedidos. 
Essas operagoes estarao sujeitas as condigoes e termos que o Banco 
considere convenientes, de acordo com as disposigoes deste Convenio. 


(c) Serdo operagoes especiais as financiadas com os recursos do 
Fundo, de acordo com o disposto no Artigo IV." 


A Secao 3 do ARTIGO III dira: 


"Segao 3. Principio basico de separagao 


(a) Observadas as disposicgoes do Artigo XII(a)(ii), relativas a 
emendas, os recursos ordinarios de capital especificados no Artigo 
II, Segao 5, os recursos inter-regionais de capital especificados 
no Artigo LIA, Secao 4, e os recursos do Fundo, conforme definidos 
no Artigo IV, Segao 3 (h), dever-se-ao sempre manter, utilizar, 
comprometer, investir ou, de qualquer outro modo, deles se devera 
dispor, de forma completamente independente uns dos outros. 
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(b) Os recursos ordinarios de capital e os recursos inter— 
regionais de capital nao poderao ser, em nenhuma circunstancia, 
gravados ou empregados para cobrir perdas ou cumprir obrigacoes 
resultantes de operagoes para as quais se tenham utilizado ou 
comprometido, inicialmente, recursos do Fundo. 


(c) Os recursos ordinarios de capital nao poderao ser, en 
nenhuma circunstancia, _gravados ou empregados para cobrir per 
das ou cumprir obrigagoes debitaveis aos recursos inter~regionais 
de capital e, ressalvado o estabelecido no Artigo VII, Sagao 3 (d), 
os recursos inter-regionais de capital nao poderao ser, em 
nenhuma circunstancia, _gravados ou empregados para cobrir per- 
das ou cumprir obrigagoes debitaveis aos recursos ordinarios de 
capital. 


(d) Os_extratos de conta do Banco indicarao, separadaxente, 
as operagoes financiadas com os recursos ordinarios de capital, 
as operacgoes financiadas com os recursos inter-regionais de ca~ 
pital e as operacoes especiais, e o Banco estabelecera as demais 
normas administrativas necessarias para assegurar a separacgao 
efetiva dos tres tipos de operacoes. 


(e) As despesas diretamente relacionadas com as operacoes 
ordinarias serao debitadas aos recursos ordinarios | de capital. 
As despesas diretamente relacionadas com as operacoes com recur- 
sos inter-regionais de capital serao debitadas aos recursos 
inter-regionais de capital. As despesas diretamente relaciona~ 
das com as operagoes especiais serao debitadas aos recursos do 
Fundo. As outras despesas serao escrituradas na forma que o 
Banco determinar." 


Os incisos (i) a (v), inclusive, da Secao 4 do ARTIGO IIL, dirgo: 


"(i) concedendo emprestimos diretos ou deles participando 
com fundos correspondentes a seu capital ordinario 
realizado, livre de encargos, ¢, salvo o disposto na 
Segao 13 deste artigo, com suas reservas e com seus 
lucros acumulados nao distribuidos; ou coms os recur- 
sos do Fundo, livres de encargos; 


(ii) concedendo emprestimos diretos ou deles participando, 
com fundos obtidos nos mercados de capital, adquiridos 
por empréstimo ou de qualquer outra forma, para seren 
incorporados aos recursos ordinaZrios de capital do Ban~ 
co ou aos recursos do Fundo; 


on 
on 
we 
we 
Lo 


concedendo emprestimos diretos ou deles participando 
com fundos correspondentes ao capital inter-regional 
realizado, livre de encargos, inclusive com quaisquer 
reservas e lucros acumulados nao distribuidos rela~ 
tivos a esses recursos; 
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(iv) concedendo empréstimos diretos ou deles participando 
com fundos obtidos pelo Banco nos mercados de capital, 
adquiridos por empréstimo ou de qualquer outra forma, 
para serem incorporados aos recursos inter-regionais 
de capital do Banco; e 


(v) garantindo, com os recursos ordinarios de capital, os 
recursos inter-regionais de capital ou os recursos do 
Fundo, total ou parcialmente, emprestimos concedidos, 
salvo casos especiais, por inversionistas privados.* 


12. A Segao 5 do ARTIGO III dira: 


"Segao 5. Limitagao das operagoes 


(a) © montante total nao liquidado de empréstimos e garantias 
concedidos pelo Banco,-em suas operacoes ordinarias, nunca podera 
exceder o montante total do capital ordinario subscrit2 do Banco, 
livre de encargos, mais as rendas liquidas nao distribuidas e as 
reservas livres de encargos, incluidos nos recursos ordinarios 
de capital do Banco, especificados no Artigo II, Segao 5, exceto 
aquelas receitas dos recursos ordinarios de capital destinadas 
& reserva especial estabelecida de acordo com a Secao 13 deste 
artigo e outras receitas destinadas, por decisao da Assembléia 
de Governadores, a reservas indisponiveis para emprestimos e 
garantias. 


(b) © montante total nao liquidado de emprestimos e garantias 
concedidos pelo Banco, nas suas operacgoes com recursos inter= 
regionais, nunca podera exceder o montante total do capital inter= 
regional subscrito do Banco, livre de encargos, mais as rendas li~ 
quidas nao distribuidas e as reservas livres de encargos, incluidos 
nos recursos inter-regionais de capital do Banco, especificados no 
Artigo IIA, Segao 4, exceto as receitas dos recursos inter=regionais 
de capital destinadas, por decisao da Assembléia de Governadores, 

a reservas indisponiveis para emprestimos e garantias. 


(c) No caso de empréstimos concedidos com fundos de empréstimo 
obtido pelo Banco, a que se aplique o compromisso previ.sto no 
Artigo II, Segao 4 (a) (ii), o capital total devido ao Banco, em 
uma moeda determinada, nunca excedera o saldo do capital dos em- 
préstimos em vigor obtidos pelo Banco para incorporagad aos seus 
recursos ordinarios de capital e que este deva pagar na mesma 
moeda. 


(d) No caso de empréstimos concedidos com fundos de emprestimo 
obtido pelo Banco, a que se aplique o compromisso previsto no Ar- 
tigo IIA, Segao 3 (c), o capital total devido ao Banco, em uma 
moeda determinada, nunca excedera o saldo do capital dos emprés= 
timos em vigor obtidos pelo Banco para incorporagao aog seus re- 
cursos inter-regionais de capital e que este deva pagar na mesma 
moeda." 
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13. <A Secao 9 (a) do Artigo IIL dira: 


“(a)_ Salvo o disposto no Artigo V, Segao 1, o Banco nao impora 
condicao alguma, nem no sentido de que o produto de um emprestimo 
se gaste no territorio de pais determinado, hem no sentido de 
que tal produto nao se gaste nos territorios de qualquer pais 
membro ou paises membros, ficando estabelecido, entretanto, cots 
respeito a . qualquer aumento dos recursos do Banco, que a questao 
da restrigao de aquisicoes e contratagoes pelo Banco ou por qual- 
quer pais membro, relativamente aos paises membros que nao partici- 
parem de um aumento nos termos e condicgoes estipulados pela As- 
sembléia de Governadores, podera ser decidida pela Assembleia 
de Governadores." 


14. 0 "caput" da Segao 10 do ARTIGO III dira: 


“Nos contratos de emprestimos diretos feitos pelo Banco de 
acordo com a Segao 4 deste artigo, se estabelecerao:" 


15. A Segao 2 do ARTIGO IV dira: 


"Segao 2. Disposicoes aplicaveis 


O Fundo se regera pelas disposigoes do presente artigo e pelas 
demais normas deste Convenio, exceto as que contrarien o estipu- 
lado neste artigo e as que se. refiram expressa ¢ exclusivamente 
as outras operagoes do Banco.' 


"16. A Segao 3 (b) do Artigo IV dira: 


"(b) Os membros da _ Organizagao dos Estados Americanos que in- 
gressarem no Banco apos a data fixada no Artigo xv, Segao 1 (a), 
© Canada, as Baamas e a Guiana, e os outros paises que sejan 
admitidos de acordo com o Artigo II, Secazo 1(b), contribuirao 
para o Fundo com aS quotas e nos termos que o Banco determinar." 


- 


17. A Secgao 3 (g) do Artigo IV dira: 


_"(g) Os recursos do _Fundo serao aumentados mediante contribui- 
Goes adicionais dos paises membros, quando a Assembleia de Governa~ 
dores o considere conveniente, por decisao da maioria de tres quar~ 
tos do total de votos dos paises membros. As disposicoes do Artigo 
II, Secao 3. (b), serao aplicadas aos referidos aumentos, em termos 
das proporgoes entre a quota vigente de cada pais e 0 total dos 
recursos com que os paises membros tenham contribuido para o Fundo. 
Nenhum pais membro, ,contudo, estara obrigado a contribuir para os 
weferxidos aumentos." 
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18. A Segao 3 (h)(ii) do ARTIGO IV dira: 


"(ii) todos os fundos provenientes de emprestimos obtidos 
pelo Banco aos quais nao se apliquem os compromissos 
‘estipulados no Artigo iI, Segao 4 (a) (ii), e no Artigo 
TIA, Segao 3 (c), por serem especificamente debitaveis 
aos recursos do Fundo;" 


19. A Secao 8 (c) do ARTIGO IV dira: 


"(c) 0 Banco utilizara, nas operagoes do Fundo, seinpre que 
possivel, © pessoal, os tecnicos, as instalagoes, os escritorios, | 
os materiais e os servigos que utilizar em suas outras operagoes." 


20. A Segao 9 (a) do Artigo IV dira: 


"(a) Nas decisoes relativas as operacoes do Fundo, cada pais 
membro do Banco tera na Assembléia de Governadores o numero da 
votos que lhe cabe de acordo com o disposto no Artigo VIII, Se- 
gao 4 (a) e (c), e cada Diretor tera na Diretoria Executiva OL 
numero de votos que lhe cabe de acordo com o Artigo ViII, Segao 


4 (a) e (d)." 


21. A Segao 12 do ARTIGO IV dira: 


"Secao 12. Suspensao e termino 


As disposigoes do Artigo X sao também aplicaveis ao Fundo, 
substituindo-se os termos relativos ao Banco, a seus recursos 
de ‘capital e a seus credores respectivos, pelos termog relati- 
vos ao Fundo, a seus recursos e a seus respectivos credores," 


22. A Segao 1 do ARTIGO V dira: 


"Secao 1. Emprego de moedas 


(a) A moeda de qualquer pais membro que o Banco tenha em seu 
poder, como parte dos seus recursos ordinarios de capital, dos 
seus recursos inter-regionais de capital ou dos recursos do _Fundo, 
qualquer que seja a maneira em que a tenha adquirido, podera ser 
empregada pelo Banco ou por quem a receba do Banco, sem restri- 
goes de parte do pais membro, _para efetuar pagamentos de bens e 
servicos produzidos no territorio do mencionado pais. 


(b) Os paises membros nao poderao manter ou impor medidas de 
nenhuma classe que restrinjam o emprego dos seguintes recursos - 
pelo Banco, ou por quem os receba do Banco — para efetuar paga~ 
Mentos em qualquer pais: 
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(i) © ouro e os dolares que o Banco receba em pagasento 
de 50 por cento da subscrigao de cada pais menbro 
pelas agoes de capital ordinario | do Banco e de 50 por 
cento de sua quota de contribuigao ao Fundo, de acordo 
com 0 disposto no Artigo II e no Artigo IV, respectiva- 
mente; e as moedas que o Banco receba em pagamento da 
parcela equivalente @ subscrigao de cada membro rela- 
tiva as agoes do capital inter-regional, de acordo con 
o disposto no Artigo IIA; 


(ii) as moedas dos paises membros compradas pelo Banco 
com os recursos mencionados no inciso anterior; 


(iii) as moedas obtidas por meio de empréstino, de acordo 
com 0 disposto no Artigo VII, Segao 1 (i), para se~ 
rem incorporadas aos recursos de capital do Banco; 


(iv) 0 ouro e os dolares que o Banco receba em reembolso do 
principal, e em pagamento dos juros e outros encargos 
de emprestimos concedidos com o ouro e os dolares refe- 
ridos no inciso (i) deste paragrafo; as moedas recebi- 
das pelo Banco como pagamento por conta do principal, 
juros e outros encargos, de emprestimos efetuados con 
a parcela do capital inter-regional referida no inciso 
(i) deste paragrafo; as moedas que receba em reembolso 
do principal,*e em pagamento dos juros e outros encar- 
gos de emprestimos concedidos com as moedas a que se 
referem os incisos (ii) e (iii) deste paragrafo; e as 
moedas que receba em pagamento de comissces e direitos 
sobre as garantias concedidas; ¢ 


(v) as moedas, que nao sejam as do pais merbro, e@ que o 
mesmo receba do Banco, em virtude do Artigo VII, _Segao 
4 (ad), e do Artigo IV, Segao 10, pela distribuigao da 
renda liquida. 


(c) A moeda de qualquer pais tembro em poder do Banco, in~ 
cluida em seus recursos ordinarios de capital, em seus recursos 
inter-regionais de capital, ou nos_recursos do Fundo, e nao men- 
cionada no paragrafo (b) desta segao, pode ser tambem utilizada 
pelo Banco ou por quem a receba do Banco para fazer pagasentos 
em qualquer pais, sem restrigao de nenhuma especie, a menos que 
© pais membro notifique ao Banco desejar que sua mocda, no tedo 
ou em parte, seja utilizada apenas para os fins indicados no 
paragrafo (a) anterior. 


(4) Os paises membros nao poderao impor medida alguza que 
restrinja a faculdade do Banco de possuir e cxpregar ~ seja para 
pagementos de amortizag3o0, seja para preeeeneee antecipados de 


TIAS 8883 


98-792 © - 78 - pt. 4~ 20 


3608 ' U.S. Treaties and Other International Agreements [27 UST 








suas proprias obrigagoes, seja para readquirir em parte ou total~ 
mente essas obrigacoes - as moedas que receba em reembolso de em~ 
prestimos diretos concedidos com fundos obtidos em empréstimos 
pelo Banco e que formem parte dos recursos ordinarios ou inter= 
regionais de capital do Banco. 


{e) 0 ouro e as moedas em poder do Banco, incluidos em saus 
recursos ordinarios de capital, em seus recursos inter“regionais 
de capital ou nos recursos do Fundo, nao poderao ser utilizados 
pelo mesmo na compra de outras moedas, a menos que autorizado 
por uma maioria de dois tergos do total de votos dos paises mem= 
bros. As moedas adquiridas de acordo com este paragrafo nao es- 
tarao sujeitas as disposigoes sobre manutengao do valor a que se 
refere a Secao 3 deste artigo." 


23. A Secao 3 do ARTIGO V dira: 


"Segao 3. Manutengao do valor das moedas em poder do Banco 


(a) Sempre que, no Fundo Monetario Internacional, seja redu~ 
zido o valor par da moeda de um pais membro, ou sempre que o valor 
cambial da moeda do pais membro sofra, na opiniao do Banco, uma 
depreciagao consideravel, 0 pais membro pagara ao Banco, num prazo 
razoavel, uma quantia adicional de sua propria moeda, suficienta 
para manter o valor do volume total da mesma em poder do Banco 
- seja em seus recursos ordinarios de capital, seja em seus re- 
cursos inter-regionais de capital, ou seja nos recursos do Fundo ~ 
excluida a procedente de empréstimos obtidos pelo Banco. 0 padrao 
de valor para este fim sera o do dolar dos Estados Unidos da Ame~ 
rica de peso e titulo vigentes em 19 de janeiro de 1959. 


(b) Sempre que, no Fundo Monetario Internacional, se aumente o 
valor par da moeda de um pais membro, ou sempre que o valor cambial 
da moeda do pais membro sofra, na opiniao do Banco, um aumento con= 
sideravel, o Banco restituira ao pais membro, num prazo razoavel, 
uma quantia na moeda desse membro igual ao aumento no valor do 
volume total da mesma em poder do Banco - seja em seus recursos or= 
dinarios de capital, seja em seus recursos inter~regicnais de capi- 
tal, ou seja nos recursos do Fundo ~ excluida a procedente de em- 
préstimos obtidos pelo Banco. O padrao de valor para este fim 
sera 0 mesmo indicado no paragrafo anterior. 


(c) O Banco podera deixar de aplicar o disposto nesta segao, 


quando o Fundo Monetario Internacional alterar em igual propor~ 
*gao 0 valor par das moedas de todos‘os paises membros do Banco. 
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24. 


25. 


26. 


27. 


_(4) Nao obstante o estabelecido em outras disposigdes desta se- 
¢a0, os termos e condigoes de qualquer aumento dos recursos do 
Fundo, na forma do Artigo IV, Secao 3 (g), poderao incluir clausu~ 
las sobre manutengao de valor de moedas diversas das previstas nes~ 
ta segao, que seriam aplicadas aos recursos do Fundo contribuidos 
para esse aumento." 


A Secao 4 do ARTIGO V dira: 
"Segao 4. Formas de conservar moedas 


Sempre que nao tenha necessidade de determinada moeda para as 
suas operagoes, 0 Banco aceitara, de qualquer membro, notas pro- 
missorias ou valores semelhantes - emitidos pelo governo do pais 
membro ou pelo depositario designado por esse menbro — por conta 
de qualquer parcela da porcentagem de 50 por cento da subscrigazo 
do capital ordinario autorizado do Banco e de 50 por cento da 
subscrigao dos recursos do Fundo que, de acordo com o _disposto 
no Artigo II e no Artigo IV, respectivanente, sao pagaveis em moc- 
da nacional. Tais notas ou valores nao serao negociaveis, nao ven- 
cerao juros e serao pagaveis ao Banco em seu valor par, quando 
este o exigir. Nas mesmas condigoes, o Banco tanbtm aceitara 
tais notas ou valores em substituigao de qualquer parcela da 
subscrigao de um pais membro ao capital inter~regional que, nos 
termos da subscricao, nao deva ser paga em dinheiro." 


A Secgao 3 (b) do ARTIGO VI dira: 


"(b) Os gastos com a_ assisténcia técnica que nao sejan pagos 
pelos beneficiarios serao cobertos com as receitas liquidas dos 
recursos ordinarios de capital, dos recursos inter-regionais de 
capital ou com_as do Fundo. Contudo, durante os tres primeiros 
anos de operagoes, o Banco ) Podera utilizar, para cobrir esses 
gastos, até um total de trés por cento dos recursos iniciais do 
Fundo." 


A segunda frase da Secao 1 (i) do ARTIGO VII dira: 


“Qutrossim, nos casos em que o Banco solicite empréstinos de 
fundos a serem acrescidos a seus recursos ordinarios de capital 
ou a seus recursos inter-regionais de capital, devera obter a 
aprova¢ao dos paises acima mencionados Para que o produto do 
empréstimo possa ser trocado, sem restrigao, na moeda de qual- 
quer outro pais;" 


A Segao 3 do ARTIGO VII dira: 


"Segao 3. Formas de cumprir com os compromissos do Banco en 


casos de nora 
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(a) O Banco, em caso que ocorra ou se preveja a mora no reem= 
bolso dos empréstimos que conceda ou garanta com seus recursos 
ordinarios de capital ou com seus recursos inter-regionais de 
capital, tomara_as medidas que considere convenientes para modi~ 
ficar as condigoes do emprestimo, exceto aquelas referentes a 
moeda em que o pagamento se deva efetuar. 


(b) Os pagamentos a serem fe1tos pelo Banco, para cumprir 
com os compromissos resultantes de emprestimos obtidos ou de ga~ 
rantias concedidas, a que se refere o Art2go III, Segao 4 (ii) 

e (v), e que devam ser debitados aos recursos ordinaries de 
capital do Banco, serao debitados: 


(i) primezro, a reserva especial prevista no Artigo III, 
Segao 13; e 


(ii) depois, até a quantza necessar2za e a critério do 
Banco, as outras reservas, aos lucros acumulados e 
aos fundos correspondentes ao capital pago por agoes 
do caprtal ordinario. 


(c) Quando for necessario efetuar pagamentos contratuais de. 
amortizagoes, de juros ou de- outros encargos referentes a _emprés~ 
tumos obtidos pelo Banco pagave1s com seus recursos ordinar10s 
de capital, ou cumprzr com compromzssos semelhantes ceferentes 
a garantias pelo mesmo concedidas e que devam ser debitados aos 
recursos ordinar1os de capital do Banco, este podera requerer dos 
paises Membros 0 pagamento de uma _quantia adequada de suas subs~ 
erigoes de capital ordinarro exrgivel, de conformidade com o 
Artigo II, Segao 4 (a)(ii) Outrossim, se o Banco entender que 
a situagao de mora tende a prolongar-se, podera ex1gix o paga~ 
mento de uma parte adicional das mencionadas subserigoes, que 
nao exceda, em um ano, um por cento da subscri1gao total dos 
paises membros dos recursos ordinarios de capital, pira os se- 
guintes fins: 


(i) resgatar, antes de seu vencimento, a totalidade ou 
parte do saldo do principal do emprestimo garantido 
pelo Banco deb1tavel aos seus recursos ordinar2os 
de capztal ou cumprir de outro modo seu comipromzssq 
com respe1to a tal emprestimo; e 


(ii) readquirir a totalidade ou parte das obrigagoes pen- 
dentes emiztidas pelo Banco ou cumprir de outro modo 


Seus compromzssos com relagao a essas obrigagoes pa~ 
gave1s com seus recursos ordinar1os de capital. 


TIAS 8383 


27 UST] 


Multilateral—I.A.D.B.—June 1, 1976 


3611 





(a) As obrigacoes do Banco resultantes de todos os em- 
préestimos de fundos a serem acrescidos a seus recursos ordi~ 
narios de capital, que estiverem pendentes de amor tizagao en 
31 de dezembro de 1974, serao pagaveis tanto com os recursos 
ordinarios de capital como com os recursos inter-regionais 
de capital, incluindo as subscrigoes do capital inter-regional 
exigivel, sem prejuizo do disposto no Artago IIA, Segao 3 (c); 
nao obstante, o Banco empreendera seus melhores esforgos para 
cumprir suas obrigacoes resultantes de tais emprestinos penden- 
tes de amortizagao com os recursos ordinarios de capital, de 
acordo com os paragrafos (b) e (c) desta segao, antes de uti~ 
lizar seus recursos 1nter-regionais de capital para cumprir 
tals obrigagoes, de acordo com os paragrafos (e) e« (£) desta 
segao, e, para tal fim, serao feitas as substituigoes apro~ 
priadas do termo capital ordinario, nos mesmos paragrafos, por 
capital unter~regional. 


(e) Os pagamentos a serem feitos pelo Banco para cumprir coa 
oS compromissos resultantes de empréstimos obtidos ou de garan- 
tas concedidas, a que se refere o Artigo III, Segao 4 (iv) e 
(v), @ que devam ser debitados aos recursos inter-regionats de 
capital do Banco, serao debitados: 


(i) primero, a qualquer reserva estabelecida para esse 
fim; e 


(ii) depois, até a quantia necessaria e a critér1o do Banco, 
as outras reservas, aos lucros acunulados e aos fundos 
correspondentes do capital inter-regional realizado. 


(£)_ Quando for Necessario efetuar pagementos contratuais de amor~ 


tizagoes, de juros ou de outros encargos referentes a enpréstinos 


obtidos pelo Banco, pagaveis com seus recursos inter-regionais 
de capital, ou cumprir com compromissos semelhantes referentes 

a garantias pelo mesmo concedidas e que devan ser debitadas aos 
recursos inter~regionals de capital, este podera requerer dos 
paises membros o pagamento de uma quantia adequada de suas subs- 
crigoes de capital inter~regional exigivel, de conformidade com 
o Artigo ITA, Secao 3 (c). Outrossim, se o Banco entender que 

a situagao de mora tende a prolongar~se, podera ex1gixr O paga~ 
mento de uma parte adicional das mencionadas subscrigocs, que 
Nao exceda, em um ano, um por cento da subscrigao total dos pai- 
ses membros dos recursos inter-regionais de capital, para os se- 
guintes fins: 


(i) resgatar, antes de seu vencimento, a totalidade ou 
parte do saldo do principal do empréstimo garantido 
pelo Banco, debitavel aos seus recursos inter- 
regionals de capital, ou cumprir de outro modo seus 
compromissos com respeito a tal empréstimo; e 
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(ii) readquirir a totalidade ou parte das obrigagoes pen~ 
dentes emitidas pelo Banco ou cumprir de outro modo 
seus compromissos com relagao a essas obrrigagoes pam 
gaveis com seus recursos inter-regionais de capital." 


A Sedo 4 do ARTIGO VII dira: 


"Secao 4. Distribuicgao ou transferéncia da renda liquida 


(a) A Assembléia de Governadores podera determinar, periodica~ 
Mente, a parte da renda liquida, do Ultimo exercicio, e dos lucros 
acumulados dos recursos ordinarios de capital e dos recursos inter- 
regionais de capital a ser distribuida. $6 se efetuara essa dis~ 
tribuigao quando as reservas tenham atingido um nivel que a Assem~ 
bleia de Governadores considere adequado. 


(b) Quando aprovar as demonstragoes de lucros e perdas, con 
forme o disposto no Artigo VIII, Segao 2 (b) (viii), a Assembléia 
de Governadores podera ‘transferir ao Fundo Parte dos lucros 1i- 
quidos correspondentes ao respectivo exercicio, dos recursos or~ 
dinarios de capital ou dos recursos inter-regionais de capital, 
por decisao de uma maioria de dois tercos do numero total dos 
Governadores que represente pelo menos trés quartos da totalidade 
dos votos dos paises membros. 


Antes que a Assembléia de Governadores decida sobie transferen~ 
cia de recursos ao Fundo, devera ter recebido da Diretoria Exe~ 
cutiva um relatorio sobre a respectiva conveniéncia, o qual devera 
considerar, entre outros, os seguintes fatores: (1) se as reser~ 
vas atingiram um nivel adequado; (2) se os recursos transferidos 
sao necessarios para a operagao do Fundo; e (3) o eventual itpacto 
sobre. a capacidade do Banco para obter emprestimos. 


“(c) A distribuigao dos recursos ordinarios de capital referida 
no_paragrafo (a) desta _segao sera feita em proporgao ao numero de 
agoes de capital ordinario de cada pais membro, e a dos recursos 
inter-regionais de capital em proporgao ao numero de agoes de 
capital inter~regional de cada pais membro; e, de igual modo, os 
lucros Liquidos transferidos para o Fundo, na forma do paragrafo 
(b) desta segao,- serao creditados ao total das quotas de contri~ 
buicgao de cada pais membro para o Fundo, nas proporgoes acima 
mencionadas. 


(d) Os pagamentos realizados conforme o disposto | no paragrafo 
(a) desta segao serao efetuados na forma e na moeda, ou moedas, 
que a Assembléia de Governadores determinar. Se os pagamentos 
'forem. feitos a um pais membro em moedas diferentes da sua, a 
transferencia dessas moedas e sua _utilizacao por parte desse pais 
nao poderao la objeto de restrigoes por parte de nenhum outro 
pais membro." 
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29. 


30. 


31. 


32. 


A Segao 2 (b)(ii) do ARTIGO VIII dira: 


"(33) aumentar ou diminuir o capital ordinario autorizado, 
© capital inter-regional autorizado do Banco, e as 
contribuigoes ao Fundo;" 


Os incisos (viii), (ix) e (x) do par3grafo (b), da Segao 2 do AR- 
TIGO VIII, dirao: 


"(viii) aprovar, a vista dos relatorios dos auditores, os 
balangos gerais e as demonstragoes de lucros e per- 
das da instituigazo; 


(ix) determinar as reservas e a distribuigao dos lucros 
1lZquidos dos recursos ordinarios de capital, dos 
recursos inter-regionais de capital e do Fundo; 


(x) contratar os servigos de auditores externos para 
verificar e atestar a exatidao dos balangos gerais 
e das demonstragoes de lucros e perdas da institui- 
ga0;" 


- 


A Secao 2 (e) do ARTIGO VIII dira: 


"(e) O quorum para as reunioes da Assembléia de Governadores 
Sporn 
sera constituido pela maioria absoluta do numero total dos Go- 
vernadores, que inclua a maioria absoluta dos Governadores dos 
paises membros regionais e que represente, pelo menos, dois 
tercos do total de votos dos paises membros." 


A Secado 3 (b)(ii) do ARTIGO VIII ira: 


"(ii) Um Diretor Executivo sera nomeado pelo pais sembro . 
que possua 0 maior numero de agoes do Banco, dois 
Diretores Executivos serao eleitos pelos Governadores 
dos paises membros extra~regionais, ¢ nao menos do 
-que oito outros serao eleitos pelos Governadores dos 
demais paises membros. 0 numero de Diretores Executivos 
a serem eleitos pela Ultima categoria e o procedinento 
para a eleigao de todos os diretores eletivos serao 
determinados pelo Regulamento que a Assembléia de Go- 
vernadores adotar pela maioria de trés quartos da tota- 
lidade dos votos dos paises membros, que inclua a maioria 
de dois tergos dos Governadores dos paises membros extra- 
- regionais com relagao as disposigoes que se referen 
exclusivamente 2 eleicao de Diretores pelos paises men- 
bros extra-regionais, e a maioria de dois tergos dos Go- 
.vernadores dos paises membros regionais com relagao as 
disposigoes que se referen exclusivamente ao numero ¢ 
a eleicgao de Diretores pelos demais paises menbros. A 
aprovagao de qualquer modificagao no supracitado Regula- 
mento requerera a nesma maioria de votos. 
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33. A Segao 3 (£) do ARTIGO VIII dira: 


"(£) O quorum para as reunioes da Diretoria Executiva sera a 
maioria absoluta do numero total de Diretores que, incluindo a 
maioria absoluta dos Diretores dos paises membros regionais, 
representem, pelo menos, dois tercgos do total de votos dos pai~ 
ses membros." 


34. A Segao 4 do ARTIGO VIII dira: 


"Segao 4. Votacoes 


(a) Cada pais membro tera 135 yotos, mais um voto por agao do 
capital ordinario e do capital inter-regional do Banco que possua 
aquele pais; entretanto, com relagao aos aumentos do capital ordi~ 
nario autorizado ou do capital inter-regional autorizado, a Assem~= 
bléia de Governadores podera determinar que as agoes de capital 
autorizadas por tais aumentos nao terao direito a voto e que tais 
aumentos de capital nao estarao sujeitos aos direitos de prefe~ 
réncia estabelecidos no Artigo II, Segao 3 (b). 


(b)_ Nao entrara em vigor aumento correspondente a subscrigao 
de agoes do capital ordinario ou do capital inter~regional por 
qualquer pais Membro e suspender~se~a qualquer direito de subs~ 
crever agoes quando tiverem por conseqilencia a redugao dos 
votos (i) dos paises membros regionais em vias de desenvolvi-~ 
Mento a menos de 53, 5 por cento do total dos votos dos paises 
membros; (ii) do pais membro que detenha o maior niimero de agoes 
a menos de 34,5 por cento do referido total de votes; ou 
(iii) do Canada a menos de 4 por cento do mesmo total de votos. 


(c)_ Nas votagoes na Assembleia de Governadores, cada Governa- 
dor podera emitir o numero de votos que correspondé ao pais mem- 
bro por ele representado. Salvo quando se disponhe expressa~ 
mente em contrario neste Convenio, todos os assuntes que a As~ 
sembleia de Governadores considere serao decididos pela maioria 
do total de votos dos paises membros. 


(d) Nas votagoes da Diretoria Executiva: 


(i) o Diretor nomeado tera o direito de emitir o numero 
de votos que corresponda ao pais membre que o tenha 
nomeado; 


(ii) cada Diretor eleito tera o direito de emitir o numero 
- : 2 2 - 
de votos com que foi elelto, e os emitira em bloco; a 


(iii) salvo quando se disponha expressamente em contrario 
neste Convenio, todos os assuntos que a Diretoria 
Executiva considere serao decididos pela maioria do 
total de votos dos paises membros." 
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35. 


36. 


37. 


38. 


A Segao 5 (a) do ARTIGO VIII dira: 


"(a) A Assembléia de Governadores, por maioria do total de 
votos dos paises membros, que inclua a maioria absoluta dos 
Governadores dos paises membros regionais, elegera © Presidente 
do Banco, o qual enquanto em exercicio nao podera ser nem Go- 
vernador, nem Diretor Executivo, nem Suplente de um ou outro 
cargo. 


Sob a supervisao da Diretoria Executiva, o Presidente do Banco 
conduzira os negocios ordinarios da instituigao e chefiara o pes~ 
soal. Presidira, tambem, as reunioes da Diretoria Executiva, sen 
direito a voto, exceto nos casos de empate, quando tera a obriga~ 
gao de emitir o voto de desempate. 


O Presidente do Banco sera o representante legal da instituigao. 


O Presidente do Banco tera um mandato de cinco anos e podera 
ser reeleito para periodos sucessivos. Sera exonerado de seu 
cargo quando assim o decida a Assembl@ia de Governadores pela 
maioria do total de votos dos paises membros que inclua a raioria 
do total dos votos dos paises membros regionais." 


A Segao 5 (e) do ARTIGO VIII dira: 


"(e) O Banco levara principalmente em consideragao, ao sele- 
cionar seu pessoal e ao determinar as condigoes de  servigo, a 
necessidade de assegurar 0 mais alto grau de eficiencia e inte- 
gridade desses servigos. Também se dara devida consideragao a 
importancia de contratar-se o pessoal de forma a que haja a mais 
ampla representagao geografica possivel, levando-se em conside- 
ragao o carater regional da instituigao." 


- 


A Secao 6 (a) do ARTIGO VIII dira: 


"(a) 0 Banco publicara um relatorio anual, que contera extratos 
de contas separados, dos recursos ordinarios de capital e dos re- 
cursos inter-regionais de capital, revistos por auditores. Devera 
tamben transmitir, trimestralmente, aos paises membros, resumos de 
sua situagao financeira e demonstragoes de lucros ¢ _perdas, que 
indiquem, separadamente, 0 resultado de suas operagoes ordinarias 
e de suas operagces com recursos inter-regionais." 


O primeiro paragrafo da Segado 2 do ARTIGO IX dira: 


"oO pais membro que faltar ao cumprimento de alguma de suas 
obrigacoes para com o Banco podera ser suspenso | quando o decida 
a Assembléia de Governadores, por maioria de trés quartos do 
total de votos dos paises membros, que inclua a maioria de dois 
tercos do numero total dos Governadores, a qual, por sua vez, 
no caso de suspensao de um pais membro regional, incluira a 
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maioria de dois tergos dos Governadores dos paises membros re~ 
gionais e, no caso de suspensao de um pais membro extra-regional, 
a maioria de dois tergos dos Governadores dos paises membros 
extra-regionais.” 


39, A Secao 3 do ARTIGO IX sera modificada como se segue: 
(1) A terceira frase do paragrafo (d) (ii) dira: 


"Nao se podera, contudo, reter importancia alguma por 
conta de responsabilidade que venha a ter o pais por cha~ 
madas futuras de suas subscrigoes de acordo com o disposto 
no eee Il, Secao 4 (a) (ii), ou no Artigo IIA, Segao 
3 (c)3 e 


(2) A segunda frase do paragrafo (d) (iii) dira: 


“Alem disso, od pais que tenha deixado de ser membro do 
Banco continuara obrigado a atender qualquer chamada de 
capital a que se refere o Artigo II, Segao 4 () (ii), ou 
o Artigo IIA, Segao 3 (c), até o montante que teria sido 
obrigado a cobrir se a redugao do capital se houvesse | veri~ 
ficado, e se a chamada se houvesse realizado na ocasiao_ em 
que se determinou o prego para a reaquisigao de suas agoes." 


40. A Secao 2 do ARTIGO X dira: 


"Secao 2. Término de operacoes 


O Banco podera terminar suas operagoes por decisac da Assem~ 
bléia de Governadores, tomada por maioria de trés quartos do 
total de votos dos paises membros, que inclua a maioria de dois 
tergos dos _Governadores dos paises membros regionais. Ao acor~ 
dar-se o termino das operagoes, o Banco cessara imediatamente 
todas as suas atividades, exceto as que tenham por objetivo con- 
Bervers preservar e realizar seus ativos e liquidar suas obriga~ 
goes. 


41. A Segao 3 (b) do ARTIGO X dira: 


"(b) Todos os credores diretos serao pagos com o ativo do Banco 
ao qual as dividas correspondentes sejam debitaveis e, se necessa~ 
rio, com os fundos que se obtenham pela cobranga da parte devida 
do capital realizado e pela chamada do capital exigivel aos quais 
as dividas correspondentes sejam debitaveis. Antes de efetuar 
qualquer pagamento aos credores diretos, a Diretoria Executiva 
devera tomar as medidas que julgue necessarias para assegurar 
uma distribuigao proporcional entre 8 credores de obrigagoes 
diretas e os de obrigagoes eventuais. 
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42. A Segao 4 (a) do ARTIGO X dira 


- "(a) Nao se fara nenhuma distribuigazo do ativo entre os pai- 
ses membros por conta de suas agoes antes que tenham sido liqui- 
dadas todas as obrigagoes, debitaveis a essas agoes, para com os 
credores, ou antes que se tenha providenciado nesse sentido. 
Sera necessario, outrossim, que a Assembleia de Governadores, 
por maioria de trés quartos do total de votos dos paises nen- 
bros, que inclua a maioria de dois tergos dos Governadores dos 
paises membros regionais, decida efetuar a distribuigao." 


43. As letras (a) e (b) do ARTIGO XII dirao: 


"(a) (i) 0 presente Convénio sO podera ser emendado por de- 
cisao da Assembléia de Governadores, por maioria do 
numero total de Governadores, que inclua dois tergos 
dos Governadores dos paises membros regionais e que 
represente, pelo menos, tres quartos do total de vo- 
tos dos paises membros, ressalvado, contudo, que 2 
maioria estabelecida no Artigo II, Segao 1 (b), som 
mente podera ser modificada pela mesna maioria espe- 
cificada na referida secao. 


(ii) Os artigos aplicdveis deste Convénio poderao ser modi- 
ficados de acordo com o disposto no paragrafo (a) (i) 
anterior, para dispor sobre a fusao do capital inter- 
regional e do capital ordinario, no momento em que o 
Banco-houver satisfeito seus compromissos resultantes 
de todos os empréstimos debitaveis ao capital ordina~ 
rio, que estavam pendentes de amortizagao em 31 de 
dezembro de 1974. 


(b) Nao obstante o disposto no paragrafo (a) anterior, sera exigi- 
do o acordo unanime da Assembléia de Governadores para que seja apro- 
vada qualquer emenda que altere: 


(i) 0 direito de retirar~se do Banco de acordo com o disposto 
no Artigo IX, Segao 1; 


(ii) 0 direito de adquirir agoes do Banco e de contribuir para 
o Fundo, segundo 0 disposto no Artigo II, Segao 3 (b), ¢ 
no Artigo IV, Secao 3 (g), respectivamente; e 


(iii) a Limi tagao de responsabilidades prevista no Artigo IT, 
Segao 3 (d), no Artigo IIA, Segao 2 (ec), ¢ no artigo 
IV, Segao 5." 


SEGAO 2. Vigéncia 


As modificagoes precedentes | entrarao em vigor na data em que a comunica- 
g20 oficial comprovando sua adogao tenha sido dirigida aos paises membros, de 
acordo com o Artigo XII (c) do Convénio Constitutivo do Banco. 


(Aprovada em 12 de junho de 1976) 


TIAS §383 


3618 U.S. Treaties and Other International Agreements [27 UST 





BANCO INTERAMERICANO DE DESARROLLO 


RESOLUCION AG-9/76 


MODIFICACIONES DEL CONVENIO CONSTITUTIVO DEL BANCO RELACLONADAS 
CON LA CREACION DEL CAPITAL INTERREGIONAL DEL BANCO Y MATERLAS AFINES 


CONSIDERANDO: 


Que el Articulo II, Seccién 1 (b), del Convenio Constitutivo del 
Banco, dispone que podran ser aceptados como miembros del Banco los paf~ 
ses extrarregionales que sean miembros del Fondo Monetario Internacional 
y Suiza, de acuerdo con las normas generales que la Asamblea de Goberna~ 
dores establezca; 


Que ciertos paises extrarregionales han expresado su interés en ser 
miembros del Banco; 


Que la Asamblea de’ Gobernadores ha llegado a la conclusién que serfa 
conveniente que se admitan como miembros del Banco a tales paises extra~ 
rregionales y que su admisién debe realizarse mediante (i) la modificacién 
del Convenio Constitutivo del Banco a fin de que disponga, entre otros asun- 
tos, la creacién de una nueva categoria de capital que se denominara capi~ 
tal interregional del Banco; (ii) la adopcién de las normas generales para 
la admisién de paises miembros extrarregionales que incluyan disposiciones 
para un aumento en los recursos del Fondo para Operaciones Especiales; y 


(iii) un incremento en el capital ordinario autorizado del Banco, y 


Que el Articulo XII del Convenio Constitutivo del Banco establece el 
procedimiento para modificar el Convenio, 


La Asamblea de Gobernadores, 
RESUELVE: 
SECCION 1. Modificaciones 
Modificar el Convenio Constitutivo del Banco en los siguientes términos! 
1. La Seccién 1 del ARTICULO I dira: 
"Seccién 1. Objeto 
El Banco tendra por objeto contribuir a acelerar el proceso de de~ 


cig ate : Py 
sarrollo econémico y social, individual y colectivo, de los paises 
miembros regionales en vias de desarrollo.” 
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2. La Seccién 1(b) del ARTICULO IZ dira: 


"(b) Los demas miembros de la Organizacién de los Estados 
Americanos y Canada, Bahamas y Guyana, podran ingresar al Banco 
en las fechas y conforme a las condiciones que el Banco acuerde. 


También podran ser aceptados en el Banco los paises extrarre- 
gionales que sean miembros del Fondo Monetario Internacional, y 
Suiza, en las fechas y de acuerdo con las normas generales que 
la Asamblea de Gobernadores establezea. Dichas normas genera- 
les sdlo podrdn ser modificadas por acuerdo de la Asamblea de 
Gobernadores, por mayoria de dos tercios del nimero total de 
los gobernadores, que incluya dos tercios de los gobernadores 
de los miembros extrarregionales y que represente por lo menos 
tres cuartos de la totalidad de los votos de los paises nien- 
bros." 


3. El ARTICULO II se modificara anadiéndole una nueva Seccién des— 
pués de la Seccién 1, como sigue: 


“Seccién 1A. Categorias de Recursos 


Los recursos del Banco estaran constituidos por los recur- 
sos ordinarios de capital, previstos en este articulo, por los 
recursos interregionales de capital, previstos en el Art{culo 
IIA, y por los .recursos del Fondo para Operaciones Especiales 
(de aqui en adelante también denominado Fondo), establecido en 
el Articulo IV." 


4. La Seceién 2 del ARTICULO II dira: 


"Secci6n 2. Capital Ordinario Autorizado 


(a) El capital ordinario autorizado del Banco ser& inicial- 
mente de 850.000.000 (ochocientos cincuenta millones) de délares 
de los Estados Unidos de América del peso y ley en vigencia al 1° 
de enero de 1959, dividido en 85.000 acciones de valor nominal de 
10.000 (diez mil) délares cada una, las que estarfn a disposi- 
cién de los, paises miembros para ser suscritas de conformidad 
con la Seccién 3 de este articulo. 


(b) El capital ordinario autorizado se dividir& en accio~ 
nes de capital pagadero en efectivo y en acciones de capital 
exigible. El equivalente a 400.000.000 (cuatrocientos millones) 
de délares corresponderad a capital pagadero en efectivo, y el 
equivalente a 450.000.000 (cuatrocientos cincuenta millones) de 

- d6lares correspondera a capital exigible para los fines que se 
especifican en la Seccién 4 (a) (ii) de este artfculo. 


(c) El capital ordinario indicado en el pérrafo (a) de esta 
seccién se aumentara en 500.000.000 (quinientos millones) de déla- 
xes de los Estados Unidos de América del peso y ley en vigor al 
1? de enero de 1959, siempre que: 
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(i) haya transcurrido el plazo para el pago de todas las 
suscripciones, fijado de conformidad con la Seccién 
4 de este articulo; y 


(ii) el aumento indicado de 500.000.000 (quinientos mi~ 
llones) de délares haya sido aprobado por mayoria 
de tres cuartos de la totalidad de los votos de 
los paises miembros en una reunién ordinaria 0 ex- 
traordinaria de la Asamblea de Gobernadores, cele~ 
brada lo m4s pronto posible después del plazo indi- 
cado en el inciso (i) de este parrafo. 


(d) El aumento de capital que se dispone en el parrafo 
anterior se hara en forma de capital exigible. 


(e) Sin perjuicio de lo dispuesto en los parrafos (c) y 
(d) de esta seccién y con sujecién a las disposiciones del 
Articulo VIII, Seccién 4(b), el capital ordinario autorizado 
se podra aumentar en‘la época y en la forma en que la Asamblea 
de Gobernadores lo considere conveniente y lo acuerde por ma~ 
yoria de tres cuartos de la totalidad de los votos de los 
paises miembros, que incluya una mayoria de dos tercios de los 
gobernadores de los miembros regionales. 


(£) Siempre que se aumente el capital interregional au~ 
torizado de acuerdo con el Articulo IIA, Seccién 1 (ce), y un 
pais miembro ejerza la opcién que establece el Articulo II, 
Seccién 3 (£), se aumentara el capital ordinario en el monto 
necesario para permitir que dicho miembro ejerza esa opcién y 
se disminuira en un monto equivalente el capital interregional 
disponible para suscripcién por dicho miembro, monto que ser& 
debidamente cancelado." 


La Seccién 3 del ARTICULO II dira: 


"Seccién 3. Suscripcién de Acciones 


(a) Todos los paises miembros regionales suscribiran ac= 
ciones de capital ordinario del Banco y los paises miembros 
extrarregionales podran suscribir estas acciones de acuerdo 
con los términos del parrafo (b) de esta seccién y conforme ‘ 
con las condiciones que la Asamblea de Gobernadores establezca. 


El nimero de acciones que suscriban los miembros fundado- 
res sera el estipulado en el Anexo A de este Convenio, 
que determina la obligacién de cada miembro en relacién 
tanto al capital pagadero en efectivo como al capital 
exigible. El ntimero de acciones que suscribiran los de- 
mas miembros lo-determinara el- Banco. 


(b) En los casos de un aumento de capital ordinario 
de conformidad con la Seccién 2, parrafos (c) y (e) de 
este articulo, o de un aumento de capital interregional 
de conformidad con el Articulo IIA, Seccién 1 (c), o de 
un aumento en ambos, el capital ordinario y el interregional, 
todos los paises miembros tendran derecho, condicionado a 
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6. 


los términos que establezca el Banco, a una cuota del auazen- 
to en acciones equivalente a la proporcién que sus acciones 
hasta entonces suscritas guarden con el capital total del 
Banco. Sin embargo, ningin miembro estara obligado a sus- 
cribir tales aumentos de capital. 


(c) Las acciones de capital ordinario suscritas origi- 
nalmente por los miembros fundadores se enitiran a la par. 
Las demas acciones también se emitiran a la par, a menos que 
el Banco acuerde, por circunstancias especiales, emitirlas 
en otras condiciones. 


(d) La responsabilidad de los paises mienbros respecto 
a las acciones de capital ordinario se limitara a la parte 
no pagada de su precio de emisién. 


(e) Las acciones de capital ordinario no podr&an ser dadas 


en garantia ni gravadas en forma alguna, y imicarente seran 
transferibles al Banco. 


(£) Cualquier pais miembro que tenga el derecho de suscri~ 


bir capital interregional del Banco en virtud del parrafo (b) 

de esta seccioén, tendra la opcién de renunciar a dicho derecho 
y de suscribir en cambio un monto equivalente del capital or- 

dinario." 


La Seccién 4 (a) del ARTICULO II se modificar@ como sigue: 


(1) En la oracién inicial la frase “acciones de capital" debera 


decix: “acciones de capital ordinario". 


(2) En la primera oracién del inciso (ii) la frase "acciones de 


capital" deberad decir "acciones de capital ordinario", y 


se cambiara la referencia de "Articulo III, Seccién 4(ii) y 


(iii)" a "“Articulo ILI, Seccién 4 (ii) y (v)". 
La Seccién 5 del ARTICULO II dira: 


“Seccién 5. Recursos Ordinarios de Capital 


Queda entendido que en este Convenio el término “recursos ordi- 


narios de capital" del Banco se refiere a lo siguiente: 


(i) capital ordinario autorizado suscrito de acuerdo con las 


Secciones 2 y 3 de este articulo para acciones de capital 
pagadero en efectivo y para acciones de capital exigible; 


(ii) ‘todos los fondos provenientes de los enpréstitos autoriza- 


dos en el Articulo VII, Seccién 1 (i), a los que sea apli- 
cable el conpromiso previsto en la Seccién 4 (a) (ii) de 
este articulo; 
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(iii) todos los fondos recibidos en reembolso de préstamos he- 
chos con los recursos indicados en los:incisos (i) y (ii) 
de esta seccién; 


(iv) todos los ingresos provenientes de préstamos efectuados 
con los recursos anteriormente indicados o de garantias 
a los que sea aplicable el compromiso previsto en la Sec~ 
cién 4 (a) (ii) de este articulo; y 


(v) todos los dem&s ingresos provenientes de cualesquiera de 
los recursos mencionados anteriormente. 


8. Se agregar4 al Convenio el ARTICULO IIA después del ARTICULO II, co- 
mo sigue: 


"ARTICULO IIA. CAPITAL’ INTERREGIONAL DEL BANCO 


Seccién 1. Capital Interregional Autorizado 


(a) El capital interregional autorizado del Banco, sera ini~ 
cialmente de 420.000.000 (cuatrocientos veinte millones) de déla~ 
res de los Estados Unidos de América del peso y ley en vigencia al 
1° de enero de 1959, y estara dividido en 42.000 acciones de valor 
nominal de 10.000 (diez mil) délares cada una, las que estaran a 
disposicién de los paises miembros para ser suscritas de conformi- 
dad con la Seccién 2 de este articulo. 


(b) El capital interregional autorizado se dividira en accio~ 
nes de capital pagadero en efectivo y en acciones de capital exigi- 
ble. Del capital interregional autorizado inicial el equivalente 
a 70.000.000 (setenta millones) de délares corresponderii a capital 
pagadero en efectivo, y el equivalente a 350.000.000 (tiescien- 
tos cincuenta millones) de délares correspondera a capital exi-~ 
gible para los fines que se especifican en la Seccién 3 (c) de 
este articulo. 


(c) Con sujecién a las disposiciones del Articulo VIII, 
Secci6n 4(b), se podra aumentar el capital interregional]. au- 
torizado en la época y en la forma en que la Asamblea de Gober- 
nadores lo considere conveniente y lo acuerde por mayorfa de 
dos tercios del niimero total de los gobernadores, que incluya 
dos tercios de los gobernadores de los miembros regionales y 
que represente por lo menos tres cuartos de la totalidad de 
los votos de los paises miembros. 


(d) Siempre que se aumente el capital ordinario autori- 
zado de acuerdo con el Articulo II, Seccién 2(e), y un pais 
miembro ejerza la opcién que establece el Articulo IIA, Sec- 
cién 2(g) , se aumentara el capital interregional en el monto 
necesario para permitir que dicho miembro ejerza esa opcién y 
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se disminuira en un monto equivalente el capital ordinario 
disponible para suscripcién por dicho niembro, monto que 
sera debidamente cancelado. 


Seccién 2. Suscripcidn_de Acciones de Capital Interregional 


(a) Todos los paises miembros extrarregionales suscribi-~ 
ran acciones de capital interregional y los paises miembros 
regionales podran suscribir estas acciones de acuerdo con los 
términos del Articulo II, Secci6én 3(b), de conformidad con las 
condiciones que la Asamblea de Gobernadores establezca y suje- 
to a las disposiciones de esta seccién. 


(b) Todos los miembros extrarregionales iniciales suscribi- 
ran el niimero de acciones de capital interregional pagadero en 
efectivo y de capital interregional exigible que determine el 
Banco. La suscripcién de acciones y la forma de pago de las 
mismas por cualquier nuevo miembro extrarregional ser&én deterai- 
nadas por el Banco, con debida consideracién a las condiciones 
de las suscripciones existentes. 


(c) Los paises miembros regionales podran suscribir el ca- 
pital interregional en las condiciones que determine el Banco, 
prestando debida consideracién a las condiciones establecidas 
para las suscripcicnes de los miembros extrarregionales. 


(d) Las acciones de capital interregional autorizado inicial 
se emitiran a la par. Las demas acciones también se emitiran a la 
par, a menos que el Banco acuerde, por circunstancias especiales, 
emitirlas en otras condiciones. 


. 


(e) La responsabilidad de los paises miembros respecto a las 
acciones de capital interregional se limitard a la parte no pagada 
de su precio de emisién. 


(£) Las acciones de capital interregional no podr&an ser dadas 
en garantia ni gravadas en forma alguna, y Gnicamente seran tranfe- 


ribles al Banco. 


(g) .Cualquier pais miembro que tenga el derecho de suscribir 


capital ordinario del Banco en virtud del Articulo II, Seccién 3(b), 


tendra la opcién de renunciar a dicho derecho y de suscribir en 
cambio un monto equivalente del capital interregional. 


Seccién 3. Pago de las Suscripciones de Capital Interregional 


(a) Las cantidades suscritas por cada miembro del capital in- 


terregional del Banco pagadero en efectivo se abonaran totalmente 
en 1a moneda del respectivo pais miembro, el cual adoptara las ne- 
didas satisfactorias al Banco que aseguren, de acuerdo con lo dis- 
puesto por el Articulo V, Secci6n 1 (c), que su moneda sera libre- 
mente convertible en las monedas de otros paises para los propési- 
tos de las operaciones del Banco. 


TIAS 8383 


98-792 O - 78 - pt. 4-21 


3624 





U.S. Treaties and Other International Agreements 


(b) Los pagos de un pais miembro conforme a lo dispuesto en 

el parrafo (a) de esta seccién, se haran en la cantidad que, en opi- 
nigén del Banco, sea equivalente al valor total, en términos de déla- 
res de los Estados Unidos de América, del peso y ley vigentes al 1% 
de enero de 1959, de la parte de la suscripcién que se paga. El pa- 
go inicial se hard en la cantidad que los miembros estimen adecuada, 
pero estara sujeto a los ajustes, que se efectuaran dentro de los 60 
dias contados desde la fecha de vencimiento del pago. £1 Banco de- 
terminara el monto de los ajustes necesarios para constituir el 
equivalente del valor total en délares, segiin este parrafo. 


(c) La parte exigible de la suscripcién de acciones de capi- 
tal interregional del Banco estara sujeta a requerimiento de pago 
sdlo cuando se necesite para satisfacer las obligaciones del Banco 
originadas conforme al Articulo III, Seccién 4 (iv) y (v), con tal 
que dichas obligaciones correspondan a préstamos de fondos obteni- 
dos para formar parte de los recursos interregionales de capital 
del Banco o a garantias que comprometan dichos recursos. En caso 
de tal requerimiento, el pago podra hacerse, a opcién del miembro, 
ya sea en la moneda completamente convertible de un pais miembro o 
en la moneda que se necesitare para cumplir las obligaciones del 
Banco que hubieren motivado dicho requerimiento. Los requerimien- 
tos de pago del capital interregional exigible seran proporcional- 
mente uniformes para todas las acciones. 


Seccién 4. Recursos Interregionales de Capital 


Queda entendido que en este Convenio el término “recursos 
interregionales de capital" del Banco se refiere a lo siguiente: 


(i) capital interregional autorizado suscrito de acuerdo con 
la Seccién 2 de este articulo para acciones de capital 
pagadero en efectivo y para acciones de capital exigible; 


(ii) todos los fondos provenientes de los empréstitos autori-~ 
zados en el Articulo VII, Seccién 1 (i), a los que sea 
aplicable el compromiso previsto en la Seccién 3 {c) de 
este articulo; ‘ 


(iii) todos los fondos recibidos en reembolso de préstamos 
hechos con los recursos indicados en los incisos (i) 
y (ii) de esta seccién; 


(iv) todos los ingresos provenientes de préstamos efectuados 
con los recursos anteriormente indicados o de garantias 
a los que sea aplicable el compromiso previsto en la Sec- 
cién 3 (c) de este articulo; y 


(v) todos los demas ingresos provenientes de cualesquiera de‘ 
los recursos mencionados anteriormente. 
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9. 


10. 


La Secci6n 2 del ARTICULO III dira: 


"Seccién 2. Categorias de Operaciones 


(a) Las operaciones del Banco se dividiran en operaciones or- 
dinarias, operaciones con recursos interregionales y operaciones es~- 
peciales. 


(b) Sern operaciones ordinarias las que se financien con los 
recursos ordinarios de capital del Banco, especificados en el Artficu- 
lo II, Seccién 5. Ser&n operaciones con recursos interregionales 
las que se financien con los recursos interregionales de capital del 
Banco, especificados en el Articulo IIA, Seccién 4 Ambas clases 
de operaciones consistiran exclusivamente en préstamos que el Banco 
efectie, garantice o en los cuales participe, que sean reembolsables 
s6lo en 1a moneda o monedas en que los préstamos se hayan efectuado. 
Dichas operaciones estaran sujetas a las condiciones y términos que 
el Banco estime convenientes y que sean compatibles con las disposi- 
ciones del presente Convenio. 


(c) Sern operaciones especiales las que se financien con los 
recursos del Fondo, conforme a lo dispuesto en el Articulo IV." 


La Seccién 3 del ARTICULO III dira: 


“Seccién 3. Principio Basico de Separacién 


(a) Con sujecién a las disposiciones del Art{culo XII(a) (ii), 
relativas a modificaciones del Convenio, los recursos ordinarios 
de capital, especificados en el Articulo II, Seccién 5, los recur- 
sos interregionales de capital, especificados en el Art{culo ITA, 
Seceién 4, y los recursos del Fondo, especificados en el Articulo 
IV, Seccién 3 (h), deberan siempre mantenerse, utilizarse, coapro- 
meterse, invertirse o de cualquiera otra manera disponerse en for- 
ma completamente independiente unos de otros. 


(b) Los recursos ordinarios de capital y los recursos interre- 
gionales de capital en ninguna circunstancia seran gravados ni emplea~ 
dos para cubrir obligaciones, compromisos 0 pérdidas ocasionados por 
operaciones para las cuales se hayan empleado o conprosetido origi- 
nalmente recursos del Fondo. 


(c) Los. recursos ordinariés de capital en ninguna circunstan~ 
cia serfn gravados ni empleados para cubrir obligaciones, compromi~ 
sos 0 pérdidas a cargo de los recursos interregionales de capital y, 
salvo lo previsto en el Articulo VII, Seccién 3 (d), los recursos 
interregionales de capital en ninguna circunstancia seran gravados 
ni empleados para cubrir obligaciones, compromisos o pérdidas a car- 
go de los recursos ordinarios de capital. 
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(d) Los estados de cuenta del Banco deberan mostrar separa~ 
damente las operaciones ordinarias, las operaciones con recursos 
interregionales y las operaciones especiales, y el Banco debera es- 
tablecer las demas normas administrativas que sean necesarias para 
asegurar la separaciGén efectiva de las tres clases de operaciones. 


(e) Los gastos relacionados directamente con las operaciones 
ordinarias se cargaran a los recursos ordinarios de capital. Los 
gastos que se relacionan directamente con las operaciones con re~ 
cursos interregionales se cargaran a los recursos interregionales 
de capital. Los gastos que se relacionan directamente con las 
operaciones especiales se cargaran a los recursos del Fondo. Los 
otros gastos se cargaran segiin lo acuerde el Banco." 


11. Los incisos (i) a (v) inclusive, de la Seccién 4 del ARTICULO III 
diran: 


"(i) efectuando préstamos directos o participando en ellos 
con fondos correspondientes al capital ordinarin del 
Banco pagadero en efectivo y libre de gravamen y, salvo 
lo dispuesto en la Secci6én 13 de este articulo, con sus 
utilidades no distribuidas y reservas; o con los recur~ 
sos del Fondo libres de gravamen; 


(ii) efectuando préstamos directos o participando en ellos, 
con fondos que el Banco haya adquirido en los mercados 
de capitales o que se hayan obtenido en préstame o en cual~ 
quiera otra forma, para ser incorporados a los recursos or~ 
dinarios de capital del Banco o a los recursos del Fondo; 


(iii) efectuando préstamos directos o participando en ellos con 
fondos correspondientes al capital interregional del Ban~ 
co pagadero en efectivo y libre de gravamen, incluyendo 
las reservas y las utilidades no distribuidas relativas a 
dichos recursos}; 


(iv) efectuando préstamos directos o participando en ellos con 
fondos que el Banco haya adquirido en los mercados de capi- 
tales o que se hayan obtenido en préstamo o en cualquiera 
otra forma, para ser incorporados a los recursos interre- 
gionales de capital del Banco; y 


(v) garantizando con los recursos ordinarios de capital, los 
recursos interregionales de capital o los recursos del Fon- 
do, total o parcialmente, préstamos hechos, salvo casos es- 
peciales, por inversionistas privados." 


12. La Seccién 5 del ARTICULO III dira: - 
"Seccién 5. Limitacién de las Operaciones 


(a) La cantided total pendiente de préstamos y garantfas he-~ 
chos por el banco en sus operaciones ordinarias no podré exceder en 
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13. 


ningGn momento el total del capital ordinario suscrito del Banco, 
libre de gravamenes, mas las utilidades no distribuidas y reservas, 
libres de gravamenes, incluidas en los recursos ordinarios de capi- 
tal del Banco, los cuales se especifican en el Artfculo II, Seccién 
5, con exclusién de los ingresos destinados a la reserva especial 
establecida de acuerdo con la Seccién 13 de este articulo y cual- 
quier otro ingreso de los recursos ordinarios de capital destinado, 
por decisién de la Asamblea de _Gobernadores, a reservas no dispo— 
nibles para préstamos o garantias. 


(b) La cantidad total pendiente de préstasos y garantfas he- 
chos por el Banco en sus operaciones con recursos interregionales 
no podra exceder en ningin momento el total del capital interregio- 
nal suscrito del Banco, libre de gravdmenes, mas las utilidades no 
distribuidas y reservas, libres de gravamenes, incluidas en los 
recursos interregionales de capital del Banco, los cuales se espe- 
cifican en el Articulo’ IIA, Seccién 4, con exclusién de los ingre- 
sos de los recursos interregionales de capital destinados, por de~ 
cisién de la Asamblea de Gobernadores, a reservas no disponibles 
para préstamos o garantias. 


(c) En el caso de préstamos hechos con fondos de enpréstitos 
obtenidos por el Banco, a los cuales se aplique el compromiso pre- 
visto en el Articulo II, Seccién 4 (a)(ii), el capital total adeu- 
dado al Banco en una moneda determinada no excedera nunca al saldo 
de capital de los empréstitos que el Banco haya obtenido para in- 
cluirse en sus recursos ordinarios de capital y que deba pagar 
en la misma moneda. 


(d) En el caso de préstamos hechos con fondos de empréstitos 
obtenidos por el Banco, a los cuales se aplique el compromiso pre- 
visto en el Articulo IIA, Seccién 3(c), el capital total adeudado 
al Banco en una moneda determinada no excedera nunca’ al saldo de 
capital de los empréstitos que el Banco haya obtenido para incluir- 
se en sus recursos interregionales de capital y que deba pagar en 
la misma moneda." 


2 


El ARTICULO III, Séccién 9(a), dira: 


(a) Salvo lo dispuesto en el Articulo V, Seccién 1, el Banco 
no impondra como condicién que el producto de un préstamo se gaste 
en el territorio de algiin pais en particular, ni tampoco establece- 
xr& como condicién que el producto de un préstamo no se gaste en el 
territorio de algiin pais miembro o paises miembros en particular; 
sin embargo, en lo que se refiere a cualquier aumento de los re- 
cursos del Banco, la Asamblea de Gobernadores podra& deterainar la 
restriccién de adquisiciones por el Banco o por cualquier nienbro 
respecto a aquellos miembros que no participen en un aumento en 
los términos y condiciones especificados por la Asamblea de Go- 
bernadores." 
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14. El parrafo introductorio de la Seccién 10 del ARTICULO III dir: 


"En los contratos de préstamos directos que efectiie el Banco de 
conformidad con la Seccién 4 de este articulo se estableceran:" 


15. La Seccién 2 del ARTICULO LV dira: 


"Seccién 2. Disposiciones Aplicables 


El Fondo se regira por las disposiciones del presente articu- 
lo y por las demas normas de este Convenio salvo las que contrarfen 
lo estipulado en este articulo y las que se apliquen expresa y ex- 
clusivamente a otras operaciones del Banco." 


16. La Seccién 3(b) del ARTICULO LV dira: 


"(b) Los miembros de la Organizacién de los Estados America= 
nos que se incorporen al Banco con posterioridad a la fecha esti- 
pulada en el Articulo XV, Seccién 1(a), el Canada, Bahamas y Guyana, 
y los paises que sean aceptados de acuerdo con el Articulo II, Sec~ 
cién 1 (b), contribuiran al Fondo con las cuotas y en los términos 
que el Banco acuerde." 


17. La Seccién 3(g) del ARTICULO IV dira: 


"(g) Los recursos del Fondo seran aumentados mediante contri~ 
buciones adicionales de los miembros cuando la Asamblea de Goberna~ 
dores lo estime conveniente, por decisién de una mayorfa de tres 
cuartos de la totalidad de los votos de los paises miembros. Las 
disposiciones del Articulo II, Seccién 3(b), se aplicarén también 
a los aumentos referidos, de acuerdo con la proporcién entre la 
cuota vigente de cada pais y el total de los recursos del Fondo 
aportados por los miembros. Sin embargo, ningiin miembro estara 
obligado a contribuir a tales aumentos." 


18. La Seccidn 3(h) (ii) del ARTICULO LV dira: 


"(ii) todos los fondos provenientes de los empréstitos a 
los que no se aplique los compromisos estipulados 
en el Articulo IL, Seccién 4(a) (ii) y el Articulo IIA, 
Secci6n 3(c), por ser especificamente garantizados con 
los recursos del Fondo;" 


19. La Seccién 8(c) del ARTICULO IV dira: 
"(c) En la medida que sea posible, e1 Banco emplear& en las 
operaciones del Fondo el mismo personal y expertos y los mismos 


materiales, instalaciones, oficinas y servicios que utilice en 
sus otras operaciones." 
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20. 


21. 


22. 


La Seccién 9(a) del ARTICULO IV dira: 


“(a) En las resoluciones sobre las operaciones del Fondo, cada 
pais miembro del Banco tendra el nimero de votos en la Asanblea de 
Gobernadores que le corresponda de conformidad con el Articulo VIII, 
Seccién 4(a) y (c) y cada director tendra el nfmero de votos en el 
Directorio Ejecutivo que le corresponda de acuerdo con el Artficulo 
VIII, Seccién 4(a) y (d).” 


La Seccién 12 del ARTICULO IV dira: 


"Secci6én 12. Suspensi6n y Terminacion 


Las disposiciones del Articulo X se aplicar3n también al Fon- 
do, sustituyéndose los términos que se refieren al Banco, sus 
recursos de capital y sus respectivos acreedores por los referen- 
tes al Fondo, sus recursos y sus respectivos acreedores." 


La Seccidén 1 del ARTICULO V dird: 
"Seccioén 1. Uso de Monedas 


(a) La moneda de cualquier pais miembro que el Banco tenga 
como parte de sus recursos ordinarios de capital, de sus recursos 
interregionales de capital o de los recursos del Fondo, cualquiera 
que sea la manera en que se haya adquirido, podra ser empleada por 
el Banco o cualquiera que la reciba del Banco, sin restricciones 
de parte del miembro, para efectuar pagos de bienes y servicios 
producidos en el territorio de'dicho pais. 


(b) Los paises miembros no podran mantener o imponer medidas 
de ninguna clase que restrinjan el uso para efectuar pagos en cual~ 
quier pais, ya sea por el Banco o por cualquiera que los reciba del 
Banco, -de los siguientes recursos: 


(i) oro y délares que el Banco reciba en pago del 50 por cien- 
to de la suscripcidn de cada miembro por concepto de ac- 
ciones del capital ordinario del Banco y del 50 por cien- 
to de la cuota de cada miembro por concepto de contribu- 
cién al Fondo, de conformidad con las disposiciones 
del Articulo II y del Articulo IV, respectivamente, y 
monedas que el Banco reciba en pago de la porcién equi- 
valente de la suscripcién de cada miembro por concepto 
-de acciones del capital interregional, de confornidad 
con las disposiciones del Articulo IIA; 


(ii) monedas de los paises miembros compradas con los recur- 
sos a que se hace referencia en ec] inciso anterior de 
este parrafo; 
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(iii) monedas obtenidas mediante empréstitos, de conformidad 
con las disposiciones del Articulo VII, Seccién 1(i), 
para ser incorporadas a los recursos de capital del 
Banco; 


Giv) oro y délares que el Banco reciba a cuenta de capital, 
intereses y otros cargos sobre préstamos efectuados con 
el oro y los délares referidos en el inciso (i) de este 
parrafo; las monedas que el Banco reciba a cuenta de ca~ 
pital, intereses y otros cargos sobre préstamos efectua~ 
dos con la porcién del capital interregional referida 
en el inciso (i) de este parrafo; las monedas que se re- 
ciban en pago del capital, intereses u otros cargos sobre 
préstamos efectuados con las monedas a que se hace refe- 
rencia en los incisos (ii) y (iii) de este p&rcafo; y las 
monedas que“se reciban en pago de comisiones y derechos 
sobre todas las garantias que el Banco otorgue; y 

(v) monedas, que no sean la del pais miembro, recibidas del 
Banco de conformidad con el Articulo VII, Seccién 4 (d), 
y Articulo IV, Seccién 10, por concepto de distribucién 
de utilidades netas. 


(c) La moneda de cualquier pais miembro que el Banto posea, 
como parte de sus recursos ordinarios de capital, de sus recursos 
interregionales de capital o de los recursos del Fondo, no incluida 
en el parrafo (b) de esta seccién, puede también utilizarse por el 
Banco o por cualquiera que la reciba del Banco para hacexy pagos en 
cualquier pais sin restriccién de ninguna clase, a menos que el pais 
miembro notifique al Banco que desea que dicha moneda, o parte de 
ella, se limite a los usos especificados en el parrafo (a) de esta 
seccion. 


(d) Los paises miembros no podran imponer medida alguna que 
restrinja la facultad del Banco para tener y emplear, ya sea para 
hacer pagos de amortizaci6én, para hacer pagos anticipados de sus 
propias obligaciones o para readquirir en parte o totalmente dichas 
obligaciones, las monedas que reciba en reembolso de préstamos di~ 
rectos efectuados con fondos obtenidos en préstamos y que formen 
parte de los recursos ordinarios o interregionales de capital del 


Banco. 


(e) El oro o monedas que el Banco tenga, como parte de sus 
recursos ordinarios de capital, de sus recursos interregionales de 
capital o de los recursos del Fondo, no podran usarse para la com- 
pra de otras monedas a menos que lo autorice una mayoria de dos ter~ 
cios de la totalidad de los votos de los paises miembros. Cualquier 
moneda que se compre en conformidad con las disposiciones de este 
parrafo no estara4 sujeta al mantenimiento de valor que dispone la 
Seccién 3 de este articulo." 
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23. 


24. 


La Seccién 3 del ARTICULO V dira: 


“Seccidn 3. Mantenimiento del Valor de las Monedas en Poder del 
Banco 


(a) Siempre que en el Fondo Monetario Internacional se re- 
duzca la paridad de la moneda de un pais miembro o que el valor de 
cambio de la moneda de un miembro haya experimentado, en opinion 
dei Banco, una depreciacién considerable, el miembro pagara al Ban- 
co, en plazo razonable, una cantidad adicional de su propia moneda 
suficiente para mantener el valor de toda la moneda del niembro en 
poder del Banco, sea que forme parte de sus recursos ordinarios de 
capital, de sus recursos interregionales de capital o de los recur- 
sos del Fondo, excepto la procedente de empréstitos tomados por el 
Banco. El patrén de valor que se fija para este fin sera el del dé- 
lar de los Estados Unidos de América, del peso y ley en vigencia al 
12 de enero de 1959. 


(b) Siempre que en el Fondo Monetario Internacional se auzen- 
te la paridad de la moneda de un miembro o que el valor de cambio 
de la moneda de tal miembro haya experimentado, en opini6én del Banco, 
un aumento considerable, el Banco devolvera a dicho mierbro, en pla- 
zo razonable, una cantidad de la moneda de ese miembro igual al au- 
mento en el valor del monto de esa moneda que ¢e1 Banco tenga en su 
poder, sea que forme parte de sus recursos ordinarios de capital, 
de sus recursos interregionales de capital o de los recursos del 
Fondo, excepto la procedente de empréstitos tomados por el Banco. 
El patron de valor para este fin sera el mismo que el indicado en 
el parrafo anterior. 


(c) El Banco podra dejar de aplicar las disposiciones de esta 
seccién cuando el Fondo Monetario Internacional haga una modificacién 
proporcionalmente uniforme en la paridad de las monedas de todos los 
miembros del Banco. 


(d) Sin perjuicio de cualesquiera otras disposiciones de esta 
seccién, los términos y condiciones de todo aumento de los recursos 
del Fondo en conformidad con el Articulo 1V, Seccién 3(g), podran 
incluir disposiciones sobre mantenimiento de valor distintas a 
las especificadas en esta seccién, las cuales se aplicarian a los 
recursos del Fondo que se contribuyan en virtud de dicho aumento." 


La Seccién 4 del ARTICULO V dira: 
"Seccidén 4. Formas de Conservar Monedas 

El Banco aceptara de cualquier mienbro pagarés o valores simi- 
lares emitidos por el gobierno del pais mienbro o el depositario 
designado por tal niembro, en reemplazo de cualquier parte de la 


moneda del mienbro por concepto del 50 por ciento de la suscripcién 
al capital ordinario autorizado del Banco y del 50 por ciento de la 
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suscripcién a los recursos del Fondo que, de acuerdo con lo dispues~ 
to en los Articulos II y IV, respectivamente, son pagadeéros por cada 
miembro en su moneda nacional, siempre que el Banco no necesite tal 
moneda para el desarrollo de sus operaciones. Tales pagarés o valo- 
res no seran negociables ni devengaran intereses y seran pagaderos 
al Banco a su valor de paridad cuando éste lo requiera. Bajo las 
mismas condiciones, el Banco también aceptara pagarés o valores 
similares en reemplazo de cualquier parte de la suscripci6n de un 
pais miembro al capital interregional, respecto de la cual las 
condiciones de la suscripci6n no exijan pago en efective." 


25. La Seccién 3 (b) del ARTICULO VI dira: 


"(b) Los gastos de asistencia técnica que no sean pagados por 
los beneficiarios seran cubiertos con los ingresos netos de los ra~ 
cursos ordinarios de capital, de los recursos interregicnales de 
capital o del Fondo. Sin embargo, durante los tres primeros aflos 
de operaciones, el Banco podra utilizar, para hacer frente a di- 
chos gastos, hasta un total de tres por ciento de los recursos 
iniciales del Fondo." 


2 


26. La segunda oracién de la Seccién 1 (i) del ARTICULO VII dira: 


“Ademas, en el caso de empréstitos de fondos para ser inclui~ 
dos en los recursos ordinarios de capital o en los recursos inter- 
regionales de capital del Banco, éste debera obtener la aprobacién 
de dichos paises para que el producto del préstamo se pueda cambiar 
por la moneda de cualquier otro pais sin restriccion." 


27. La Seccién 3 del ARTICULO VII -dira: 


“"Secci6n 3. Formas de Cumplir con los Compromisos del Banco en 


Casos de Mora 


(a) El Banco, en caso de que ocurra o se prevea el incumpli~ 
miento en el pago de los préstamos que haya efectuado o garantizado 
con sus recursos ordinarios de capital o con sus recursos interregio-~ 
nales de capital, tomara las medidas que estime convenientes para mo~ 
dificar las condiciones del préstamo, salvo las referentes a la mo~ 
neda en la cual é@ste se ha de pagar. 


(b) Los pagos en cumplimiento de los compromisos del Banco por 
concepto de empréstitos o garantias segiin el Articulo III, Seccién 
4 (ii) y (v), que afecten a los recursos ordinarios de capital del 
Banco se cargaran: 


(i) primero, a la reserva especial a que hace referencia 
el Articulo III, Seccién 13; y 
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(ii) después, hasta el monto que sea necesario y a dis- 
ereci6n del Banco, a otras reservas, utilidades no 
distribuidas y fondos correspondientes al capital 
pagado por acciones de capital ordinario. 


(ec) Cuando fuere necesario hacer pagos contractuales de asor- 
tizaciones, intereses u otros cargos sobre empréstitos obtenidos 
por el Banco pagaderos con sus recursos ordinarios de capital, o 
cumplir con compromisos del Banco respecto a pagos similares sobre 
préstamos por @1 garantizados, con cargo a sus recursos ordinarios 
de capital, el Banco podra requerir de los miembros el pago de una 
cantidad adecuada de sus suscripciones del capital ordinario exigi- 
ble del Banco, de conformidad con el Articulo II, Seccién 4 (a) (ii). 
Si el Banco creyere que la situacién de mora puede ser prolongada, 
podra requerir el pago de una parte adicional de dichas suscripcio-~ 
nes, que no exceda, en un aio dado, del uno por ciento de la suscrip- 
cién total de los miembros de los recursos ordinarios de capital, pa- 
ra los fines siguientes: 


(i) redimir antes de su vencimiento la totalidad o parte del 
saldo pendiente del capital de un pré@stamo garantizado por 
el Banco con cargo a sus recursos ordinarios de capital 
y respecto al cual el deudor esté en mora, o satisfacer 
de otro modo su compromiso respecto a tal préstamo. 


(ii) readquirir la totalidad o parte de las obligaciones eni- 
tidas por el Banco pagaderas con sus recursos ordinarios 
de capital, que estuvieren pendientes, o liquidar de 
otro modo sus compromisos respectivos. 


(d) Los compromisos del Banco por concepto de todos los 
empréstitos para incluirse en sus recursos ordinarios de capi- 
tal, que estén pendientes de amortizaci6n e1 31 de dicienbre 
de 1974, ser&n pagaderos tanto con los recursos ordinarios 
como con los recursos interregionales de capital, incluyendo 
las suscripciones del capital interregional exigible, sin 
perjuicio de lo dispuesto por el Articulo IIA, Seccién 3 (c); 
sin embargo, el Banco hara todo esfuerzo por cumplir sus com~ 
promisos por concepto de dichos empréstitos pendientes de 
amortizaci6én con sus recursos ordinarios de capital, de con- 
formidad con los parrafos (b) y (c) de esta seccidn, antes 
de emplear sus recursos interregionales de capital para cun- 
plir dichos compromisos, de conformidad con los parrafos (e) y 
(£) de esta seccién, y para este propdsito, se sustituira en di- 
chos pa4rrafos, donde sea apropiado, el término capital interre- 
gional por capital ordinario. 


(e) Los pagos en cumplimiento de los compromisos del Banco 
por concepto de empréstitos o garantias segin el Articule III, Sec- 
cién 4 (iv) y (v), que afecten los recursos interregionales de capi- 
tal del Banco se cargar&n: 


TIAS 8383 


3634 


U.S. Treaties and Other International Agreements 





28. 


(i) primero, a cualquier reserva establecida para este 
proposito; y 


(ii) después, hasta el monto que sea necesario y a dis- 
erecién del Banco, a otras reservas, utilidades no 
distribuidas y fondos correspondientes al capital 
pagado por acciones de capital interregional. 


(f) Cuando fuere necesario hacer pagos contractuales de amor- 
tizaciones, intereses u otros cargos sobre empréstitos obtenidos 
por el Banco, pagaderos con sus recursos interregionales de capital, 
o cumplir con compromisos del Banco respecto a pagos similaces sobre 
préstamos por @1 garantizados, con cargo a sus recursos interregio- 
nales de capital, el Banco podra requerir de los miembros el pago 
de una cantidad adecuada de sus suscripciones del capital interregio- 
nal exigible del Banco, de conformidad con el Articulo LIA, Seccién 
3(c). Si el Banco creyere que la situaci6én de mora puede ser pro- 
longada, podra requerir el pago de una parte adicional de diichas sus- 
cripciones, que no exceda, en un afio dado, del uno por ciento de la 
suscripci6n total de los miembros de los recursos interregionales 
de capital, para los fines siguientes: 


(i) redimir antes de su vencimiento la totalidad o par- 
te del saldo pendiente del capital de un préstamo 
garantizado por el Banco con cargo a sus recursos 
interregionales de capital y respecto al cual el deu- 
dor est@é en mora, o satisfacer de otro modo su com 
promiso respecto a tal préstamo. 


(ii) readquirir la totalidad o parte de las obliguciones 
emitidas por el Banco que estuvieren pendienties y 
que fueren pagaderas con sus recursos interregiona~ 
les de capital, o liquidar de otro modo sus compro- 
misos respectivos." 


La Seccién 4 del ARTICULO VII, dira: 


"Seccién 4, Distribucién o Transferencia de Utilidades Nets Co- 
rrientes y Acumuladas 


(a) La Asamblea de Gobernadores podra determinar periédica~ 
mente la parte de las utilidades netas corrientes y acumuladas de 
los recursos ordinarios de capital y de los recursos interregiona- 
les de capital que se distribuira. Tales distribuciones se podran 
hacer solamente cuando las reservas hayan llegado a un nivel que 
la Asamblea de Gobernadores juzgue adecuado. 


(b) A tiempo de aprobar el estado de ganancias y pérdidas, 
de acuerdo con el Articulo VIII, Seccién 2(b) (viii), la Asamblea 
de Gobernadores podra transferir al Fondo parte de las utilidades 
netas para el respectivo afo fiscal, de los recursos ordinarios 
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29. 


30. 


de capital o de Jos recursos interregionales de capital, por de- 
cisidn adoptada por mayoria de dos tercios del nitzero total de 
los gobernadores que represente por los menos tres cuartos de la 
totalidad de los votos de los paises miembros. 


Antes de que la Asamblea de Gobernadores decida efectuar una 
transferencia al Fondo debera haber recibido del Directorio Ejecu- 
tivo un informe sobre la conveniencia de dicha transferencia, el 
cual tomara en consideracién, entre otros elementos, (1) si las 
reservas han llegado a un nivel que sea adecuado; (2) si los re- 
cursos transferidos se necesitan para las operaciones del Fondo; 

y (3) el efecto que esta transferencia pudiera tener sobre la 
capacidad del Banco para obtener empréstitos. 


(c) Las distribuciones referidas en el parrafo (a) de esta 
seccién se efectuaran, de los recursos ordinarios de capital en 
proporcién al niméro de acciones de capital ordinario que posea 
cada miembro, y de los recursos interregionales de capital, en 
proporcion al nimero de acciones de capital interregional que 
posea cada miembro y, asimismo, las transferencias de utilidades 
netas al Fondo que se efectiien en conformidad con el parrafo (b) 
de esta seccién, se acreditar@n al total de las cuotas de contri- 
bucidn de cada pais miembro al Fondo en las proporciones antedi- 
chas. 


(d) Los pagos en conformidad con el parrafo (a) de esta sec- 
cidén se haran en la forma y monedas que determine la Asamblea. 
Si los pagos se hicieren a un pais miembro en monedas distintas a 
la suya, la transferencia de estas monedas y su utilizacién por 
el pais que las reciba no podran ser objeto de restricciones por 
parte de ningiin miembro." 


El inciso (ii) de la SecciGn 2 (b) del ARTICULO VIII, dira: 


“(ii) aumentar o disminuir el capital ordinario autorizado y 
el capital interregional autorizado del Banco y las 
contribuciones al Fondo;" 


Los incisos (viii), (ix) y (x) de la Seccién 2(b) del ARTICULO 
VIII, diran: 


“(vili) aprobar, previo informe de auditores, los balances ge- 
nerales y los estados de ganancias y pérdidas de la 
institucién; 


(ix) determinar las reservas y la distribucién de las utili- 
dades netas de los recursos ordinarios de capital, de 
los recursos interregionales de capital y del Fondo; 


(x) contratar los servicios de auditores externos que verifi- 


quen los balances generales y los estados de ganancias y 
pérdidas de la institucién;" 
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31. La Seccién 2 (e) del ARTICULO VIII, dira: 


"(e) El quérum para Jas reuniones de la Asamblea de Gobernado~ 
res sera la mayoria absoluta de los gobernadores, que incluya la mayo- 
ria absoluta de los gobernadores de los paises miembros regionales 
y que represente por lo menos dos tercios de la totalidad de los vo~ 
tos de los paises miembros." - 


32. El inciso (ii) de la Seccién 3 (b) del ARTICULO VIII, dira: 


"(ii) Un director ejecutivo sera designado por el pais miembro 
que posea el mayor nimero de acciones del Banco; dos di~ 
rectores ejecutivos seran elegidos por los gobernadores 
de los paises miembros extrarregionales y no manos de ocho 
seran elegidos por los gobernadores de los restantes pai- 
ses miembros. El nimero de directores ejecutivos a ele- 
girse en la Gltima categoria, y el procedimiento para la 
eleccion ‘de todos los directores electivos seriin determi- 
nados por el reglamento que adopte la Asamblea de Gober=- 
nadores por mayoria de tres cuartos de la totalidad de 
los votos de los paises miembros, que incluya, respec~ 
to a las disposiciones que se refieran exclusivamente 
a la eleccién de directores por los miembros extrarregio- 
nales, una mayoria de dos tercios de los goberriadores de 
los miembros extraregionales, y respecto a las disposi- 
ciones que se refieran exclusivamente al ntmere y elec- 
cién de directores por los restantes paises miembros, una 
mayoria de dos tercios de los gobernadores de los miembros 
regionales. Cualquier modificacién del reglamento antes 
referido requerira para su aprobacién la misma mayoria de 

< votos. 


33. La Seccién 3 (£) del ARTICULO VIII, dira: 


"(£) El quérum para las reuniones del Directorio Ejecutivo se~ 
ra la mayoria absoluta de los directores, que incluya la mayorfa ab~ 
soluta de los directores de los paises regionales y que represente 
por lo menos dos tercios del total de los votos de los paises miem~ 
bros." 


34. La Seccidn 4 del ARTICULO VIII, dira: 
"Secci6n 4. Votaciones 


(a) Cada pais miembro tendra 135 votos mas un voto por cada 
accioén que posea tanto en el capital ordinario como en el capital 
interregional del Banco; sin embargo, en relacién con aumentos en 
el capital ordinario autorizado’o en el capital interregional au- 
torizado, la Asamblea de Gobernadores podra determinar que Jas ac- 
ciones de capital autorizadas por tales aumentos no tendr&n dere~ 
cho de voto y que estos aumentos de capital no estar&an sujetos al 
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35. 


derecho preferencial establecido por el Articulo II, Seccién 
3 (b). 


(b) No entrar en vigencia ningtn aumento en la suscrip- 
cién de cualquier pais miembro a las acciones de capital ordi- 
nario o a las acciones de capital interregional, y quedara sus- 
pendido todo derecho de suscribir esas acciones que tuviera el 
efecto de reducir el poder de votacién (i) de los paises nmien- 
bros regionales en vias de desarrollo a menos de 53,5 por cien- 
to de la totalidad de los votos de los paises miembros; (ii) 
del miembro que posea el mayor niimero de acciones a menos de 
34,5 por ciento de dicha totalidad de votos; o (iii) de Canada 
a menos de 4 por ciento de dicha totalidad de votos. 

(c) En las votaciones de la Asamblea de Gobernadores cada 
gobernador podra emitir el nimero de votos que corresponda al 
pais miembro que represente. Salvo cuando en este Convenio se 
disponga expresamente lo contrario, todo asunto que considere la 
Asamblea de Gobernadores se decidira por mayor%a de la totalidad 
de los votos de los paises mienbros. 


(d) En las votaciones del Directorio Ejecutivo, 


(i) el director designado podra emitir el nésero de 
votos que corresponda al pais que lo haya designa- 
do; 


(ii) cada director elegido podra emitir el nimero de vo- 
tos que contribuyeron a su eleccién, los cuales se 
emitiran en bloque; y 

(iii) salvo cuando én este Convenio se disponga expresa- 
mente lo contrario, todo asunto que considere el 
Directorio Ejecutivo se decidira por mayorfa de la 
totalidad de los votos de los paises mienbros." 


La Seccién 5 (a) del ARTICULO VIII, dira: 


"(a) La Asamblea de Gobernadores, por mayoria de la tota- 
lidad de los votos de los paises miembros, que incluya la mayorfa 
absoluta de los gobernadores de los miembros regionales, elegira 
un Presidente del Banco que, mientras permanezca en su cargo, no 
podra ser gobernador, ni director ejecutivo ni suplente de uno u 
otro. 


Bajo la direcci6n del Directorio Ejecutivo, el Presidente 
del Banco conducir’ los negocios ordinarios de la institucion 
y sera el jefe de su personal. También, presidira las reunio- 
nes del Directorio Ejecutivo, pero no tendra derecho a voto 
excepto para decidir en caso de empate, circunstancia en que 
tendr2 la obligacién de emitir el voto de desempate. 
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36. 


37. 


38. 


39. 


El Presidente del Banco sera el representante legal de la 
institucién. 


El Presidente del Banco tendra un mandato de cinco aiios 
y podra ser reelegido para periodos sucesivos. Cesarii en sus 
funciones cuando asi lo decida la Asamblea de Gobernadores 
por mayoria de la totalidad de los votos de los paises miem= 
bros, que incluya la mayoria de la totalidad de los votos de 
los paises miembros regionales." 


La Seccién 5 (e) del ARTICULO VIII, dira: 


‘(e) La consideraci6n primordial que el Banco tendra en 
cuenta al nombrar su personal y al determinar sus condiciones 
de servicio sera la necesidad de asegurar el mas alto grado de 
eficiencia, competencia e integridad. Se dara debida considera- 
cién también a la importancia de contratar el personal en forma 
de que haya la mas amplia representaci6n geografica posible, ha- 
bida cuenta del caracter regional de la institucién." 


La Seccién 6 (a) del ARTICULO VIII, dira: 


"(a) El Banco publicara un informe anual que contenga es- 
tados de cuentas separados de los recursos ordinarios de capital 
y de los recursos interregionales de capital, revisados por audi~ 
tores. También debera transmitir trimestralmente a los paises 
miembros un resumen de su posicién financiera y un estado de las 
ganancias y pérdidas que indiquen separadamente el resultado de 
sus operaciones ordinarias y de sus operaciones con recursos in- 
terregionales." 


El primer parrafo de la Seccién 2 del ARTICULO IX dir: 


"El pais miembro que faltare al cumplimiento de algunas de 
sus obligaciones para con el Banco podra ser suspendido cuando 
lo decida la Asamblea de Gobernadores por mayoria de tres cuar- 
tos de la totalidad de los votos de los paises miembros, que 
incluya una mayoria de dos tercios del némero total de los go- 
bernadores, la cual a su vez, en caso de la suspensién de un 
pais miembro de la regién, incluira una mayoria de dos tercios 
de los gobernadores de los miembros regionales y, en caso de 
la suspensién de un pais miembro extrarregional, una mayoria 
de dos tercios de los gobernadores de los miembros extrarre~ 
gionales." 


La Seccién 3 del ARTICULO IX quedara& modificada como sigue: 
(1) La tercera oracién del parrafo (d) (ii) dira: 
"No se podra, sin embargo, retener monto alguno por 


causa de la responsabilidad que eventualmente tuvie- 
re el pais por requerimientos futuros de pago de su 
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40. 


41. 


42. 


suscripcién de acuerdo con el Articulo II, Seccién 
& (a) (4i) 0 el Articulo IIA, Seccién 3 (c)." 


(2) La segunda oracién del parrafo (d)(iii) dira: 


"Ademfs, el pais ex-miembro continuara obligado a sa~ 
tisfacer cualquier requerimiento de pago, de acuerdo 
con el Articulo II, Seccidn 4 (a) (ii) o el Articulo 
IIA, Seccidn 3 (c), hasta el monto que habria estado 
obligado a cubrir si la disminucién de capital y el 
requerimiento hubiesen tenido lugar en la época en 
que se determiné el precio de readquisicién de sus 
acciones." 


La Seccién 2 del ARTICULO X dira: 


"Seccién 2. Terminaci6én de Operaciones 


El Banco podra terminar sus operaciones por decisién de la 
Asamblea de Gobernadores adoptada por mayorfa de tres cuartos de 
la totalidad de los votos de los paises miembros, que incluya una 
mayoria de dos tercios de los gobernadores de los miembros regio- 
nales. Al terminar las operaciones, el Banco cesara inmediatanen- 
te todas sus actividades excepto las que tengan por objeto conser- 
var, preservar y realizar sus activos y solucionar sus obligacio- 
nes." 


La Seccién 3 (b) del ARTICULO X dira: 


"(b) A todos los acreedores directos se les pagara con los 
activos del Banco contra los cuales se cargan estas obligaciones, 
y luego con los fondos que se obtengan del cobro de la parte que 
se adeude de capital pagadero en efectivo y del requerimiento del 
capital exigible contra los cuales se cargan estas obligaciones. 
Antes de hacer ningin pago a los acreedores directos, el Directo- 
rio Ejecutivo debera tomar las medidas que a su juicio sean nece~ 


’ sarias para asegurar una distribuci6n a prorrata entre los acree- 


dores de obligaciones directas y los de obligaciones eventuales." 
La Seccion 4 (a) del ARTICULO X dira: 


(a) No se hara ninguna distribucién de activos entre los paf- 
ses miembros a cuenta de las acciones que tuvieren en el Banco mien- 
tras no se hubieren cancelado todas las obligaciones con los acreedo- 
res que sean a cargo de tales acciones, o se hubiere hecho provisién 
para su pago. Se requerira, ademas, que la Asamblea de Gobernadores, 
por mayoria de tres cuartos de la totalidad de los votos de los pai- 
ses miembros, que incluya una mayoria de dos tercios de los goberna- 
dores de los miembros regionales, decida efectuar la distribucién." 
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43. Los p&rrafos (a) y (b) del ARTICULO XII diran: 


"(a) (i) El presente Convenio sélo podrd ser modificado por 
acuerdo de la Asamblea de Gobernadores, por mayorfa 
del némero total de los gobernadores, que incluya 
dos tercios de los gobernadores de los miembros ra= 
gionales, y que represente por lo menos tres cuartos 
de la totalidad de los votos de los paises miembros; 
sin embargo, las mayorfas establecidas en el Art{cu~ 
lo II, Seccién 1 (b), sélo podr&n modificarse por 
las mayorias especificadas en dicha seccién. 


(ii) Los articulos pertinentes de este Convenio podran 
ser modificados segin lo dispuesto en el parrafo 
(a)(i) anterior, para disponer la fusién del capi- 
tal interregional y del capital ordinario en el mo- 
mento en que el Banco haya cumplido sus compromisos 
por concepto de todos los empréstitos para incluir- 
se en sus recursos ordinarios de capital, que estén 
pendientes de amortizacién al 31 de diciembre da 
1974. 


(b) No obstante lo dispuesto en el parrafo (a) anterior, sa 
requerira el acuerdo unanime de la Asamblea de Gcbernadores para 
aprobar cualquier modificacién que altere: 


(i) el derecho de retirarse del Banco de acuerdo con lo dis-~ 
puesto en el Articulo IX, Seccién 1; 


(ii) el derecho a comprar acciones del Banco y a contribuir 
al Fondo, segiin lo dispuesto en el Articulo II, Seccién 
3 (b) y en el Articulo IV, Seccién 3 (g), respectiva~ 
mente; y 


(iii) la limitacién de responsabilidades que prescribe el Ar-= 
ticulo II, Seccién 3 (d), el Articulo ILA, Seccién 2(a) 
y el Articulo IV, Seccién 5." 


SECCION 2. Entrada en vigencia 

Determinar que las modificaciones que preceden entraran en vigencia en la 
fecha en que la comunicacién oficial en la cual se hace constar su adop- 
cién ha sido dirigida a los paises miembros, de acuerdo con el Articulo 
XII (c) del Convenio Constitutivo del Banco. 


(Aprobada e1 1 de junio de 1976) 
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BANCO INTERAMERICANO DE DESARROLLO INTER-AMERICAN DEVELOPMENT BANK 
BANCO INTERAMERICANO DE DESENVOLVIMENTO SANQUE INTERAMERICAINE DE DEVELOPPEMENT 


[SEAL] 


WASHINGTON, 0.C. 20577 


I, Jorge Hazera, Secretary of the Inter-Anerican Development 
Bank, 
DO HEREBY CERTIFY 
That the attached is the authentic text, in 
English, French, Portuguese and Spanish, of 
Resolution AG-9/76 entitled "Amendrents to 
the Agreement Establishing the Bank with 
respect to the Creation of the Inter-region- 
al Capital Stock of the Bank and to Related 
Matters", which was approved by the Board of 
Governors on June 1, 1976 and entered into 
force on the same date. 
In witness whereof, I have subscribed my signature and have 
caused the seal of the Bank to be affixed hereunto, at 
Washington, D.C., this twenty-cighth day of June, nineteen 


hundred and seventy-six. 
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INTER-AMERICAN DEVELOPMENT BANK 


RESOLUTION AG-10/76 


GENERAL RULES GOVERNING ADMISSION OF NONREGIONAL COUNTRIES 
TO MEMBERSHIP IN THE BANK 


WHEREAS Article II, Section 1(b), of the Agreement Establishing the 
Bank provides that nonregional countries which are members of the Inter- 
national Monetary Fund, and Switzerland, may be admitted as members to 
the Bank under such general rules as the Board of Governors shall have 
established; 


WHEREAS certain nonregional countries have expressed their interest 
in becoming members of the Bank; and 


WHEREAS the Board of Governors has concluded that it would be de- 
sirable to admit such nonregional countries as members of the Bank and 
that their admission should be accomplished through (i) the amendment 
of the Agreement Establishing the Bank to provide, among other matters, 
for the creation of a new category of capital which shall be denominated 
inter-regional capital stock of the Bank;. (ii) the adoption of general 
rules governing the admission of nonregional member countries, including 
provisions for an increase in the resources of the Fund for Special Oper~ 
ations; and (iii) an increase in the authorized ordinary capital stock 
of the Bank, 


The Board of Governors 
RESOLVES THAT: 


The attached General Rules Governing Admission of Nonregional Coun- 
tries to Membership in the Bank be approved. 
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GENERAL RULES GOVERNING ADMISSION OF NONREGIONAL COUNTRIES 
TO MEMBERSHIP IN THE BANK 


SECTION 1. Conditions for Nonregional Membership 


Nonregional countries which are members of the International Monetary 


Fund, and Switzerland, may become members of the Bank provided that, 
on such date in the calendar year 1976 as the Board of Executive Di- 
rectors shall determine, the following conditions shall have been 
fulfilled: 


(a) The amendments to the Agreement Establishing the Bank provided 
for in the resolution entitled “Amendments to the Agreement Es- 
tablishing the Bank with respect to the Creation of the Inter- 
regional Capital Stock of the Bank and to Related Matters” 
shall have entered into, force; 


(b) The increase in the authorized ordinary capital stock provided 
for in the resolution entitled "Increase in the Authorized 
Callable Ordinary Capital Stock and Subscriptions Thereto in 
Connection with the Admission of Nonregional Member Countries” 
shall have come into effect; 


(c) At least eight nonregional countries, including not less than 
four countries with contributions to the Fund for Special Oper- 
ations of not less than US$60,000,000 each, through the deposit 
of appropriate instruments with the Bank, shall have agreed: 


(i) to subscribe at least 31, 100 shares of inter-regional capital 


stock in accordance with Section 2 hereof. 


(ii) to contribute at least the equivalent of US$375,000,000 — i 
to the resources of the Fund for Special Operations in ac- 
‘ cordance with Section 3 hereof; 


If it deems it appropriate after March 1, 1976, the Board of 
Executive Directors may reduce the total share subscriptions and the 
total contributions to the Fund for Special Operations specified in 
subparagraphs (i) and (ii) above. 


Subscriptions to the inter-regional capital stock and contri-~- 
butions to the Fund for Special Operations by the nonregional 
countries shall be at least in the following amounts: 


i/ y.S. dollars of the weight and fineness in effect upon the 
October 18, 1973 change in the par value of the U.S. dollar. 
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SECTION 2. Subscriptions to Inter-regional Capital Stock 


(a) Nonregional countries listed in Section 1 hereof may sub- 
seribe to shares of inter-regional capital stock. 


(b) Each subscription shall include at least the full amount of both 
paid-in inter~regional capital shares and callable inter-regional 
capital shares assigned to the respective country in Section 1 
hereof, and each subscribing country shall represent to the Bank 
that it has taken all necessary action to authorize its sub- 
scription and shall furnish to the Bank such information thereon 
as the latter may request. . 


(ec) The subscription of each country to the paid-in inter-r-gional 
Capital stock shall be on the following terms and conditions: 


(i) The subscription price per share shall be US$10,000 in 
terms of United States dollars of the weight and fineness 
in effect on January 1, 1959. 


(ii) Payment of the amount of paid-in inter-regional capital 
stock subscribed by each country shall be made in three 
equal installments, except that the Board of Executive 
Directors, taking into account special circumstances with 
respect to particular countries, may agree (i) that the 
amount of the first installment to be paid by the respec- 
tive country may be decreased to not less than 20% of the 
amount of the paid-in capital assigned to such country, 
with the two subsequent installments to be adjusted ac- 
cordingly; or (ii) that payment by the respective coun- 
try may be made in Five equal’ annual installments. The 
first installment shall be paid by each country within . 
thirty days after the entry into force of these General 
Rules or on or before the date of deposit of the instru- 
ment of acceptance or ratification in accordance with 3 
Section 4 (c)(ii) hereof, whichever shall be later. If 
a country chooses to pay the first installment in cash, 
it may make the payment not later than the end of the 
calendar year in which these General Rules enter into 
force or the calendar year in which the member deposits 
its instrument of ratification, if this is later. Each 
of the remaining annual installments shall become due at 
intervals of one year after the date on which the first 
installment becomes due. 


(iii) Each installment shall be paid entirely in the currency 
of the contributing country’which shall make arrangesents 
satisfactory to the Bank to assure that such currency 
shall be freely convertible into the currencies of other 
countries for the purposes of the Bank's operations. 


(iv) $0% of each installment shall be subject to the provisions 
of Article V, Section 1 (b)(i), of the Agreement Establish- 
ing the Bank and shall be paid in cash. With respect to 
the remaining 50% of each installment, unless a country 
elects to make payment thereof also in cash, the Board 
of Executive Directors shall establish a schedule pur- 
suant to which any non-negotiable, non~interest-bearing 
promissory notes or similar securities accepted pursuant 
to Article V, Section 4, shall be paid to the Bank. 
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(d) The subscription of each country to the callable inter-regional 
capital stock shall be on the following terms and conditions: 


(i) The subscription price per share shall be US$10,000 in 
terms of United States dollars of the weight and fineness 
in effect on January 1, 1959. 


(ii) The subscription of each country to the callable inter- 1 
regional capital stock shall be in three equal install- 
ments, which shall be subscribed, respectively, on or 
before the corresponding dates for payment of each of 
the first three installments of the country's subscription 
to the paid-in inter-regional capital stock pursuant to 
Section 2 (c) (ii) hereof. 


(e) The inter-regional capital resources shall be utilized in 
making loans in such a manner as to ensure a reasonable distri- 
bution of such loans and subsequent obligations between ordi-~ 
nary and inter-regional capital resources. 


(£) At such.-time as the Bank shall have discharged its liabilities 
on all its ordinary capital borrowings which were outstanding 
at December 31, 1974, measures shall be taken to merge the 
inter-regional capital stock and the ordinary capital stock. 


SECTION 3. Increase in the Fund for Special Operations and Contri- 


butions Thereto 


(a) Subject to the provisions of these General Rules, the resources 
of the Fund for Special Operations shall be increased by the 
equivalent of US$506,664,161, through contributions by nonre- 
gional countries, it being understood from their approval of 
these General Rules that the regional member countries do not 
wish to avail themselves of their right to contribute to a 
proportional share of such increase pursuant to Article IV, 
Section 3(g), of the Agreement Establishing the Bank. 


(b) Such increase shall become effective and such contributions shall 
become payable only upon these General Rules entering into force 
pursuant to Section 10 hereof. 


(c) Nonregional countries shall make contributions to the Fund for 
Special Operations equivalent to their subscriptions to non- 
regional capital stock pursuant to Section l(c) hereof. 


(d) Each country shall make its contribution entirely in its own 
currency and: shall make arrangements satisfactory to the Bank 
to assure that such currency shall be freely convertible into 
the currencies of other countries for the purposes of the 
Bank's operations. 


(e) The entire amount of each contribution shall constitute 
national currency to which the provisions of Article V, 
Section l(c), of the Agreement Establishing the Bank, 
shall be applicable. Should a country elect not to make 
payment of its entire contribution or any part thereof in 
cash, the Bank, pursuant to Article V, Section 4, of the 
Agreement Establishing the Bank, shall accept non-negotiable, 
non-interest-bearing promissory notes or similar securities 
for which the Board of Executive Directors shall establish 
a schedule of encashment. 
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(£) The contributions shall be made in three equal installments, 
except that the Board of Executive Directors, taking into ac~ 
count special circumstances with respect to particular countries, 
may agree (i) that the amount of the first installment to be paid 
by the respective country may be decreased to not less than 20% 
of the amount of the total contribution assigned to such country, 
with the two subsequent installments to be adjusted accordingly; 
or (ii) that payment by the respective country may be sade in 
five equal annual installments. The installments shall be paid 
on the same dates as the payments by the country of its install~ 
ments of paid-in inter-regional capital stock pursuant to Section 
2 hereof. 


(g) Each payment of a country shall be in such an amount as, in the 
opinion of the Bank, is equivalent to the full value, in terms 
of United States dollars of the weight and fineness in effect 
upon the October 18, 1973 change in the par value of the Unired 
States dollar. 


(h) Currencies of all the members held by the Bank which are derived 
from these contributions shall be subject to the eaintenance of 
value provisions of Article V, Section 3, of the Agreement Estab-~ 
lishing the Bank, but the standard of value set for this purpose 
shall be the United States dollar of the weight and fineness in 
effect upon the October 18, 1973 change in the par value of the 
United States dollar, provided,. however, that the Bank may waive 
this readjustment in the event of a currency realignaent involving 
a significant number of members of the Bank. 


(i) Notwithstanding the provisions of Article IV, Section 3(g), 
of rhe Agreement Establishing the Bank, and in keeping with 
the traditional method for augmenting the resources of the Fund 


for Special Operations, any future increases in the resources 
of the Fund for Special Operations shall be in such proportions 
and on such terms and conditions as shall be negotiated at that 
time. 


SECTION 4. Requirements for Nonregional Membership 


A nonregional country shall become a member of the Bank when: 


(a) The Board of Executive Directors shall have determined that 
all the conditions of Section 1 hereof have been fulfilled; 


(b) These General Rules have entered into force pursuant to Section 
10 hereof; and 


(c) The President shall have declared that the country has fulfilled 
all the following requirements: 


(i) Its duly authorized representative has signed the original 
of the Agreement, as amended, deposited with the General 
Secretariat of the Organization of American States; 


(ii) It has ceposited with the General Secretariat of the Orga- 
nization of American States an instrument setting forth 
that it has accepted or ratified, in accordance with its © 
law, the Agreement and all the terms and conditions pre- 
scribed in these General Rules and that it has taken the 
steps necessary to fulfill all of its obligations under 
the Agreement and under these General Rules; and 
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(iii) It-has represented to the Bank that it has taken all 
action necessary to sign the Agreement and deposit the 
instrument of acceptance or ratification as contem- 
plated by paragraphs (i) and (ii) above and it shail 
have furnished to the Bank such information in respect 
of such action as the Bank may have requested. 





SECTION 5. Additional Nonregional Countries 


Additional nonregignal countries not listed in Section 1 hereof may 
become members of the Bank in accordance with such terms as the Board 
of Governors shall establish. The subscriptions of such additional 
nonregional countries and their respective contributions to the Fund 
for Special Operations shall be such number of shares of paid-in and 
callable inter-cegional capital stock and such contributions to the 
Fund for Special Operations as sltiall be determined by the Board of 
Governors with due regard to the conditions of the subscriptions and 
contributions of the nonregional countries listed in Section 1 hereof, 


SECTION 6. Unsubscribed Stock and Contribution Quotas 


Inter-regional capital stock and contribution quotas to the Fund for 
Special Operations provided for by Section 1 (c) of these General 


Rules which have not been subscribed by the nonregional ccuntries 
listed in Section 1 hereof or by additional nonregional countries 

as provided in Section 5 hereof within two years from the date on 
which these General Rules shall have entered into force may then be 
subscribed by the nonregional member countries which are members 

at that time. Each such member shall have the right to subscribe 

to a proportion of the available stock equivalent to the proportion 
which its stock already subscribed bears to the total subscribed ‘ 
inter-regional capital stock. Likewise, each such member shall have 
the right to subscribe to a proportion of the unsubscribed quotas to 
the Fund for Special Operations equivalent to the proportion which 
its contribution quota bears to the total subscribed quota contribu- 
tions. In each subscription there shall be maintained the ratio of 
paid-in to callable capital as well as the ratio of contributions 

to the Fund for Special Operations to subscriptions to capital stock 
established in these General Rules. Payment forthe paid-in capital 
and the contribution quotas ‘to the Fund for Special Operations, as 
“well as the subscriptions to the callable capital so subscribed, 
shall be accomplished within three years from the date on which 
these General Rules enter into force. 


SECTION 7. Special Quorum and Voting Power 


(a) The agreement of a two-thirds majority of the total number of 
governors of nonregional members representing not less than 
three fourths of the total voting power of the nonregional mem- 
ber countries shall be required for the approval of: 


(i) any amendment of the Agreement Establishing the Bank 
modifying: (1) the number of governors who shall be ap= 
pointed by the nonregional member countries; (2) the 
number of executive directors who shall be elected by 
the governors of the nonregional member countries as pro= 
vided in Article VIII, Section 3(b)(ii), of the Agreement; 
(3) Article VII, Section 3 (d), (e) and (£), of the Agree~ 
ment; or (4) the provisions relating to the distr:bution 
of the net profits and surplus of the inter-regional ca- 
pital resources as provided in Article VII, Section 4,-of 
the Agreement; and 
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(ii) any increase in the authorized inter-regional capital stock 
as provided in Article IIA, Section 1 (c), of the Agreenent. 





(b) No increase in the subscription of any member to either the 
ordinary capital stock or the inter~regional capital stock shall 
become effective, and any right to subscribe thereto is hereby 
waived, which would have the effect of reducing the voting power 
(i) of the regional developing members below 53.5 per cent of the 
total voting power of the member countries; (ii) of the sember 
having the largest number of shares below 34.5 per cent of such 
Total voting power; or (iii) of Canada below 4 per cent of such 
total voting power, provided that, notwithstanding the foregoing 
provisions and the provisions of Article VIII, Section 4(b), of 
the Agreement Establishing the Bank, any resolution of the Board 
of Governors for an increase in the ordinary capital stock or 
the inter~regional capital stock of the Bank shall specify that 
(1) in order to prevent the voting power of the regional develop— 
ing members as a group from falling below the set percentage, 
any member of the group may subscribe to shares allocated to 
another member of the group if the latter member does not wish 
to subscribe to such shares; (2) the provision relating to per- 
centages of voting power may be waived by the regional develop- 
ing members as a group with respect to (i), and by the United 
States and Canada with respect to (ii) and (iii), respectively; 
and (3) any member of the group of nonregional members may sub- 
scribe to shares allocated to another member of the group if the 
latter member does not wish to subscribe to such shares. 


SECTION 8. Amendment of the Regulations for Election of Executive 


Directors 


Since nonregional countries shall have the right to elect two execu- 
tive directors with their own votes as provided in Article VIII, 
Section 3(b) (ii), of the Agreement Establishing the Bank, as 
amended by the resolution referred to in Section l(a) hereof, the 
Regulations for Election of Executive Directors, provided for in 
said Article of the Agreement, are amended to read as set forth in 
Annex I hereto. These amendments shall become effective on the 
same date as these General Rules enter into force. 


SECTION 3, Number of Executive Directors 





The agreement of a two-thirds majority of the total number of gover— 
nors of nonregional members shall be required for the approval of 
an increase in the number of executive directors of the Bank beyond 
a total number of thirteen executive directors. 


SECTION 10. Entry into Force 


These General Rules shall enter into force only after the Board of 
Executive Directors shall have determined that all the conditions 

of Section 1 hereof have been fulfilled and after the President shall 
“have declared that at least eight nonregional countries have satisfied 
all of the requirements of Section 4(c) hereof. 


(Approved June 1, 1976) ? 
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ANNEX I 


REGULATIONS FOR THE ELECTION OF EXECUTIVE DIRECTORS 


ELECTION OF EXECUTIVE DIRECTORS 


1. The Governors eligible to vote in accordance with Article VIII, 
Section 3(b) (ii), of the Agreement Establishing the Bank shall 
elect ten Executive Directors. 


2. The Governor for Canada shall elect one Executive Director with 


the votes of his country. 


3. The Governors for the regional developing member countries shall 
elect seven Executive Directors in accordance with the following 


provisions: 


[27 UST 





(a) This section shall apply exclusively to the regional daveloping 
member countries, and the total voting power of thdse countries 


(b) 


(c) 


shall be counted as 100 per cent for the purposes hereof. 


Each Governor eligible to vote under this section shall cast in 
favor of a single person all the votes to which the member coun~ 
try he represents is entitled under Article VIII, Section 4(a), 


of the Agreement Establishing the Bank. 


In the first place, as many ballots as are necessary shall ba 
taken until five persons have been elected Executive Directors 


in the following manner: 


(i) Each of two candidates has received a number of votes 
constituting not less than the sum of the votes ap~ 
pertaining to the country with the greatest voting 
power and to the country with the least voring power. 


(ii) One candidate has received a number of votes con- 
stituting not less than the sum of the votes ap~ 
pertaining to the country with the third greatest 
voting ‘power and to the two countries with the least 
voting power. 


(iii) One candidate has received a number of votes con- 


(d) 


stituting not less than the sum of the votes ap=~ 
pertaining to the country with the fourth greatest 
voting power and to the two countries with the least 
voting: power. 


(iv) One candidate has received a number of votes con- 
stituting not less than the sum of the votes ap- 
pertaining to the country with the fifth greatest 
voting power and to the three countries with the 
least voting power. 


In the second place, Governors whose votes have not been 


cast in favor of any of the Directors elected under para~ 


graph (c) shall elect two Executive Directors on the basis 
that only countries individually having «ot more than two 


and one-half per cent (2-1/2%) of the total voting power 
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shall be eligible to present candidates and to vate. The 
two candidates who receive the greatest number of votes 
shall be deemed elected, provided that in each case these 
votes have been cast by three or more countries, and as 
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it. 


many ballots shall be taken as are necessary to reach this 
result. 


(e) After the balloting has been completed, each Governor who 
did not vote for any of the candidates elected shall assign 
his votes to one of them. The number of votes appertaining 
under Article VIII, Section 4(a), of the Agreement Establish- 
ing the Bank to each Governor who has voted for or assigned 
his votes to a candidate elected under these Regulations shall 
be deemed for the purposes of Article VIII, Section 4 (d) (ii), 
of the Agreement to have counted toward the election of such 
candidate. 


The Governors for the nonregional countries shall elect two 
Executive Directors in accordance with the following provisions: 


(a) This section shall apply exclusively to the nonregional 
member countries and the total voting power of those 
countries shall be counted as 100 per cent for the pur=- 
poses hereof. 


_(b) Each-Governor eligible to vote under this section shall 


cast in favor of a single person all the votes to which 
the member country he represents is entitled under Arti-~ 
cle VIII, Section 4 (a), of the Agreement Establishing the 
Bank. 


(c) The two candidates receiving the largest number of votes 
shall be Executive Directors, provided that no person shall 
be deemed elected unless he has received the votes of three 
or more nonregional Governors constituting at least 40 per 
cent of the total eligible votes, but provided further that 
he shall not have received more than 60 per cent of such to= 
tal votes. As many ballots as are necessary shall be taken 
until two candidates have been elected. 


(d) After the balloting has been completed, each Governor who 
did not vote for either of the candidates elected shall 
assign his votes to one of them. The number of votes ap~ 
pertaining under Article VIII, Section 4 (a), of the Agree- 
ment Establishing the Bank to each Governor who has voted 
for or assigned his votes to a candidate elected under 
these Regulations shall be deemed for the purposes of 
Article VIII, Section 4 (d) (ii), of the Agreenent to 
have counted toward the election of such candidate. 


RULES OF PROCEDURE FOR THE ELECTION 


5. 


6. 


Notice of the Election 


At least ninety days before the Annual Meeting of the Board of 

Governors at which a general election of Executive Directors is 
to be held, the Secretary shall so notify the Governors and in- 
vite them to nominate candidates. 


Supervision of the Election 


The Chairman of the Board of Governors shall supervise the elec- 
tion, shall appoint two Governors as tellers to supervise the 
balloting and count the votes, and shall take such other action 
as he deems necessary for the conduct of the election. 
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7. Nominations 


(a) 


(b) 


(c) 
(4) 
(e) 


(£) 


(g) 


The election shall take place among the candidates nominated 
in accordance with these rules of procedure. 


The Executive Directors shall be persons of recognized com- 
petence and wide experience in economic and financial mat= 
ters and shall not be Governors (Article VIII, Section 

3(b) (i), ofthe Agreement Establishing the Bank). 


A Governor may not nominate more than one person. 
Nominations shall be submitted to the Secretary. . 


Each nomination shall be made in writing and shall be signed 
by the Governor making the nomination. 


The Secretary shall distribute to the Governors a list of 
the persons nominated. : 


The period for nominating candidates shall end at 10:00 a.m. 
of the first day of the Annual Meeting of the Board of Gover~ 
nors at which the election is to be held. 


8. Election 


(a) 


(b) 
(c) 


The election shall consist of four separate stages. The Exec~ 
utive Director referred to in Section 2 of these Regulations 
shall be elected in the first stage. The five Directors re- 
ferred to in Section 3(c) of these Regulations shall be elect~ 
ed in the second stage, the two Directors mentioned in Section 
3(d) thereof in the third, and the two Directors referred to 
in Section 4 in the fourth. 

wigs Se a eee rey 
Each Governor may participate in only one stage of voting. 


For each stage of the voting the Secretary shall announce 
the names of the official candidates and of the countries 
eligible to vote. 


9. Balloting 
Each ballot shall be taken as follows: 


(a) 


(b) 
(c) 


(d) 
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Votes shall be cast on forms which the Secretary shall 
furnish before the beginning of the ballot to each Gov- 
ernor entitled to vote. On each ballot, only those votes 
shall be counted which have been cast on the forms distrib< 
uted for that ballot. : 

After the name of each country is announced by the Secre~ 
tary, the Governor therefor shall deposit his signed vote 
in the ballot box. 


When a ballot has been completed, the tellers shall check 
the number of votes and proceed to a count of tha votes 
cast. 


Tf the tellers are of the opinion that any particular vote 
needs clarification or has not been properly executed, they 
shall, if possible, afford the Governor concerned an op~ 
portunity to correct it before completing the tally; and 
such vote, if so corrected, shall be deemed to be valid. 
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(e) As many ballots as are necessary shall be taken until all 
the Executive Directors to be elected in the separate 
elections provided for in Section 3(c), Section 3(d), and 
Section 4 of these Regulations have been elected, in each 
case in a single ballot. 


(£) The Chairman of the Board shall state whether or not an elec= 
tion has been effected and if it has, he shall announce the 
names of the persons elected and of the menber countries 
which elected them. 


10. Elimination of Candidates 


In any ballot, the Governor or Governors who have noninated a 
candidate may advise the Secretary that he will not participate 
in succeeding ballots, in which case his name shall be removed 
from the list of candidates. 


11. Settlement of Differences 


Any question arising in connection with the conduct of the elec- 
tion shall be resolved by the tellers, subject to appeal, at the 
request of any Governor, to the Chairman of the Board and froa 
him to the Board. Whenever possible, questions shall be put vith~ 
out identifying the member country or Governor concerned. 


III. VACANCY IN THE BOARD OF EXECUTIVE DIRECTORS 


12. Directors shall continue in office until their successors are ap~ 
pointed or elected. If the office of an elected Director becones 
vacant more than 180 days before the end of his term, a successor 
shall be elected for the remainder of the term (Article VIII, Sec- 
tion 3(d), of the Agreement Establishing the Bank). 

13, When a new Executive Director must be elected because of a va- 
cancy requiring an election, the President of the Bank shall in- 

: mediately notify the member countries which elected the forner 
Director of the existence of the vacancy and request that candi- 
dates be nominated. 


14. The President of the Bank may convene a meeting of the Governors 
of such countries for the exclusive purpose of electing a new Di- 
rector or he may conduct the election by mail or telegraph. Suc~ 
cessive ballots shall be cast until one of the candidates receives 
an absolute majority of the votes cast. 


IV. AMENDMENT OF THE REGULATIONS 
15. The Board of Governors may amend these Regulations at any of its 
meetings, or by a vote without calling a meeting, by a three-fourths 
majority of the total voting power of the member countries, including: 


(a) with respect to amendments of Sections 1, 2, 3, 5 through 14, 
and 15(a), a two-thirds majority of the Governors of regional 
members; and 


(b) with respect to amendments of Sections 4 and 15(b), a two-thirds 
majority of the Governors of nonregional members. 
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BANQUE INTERAMERICAINE DE DEVELOPPEMENT 


RESOLUTION AG-10/76 


NORMES GENERALES REGISSANT L'ADMISSION DE PAYS EXTRA-REGLONAUX 
COMME MEMBRES DE LA BANQUE 


CONSIDERANT que L'Article II, Section 1 (b), de 1'Accord constitutif£ 
de la Banque stipule que les pays extra~régionaux membres du Fonds moné~ 
taire international et la Suisse peuvent @tre admis & la Banque en qualita 
de membres conformément aux normes générales que 1'Assemblée des Gouver- 

_ Neurs aura établies; 


CONSIDERANT que certains pays extra-régionaux ont manifesta leur 
intérét de devenir membres de la Banque; et 


CONSIDERANT que 1'Assemblée des Gouverneurs est Parvenue & 1a Gon- 
clusion qu'il serait souhaitable d'admettre ces pays extra-ragionaux comma 
membres de la Banque et que leur admission devrait se faire au moyan (4) 
de la modification de l'Accord constitutif de la Banque afin de praévoir, 
entre autres questions, la création d'une nouvelle catégorie de capital 
qui sera dénommée capital interrégional de la Banque; (ii) de L' adoption 
de normes générales régissant 1'admission de pays membres ext:ra-raégionaux, 
y compris des dispositions en vue d'une augmentation des ressources du 
Fonds des Opérations spéciales; et (iii) d'une augmentation cu capital or- 
dinaire autorisé de la Banque; 


L'Assemblée des Gouverneurs 
DECIDE DE CE QUI SUIT: 


Les Normes générales ci-jointes régissant lL! admission de pays extra-~ 
régionaux comme membres de la Banque sont approuvées, 


NORMES GENERALES REGISSANT L'ADMISSION DE PAYS EXTRA-REGLONAUX 
COMME MEMBRES DE LA BANQUE 


“ SECTION 1. Conditions applicables & L'admission de membres extra- 
ragionaux 





Les pays extra-régionaux membres du Fonds monétai re international et la 
Suisse peuvent devenir membres de la Banque & condition que, & la data de 
l'année civile 1976 que le Conseil des Directeurs exécutifs aura détarminaa, , 
les conditions suivantes aient été renplies: . 
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@ Les amendements &% 1'Accord constitutif de Ja Banque prévus 


(b) 


(c) 


dans la résolution intitulée “Amendements & 1'Accord consti- 
tutif de la Banque concernant la création du capital inter- 
régional de la Banque et les questions connexes" devront 
@tre entrés en vigueur; 


L'augmentation du capital ordinaire autorisé prévue dans la 
résolution intitulée “Augmentation du capital ordinaire auto- 
risé sujet & L'appel et souscriptions audit capital lors de 
l'admission de pays membres extra-régionaux" devra avoir été 
effectuée; 


Au moins huit pays extra-régionaux, y compris au moins ,qeatre 
pays dont les contributions au Fonds des Opérations spéciales 
sont d'au moins 60.000.000 de dollars des Etas-Unis chacun, 
devront, au moyen du dépée aupres de la Banque des instruments 
appropriés, s'@tre engagés: 


(i) A.souserire au moins 31.100 actions du capital interré- 
gional conformément & la Section 2 des présentes Normes: 
générales; 


(ii) A verser aux Tessources du Fonds des Opérations spéciales 
une some équivalente % au moins 375.000.000 de dollars 
des Etats-Unish/ conformément 42 la Section 3 des présentes 
Normes générales. 


Si le Conseil des Directeurs exécutifs le juge approprié, il pourra 
réduire apres le ler mars 1976 le montant total des souscriptions d'actions ° 
et le montant total des contributions au Fonds des Opérations spéciales 
specifiés aux alinéas (i) et (ii) ci-dessus. 


Les souscriptions au capital interrégional et les contributions au 
Fonds des Opérations spéciales des pays extra-régionaux seront au moins 
équivalentes aux montants ci-apres: 





1/ Dollars des Etats-Unis du poids et du titre en vigueur lors 
de la modification de la parité du dollar des Etats-Unis 
intervenue le 18 octobre 1973. 
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SECTION 2. Souscriptions _ au capital-actions interrégional 


(a) 


~(c) 


Les pays extra-régionaux énumérés & la Section 1 des présentes 
Normes générales peuvent souscrire ae actions du capital inter- 
régional. 


Chaque souscription comprendra au moins le montant intégral tant 
des actions du capital interrégional effectivement versé que des* 
actions du capital interrégional sujet & Ltappel assignécs au pays 


* correspondant &% la Section 1 des présentes Normes générales, et 


chaque pays y souscrivant devra assurer la Banque qu'il a pris 
toutes les mesures nécessaires pour autoriser sa souseription et 
devra fournir 2 la Banque tous-les renseignements y relatifs que 
cette derniere pourra demander. 

? 
La souscription de chaque pays au capital interrégional effective- 
ment versé se fera aux termes et conditions ci-apres: 


(i) Le prix de souscription par action sera de 10.000 dollars 
des Etats-Unis, du poids et du titre en vigueur le ler jan- 
vier 1959. 


(ii) Le montant souscrit par chaque pays au titre du capital- 


actions interrégional effectivement versé sera divisé en 
trois tranches égales étant entendu toutefois que le Conseil 
des Directeurs exécutifs, tenant compte des circonstances 
particulieres propres aux divers pays, peut convenir (i) 

- que) le montant de la preniere tranche & verser par le pays 

_. intéressé pourra @tre réduit 2 une some qui ne-sera pas 
inférieure 2% 20% du montant du capital effectivenent versé 
assigné a ce pays, les deux tranches suivantes devant @tre 
ajustées en conséquence; ou (it) que le montant & payer par 
le pays intéressé pourra étre versé en cing tranches annuclles 
égeles. Chaque pays versera la prenfere tranche dans un 
délai de trente jours 2% conpter de l'entrée en vigueur des 
présentés Normes générales ou, au plus tard, & la date du 
dépét de L'instrument d'acceptation ou de ratification con- 
formément & la Section 4(c) (44) des présentes Norzes géné- 
rales, si cette date est ultérieure. Si un pays choisit de 
verser la premiere tranche en especes, il peut effectuer le 
versement au plus tard : % la fin de l'année civile au cours 
de laquelle les présentes Normes générales seront entrées 
en vigueur ou de L'année civile au cours de laquelle le men- 
bre dépose son instrument de ratification, si cette date 
est ultérieure. Chacune des tranches annuclles restantes 
deviendra exigible 2 des intervalles d'un an apres la date 
% laquelle la premiere tranche devient exigible. 
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(4ii) Le paiement de chaque tranche sera effectué intégra- 
lement dans la monnaie du pays contribuant, lequel 
devra prendre les dispositions que la Banyue jugera 
satisfaisantes pour assurer que sa monnaie soit li- 
brement convertible dans les monnaies des autres pays 
aux fins des opérations de la Banque. 


(iv) 50% de chaque tranche seront soumis aux dispositions 
de 1'Article V, Section 1 (b) (i) de 1'Accord consti- 
tutif de la Banque et seront versés en especes. En 
ce qui concerne les 50% restants de chaque tranche, 
et & moins qu ‘un pays ne décide d'en effectuer le 
paiement en espeéces aussi, le Conseil des Directeurs 
executifs établira un plan en vertu duquel. i1 sera 
payé & la Banque tout billet & ordre ou titre simi- 
laire non négociable et ne portant pas intérét accep- 
té conformément & 1'Article V, Section 4. 


(4) La souscription de chaque pays au capital interrégional sujet a 
L'appel se fera aux termes et conditions ci apres: 


(i) Le prix de souscription par action sera da 10.000 
dollars des Etats-Unis, du poids et du titre en vi- 
gueur le ler janvier 1959. 


(ii) =La souscription de chaque pays au capital interrégio-~ 
nal sujet & l'appel se fera en trois tranches égales, 
lesquelles seront souscrites respectivement aux datos‘ 
correspondantes, ou avant, applicables au versement 
de chacune des trois premieres tranches de la sous- 
cription de ce pays au capital interrégional effec- 
tivement versé conformément & la Section 2 (c) (it) 
des présentes Normes générales. 


(e) Les ressources interrégionales de capital seront utilisées pour 
consentir des préts d'une fagon propre & assurer une répartition raisonna- 
ble de ces préts et des obligations subséquentes entre les ressources or- 
dinaires et interrégionales de capital. 


(£) Au moment ot 1a Banque se sera libérée de ses obligations au ti- 
tre de tous les fonds qu ‘elle aura empruntés pour @tre incorporés a son 
capital ordinaire et qui n'étaient pas remboursés au 31 décembre 1974, des 
mesuies seront prises pour fusionner le capital interrégional et 1lo capital 
ordinaire. 


SECTION 3. Augmentation des ressources du Fonds des Op4rations 
+ spéciales et contributions y relatives 


(a) Sous réserve des dispositions des présentes Normes générales, 
les ressources du Fonds des Opérations spéciales seront augmentées de 
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L' equivalent de US$506.664.161, au moyen des contributions de pays extra- 
régionaux, étant entendu que les pays membres régionaux, en approuvant 
les présentes Normes générales, ne sovhaitent pas exercer leur droit de 
contribuer & une part proportionnelle de cette augmentation conformenent 
&@ L'Article IV, Section 3 (g), de l'Accord constitutif de la Eanque. 


(b) Cette augmentation ne prendra effet et ces contributions ne de- 
viendront exigibles que lorsque les présentes Normes générales seront en- 
trées en vigueur conformément & la Section 10 desdites Normes. 


(c) Les pays extra-réguonau verseront au Fonds des Opérations spé- 
c1ales des contributions équivalentes 2% leurs souscriptions au capital 
unterrégional conformément & la Section 1 (c) des présentes Norces généra- 
les. 


(d) Chaque pays versera sa contribution intégralenment dans sa monnaie 
et il prendra les dispositions que la Banque jugera satisfaisantes pour as- 
surer que cette monnaie sort librement convertibles dans les monnaies des 
autres pays aux fins des opérations de la Banque. 


(e) Le montant intégral de chaque contribution constituera une monnaie 
nationale & laquelle seront applicables les dispositions de L'Article Vv, 
Section 1(c), de L'Accord constitutif de la Banque. Au cas ol un pays chot- 
Sirait de ne pas verser L'antégralité ou ume partie quelconque de sa contri- 
bution en especes, la Banque, conformément &% L'Article V, Section 4, de 
L'Accord constitutif de la Banque, acceptera des billets’ & ordre ou titres 
similazres non négociables et ne portant pas antérét, pour lesquels le Con- 
seil des Directeurs exécutifs établira un plan d'encaissenent. 


(£) Les contributions seront versées en trois tranches égales, étant 
entendu que le Conseil des Directeurs exécutifs, tenant compte des circons- 
tances spécrales propres aux divers pays, peut convenir (4) que le montant 
de la premiere tranche & verser par le pays 1ntéressé@ pourra @tre réduit 2 
une Somme qui ne Sera pas anférieure & 20% du montant de la contribution 
totale: assignée & ce pays, les deux tranches subséquentes étant ajustées 
en conséquence; ou (ii) que le montant % payer par le pays intéressé pourra 
@tre versé en cing tranches annuelles égales. Les tranches seront versécs 
aux mémes dates que celles auxquelles le pays verse ses tranches du capital 
anterrégional effectivement versé conformément & la Section 2 des présentes 
Normes générales. 


(g) Chaque parement d'un pays devra @tre d'un montant qui, d'apres 
L'opanion de la Banque, soit en dollars des Etats-Unis d'Amérique du poids 
et du titre en vigueur lors de la modification de la parité du dollar des 
Etats-Unis untervenve le 18 octobre 1973, égal & la valeur totale. 


(h) Les aonnazes de tous les membres détenues par 1a Banque et pro- 


venant de ces contributions seront soumises aux dispositions concernant le 
maintien de la valeur des monnaies figurant & L'Article V, Section 3, de 
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L'Accord constitutif de la Banque, mais 1'étalon monétaire de base sera 
_le dollar des Etats-Unis du poids et du titre en vigueur lors de la mo~ 
dification de la parité du dollar des Etats-Unis intervenue le 18 octo= 
bre 1973, &tant entendu toutefois que la Banque pourra renoncer aca 
réajustement en cas de réalignement monétaire intéressant un nombre si~ 
gnificatif de membres de la Banque. 


(i) Nonobstant les dispositions de 1'Article Iv, Section 3 (g), de 
L'Accord constitutif de la Banque, et conformément & ja méthode tradition- 
nelle d'augmentation des ressources du Fonds des Opérations spéciales, 
toutes futures augmentations des ressources du Fonds des Opérations spa- 
ciales se feront dans les proportions et aux clauses et conditions qui 
seront négociées 4 ce moment, 


SECTION 4. Conditions d'admission de pays extra~-régionaux comme 
membres de la Banque 


Un pays extra-régional deviendra membre de la Banque lorsque: 


(a) Le Conseil des Directeurs exécutifs aura déterminé que toutes 
les conditions énoncées & la Section 1 des présentes Normes générales ont 
été remplies; 


(b) Les présentes Normes générales seront entrées en vigueur con- 
formément & la Section 10 desdites Normes; et 


(c) Le Président aura déclaré que le pays a rempli toutes les con- 
ditions suivantes: 


(i) Son représentant d@ment autorisé a signé L'original da 
l'Accord, tel qu'il a été modifié, déposé aupres du Secra- 
tarlat general de 1L'Organisation des Etats américains; 


(ii) Il a déposé aupres du Secrétariat général de L'Organisation 
des Etats américains un instrument dans lequel il declare 
qu'il a accepté ou ratifié, conformément 4 sa législation, 
L'Accord ainsi que toutes les clauses et conditions pres- 
crites dans les présentes Normes générales, et qu'il a pris 
les mesures nécessaires pour s'acquitter de toutes les obli- 
gations qui lui incombent en vertu de L'Accord et en vertu 
des présentes Normes générales; et 


(iii) Il a assuré la Banque qu'il a pris toutes les mesures néces- 
saires pour signer L'Accord | et déposer L'instrument d'accep- 
tation ou de ratification prévu aux paragraphes (i) et (ii) 
ci-dessus, et il aura fourni 4 la Banque tous renseignenents 
concernant ces mesures que la Banque pourra avoir demandés. 
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SECTION 5. Autres pays extra-régionaux 


Les pays extra-régionaux autres que ceux qui sont énumérés 2 la Sec- 
tion 1 des présentes Normes générales peuvent devenir membres de la Banque 
conformément aux conditions que 1'Assemblée des Gouverneurs établira. Le 
nombre des actions & souscrire par ces autres pays extra-régionaux, pour 
ce qui est du capital interrégional versé effectivenent et du capital in- 
terrégional sujet 2 L'appel, et leurs contributions au Fonds des Opérations 
spéciales, seront déterminés par 1'Assemblée des Gouverneurs compte dfent 
tenu des conditions des souscriptions et des contributions des pays extra- 
régionaux énumérés & la Section 1 des présentes Normes générales. 


SECTION 6. Actions et quotes-parts de contribution non souscrites 


Les actions du capital interrégional et les quotes-parts de contribu- 
tion au Fonds des Opérations spéciales prévues & la Section 1 (c) des pré- 
sentes Normes générales qui n'auront pas &té@ souserites par les pays extra- 
régionaux énumérés 2 la Section 1 desdites Normes ou par d'autres bays 
extra-régionaux comme prévu 2% la Section 5 des présentes Normes genérales 
dans un délai de deux ans 2 compter de la date & laquelle lesdites Norces 
seront entrées en vigueur pourront alors @tre souscrites par les pays nen- 
bres extra-régionaux qui seront membres & ce moment. Chacun de ces men- 
bres aura le droit de souscrire & une proportion des actions disponibles 
équivalente & la proportion existant entre ses actions déja souscrites et 
le montant total du capital interrégional souscrit. De méme, chacun de 
ces membres aura le droit de souscrire % une proportion des quotes-parts 
mon souscrites au Fonds des Opérations spéciales équivalente & la proportion 
existant entre sa quote-part de contribution ct le montant total des quotes- 
parts de contributions souscrites, A L'occasion de chaque souscription, on 
maintiendra la. proportion entre le capital effectivement versé et le capital 
sujet 2 L'appel ainsi qu'entre la quote-part des contributions au Fonds des 
Operations spéciales et les souscriptions au capital @tablie dans les pre- 
sentes Normes générales. Le paiement des souscriptions au capital effecti- 
venent versé et des quotes-parts de contribution au Fonds des Opérations 
spéciales, ainsi que les souscriptions au capital sujet & L'appel ainsi 
souscrites, se feront dans un délai de trois ans & corpter de la date a 
laquelle les présentes Normes générales seront entrées en vigueur. 


SECTION 7. Quorum spécial et nombre de voix 


(a) L'accord de la majorite des deux tiers du nombre total des Gou- 
verneurs des membres extra-régionaux représentant au moins les trois quarts 
du total des voix des pays membres extra-régionaux sera requis pour 1'appro- 
bation de: 


(i) Tout amendement & L'Accord constitutif de la Banque modifiant: 
(1) le nombre de Gouverneurs qui seront nocaés par les pays 
membres extra-régionaux; (2) le nombre de Directeurs exécutifs 
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qui seront élus Par les Gotverneurs des pays membres extra- 

régionaux comme prévu & l'Article VIIL, Section 3 () (11), de 

l'Accord; (3) l'Article VII, Section 3 (a), (e) et (£) de 1'Ac- 

cord; ou (4) les dispositions concernant la répartition des ba- 

néfices nets et de l'excédent des ressources interr4gionales da 
_ Capital figurant & L'Article VIL, Section 4, de l'Accord; at 


(ii) Toute augmentation du capital interrégional autorisé, comme 
prévu & l'Article IIA, Section 1 (c), de 1'Accord. 


(b) Aucune augmentation de la souscription d'un pays membre quelconque’ 
soit au capital ordinaire, soit au capital interrégional, ne pourra @tra 
appliquée, et il est renoncé par les présentes &% tout droit de souscription 
2 cet @gard, si elle avait pour effet de réduire le nombre des voix (i) des 
pays membres en voie de développment de la région & moins de 53,5% du nom- 
bre total des voix des pays membres; (ii) du pays membre qui posseda le plus 
grand nombre d'actions de la Banque 2 moins de 3%4,5% dudit nombra total des 
voix; ou (iii) du Canada & moins de 4% dudit nombre total des voix; il est 
entendu toutefois que, nonobstant les dispositions précédentes at ies dis- 
positions de l'Article VIII, Section 4 (b), de l'Accord constitutif da la 
Banque, toute résolution de’ 1'Assemblée des Gouverneurs autorisant une aug- 
mentation du capital oxrdinaire ou du capital interrégional de la Banque 
spécifiera que (1) afin d’éviter que le nombre des voix des pays en dévelop~ 
pement membres de la région, en tant que groupe, ne tombe au-dessous du 
pourcentage fixé, tout membre du groupe peut souscrire aux actions allouées 
4& un autre membre du groupe si ce dernier ne souhaite pas y souscrire; (2) 
les pays en voie de développement membres de la région, en tant: qua groupe, 
peuvent renoncer & la disposition concernant les pourcentages des voix en 
ce qui concerne l'alinéa“(i), et les Etats-Unis et le Canada peuvent y ra- 
noncer en ce qui concerne les alinéas (24) et (1i1) respectivenent; et (3) 
tout membre du groupe des membres extra-régionaux peut souscrire aux actions 
allouées & un autre membre du groupe si ce dernier ne souhaite pas y sous- 
crire. 


SECTION 8, Modification du Reglement pour 1'élection des Directeurs 


executifs ‘ 





Etant donné que les pays extra-régionaux auront le droit d'élire deux 
Directeurs exécutifs avec leurs propres voix, comme prévu & Liarticla VIII, 
Section 3 (b) (41), de L'Accord constitutif de la Banque, tel qu'il a ata 
modifié par la résolution visée & la Section 1 (a) des présentes Normes ga-~ 
nérales, le Reglement pour 1'élection des Directeurs exécutifs prévu dans 
ledit Article de 1'Accord, est modifié de maniere qu'il se lise comme énon- 
cé & 1'Annexe I aux présentes Normes générales. Ces amendement:s prendront 
effet 2 la méme date que celle 2 laquelle les présentes Normes générales 
seront entrées en vigueur. 
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SECTION 9. Nombre de Directeurs executifs 


L'accord de la majorite des deux tiers du nombre total des Gouverneurs 
des membres extra-régionaux sera requis pour 1'approbation d'une augmenta- 
tion du nombre des Directeurs exécutifs de la Banque au-delz d'wm chiffre 
total de 13 Directeurs exécutifs. 


SECTION 10. Entrée en vigueur 


Les présentes Normes. générales n'entreront en vigueur qu'apres que 
le Conseil des Directeurs exécutifs aura déterminé que toutes les conditions 
énoncées 4 la Section 1 desdites Normes ont été. remplies et qu'apres que 
le Président aura déclaré qu' au moins huit pays extra-régionaux ont satis- 
fait & toutes les conditions énoncées 4 la Section 4 (c) des présentes Nor- 
mes générales. ° 


(Approuvée le 1, juin 1976) 
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ANNEXE I 


REGLEMENT POUR L’ELECTION DES DIRECTEURS EXECUTIFS 
ELECTION DES DIRECTEURS EXECUTIFS 
Les Gouverneurs ayant droit de vote conformément & 1'Article VIII, 


Section 3(b) (ii) de l'Accord constitutif de la Banque éliront dix 
Directeurs executifs. 


2. Le Gouverneur pour le Canada élira un Directeur exécutif en émettant 


3. 


les votes de son pays. 


Les Gouverneurs des pays en développement membres de la région é61i- 
ront sept Directeurs exécutifs selon les conditions suivantes: 


(a) La présente section sera appliquée exclusivement aux pays en 
développement membres de la région, et la totalité des votes 
de ces pays sera comptée comme 100 pour cent aux fins de ladite 
section. 


(b) Chaque Gouverneur ayant droit de vote conformément 2% 1a présente 
section émettra en faveur d'une seule personne toutes les voix 
auxquelles le- pays membre qu'il représente a droit aux termes da 
L'Article VIII, Section 4(a) de L'Accord constitutif de la Banque. 


(c) On procédera d'abord & autant de tours de scrutin qu'i). sera né- 
cessaire, jusqu'a ce que cinq candidats aient été @lus Directeurs 
exécutifs comme suit; 


(i) Chaque candidat doit avoir obtenu un nombre de voix au moins 
égal & la somme des voix attribuées au pays dispogant du 
plus grand nombre de voix et de celles du pays disposant du 
plus petit nombre de voix. 


(ii) Un candidat doit avoir obtenu un nombre de voix égal au 
moins & la somme des voix attribuées au pays venart au troi- 
sieme rang pour le nombre de voix et de celles des deux pays 
disposant du plus petit nombre de voix. 


(i141) Un candidat doit avoir obtenu un nombre de voix égal au 
moins % la somme das voix du pays venant au quatrieme rang 
pour le nombre de voix et de celles des deux pays disposant 
du plus petit nombre de voix. 
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(4) 


(iv) Un candidat doit avoir obtenu un nombre de voix au moins 
égal & 1a somme des voix attribuées au pays venant au 
cinquieme rang pour le nombre de voix et de celles de 
trois pays disposant du plus petit nombre de voix. 


Ensuite, les Gouverneurs qui n'ont pas voté en faveur de l'un 
quelconque des Directeurs élus confornément au paragraphe (c) 
éliront deux Directeurs exécutifs, &tant entendu que seuls 
auront le droit de présenter des candidats et de voter, les pays 
qui individuellement ne disposent pas de plus de deux et deni 
pour cent .(2 1/2%) de la totalité des votes. Seront réputés 
élus les deux candidats qui auront obtenu le plus grand nombre 
de voix, 2 condition que ces votes alent Gté énis par au moins 
trois pays, et on "procédera %& autant de tours de scrutin qu'il 


. 


sera nécessaire pour arriver % ce résultat. 


(e) . 


Le scrutin terminé, chacun des Gouverneurs qui n'aura pas énis 
de vote en faveur de l'un des Directeurs @lus, devra consigner 
son vote en faveur de 1'un de ceux-ci, Le nombre de voix 


” attribuées;. conformément & 1'Article VIII, Section 4(a) de 


L'Accord constitutif de la Banque, & chacun des Gouverneurs 
ayant voté ou consigné ses votes en faveur de l'un des candidats 
élus conformément au présent Reglement sera réputé avoir contri- 
bué, pour les effets de l'’Article VIII, Section 4(d) (ii) de 
L'Accord constitutif de la Banque, & L'@lection de ce candidat. 


4, Les Gouverneurs des pays membres extra-régionaux @liront deux Direc- 
teurs exécutifs selon les conditions suivantes: 


(a) 


(b)° 


(cy 


Cette section s ‘appliquera strictement aux pays membres extra- 
régionaux, et la totalité des votes de ces pays sera comptéc 
comme 100 pour cent aux fins de ladite section. 


Chaque Gouverneur ayant droit de vote conformément & la présen- 
te section émettra en faveur d'une seule personne toutes les 
voix auxquelles le pays membre qu'il représente a droit aux 
termes de L'Article VIII, Section 4 (a) de l'accord constituti£ 
de la Banque. 


Les deux candidats vayant regu le plus grand nombre de voix se- 
ront Directeurs exécutifs, étant entendu que nul ne sera réputé 
élu s'il n'a pas requ les” suffrages d'au woins trois Gouverneurs 
de membres extra-régionaux représentant au moins 40 ,pour cent du 
nombre total des voix pouvant @tre exprimées, mais @tant entendu 
en outre qu'il ne devra pas avoir regu plus de 60 pour cent dudit 
nombre total de voix. On procédera = @ autant de tours de scrutin 
qu'il sera nécessaire jusqu'a ce que deux candidats afent été élus. 
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_ (d)- Le serutin terminé, chacun des Gouverneurs qui n'aura pas émis 
de vote en faveur de L'un ou l'autre des candidats devra con- 
signer son vote en faveur de 1'u d'eux. Le nombre des voix 
attribuées, conformément & L'Article VIII, Section 4(a) da 
L'Accokd constitutif de la Banque, 2 chacun des Gouverneurs 
ayant voté ou consigné ses votes en faveur de 1'un des candidats 
élus conformément au présent Reglement sera réputé avoir contri- 
bué, pour les effets de 1'Article VIII, Section 4(d) (ii) & 
L'élection de ce candidat. 


II. NORMES DE PROCEDURE DE L'ELECTION 


5. Notification de l'élection 
Quatre-vingt- -dix jours au moins avant la session annuelle de 1'Assem- 
blée des Gouverneurs ou une élection générale des Directeurs exécu- 
tifs doit avoir lieu, le Secrétaire en avise les Gouverneurs et les 
invite & présenter des candidats. 


6. Supervision de 1'élection 
Le President de 1'Assemblée supervisera l'élection et nommera deux 


Gouverneurs comme scrutateurs chargés de contréler L'émission des vo-= 
tes et de les compter. I1 adoptera aussi toute autre mesure qu'il 
jugera nécessaire pour que 1'élection ait lieu dans les formes vou~ 
lues. 


7. Désignation de _candidats . 
(a) L'élection aura lieu seulement entre les candidats qui auront ata 
désignés conformément aux dispositions des présentes normes da 
procédure. 


(b) Les Directeurs exécutifs devront étre des personnes d'une compa- 
tence reconnue et d'une large expérience des questions économt- 
ques et financieres. Ils ne pourront pas occuper ert méme temps 
le poste de Gouverneur (Article VIII, Section 3(b)(1) de L'Accord 
constitutif de la Banque). 

(c) Chaque Gouverneur pourra désigner seulement un candidat. 

- (4) Les désignations de candidats seront soumises au Sccrétaire. 


(e) Chaque désignation de candidat sera faite par écrit et sera si- 
gnée par le Gouverneur qui la dépose. 


(f) Le Secrétaire remettra aux Gouverneurs la liste des candidats 
désignés. 
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(g) Le délai de présentation des candidats échoit 2 10 heures le 
premier jour de la session annuelle de l'Assemblée ot doit 
avoir lieu 1'élection. : 


8. Election 

(a) L'élection s'effectue en quatre étapes. Dans la premiere 
étape est élu le Directeur exécutif visé k la Section 2 du 
présent Reglement. Dans la deuxieme Gtape sont élus les cing 
Directeurs exécutifs visés 2 la Section 3 (c) ,ci-dessus, dans 
ia troisieme sont élus les deux Directeurs exécutifs mentionnts 
& la Section 3(d) ci-dessus, et dans la quatrieme les deux 
Directeurs exécutifs mentionnés & la Section 4. 


. (b) Chaque Gouverneur ne participe qu’’ une seule étape. 


(c) A L'ouverture de chacune des étapes susmentionnées, le Secré- 
taire annoncera les noms des candidats inscrits et ceux des pays 
habilités & participer au scrutin considéré. 


9. Votation 
Chaque vote sera effectué comme suit: 


(a) Les votes seront émis dans des formules qui, avant chaque tour 
de scrutin seront remises par le Secrétaire & chaque Gouverneur 
ayant droit de vote. Dans chaque tour de scrutin, il sera tenu 
‘compte seulement des votes émis dans les forcules ” distribuées 
pour ledit tour de scrutin. . 


(b) Apres que’le nom de chaque pays aura Gté@ prononcé par le Secré- 
taire, le Gouverneur pour ledit pays déposera son bulletin si- 
gné dans 1'urne. 3 


(c) Le vote terminé, les scrutateurs vérifieront le nocbre de votes 
et comnenceront & dépouiller les votes. 


(d) Si les scrutateurs pensent qu'il faudrait clarifier un vote par- 
ticulier ou que ledit vote n'a pas été émis dans les formes vou- 
lues, ils pourront autoriser, quand cela sera possible, le Gou- 
verneur intéressé & le corriger avant que le dépouillenent du 
‘Serutin soit achevé. Le vote corrigé sera consideré comme va- 
‘lable. 


(e) Dans toutes les élections prévues par 1a Section 3(c), la Sec- 
tion 3(d), et la Section 4 de ce Reglenent, il sera procédé 2 
autant de tours de scrutin qu'il sera nécessaire jusqu'’ ce que 
tous les Directeurs exécutifs qui doivent Gtre élus durant 
L'élection considérée le soient au cours d'un seul tour de scrutin. 
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(£) Le Président de 1'Assemblée déclarera que 1'électiion est ou 
n'est pas terminée. Si 1'élection est terminée, 1 donnora 
la liste des Directeurs élus et celle des pays metbres qui 
les ont élus. 


Elimination de candidats 
Dans n'importe ,quel tour de scrutin, le ou les Gouverneurs qui 
auront présenté un candidat pourront aviser le Secrataira qua ca 
candidat ne participera pas & 1'élection en question. Dans ca 
cas, ce candidat ne sera pas inclus dans la liste des candidats 
participant & ce tour de scrutin. 


Reglement de différends 
Les différends qui surgiront & iScceetng de la procédure suivie 


au cours de 1'élection seront tranchés par les scrutatiours, Tout 
Gouverneur pourra faire appel des décisions des scrutateurs, 
d'abord devant le Président de 1'Assemblée et ensuite devant 
1'Assemblée. Toutes les fois ou cela sera possible, les diffa- 
rends seront tranchés sans indiquer le nom du pays membre ou du 
Gouverneur intéressé. 


TIL. VACANCE AU SEIN DU CONSEIL DES DIRECTEURS EXECUTIFS 


12. 


13. 


14. 


Les Directeurs exécutifs garderont leur poste jusqu'h la nomina- 
tion ou 1'élection de leurs successeurs. Si le poste d'un Di- 
recteur exécutif élu devient vacant plus de 180 jours avant 1'ex~ 
piration du mandat de celui-ci, un nouveau Directeur exécutif 

sera élu, ,pour le reste du mandat, par les Gouverneurs qui avaient 
élu le précédent Directeur exécutif (Article VIII, Section 3(d) 

de 1'Accord constitutif de la Banque). 


Quand un nouveau Directeur exécutif doit @tre alu du fait d'une 
vacance qui doit @tre comblée par voie d'élection, le Président 
de la Banque notifiera immaédiatement les pays membres qui avatent 
élu le Directeur exécutif précédent et qui doivent combler la va~ 
cance. I1 les invitera & proposer des candidats, 


Le Président de la Banque pourra convoquer une réunion des Gou~ 
verneurs de ces pays dans le seul dessein d'élire le nouveau 
Directeur ou pourra décider que le vote aura lieu par tout moyen 
rapide de communication écrite. L'on procédera & autant de tours 
de scrutin nécessaires jusqu'a ce que l'un des candidats réunissa 
la majorité absolue des voix exprimées. 
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Iv. MODIFICATION DU REGLEMENT 


15. L'’Assemblée des Gouverneurs pourra modifier ce Reglement 2 l'une 
quelconque de ses séances, ou par vote sans convoquer une réunion, 
2 la majorité des trois quarts de la totalité des voix des pays 
membres, comprenant: 


(a) En ce qui concerne les anendements aux Sections 1,2,3,5 % 14, 


et 15(a), la majorité des deux tiers des Gouverneurs des nen- 
bres régionaux; et 


(b) En ce qui concerne les amendements aux Sections 4 et 15(b), 
la-majorité des deux tiers des Gouverneurs des membres extra- 
_ régionaux. 
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BANCO INTERAMERICANO DE DESENVOLVIMENTO™ 


RESOLUGAO AG-10/76 


NORMAS GERAIS SOBRE ADMISSAO DE PAISES 
EXTRA-REGIONAIS COMO MEMBROS DO BANCO 


A Assembléia de Governadores, 


CONSIDERANDO que o Artigo II, Segao 1 (b), do Convenio Constitutivo 
do Banco, dispoe que paises extra-regionais, membros do Fundo Monetario 
Internacional, e a Suiga, podem ser admitidos como membros do Banco, de 

- acordo com as normas gerais que a Assembléia de Governadores houver esta~ 
belecido; 


CONSIDERANDO que certos paises extra-regionais exprimiram seu inte~ 
resse em ser membros do Banco; e 


CONSIDERANDO que a Assembleia de Governadores concluiu que seria con~ 
veniente admitir tais paises extra-regionais como membros do Banco e que a 
admissao desses paises deve efetivar-se mediante (i) a modificacgao do Con- 
vénio Constitutivo do Banco estabelecendo, entre outros assuntos, a criagao 
de uma nova categoria de capital que se denominara capital inter-regional 
do Banco; (ii) a adogao de normas gerais sobre a admissao de paises membros 
extra~regionais, contendo disposicoes sobre o aumento dos recursos do 
Fundo para Operacgoes Especiais; e (iii) um aumento do capital ordinario 
autorizado do -Banco, 


RESOLVE: 


Aprovar as seguintes Normas Gerais sobre Admissao de Paises Extra~ 
Regionais como Membros do Banco: 


NORMAS GERAIS SOBRE ADNISSAO DE PAISES 
EXTRA-REGIONAIS COMO MEMBROS DO BANCO 


SEGAO 1. Condigoes para a admissao de membros extra-regionais 


Os paises extra-regionais que sejam membros do Fundo Monetario Inter- 
nacional, e a Suiga, poderao tornar-se membros do Banco desde que, na data 
que a Diretoria Executiva determinar dentro do ano civil de 1976, as se~ 
guintes condigoes tenham sido cunpridas: 
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(a) as modificagoes ao Convénio Constitutivo do Banco estipuladas 
na resolugao denominada "Modificagoes do Convenio Constitutive do Banco 
relativas 4 criagao do Capital Inter-Regional do Banco e materias corre- 
latas" tenham entrado em vigor; : 


(b) © aumento do capital ordinario autorizado estipulado na resolu- 
¢ao denominada “Aumento do Capital Ordinario Autorizado _Exigivel e as 
correspondentes subscricgoes relativas 4 admissao dos paises membros extra- 
regionais" tenha sido efetivado; 


Ce) que, pelo menos, oito paises membros extra-regionais, que incluan, 
no minino, quatro paises cujas contribuigoes ao Fundo para Operagces Espe~ 
ciais sejam, pelo menos, de US$60.000.000, por cada pais, mediante o depo- 
sito no Banco dos instrumentos apropriados, tenham acordado: 


(i) subscrever pelo menos 31.100 agoes do capital inter-regional, 
de acordo com a Segao 2. 


Vv 


(ii) contribuir com pelo menos o equivalente a US$375.000.000 — 
aos recursos do Fundo para Operagoes Especiais, de acordo 
com a Segao 3. 


Se a Diretoria Executiva considerar conveniente, podera reduzir, apos 
19 de margo de 1976, o total das subscrigoes de acoes e o total das contri- 
buigoes ao Fundo para Operagoes Especiais especificados nos incisos (i) 
e (11) acima. 


As subscrigoes do capital inter-regional e as contribuigoes ao Fundo 
para Operacoes Especiais pelos paises membros extra-regionais serao, pelo 
menos, nas quantias seguintes: 


1/ Dolares dos Estados Unidos da America do peso e titulo em vigor de 
acordo com a alteragao de 18 de outubro de 1973 do valor par do dolar dos 
Estados Unidos da America. 
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SECAO 2. Subscricoes do Capital Inter-Regional 


(a) Os paises extra-regionais relacionados na Segdo 1 poderao subs- 
crever acgoes do capital inter-regional. 


(b) Cada subscrigao incluira, pelo menos, o montante total das agoes 
de capital inter-regional realizado e das agoes de capital inter-regional 
exigivel designadas ao respectivo pais na Segao 1, e cada pais subscritor 
conunicara ao ‘Banco que tomou todas as medidas necessarias para autorizar 
sua subscrigao e devera proporcionar ao Banco a informacgao que este possa 
solicitar a respeito. 


(c) A subscrigao de cada pais do capital inter-regional realizado 
sera nos seguintes termos e condicoes: 


(i) 


(ii) 


(iv) 


0 valor de subscrigao de cada agao sera US$10.000 em ter- 
mos do dolar dos Estados Unidos da America do peso e titulo 
em vigor em 19 de “janeiro de 1959. 


O pagamento da quantia de capital inter-regional realizado 
subscrito por cada pais sera feito em tres quotas iguais, 
salvo se a Diretoria Executiva, tomando em consideragao 
circunstancias especiais com relagao a determinados paises, 
concordar (i) que a importancia da primeira quota a ser paga 
pelo respectivo pais possa ser reduzida a nao menos de 20% 
do montante do capital realizado destinado ao pais, devendo, 
conseqlentemente, as duas quotas restantes ser reajustadas; 
ou (ii) que o respectivo pais possa efetuar o pagamento en 
cinco quotas anuais e iguais. A primeira quota sera paga 
por cada pais dentro de trinta dias depois da entrada en 
vigor destas Normas Gerais ou, no mais tardar, ate a data. 
do deposito do instrumento de aceitagao ou de ratificagao, 
de acordo com a Segao_ & (c) (ii), conforme a que ocorrer 

por ultimo. Se um pais | preferir pagar a primeira quota 

em dinheiro, podera fazé-1lo o mais tardar no fim do ano ci- 
vil em que entrarem em vigor estas Normas Gerais, ou do ano 
civil durante o qual o pais membro depositar © respectivo 
instrumento de ratificagao, caso 0 deposito se verifique 
posteriormente. As duas quotas anuais restantes serao devi- 
das em intervalos de um ano, a partir da data em que for 
devida a primeira quota. 


Cada quota sera paga integralmente na moeda do pais con- 
tribuinte, o qual adotara as medidas satisfatorias ao Banco 
que assegurem que sua mocda possa ser livremente conversi~ 
vel nas moedas dos outros paises para os fins das opera- 
goes do Banco. 

50% de cada quota estarao sujeitos as disposigoes do Ar= 
tigo V, Segao 1 (b) (i), do Convénio Constitutivo do Sanco, 
e serao pagos em dinheiro. Relativamente aos restantes 


TIAS 883 


[27 usT 





3674 U.S. Treaties and Other International Agreements 


50% de cada qucta, a menos que um pais prefira efetuar o 
pagamento em dinheiro, a Diretoria Executiva estabelecera 
uma tabela de acordo com a qual notas promissbrias ou va-~ 
lores semelhantes nao negociaveis e isentos de _juros, acei~ 
tos de acordo com o Artigo V, Segao 4, do Convénio Consti- 
tutivo, serao pagos ao Banco. 


“(@), A subscrigao de cada pais do capital inter-regional. exigivel 
sera nos seguintes termos e condigoes: 


(i) O valor de subscrigao de cada agao sera US$10. 000 em 


(ii) 


termos do délar dos Estados Unidos da América do peso e 
titulo em vigor em 19 de janeiro de 1959. 


A subscrigao | de cada pais do capital inter-regional 
exigivel sera em tres quotas iguais, as quais serao subs- 
critas, respectivamente, o mais tardar nas datas corres< 
pondentes ao pagamento de cada uma das trés primeiras quo~ 
tas da subscrigao do pais do capital inter-regional reali- 
zado, de acordo com a Segao 2 (c) (ii). 


(e) Os recursos de capital inter~regional serao utilizados para efe- 
tuar _empréstimos, de forma tal que fique assegurada uma razoavel distri- 
buigao destes e de suas subseqilentes obrigagoes 4 conta dos recursos ordi~ 
narios e dos recursos inter-regionais de capital. 


(£) No momento em que o Banco houver satisfeito seus compromissos ‘ 
resultantes de todos os empréstimos debitaveis ao capital ordinario, que 
estavam pendentes de amortizagao a 31 de dezembro de 1974, serao tomadas 
as providéncias para proceder 4 fusao do capital datersvestonal e do ca~ 
pital ordinario. 


SECGAO 3. Aumento dos recursos do Fundo para Operacoes Especiais e as 
correspondentes contribuicoes 


(a) Consoante as disposigoes _ destas Normas Gerais, os recursos do 
Fundo para Operagoes Especiais serao aumentados | em montante equivalente 
a US$506.664.161, mediante contribuigoes dos paises membros extra-regionais, 
no entendimento de que os paises membros regionais ao aprovar estas Normas 
Gerais manifestam que nao pretendem exercer seu direito de contribuir com, 
a participagao _proporcional a tal aumento, de acordo com o Artigo IV, Segao 
3 (g), do Convénio Constitutivo do Banco. 


(b) Este aumento entrara em vigor e as contribuigoes serdo devidas 


somente apos estas Normas Gerais entrarem em vigor, de acordo com a Segao 10. 


(c) Os paises extra-regionais deverao contribuir ao Fundo para 
Operagoes Especiais em importancias equivalentes as suas subserigoes do 
capital inter-regional, de acordo com a Segao 1 (c). 
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(d) Cada pais | membro fara sua contribuigao integralmente em sua pro- 
pria moeda e adotara as medidas satisfatorias ao Banco para assegurar que 
sua moeda possa ser livremente conversivel nas mcedas dos outros paises para 
os fins das operacgoes do Banco. 


(e) O montante total de cada contribuicio constituira moeda nacional 
para efeito de aplicacao das disposigoes | do Artigo v, Segao 2 (c), do Con- 
vénio Constitutivo do Banco. Caso um pais_ prefira nao efetuar o pagasento 
de sua contribuigao, no todo ou em parte, a vista, o Banco, nos termos do 
Artigo V, Segao 4, do seu Convénio Constitutivo, aceitara notas promisso- 
rias ou valores semelhantes, nao negociaveis e isentos de juros, para os 
quais a Diretoria Executiva estabelecera um cronograma de vencinmentos. 


(£) As contribuicoes serao efetuadas em tres quotas iguais, salvo se 
a Diretoria Executiva, tomando em consideragao circunstancias _especiais 
com relagao a determinados paises, concordar (i) que a imporcancia_ da pri- 
meira quota a ser paga pelo tespectivo pais possa ser reduzida a nao cenos 
de 20% do montante da contribuigao total destinada ao pais, devendo, con- 
seqllentemente, as duas quotas réstantes ser reajustadas; ou (ii) que o 
respectivo pais possa efetuar o pagamento em cinco quotas anuais\ iguais. 
As quotas serao pagas nas mesmas datas dos pagamentos, pelo pais, das suas 
austas do capital extra-regional realizado, de acordo com a Segao 2. 


(g) Cada pagamento de um pais membro sera feito em uma quantia tal 
que, a juizo do Banco, seja equivalente ao valor integral em termos do 
dolar dos Estados Unidos da America do peso e titulo em vigor de acordo 
com a alteragao de 18 de outubro de 1973 do valor par do dolar dos Estados 


Unidos da America. 


(h) As moedas de todos os _paises membros em poder do Banco, provenien- 
tes dessas contribuigoes, estarao sujeitas Zs clausulas de manutengao de 
valor da Segao 3 do Artigo V, do Convenio Constitutivo do Banco, | mas o pan 
drao de valor estabelecido para tal proposito sera o valor paritario do 
dolar dos Estados Unidos da America em vigor de acordo com a modificagao 
na paridade do dolar dos Estados Unidos da America, de 18 de outubro de 
1973, sob a condigao, entretanto, de que o Banco podera renunciar ao refe- 
rido reajuste no caso de modi ficagoes cambiais de moedas que abarquen un 
numero significativo de paises membros do Banco. 


(i) Sem prejuizo das disposigoes do Artigo IV, Secao 3 (g), do Con- 
venio Constitutivo do Banco, e resguardada . a forma estabelecida para aumentar 
os recursos do Fundo para Operagces Especiais, quaisquer aunentos futuros 
dos recursos do referido Fundo serao nas proporgoes ¢ sob os termos e condi- 
goes que forem negociados a esse tempo. 


SECAO 4. Requisitos para a admissao de paises extra-regionais como membros 


do Banco 
Um pais extra-regional tornar-se-a membro do Banco quando: 


(a) a Diretoria Executiva decidir que todas as condigoes da Segao 2 
foram cumpridas; 
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(b) estas Normas Gerais tiverem entrado em vigor de acordo com a Secgao 


(c) o Presidente tiver declarado que o pais cumpriu todos os seguin~ 
tes requisitos: : 


(i) que seu representante devidamente autorizado tenha assinado_ 
© original do Convénio, tal como foi modificado, o qual esta 
depositado na Secretaria Geral da Organizagao dos Estados 
Americanos; 


(ii) que tenha depositado na Secretaria Geral da Organizagao dos 
Estados Americanos um instrumento que declare que aceitou ou 
ratificou, de acordo com sua propria legislacao, © Convenio 
e todos os termos e condigoes prescritos nestas Normas Ge- 
rais, e tomou as medidas necessarias para cumprir todas as 
obrigagoes que lhe impoem o Convenio e estas Normas Gerais; e 


(iii) que comunicou ao Banco que tomou todas as medidas necessa~ 
rias para assinar o Convénio e depositar o instrumento dea 
aceitagao ou ratificagao, de conformidade com os paragrafos 
(i) e (ii) supra, e proporcionou ao Banco a _informagao que 
este lhe solicitou a respeito dessas providencias. 


SEGAO 5. Paises extra-regionais adicionais 


Outros paises extra-regionais que nao constam da Segao 1 poderao_ ser 
admitidos como membros do Banco de acordo_com os termos que a Assembleia 
de Governadores estabelecer. As subscrigoes de outros paises extra~regionais 
e suas respectivas _contribuigoes ao Fundo para Operagoes Especiais serao 
de um numero de agoes de capital realizado e de capital exigivel do capital 
inter-regional e em contribuigoes para o Fundo para Operagoes Especiais que 
a Assembleia de Governadores determinar, tomando na devida consideragao as 
condigoes das subscrigoes e contribuigoes dos paises extra~rezionais que 
constam da Segao 1. 


SEGAO 6. Acgoes e quotas de contribuicao nao subscritas 


As agoes do capital inter-regional e as quotas de contribuigao para o 
Fundo _para Operacgoes Especiais previstas na Segao 1 (c) destas Normas Gerais 
que nao tiverem sido subscritas, dentro de dois anos da data em que cstas 
Normas Gerais tiverem entrado em vigor, pelos paises extra-regionais que 
constam da Segao 1 ou por outros paises extra~regionais, de atordo com a 
Segao 5, poderao ser subscritas pelos paises membros extra~regionais que 
sejam membros a esse tempo. Cada um desses _membros tera direi.to a_ subscrever 
uma_quota de agoes disponiveis cquivalente a proporgao que suas agoes ate 
entao subscritas mantenham com o total do capital inter-regional subscrito. 
Tgualmente, esses membros terao direito a subscrever uma quota das _contribui- 
goes ‘nao subscritas do Fundo para Operacoes Especiais equivalente a propor¢ao 
que sua quota guarde com o total das quotas de contribuigao subscritas. Em 
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cada subscrigao sera mantida a proporgao entre o capital | realizado ¢ 0 capi- 
tal _exigivel, assim como a proporgao entre as contribuigoes aod Fundo para Ope- 
vagoes Especiais e as subscrigoes | de capital, como estabelecido nestas Normas 
Gerais. 0 pagamento das subscrigoes do capital realizado e das quotas de con- 
tribuigao ao Fundo para Operagoes Especiais, assim como as subscrigoes do ca~ 
pital exigivel, deverao ser efetuados dentro de tres anos da data em que estas 
Normas Gerais entrarem em vigor. 


SECAO 7. Quorum especial e total de votos 


(a) Sera exigido o acordo de uma maioria de dois tergos do total dos 
Governadores dos membros extra~regionais que representem, pelo menos, tres 
quartos do total dos votos dos paises membros extra-regionais, para a apro~ 
vagao de: . 
(i) qualquer emenda ao Convénio Constitutivo do Banco que altere: 

(1) © numero de Governadores que | serao designados pelos paises 

membros _extra7regidnais; (2) o numero de Diretores Executivos 
que serao eleitos pelos Governadores dos paises membros extra~ 

regionais, como estabelecidé no Artigo VIII, Segao 3 (b) (ii), 

do Convenio; (3) os incisos (d), (e) e (£) da Segzo 3 do Ar- 

tigo VII do Convénio; ou (4) as disposicoes relativas 4 dis- 
tribuicao da renda liquida e dos lucros acumulados dos recur~ 

sos do capital inter-regional, como estabelecido na Seg20 4 

do Artigo VII do Convenio; e 


(ii) qualquer aumento do capital inter-regional autorizado, como 
estabelecido no Artigo IIA, Segao 1 (d), do Convenio. 


(b) Nao entrara em vigor aumento correspondente a subscrigao de acgoes 
de capital ordinario ou do capital inter-regional por qualquer pais menbro 
e suspender-se-a qualquer direito de subscrever agoes quando tiveren por 
conseqléncia a redugao dos votos (i) dos paises membros regionais en vias 
de desenvolvimento a menos de 53,5 por cento do total dos votes dos paises 
membros; (ii) do pais membro que detenha o maior numero de acgoes a menos de 
34,5 por cento do referido total de votos; ou (iii) do Canada a menos de_ 

4 por cento do mesmo total de votos, desde que, nao obstante as disposigoes 
precedentes e as do Artigo VIII, Segao 4 (b), do Convénio Constitutivo do 
Banco, qualquer resolugao da Assembléia de Governadores referente a aumento 
do capital ordinario ou do capital inter-regional do 3anco especifique (1) 
que, para evitar que o total de votos dos paises regionais em vias de desen- 
volvimento, em seu conjunto, se torne inferior a percentagen deterninada, 
qualquer | pais membro desse grupo podera subscrever as agoes destinadas a 
outro pais membro do grupo, caso este tlcimo nao deseje subscreve-las; (2) 
que o dispositivo referente as proporgoes do total de votos podera ser dis- 
pensado pelos paises membros regionais em vias de desenvolvimento, cm seu 
conjunto, com relagao ao inciso (i), e pelos Estados Unidos e pelo Canada, 
com relag2o aos incisos (ii) e (iii), respectivanente; e (3) que qualquer 
pais membro do grupo de paises extra-regionais podera subscrever agoes 
destinadas a outro pais menmbro desse grupo, caso o ultino nao deseje 
subscreve-las. 
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SEGAO 8. Modificacgao do Regulamento para a Eleicao de Diretcres Executivos 


Desde que paises extra-regionais terao o direito de eleger dois Direto~ 
res Executivos com seus proprios votos como estabelecido no Artigo VIII, 
Segao 3 (b) (ii), do Convénio Constitutivo do Banco, modificado pela resolugdo 
referida na Segao 1 (a), destas Normas Gerais, 0 Regulamento para a Eleigao de 
Diretores Executivos, prescrito no dito artigo do Convénio, é@ modificado para 
dispor conforme se estabelece no Anexo I destas Normas Gerais. Estas modifi- 
cagoes entrarao em vigor na mesma data em qe estas Normas Gerais entrarem 
em vigor. 


SECAO 9. Numero de Diretores Executivos 


Sera exigido o acordo de uma maioria de dois tergos do _nilmero total 
dos Governadores dos membros extra-regionais para a aprovagao de um aumento 
do numero de Diretores Executivos do Banco alem do total de treze Diretores 
Executivos. 


SECAO 10. Vigencia 
Estas Normas Gerais entrarao em vigor somente depois que a Diretoria 
Executiva tiver declarado que todas as condigoes da Segao 1 foram cumpridas 


e depois que o Presidente tiver declarado que pelo menos oito paises extra~ 
regionais satisfizeram todos os requisitos da Segao 4 (c). 


(Aprovada em 12 de junho de 1976) 
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ANEXO TI 
REGULAMENTO PARA A ELEICAO DE DIRETORES EXECUTIVOS 
I.  ELEICAO DE DIRETORES EXECUTIVOS 
1. Os Governadores com poder de voto elegerao, de acordo com o Artigo 
VIII, Segao 3 (b) (ii), do Convenio Constitutivo do Banco, dez 
Diretores Executivos. 
2. © Governador pelo Canada elegera um Diretor Executivo com os votos 
de seu pais. 
3. Os Governadores pelos paises membros regionais em vias de desenvol- 


vimento elegerao sete Diretores Executivos de acordo com as seguin~ 
tes disposigoes: 


(a) Esta Segao se aplicara, exclusivamente, aos paises membros re- 
gionais em vias de desenvolvimento, a cujo total de votos sera 
atribuida a proporgao de 100%, para esta finalidade. 


(b) Cada Governador qualificado para votar nos ternos do estabcle- 
cido nesta Segao | emitira, em favor de uma so pessoa, todos os 
votos a que © pais membro por ele representado tenha direito, 
de acordo com o Artigo VITI, Segao 4 (a), do Convénio Constitu- 
tivo do Banco. 


(c) Em primeiro lugar, serao efetuadas tantas votagoes quantas sejan 
necessarias, ate que cinco pessoas tenham sido eleitas Direto~ 
res Executivos, do seguinte modo: 


(i) Dois candidatos tenham recebido, individualnente, um nu~ 
mero de votos que nao seja inferior @ soma dos votos que_ 
correspondam ao pais com o maior numero de votos ec ao pais 
com © menor numero de votos. 


(ii) Um c2ndidato tenha recebido um numero de votos que nao 
| seje inferior a soma dos votos que correspondam ao pais 
com o terceiro maior numero de votos e aos dois paises 
com o menor numero de votos. 


(iii) Um candidato tenha recebido um numero de votos que nao 
seja inferior a soma _ dos votos que correspondam ao pais 
com o quarto maior numero de votos ¢ aos dois paises com 
o menor numero de votos. 
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(iv) Um candidato tenha recebido um numero de votos que nao 
seja inferior a soma dos votos que correspondam ao pais 
com o quinto maior numero de votos e aos trés paises com 
© menor numero de votos. 


(d} Em segundo lugar, os Governadores que nao tenham emitido seu 
voto em favor de algum dos Diretores eleitos de conformidade 
com o paragrafo (c), elegerao dois Diretores Executivos, com 0 
entendimento de que _somente terao direito a apresentar candida~ 
tos e a votar os paises que individualmente nao contarem com 
mais de dois e meio por cento (2,52) da totalidade dos votos. 
Serao considerados eleitos os dois candidatos que receberem o 
maior numero de votos, sempre que em cada caso estes tenham 
sido emitidos por trés ou mais paises, e@ serao efetuadas tantas 
votagoes quantas sejam necessarias para alcancar este resultado. 


(e) Terminada a votagao, cada um dos Governadores que nao votou em 
qualquer dos candidatos eleitos devera dar_seu voto em favor 
de um deles. Consoante o Artigo VIII, Secao 4 (a), do Convénio 
Constitutivo do Banco, o numero de votos que caiba a cada Gover~ 
nador que tenha votado ou dado seu voto em favor de algum can~ 
didato eleito conforme este ; Regulamento sera considerado, para 
os fins do Artigo VIII, Segao 4 (d) (ii), do Convénio, como ha~ 
vendo contribuido para a eleigao desse candidato. 


4. Os Governadores pelos paises membros extra-regionais elegerao dois 
Diretores Executivos de acordo com as seguintes disposigoes: 


(a) Esta Segao se aplicara, exclusivamente, aos paises - membros 
extra-regionais, a cujo total de votos sera atribuida a pro- 
porgao de-100%, para esta finalidade. 


(b) Cada um dos Governadores qualificados para votar nos termos 
desta Segao emitira, em favor de uma so pessoa, todos os votos 
a que o pais membro por ele representado tenha _direito, de 
acordo com o Artigo VIII, Segao 4 (a), do Convénio Constitutivo 
do Banco. 

(c) Os dois candidatos que tenham recebido o maior numero de votos 
serao eleitos Diretores Executivos; entretanto, nenhuma pessoa 
sera considerada eleita a menos que tenha recebido os votos da 
trés ou mais Governadores de paises membros extra-regionais, que 

* constituam, pelo menos, 40 por _cento da totalidade dos votos 
desses paises e sempre que, alem disso, nao tenha recebido mais 
do que 60 por cento desse total de votos. Serdo efetuadas tan~ 
tas votagoes quantas sejam necessarias até que dois candidatos 
sejam eleitos. “ i 
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Ir. 


5. 


6. 


7. 


(d) Terminada a votagao, cada um dos Governadores que nao votou em 
qualquer dos candidatos eleitos devera dar seu voto em favor 
de um deles. Consoante o Artigo VIII, Secao 4 (a), do Convénio 
Constitutive do Banco, o numero de votos que caiba a cada Gover- 
nador que tenha votado ou dado seu voto em favor de um candidato 
eleito sera considerado, hos termos deste Regulamento, para os 
fins do Artigo VIII, Secao 4 (d) (ii), como havendo contriburdo 
para a eleicao desse candidato. 


NORMAS DE PROCEDIMENTO PARA A ELEICAO 


Notificacao da eleicao 


Pelo menos noventa dias antes da Reuniao Anual da Assembleia de 
Governadores em que se deva realizar uma eleicZo geral de Diretores 
Executivos, o Secretario notificara os Governadores a respeito dessa 
eleicgao e os convidara a apresentar candidatos. 


Direcao da eleicgao- 


O Presidente da Assembleia dirigira a eleigao, nomeara dois Governa- 
dores como escrutinadores encarregados do exame e computo dos votos, 
e adotara tambem qualquer outra providencia que considere oportuna 
para a perfeita realizagao da eleigao. 


Designacao de candidatos 


(a) A eleigao sera efetuada entre os candidatos designados de acordo 
com estas normas de procedimento. 


(b) Os Diretores Executivos deverao ser pessoas de | reconhecida capa-— 
cidade e de ampla experiencia em assuntos econonicos e financei- 
ros, e@ nao poderao ser Governadores (Artigo VIII, Sesao 3 (b)(i), 
do Convenio Constitutive do Banco). 

(c) Cada Governador podera designar somente um candidato. 

(d} As designagoes de Candidatos deverao ser entregues ao Secretario. 


(e} A designagao de cada candidato devera ser feita por escrito e 
assinada pelo Governador que a apresenta. 


(£) O Secretario distribuira aos Governadores a lista de candidatos 
designados. 


(g) O prazo para a apresentagao de candidatos vencera as 10h00 do 


ptimeiro dia da respectiva Reuniao Anual da Assembleia de 
Governadores em que se deva realizar a eleigzo. 
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8, Eleicgao 


_(a) A ele1gao sera realizada mediante quatro processos em separado. 
No primeiro, eleger-se-a o Diretor Executivo a que_se refere a 
Segao 2 deste Regulamento. No segundo, eleger-se~ao os cinco 
Diretores Executivos a que se refere a Segao 3 (c) do Regula~ 
mento. No terceiro, eleger-se~ao os dois Diretores Executivos 
mencionados na Segao 3 (d) do mesmo, e no quarto, eleger~se-ao 
os dois Diretores Executivos mencionados na Segao 4. 


(b) A participagao de cada Governador esta limitada a um so processo. 


(c) Ao inicio de cada um dos processos supra-mencionados, ° Secre= 
tario anunciara os nomes dos candidatos inscritos e dos paises 
com direito a participar na votagao. 


9. Votagao . 


A votagao sera feita da seguinte forma: 


(a) Os votos serao emitidos em formularios que, antes de se proceder 
a votagao, o Secretario entregara a cada Governadoc com direito 
a voto. Somente serao considerados os votos apresentados nos 
formularios distribuidos para cada votagao. 


(b) Depois de o Secretario anunciar o nome de cada pais, o respec~ 
tivo Governador depositara na urna seu voto, assinado. 


(c) Terminada a votagao, os escrutinadores verificarao o nimero de 
votos e procéderao a apuragao. 


(d) Se os escrutinadores decidirem que um determinado voto necessita 
de esclatecimento ou que nao foi devidamente emitido, poderao 
permitir, quando possivel, qe 0 respectivo Governador | ° corrija 
antes de terminar o escrutinio, e o voto corrigido sera conside~ 
rado valido. 


(e) Realizar-se-ao tantas votagoes quantas forem necess ‘arias ate 
que, numa so votagao, hajam sido eleitos todos os Diretores 
Executivos pertinentes em cada uma das eleigoes previstas nas 
Segoes 3 (c), 3 (d) ae 4 deste Regulamento. 


(£) (a) |_ Presidente da Assembleia avisara se uma eleigao terminou ou 


nao e, se terminada, anunciara os nomes dos Diretores eleitos 
@ os paises membros que os elegeram. 
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10. Eliminagao de candidatos 


Il. 


TIt. 


12. 


13. 


14. 


Iv. 


15. 


Em qualquer das votagoes, 0 Governador « ou os Governadores que hajan 
apresentado candidato poderao- informar ao Secretario que este nao_ 
participara das subseqllentes votacgoes, caso em que o seu nome sera 
retirado da relagao de candidatos. 


Solugao de divergéncias 


As duvidas suscitadas quanto. ao procedimento da , eleicao serao resol- 
vidas pelos escrutinadores, podendo dessa decisao um Governador ape- 
lar, primeiro, para o Presidente da Assenbleia, e, em seguida, para 
a Assembleia. Sempre que possivel, as divergencias serao apresen~ 
tadas sem identificar o pais membro nem 0 respectivo Governador. 


VAGA NA DIRETORIA EXECUTIVA 


Os Diretores Executivos conservarao seu cargo ate que sejam nomeados 
ou eleitos seus sucessores. Quando _vagar o cargo de um Diretor 
eleito, mais de 180 dias antes do término do seu mandato, os Gover~ 
nadores que o elegeram deverao eleger outro Diretor para o resto do 
periodo (Artigo VIII, Secao 3 (d), do Convenio Constitutivo do Banco). 


Quando ocorrer na Diretoria uma vaga que requeira eleigao, ° Presi- 

dente do Banco notificara imediatamente nesse sentido os paises men- 
bros que elegeram o Diretor cuja vaga se deve preencher e solicitara 
a indicagao de candidatos. 


ce) Presidente do Banco podera convocar reuniao de Governadores de tais 
paises com a finalidade exclusiva de eleger © novo Diretor ou podera 
conduzir a votagao por qualquer meio rapido de conunicagao. Havera 
votagoes suéessivas até que um dos candidatos obtenha a maioria abso~ 
luta dos votos emitidos. 


MODIFICACAO DO_REGULAMENTO 


A Assembléia de Governadores podera modificar este Regulamento en 
qualquer de suas reunioes, ou por votagao sem convocatoria de reum 
niao, pela maioria de tres quartos do poder total de voto dos paises 
membros, que inclua: 


(a) Com relagao a modificasoes das Secgoes 1, 2, 3, 5 a 14 e 15 (a): 
uma maioria de dois tergos dos Governadores dos paises membros 
: regionais; e 


(b} Com relagao 4 modificagoes das Segoes 4 e 15 (b): uma maioria 


de dois tergos dos Governadores dos paises membros extra~ 
regionais. 5 
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BANCO INTERAMERICANO DE DESARROLLO 


RESOLUCIGN AG-10/76 


NORMAS GENERALES PARA LA ADMISION DE PAISES EXTRARREGJONALES 
COMO MIEMBROS DEL BANCO 


CONS IDERANDO: 


Que el Articulo II, Seccién 1 (b), del Convenio Constitutivo del 
Banco, dispone que podran ser aceptados como miembros del Hanco los pai~ 
ses extrarregionales que sean miembros del Fondo Monetario Internacional, 
y Suiza, de acuerdo con las normas generales que la Asamblea de Goberna- 
dores establezca; 


Que ciertos paises extrarregionales han expresado su interés en ser 
miembros del Banco; y 


Que la Asamblea de Gobernadores ha llegado a la conclusién que se~ 
rfa conveniente que se admita como miembros del Banco a tales paises 
extrarregionales y que su admisién debe realizarse mediante (i) la mo- 
dificacién del Convenio Constitutivo del Banco a fin de que disponga, 
entre otros asuntos, la creacién de una nueva categoria de capital que 
se denominara capital interregional del Banco; (ii) la adopcién de las 
normas generales para la admisién de paises miembros extrarregionales 
que incluyan disposiciones para un aumento en los recursos del Fondo 
para Operaciones Especiales; y (iii) un incremento en el capital ordina- 
rio autorizado del Banco. 


La Asamblea de Gobernadores, 
RESUELVE: 


Aprobar las siguientes normas generales para la admisiGn de paises 
extrarregionales como miembros del Banco. 


NORMAS GENERALES PARA LA ADMISION DE PAISES EXTRARREGIONALES 
COMO MIEMBROS DEL BANCO 


SECCION 1. Condiciones para la admisién de miembros extrarregiona~ 


les 


Los paises extrarregionales que sean miembros del Fondo Monetario 
Internacional, y Suiza, podr@n ser miembros del Banco siempre que, 
en la fecha que el Directorio Ejecutivo determine dentro del afio 
calendario 1976, se hayan cumplido las siguientes condiciones: 
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(a) Que hayan entrado en vigencia las modificaciones al Convenio 
Constitutivo del Banco que dispone la resolucién intitulada 
"Modificaciones del Convenio Constitutivo del Banco Relaciona- 
das con la Creacién del Capital Interregional del Banco y Ma- 


terias Afines"; 


(b) Que haya entrado en vigencia el aumento en el capital ordinario 

* autorizado que dispone la resoluci6én intitulada “Aumento en el 
Capital Ordinario Autorizado Exigible y las Correspondientes Cuo- 

tas de SuscripciGn en Relacién con la Admisién de Paises Hien~ 


bros Extrarregionales"; 


(c) Que por lo menos ocho paises extrarregionales, incluyendo por 
lo menos cuatro paises cuyas contribuciones al Fondo para Opera- 
ciones Especiales sean de por lo menos US$60.000.000 por cada 
pais, mediante el depdsito en el Banco de los documentos corres- 
pondientes, hayan acordado: 


(i) suscribir por lo menos 31.100 acciones al capital interre- 
gional de acuerdo con la Seccién 2 de estas Normas Gene- 
rales; 


(ii) aportar a los recursos del Fondo para Operaciones Especia- 
les por lo menos el equivalente de US$375.000.000 1/, de 
acuerdo con la Seccién 3 de estas Normas Generales. 


Si el Directorio Ejecutivo lo considera conveniente, podrd reducir 
después del 1° de marzo de 1976, el total de la suscripciGn de acciones 
y el total de las contribuciones al Fondo para Operaciones Especiales 
especificados en los incisos (i) y (ii) precedentes. 


Las suscripciones al capital interregional y los aportes al Fondo 
para Operaciones Especiales por los paises extrarregionales se efectua- 
ran por lo menos, en las siguientes sumas: 





i/ Délares de los Estados Unidos del peso y ley en vigencia de acuerdo con el 
cambio en la paridad del délar de los Estados Unidos de 18 de octubre 
de 1973. 
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SECCION 2. Suscripcién de acciones de capital interregional 


(a) 


(b) 


(c) 


Los paises extrarregionales enumerados en la Seccién 1 de estas 
Normas Generales podran suscribir acciones de capital interre- 
gional. 


Cada suscripcién incluira por lo menos la cantidad total de 
las acciones tanto de capital interregional pagadero en efec~ 
tivo como de capital interregional exigible, asignadas al res- 
pectivo pais en la Seccién 1 de estas Normas Generales, y cada 
pais suscriptor debera4 notificar al Banco que ha adoptado to- 
das las medidas necesarias para autorizar su suscripcién y de- 
bera proporcionar al Banco toda la informacién que al respecto 
pueda solicitarle. 


La suscripeién del capital interregional pagadero en efectivo 
se efectuara por cada pais en los siguientes términos y condi-~- 
ciones: , 


(i) 


El precio de suscripcién de cada accién sera de 10.000 
d6lares de los Estados Unidos de América, del peso y ley 
en vigencia al 13 de enero de 1959. 


El pago de las acciones de capital interregional pagadero 
en efectivo suscritas por cada pais debera efectuarse en 
tres cuotas iguales, salvo que el Directorio Ejecutivo, 
teniendo en cuenta circunstancias especiales respecto de 
ciertos paises, acuerde (i) que el monto de la primera 
cuota a ser pagada por el respectivo pais pueda reducir- 
se ano menos del 20% del monto del capital pagadero 

en efectivo asignado a dicho pais, debiendo ajustarse las 
dos -siguientes cuotas; ‘o (ii) que el respectivo pais pue~ 
da efectuar el pago en cinco cuotas anuales ec iguales. 
Cada pais debera pagar la primera cuota dentro de los 
treinta dias posteriores a la fecha en que estas Normas 
Generales entren en vigencia o a mas tardar, en la fecha 
en que se deposite el instrumento de aceptacién o ratifi-~ 
cacién de conformidad con la Seccién 4 (c)(ii) de estas 
Normas Generales, si la ratificaci6n ocurriera después. 
Si un pais prefiere pagar la primera cuvota en efectivo, 
podra4 efectuar el pago a mas tardar al fin del afio calenda~ 
rio en el cual entren en vigencia estas Normas Generales, 
o del afio calendario en el cual el mienbro deposite su 
instrumento de ratificacién, si éste fuera posterior. 
Cada una de las restantes cuotas anuales sera pagadera a 
intervalos de un afio, a partir de la fecha en que sea pa~ 
gadera la primera cuota. 


Cada cuota se abonara totalmente en 1a moneda del pais 
contribuyente el cual adoptara las medidas satisfactorias 
al Banco que aseguren que su coneda sera libremente con- 
vertible en las monedas de otros paises para los propési- 
tos de las operaciones del Banco. 
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(4) 


(e) 


(£) 
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(iv) El 50 por ciento de cada cuota estara sujeto a las dispo- 
siciones del Articulo V, Seccién 1 (b)(i), del Convenio 
Constitutivo del Banco y debera pagarse en efectivo. En 
cuanto al otro 50 por ciento de cada cuota, a menos que un 


pais prefiera efectuar el pago también en efectivo, el Direc- 


torio Ejecutivo establecera un calendario para el pago al 
Banco de los pagarés o valores similares no negociatles 
ni que devenguen intereses, que se acepten en conformidad 
con el Articulo V, SecciGn 4. 


La suscripci6én del capital interregional exigible se efectua- 
r&@ por cada pais en los siguientes términos y condiciones: 


(i) El precio de suscripci6n de cada accién sera de 10.000 
ddlares de los Estados Unidos de América, del peso y ley 
en vigencia al 1? de enero de 1959. 


(ii) La suscripcién de cada pais al capital interregional. 
exigible se har& en tres cuotas iguales, las cuales 
deberan suscribirse, respectivamente, en o antes de las 
fechas correspondientes al pago de cada una de las pri- 
meras tres cuotas de la suscripcién del pais al capital 
interregional pagadero en efectivo, de acuerdo con la 
Seccién 2 (c) (ii) de estas Normas Generales. 


Los recursos interregionales de capital se utilizaran para 
efectuar préstamos en forma tal que se asegure una distribu~ 
cidn razonable de préstamos y de las consiguientes obligacio- 
nes entre los recursos ordinarios y los recursos interregiona- 
les de*capital. 


En el momento en que el Banco haya cumplido sus compromisos 
derivados de todos los empréstitos con destino al capital. or~ 
dinario que se hallaban pendientes de amortizacién al 31 de 
diciembre de 1974, se tomaran medidas para fusionar el capital 
interregional y el capital ordinario. 


SECCION 3. Aumento en los recursos del Fondo para Operaciones Es- Es- 


® 


peciales y las correspondientes cuotas de contribttcion 


Sujeto a las disposiciones de estas Normas Generales, los re- 
cursos del Fondo para Operaciones Especiales se aumentariin en 
una suma equivalente a US$506.664.161 por medio de las contri-~ 
buciones de los paises extrarregionales, en el entendido de 

que los paises miembros regionales al aprobar estas Normas Ge~ 
nerales manifiesten que no desean ejercer el derecho de contri- 
buir la proporcién que les corresponda en este aumento, «le con= 
formidad con el Articulo IV, Seccién 3(g), del Convenio Consti~ 
tutivo del Banco. 
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(bo) Dicho aumento entrara en vigencia y las contribuciones serdn 
pagaderas solamente cuando estas Normas Generales hayan en- 
trado en vigencia, de conformidad con la Seccién 10 de las 
mismas. ‘ 


(c) Los paises extrarregionales har&n contribuciones al Fondo pa- 
va- Operaciones Especiales en una suma equivalente a sus sus- 
cripciones al capital interregional de conformidad con la 
Seccién 1(c) de estas Normas Generales. 


(d) Cada pais miembro hard su contribucién totalmente en su propia 
moneda y adoptara las medidas satisfactorias al Banco que ase- 
guren que su moneda sera libremente convertible en las monedas 
de otros paises para los propésitos de las operaciones del Banco. 


(e) La suma total de cada contribucién constituira moneda nacio- 
nal a la cual se aplicaran las disposiciones del Art{culo V, 
Seccién 1 (c), del Convénio Constitutivo del Banco. En caso 
de que un pais eligiese no pagar en efectivo toda su contribu- 
ci6n o cualquier parte de ella, el Banco, en conformidad con 
el Articulo V, Seccién 4, del Convenio Constitutivo, acepta- 
v& pagarés o valores similares que no sean negociables ni de- 
venguen intereses, debiendo el Directorio Ejecutivo estable- 
cer un calendario para su cobro. 


(£) Las contribuciones se haran en tres cuotas iguales, salvo que 
el Directorio Ejecutivo, teniendo en cuenta circunstancias es- 
peciales respecto de ciertos paises, acuerde (i) que el monto 
de la primera cuota a ser pagada por el respectivo pais pueda 
reducirse a no menos del 20% de la contribucién total asignada 
a dicho pais, debiendo ajustarse las dos siguientes cuotas;-o 
(ii) que el respectivo pais pueda efectuar el pago en cinco 
cuotas anuales e iguales. Se pagaran las cuotas en las mismas 
fechas que.el pais pague sus cuotas de suscripcién al capital 
interregional pagadero en efectivo, de conformidad con la Sec- 
ci6n 2 precedente. 


(g) Cada pago de un pais miembro debera hacerse en un monto que, 
en opinion del Banco, resulte equivalente en su valor total 
medido en términos del délar de los Estados Unidos del peso y 
ley en vigencia de acuerdo con el cambio en la paridad del 
délar de los Estados Unidos de 18 de octubre de 1973. 


(h)” Las monedas de todos los paises miembros en poder del Banco 
provenientes de estas contribuciones estardn sujetas a las 
disposiciones del Articulo V, Seccién 3, del Convenio Consti- 
tutivo del Banco en lo tocante al mantenimiento de valor, pero 
el patrén de valor que se fija para este propésito sera el va- 
lor paritario del délar de los Estados Unidos en vigencia de 
acuerdo con.el cambio en la paridad del délar de los Estados 
Unidos de 18 de octubre de 1973, sujeto a que, sin embargo, el 
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Banco podra renunciar dicho reajuste en el evento de un reajus- 
te de monedas que abarque un niéimero significativo de paiges miem- 


bros del Banco. 


Sin perjuicio de lo dispuesto por la Seccién 3(g) del Articulo 
IV del Convenio Constitutivo del Banco y conforme con el método 
tradicional para el aumento de recursos del Fondo para Opera~ 
ciones Especiales, cualesquiera futuros aumentos de recursos 

de dicho Fondo se haran en las proporciones y en los términos y 
condiciones que se negocien en ese momento. 


SECCION 4. Requisitos de admisién de paises extrarregionales como 


miembros del Banco 


Un pais extrarregional sera miembro del Banco cuando: 


(a) 


(b) 


(c) 


El Directorio Ejecutivo determine que se han cumplido todas 
las condiciones establecidas en la Seccién 1 precedente; 


Hayan entrado en vigencia estas Normas Generales de confor~ 
midad con la Seccién 10 de las mismas; y 


El Presidente declare que el pais ha dado cumplimiento a cada 
uno de los siguientes requisitos: 


(i) Que un representante debidamente autorizado del pais 
respectivo ha suscrito el original del Convenio, tal 
como ha sido modificado, y que se halla depositado en 
la Secretaria General de la Organizacién de los Esta- 
dos Americanos; 


(ii) Que el respectivo pais ha depositado en la Secretarfa 


General de la Organizacién de los Estados Americanos 
un instrumento en que declare que ha aceptado o rati- 
ficado, de conformidad con su propia legislacién, el 
Convenio y todos los términos y condiciones prescri~ 
tos en estas Normas Generales y que ha adoptado las 
medidas necesarias para dar cumplimiento a todas las 
obligaciones que emanan del Convenio y de estas Nor~ 
mas Generales; y 


(iii) Que el respectivo pais ha notificado al Banco haber 


adoptado todas las medidas necesarias para firmar el 
Convenio y depositar el instrumento de aceptacién o 
ratificacién, conforme a lo previsto en los incisos (i) 
y (ii) de esta seccién y ha proporcionado al Banco la 
informacién que @ste le hubiere solicitado respecto de 
dichas medidas. 


SECCION 5. Paises adicionales extrarregionales 


Los dem4s paises extrarregionales que no figuran en la Seccién 1 de 
estas Normas Generales podran ingresar como miembros del Banco de 
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conformidad a las condiciones que establezca la Asamblea de Gobernado- 
res. Las suscripciones de dichos paises extrarregionales y sus respec- 
tivas contribuciones al Fondo para Operaciones Especiales consistiran 
en un numero de acciones de capital pagadero en efectivo y de capi~ 

tal exigible del capital interregional y en las contribuciones al 

Fondo para Operaciones Especiales que determine la Asanblea de Go- 
bernadores, dando debida consideracién a las condiciones de las 
suscripciones y contribuciones de los paises extrarregionales que 
figuran en la Seccién 1 de estas Normas Generales. 


SECCION 6. Acciones y cuotas de contribucién no suscritas 


Las acciones de capital interregional y las cuotas de contribucién 
al Fondo para Operaciones Especiales previstas en la Seccién 1 (c) 
de estas Normas Generales que no hayan sido suscritas dentro de dos 
aiios de la fecha en que estas Normas Generales entren en vigencia, 
por los paises extrarregionales que figuran en la Seccién 1 de estas 
Normas Generales 0 por paises extrarregionales adicionales, en con- 
formidad con la Seccién 5 de estas Normas Generales, podran ser sus~ 
critas por los paises miembros extrarregionales que sean niembros 

en ese momento. Estos miembros tendran derecho a una cuota de las 
acciones disponibles equivalente a la proporcién que sus acciones 
hasta entonces suscritas guarden con el total del capital interregio- 
nal suscrito. Asimismo, estos miembros tendran derecho a una cuota 
de las contribuciones no suscritas al Fondo para Operaciones Especia- 
les equivalente a la proporcién que sus contribuciones hasta enton- 
ces suscritas guarden con el total de las contribuciones suscritas. 
En cada suscripcién se mantendra la proporci6én entre capital pagade~ 
ro en efectivo y capital exigible, asi como la proporcién entre las 
contribucionés al Fondo para Operaciones Especiales y las suscrip- 
ciones al capital que se establece en estas Normas Generales. El 
pago de las suscripciones de acciones de capital pagadero en efec- . 
tivo y de las cuotas de contribucién al Fondo para Operaciones Es~- 
peciales, asi como las suscripciones al capital exigible, deberan 
efectuarse dentro de tres afios de la fecha en que estas Nornas 
Generales entren en vigor. 


SECCION 7. Quodrum especial y poder de votacién 


(a) Se requerira el acuerdo de una mayoria de dos tercios del néacro 
total de los Gobernadores de los miembros extrarregionales que 
" representen por lo menos tres cuartos de la totalidad de los 
votos de los paises miembros extrarregionales, para la aproba-~ 
cién de: 


(i) Toda modificacién del Convenio Constitutivo del Banco que 
altere: (1) el numero de Gobernadores que seran designa- 
dos por los paises miembros extrarregionales; (2) el nii~ 
mero de Directores Ejecutivos que seran elegidos por los 
Gobernadores de los paises miembros extrarregionales de 
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conformidad con el Articulo VIII, Seccién 3 (b) (ii) del 
Convenio; (3) los incisos (d), (e) y (£) de la Seccién 3 
del Articulo VII; o (4) las disposiciones relativas a la 
distribuci6n de las utilidades netas corrientes y acumu~ 
ladas de los recursos interregionales de capital, especi- 
ficadas en el Articulo VII, Seccién 4, del Convenio Cons- 
titutivo; y 


(ii) Todo aumento del capital interregional autorizado, senala~ 
do en el Articulo IIA, Seccién 1 (c), del Convenio. 


(b) No entrara en vigencia ningiin aumento en la suscripcién de 
cualquier pais miembro a las acciones de capital ordinaric o 
a las acciones de capital interregional, y queda suspendido 
todo derecho de suscribir acciones que tuviera el efecto de 
reducir el poder de votacién (i) de los paises miembros re- 
gionales en vias de desarrollo a menos de 53,5 por ciento de la 
totalidad de los votos de los paises miembros; (ii) del miembro 
que tenga el mayor numero de acciones a menos de 34,5 por ciento 
de dicha totalidad de votos; o (iii) de Canad& a menos de 4 por 
ciento de dicha totalidad de votos, salvo que, sin perjuicio 
de las disposiciones anteriores y de las del Articulo VIII, 
Seccién 4(b), del Convenio Constitutivo del Banco, toda reso- 
lucién de la Asamblea de Gobernadores que autorice un aumento 
del capital ordinario o del capital interregional del Banco 
especifique (1) que con el fin de evitar que el poder de vo- 
tacién de los paises miembros en vias de desarrollo, consi- 
derados como grupo, pase a ser menos que el porcentaje fijado, 
cualquier pais miembro perteneciente a dicho grupo podra sus- 
cribir las acciones asignadas a otro pais del mismo grupo si 
éste no deseare suscribirlas; (2) que los paises miembros 
regionales en vias de desarrollo, considerados como grupo, 
podraén renunciar la aplicacién de la disposicién relativa 
a los porcentajes del poder de votacién, en lo que respecta 
al inciso (i), y los Estados Unidos y Canada en lo que res 
pecta a los incisos (ii) y (iii), respectivamente; y (3) 
que cualquier miembro del grupo de miembros extrarregiona~ 
les podra suscribir las acciones asignadas a otro miembro 
del mismo grupo si ste no deseare suscribirlas. 


SECCION 8. Modificacién del Reglamento para la Eleccién de Directo- 
res Ejecutivos 


En vista de que los paises extrarregionales tendran derecho a clegir 
dos Directores Ejecutivos con sus propios votos, segiin lo dispuesto 
en el Articulo VIII, Seccién 3 (b) (ii), del Convenio Constitutivo del 
Banco, modificado por la resolucién a que se hace referencia en la 
Seccién 1 (a) de estas Normas Generales, se modifica el Reglamento 
para la Elecci6én de Directores Ejecutivos, previsto en dicho Articu- 
lo del Convenio, de la manera que se establece en el Anexo I de es~ 
tas Normas Generales. Dicha modificacién entrara a regir en la 
misma fecha en que entren en vigencia estas Normas Generales.« 
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SECCION 9. Niimero de Directores Ejecutivos 


Se requerira el acuerdo de una mayoria de dos tercios del nfmero to- 
tal de los Gobernadores de los miembros extrarregionales para la 
aprobacién de un aumento en el niimero de Directores Ejecutivos del 
Banco a mas del niimero total de trece Directores Ejecutivos. 


SECCION 10. Entrada en vigencia 


Estas Normas Generales entraran en vigencia solamente cuando el Di- 
rectorio Ejecutivo determine que se han cumplido todas las condicio- 
nes de la Seccién 1 y después de que el Presidente declare que por lo 
menos ocho paises extrarregionales han satisfecho todos los requisi- 
tos de la Seccién 4 (c) de’estas Normas Generales. 


(Aprobada el 1 de junio de 1976) 
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ANEXO I 


REGLAMENTO PARA LA ELECCION DE DIRECTORES EJECUTIVOS 
I. ELECCION DE DIRECTORES EJECUTIVOS 


1. Los Gobernadores que tengan derecho a votar de acuerdo con el Ar- 
ticulo VIII, Seccién 3 (b)(ii), del Convenio Constitutivo del 
Banco elegiran diez Directores Ejecutivos. 


2. §El Gobernador por Canada Stegits un Director Ejecutivo con los 
votos de su pais. 


3. Los Gobernadores de los paises miembros regionales en desarrollo 
elegiran siete Directores Ejecutivos, de acuerdo con las siguien- 
tes disposiciones: 


(a) Esta seccién se aplicara exclusivamente a los paises miembros 
regionales en desarrollo y, para estos fines, la totalidad de 
los votos de estos paises se contara como 100 por ciento. 


(b) Cada uno de los Gobernadores facultados para votar segiin esta sec~ 
cién emitira a favor de una sola persona todos los votos a que el 
pais miembro que @1 represente tenga derecho de conformidad con 
el Articulo VIII, Seccién 4 (a), del Convenio Constitutivo. 


(c) En primer lugar, se efectuaran tantas votaciones como sean nece~ 
sarias hasta que cinco personas hayan sido elegidas Directores 
Ejecutivos, en la siguiente manera: 


(i) Cada uno‘de dos candidatos haya recibido un némero de vo~ 
tos que no sea inferior a la suma de los votos que corres= 
pondan al pais con el mayor niimero de votos y al pais con 
el menor numero de votos. 


(ii) Un candidato haya recibido un nimero de votos que no sea 
inferior a la suma de los votos que correspondan al pais 
con el tercer mayor nimero de votos y a los dos paises 
con el menor nimero de votos. 


(iii) Un candidato haya recibido un nimero de votos que no sea 
inferior a la suma de los votos que correspondan al pais 
-con el cuarto mayor nimero de votos y a los dos paises 
con el menor nimero de votos. 


(iv) Un candidato haya recibido un nimero de votos que no sea 
inferior a la suma de los votos que correspondan al pais 
con el quinto mayor nimero de votos y a los tres paises 
con el menor niimero de votos. 
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5. 


(4d) 


(e) 


En segundo lugar, los Gobernadores que no hayan emitido su voto a 
favor de alguno de los Directores elegidos de conforaidad con el 
parrafo (c) elegiran dos Directores Ejecutivos en el entendido 

de que solamente tendran derecho a presentar candidatos y a vo- 
tar los paises que individualmente no tengan mas de dos y sedio 
por ciento (2-1/2%) de la totalidad de los votes. Se considera- 
ran elegidos los dos candidatos que reciban el mayor nimero de 
votos, Siempre que en cada caso éstos hayan sido emitidos por 
tres o m4s paises y se efectuaran tantas votaciones como sean 
necesarias para llegar a este resultado. 


Terminada la votacién cada uno de los Gobernadores que no voté 
por ninguno de los candidatos elegidos, debera consignar sus 
votos en favor de uno de ellos. £1 nimero de votos que de con- 
formidad con el Articulo VIII, Seccién 4(a), del Convenio Cons- 
titutivo tenga cada Gobernador que haya votado o consignado sus 
votos en favor de algiin candidato elegido conforme a este Regla- 
mento se considerara, para los fines del Articulo VIII, Seccién 
4& (d) (ii), del Convenio, como que contribuy6é a la eleccién de 
ese candidato. 


Los Gobernadores de los paises miembros extrarregionales elegiran dos 
Directores Ejecutivos de acuerdo con las siguientes disposiciones: 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


Esta seccioén se aplicara exclusivamente a los paises miembros ex- 
trarregionales y, para estos fines, la totalidad de los votos de 
estos paises se contara como 100 por ciento. 


Cada uno de los Gobernadores facultados para votar segiin esta 
seccién emitira a favor de una sola persona todos los votos 

a que el pais miembro que él represente tenga derecho de con- 
formidad con el Articulo VIII, Seccién 4(a), del Convenio Cons- 
titutivo. 


Los dos candidatos que reciban el mayor nimero de votos seran 
elegidos Directores Ejecutivos; sin embargo, no sce considerara 
elegida a persona alguna a no ser que reciba los votos de tres 
o mas Gobernadores extrarregionales que constituyan por lo ac- 
nos 40 por ciento de la totalidad de votos, y siempre que, ade- 
mas, no reciba mas del 60 por ciento de dicho total de votos. 
Se efectuaran tantas votaciones como fueren necesarias hasta 
que-se haya elegido dos candidatos. 


Terminada la votacién, cada uno de los Gobernadores que no voté 
por uno u otro de los candidatos elegidos, debera consignar sus 
votos en favor de uno de ellos. El niimero de votos que de con- 
formidad con el Articulo VIII, Seccién 4 (a), del Cenvenio Cons- 
titutivo tenga cada uno de los Gobernadores que haya votado o 
consignado sus votos en favor de un candidato elegido conforne 

a este Reglanento, se considerara, para los fines del Articulo 
VIII, Seccién 4(d) (ii), del Convenio, como que contribuyd a la 
elecciGn de ese candidato. 
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NORMAS DE PROCEDIMIENTO PARA LA ELECCION 
Notificaci6én de la eleccién 


Por lo, menos noventa dias antes de la Reunién Anual de la Asamblea 
de Gobernadores en la que habra de efectuarse una eleccién general 
de Directéres Ejecutivos, el Secretario notificarad a los Gobernadores 
de este hecho y los invitara a presentar candidatos. 


Direccion de la elecciién 


El Presidente de la Asamblea dirigira la eleccién, nombrard a dos Go-~ 
bernadores como escrutadores encargados de la vigilancia y el re- 
cuento de los votos y adoptara, asimismo, cualquier otra nedida que 
considere oportuna para la buena realizacién de la eleccién. 


Designacién de candidatds 

(a) La eleccién se efectuara entre los candidatos que sean designa= 

: dos de conformidad con estas normas de procedimiento. 

(b) Los Directores Ejecutivos deberan ser personas de reconocida 
capacidad y de amplia experiencia en asuntos econdminos y fi~ 
nancieros y no podran ser a la vez Gobernadores (Art‘tculo VIII, 
Seccién 3(b) (i), del Convenio Constitutivo). 

(c) Cada Gobernador podra designar solamente un candidato. 

(d) Las designaciones de candidatos se presentaran al Setretario. 

(e) Cada designacién de candidato se efectuara por escrito y sera 
firmada por el Gobernador que la presente. 

(£) El Secretario distribuira a los Gobernadores la lista de can- 
didatos designados. 

(g) El plazo para la presentacién de candidatos vencera a las 
10:00 a.m. del primer dia de la respectiva Reunion Anual de 
la Asamblea en que habra de efectuarse la eleccion. 

Eleccién 


(a) La eleccién se conducira en cuatro procesos separados. En el 
primero se elegira al Director Ejecutivo a que se refiere la 
Seccién 2 de este Reglamento. En el segundo se elegiran los 
cinco Directores Ejecutivos a que se refiere la Seccién 3(c) 
del Reglamento, en el tercero se elegira a los dos Directores 
Ejecutivos mencionados en la Seccién 3(d) del mismo y en el 
cuarto se elegira a los dos Directores Ejecutivos mercionados 
en la Seccién 4. 


(b) La participacién de los Gobernadores estar4 restringida a un 
solo proceso. 
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(c) Al iniciarse cada uno de los procesos antes mencionados, el 
Secretario anunciara los nombres de los candidatos inscritos 
y de los paises con derecho a participar en la votacion. 
9.  Votacién 


10. 


Cada votacién se efectuara como sigue: 


(a) Los votos se emitiran en fornularios que, antes de proceder 
a la votacién, el Secretario entregara a cada Gobernador con 
derecho a voto. En cada votaciGén s6lo se tomaran en cuenta 
los votos presentados en los formularios distribuidos para 
dicha votacién. 

(b) Después de que el nombre de cada pais es anunciado por el 
Secretario, el Gobernador por ese pais depositara en el 
a@nfora su voto firmado. 


(c) Terminada la votacién, los escrutadores constataran el ninero 
de votos y procederan a realizar el escrutinio. 


(d) Si los escrutadores fueran de opinién que un voto determinado 
necesita aclaracién o no ha sido debidamente enitido, podran 
permitir, cuando sea posible, que el Gobernador respectivo lo 
corrija antes de terminar el escrutinio, y dicho voto corregi~ 
do sera considerado valido. 


(e) Se efectuaran tantas votaciones como sean necesarias hasta que 
en una sola votacioén hayan resultado electos todos los Directo- 
res Ejecutivos que corresponda a cada una de las elecciones 
previstas en la Seccidn 3(c) y (d) y en la Seccién 4 del Re- 
glamento. . 


(£) El Presidente de la Asamblea dar@ a conocer si una eleccién ha 
sido o no completada y, si lo ha sido, anunciara los nombres de 
los Directores Ejecutivos elegidos y de los paises miembros que 
los eligieron. 


Eliminacién de candidatos 


En cualquiera de las votaciones, el Gobernador o los Gobernadores que 
hayan presentado un candidato podran informar al Secretario que éste 

no participarad en las votaciones sucesivas y, cn ese caso, su noabre 

sera retirado de la lista de candidatos. 


11. Solucién de discrepancias : . 


Los asuntos que se susciten en relaci6n con el procedimiento de la 
elecci6én seran resueltos por los escrutadores, con derecho a apela~ 
cidn a pedido de un Gobernador, primero al Presidente de la Asanblea 
y luego a la Asamblea. Siempre que sea posible, se plantearan los 
asuntos sin identificar al pais miembro ni al Gobernador respectivo. 
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VACANCIA EN EL DIRECTORIO EJECUTIVO 


Los Directores Ejecutivos continuaran en sus cargos hasta que se 
designen o elijan sus sucesores. Cuando el cargo de un Director 
elegido quede vacante y falten mas de 180 dias para la expiracién 
de su periodo, los Gobernadores que lo eligieron procederiin a ele- 
gir un nuevo Director Ejecutivo para el resto del periodo (Articulo 
VIII, Seccién 3(d), del Convenio Constitutivo). 


Cuando se presente una vacante en el Directorio que requivra elecci6n, 
el Presidente del Banco notificara de inmediato en tal sentido a los 
paises miembros que eligieron al Director cuya vacante corresponde 
llenar y pedira que se proponga candidatos. 


El Presidente del Banco podra convocar una reuni6n de los Gobernado- 
res de tales paises con el propdsito exclusivo de elegir al nuevo 
Director o podra conducir la votacién por cualquier medio rapido de 
comunicaci6n. Se realizar&n votaciones sucesivas hasta qtte uno de 
los candidatos tenga la mayoria absoluta de los votos emitidos. 


MODIFICACION DEL REGLAMENTO 


La Asamblea de Gobernadores podra modificar este Reglamento en cual~ 
quiera de sus sesiones, o por votaci6n sin convocar a reunion, por 
mayoria de tres cuartos de la totalidad de los votos de los paises 
miembros, que incluya: 


(a) Con respecto a modificaciones de las Secciones 1, 2, 3, 5 a 14 
y 15(a), una mayoria de dos tercios de los Gobernadores de 
los miembros regionales; y 


(b) Con respecto a modificaciones de las Secciones 4 y 15(b), una 
mayoria de dos tercios de los Gobernadores de los miembros 
extrarregionales. 
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BANCO INTERAMERICANO DE DESARROLLO INTER-AMERICAN DEVELOPMENT BANK 
BANCO INTERAMERICANO DE DESENVOLVIMENTO BANQUE INTERAMERICAINE DE DEVELOPPEMENT 


[SEAL] 


WASHINGTON, O.C, 20577 


I, Jorge Hazera, Secretary of the Inter~Anerican Developeent 


Bank, 
DO HEREBY CERTIFY 


That the attached 1s the authent2c text, in 
English, French, Portuguese and Spanish, of 
Resolutzon AG-10/76 entitled "General Rules 
Governing Admission of Nonregional Countries 
to Membership 2n the Bank", which was approved 


by the Board of Governors on June 1, 1976. 


In witness whereof, I have subscribed my s2gnature and have 
caused the seal of the Bank to be affixed hereunto, at 


Washington, D.C., this twenty~erghth day of June, nineteen 


greg” 


hundred and seventy-six. 


TYAS 883 


BRAZIL 


Certificates of Airworthiness for Imported 
Aircraft Products and Components 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Brasilia June 16, 1976; 
Entered into force June 16, 1976, 


The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign Affairs 
Noz 250 Brasiura, June 16, 1976 


XCELLENCY:? 

I have the honor to refer to conversations which have taken place 
between representatives of our two governments relating to the re- 
‘ciprocal acceptance of airworthiness certifications, in the course of 
which discussions were held regarding appropriate actions necessary 
to work towards common safety objectives and to establish stand- 
ards which will be as similar as practicable. It is my understanding 
that the two governments have reached an agreement as set out be- 
low. It is also my understanding that this agreement does not relate 
to noise abatement or anti-pollution requirements. 


1. This Agreement applies to civil aeronautical products (herein- 
after referred to as ‘“products’’) and certain components referred to in 
paragraph 3 of this Agreement when such products or components are 
produced in one contracting state (hereinafter referred to as the 
“exporting state’) and exported to the other contracting state (here- 
inafter referred to as the “importing state’’), and to products produced 
in another state with which both contracting states have agreements 
‘similar in scope for reciprocal acceptance of airworthiness certifications. 

2.A. If the competent aeronautical authorities of the exporting 
State certify that a product produced in that state complies either 
with its applicable laws, regulations and requirements as well as any 
additional requirements which may have been prescribed by the 
importing state under paragraph 4 of this Agreement, or with appli- 
‘cable laws, regulations and requirements of the importing state, as 
notified by the importing state as being applicable in the particular 
case, the importing state shall give the same validity to the certifi- 
cation as if the certification had been made by its own competent 
aeronautical authorities in accordance with its own applicable laws, 
regulations and requirements. 
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B. In the case of a product produced in another state with which 
both contracting states have agreements similar in scope for recip- 
rocal acceptance of airworthiness certification, if the competent 
aeronautical authorities of the state exporting the product provide a 
certification that the product conforms to the design covered by the 
certificate or approval issued by the importing state and certify that 
the product is in a proper state of airworthiness, the importing state 
shall give the same validity to such certification as if the certification 
had been made by its own competent aeronautical authorities in 
accordance with its applicable laws, regulations and requirements. 

3. In the case of a component which is produced in the exporting 
state for export and use on a product which is or may be certificated 
or approved in the importing state, if the competent aeronautical 
authorities of the exporting state certify that the component conforms 
to the applicable design data, meets the applicable test requirements 
and has been produced in accordance with the applicable quality 
control requirements, which have been notified by the importing 
state to the exporting state, the importing state shall give the same 
validity to the certification as if the certification had been made by 
its own competent aeronautical authorities. This provision shall only 
apply to those components which are produced by a manufacturer 
in the exporting state pursuant to an agreement between the manu- 
facturer and the product manufacturer in the importing state. Fur- 
thermore, it shall only apply in those instances where, in the judgment 
of the importing state, the component is of such complexity that 
determination of conformity and quality control cannot readily be 
made at the time the component is assembled with the product. 

4. The competent aeronautical authorities of the importing state 
shall have the right to make acceptance of any certification by the 
competent aeronautical authorities of the exporting state dependent 
upon the product meeting any additional requirements which the 
importing state. finds necessary to ensure that the product meets a 
level of safety equivalent to that provided by its applicable laws, 
regulations and requirements which would be effective for a similar 
product produced in the importing state. The competent aeronautical 
authorities of the importing state shall promptly advise the compe- 
tent aeronautical authorities of the exporting state of any such 
additional requirements. 

5. The competent aeronautical authorities of each contracting state 
shall keep the competent aeronautical authorities of the other con- 
tracting state fully informed of all mandatory airworthiness modifica- 
tions and special inspections which they determine are necessary in 
respect of imported or exported products to which this Agreement 
applies. 

6. The competent aeronautical authorities of the exporting state 
shall, in respect of products produced in that state, assist the com~ 
petent aeronautical authorities of the importing state in determining 
whether major design changes and major repairs made under the 
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control of the competent aeronautical authorities of the importing 
state comply with the laws, regulations and requirements under which 
the product was originally certificated or approved. They shall also 
assist in analyzing those major incidents occurring on products to 
which this Agreement applies and which are such as would raise 
technical questions regarding the airworthiness of such products. 

7. The competent aeronautical authorities of each contracting state 
shall keep the competent aeronautical authorities of the other con- 
tracting state currently informed of all relevant laws, regulations and 
requirements of their state. 

8. In the case of conflicting interpretations of the laws, regulations 
or requirements pertaining to certifications or approvals under this 
Agreement, the interpretation of the competent aeronautical authori- 
ties of the contracting state whose law, regulation or requirement is 
being interpreted shall prevail. 

9. For the purpose of this Agreement: 


(A) “Products” means aircraft, engines, propellers and appliances; 

(B) “Aircraft” means a civil aircraft of all categories, whether 
used in public transportation or for other purposes, «nd includes 
replacement and modification parts therefor; 

(C) “Engines” means engines intended for use in aircraft as 
defined in (B) and includes replacement and modification parts 
therefor; 

(D) ‘Propellers’ means propellers intended for use in aircraft as 
ee in (B) and includes replacement and modification parts 
therefor; 

(E) “Appliance” means any instrument, equipment, mechanism, 
apparatus or accessory used or intended to be used in operating an air- 
craft in flight, which is installed in, intended to be installed in, or 
attached to the aircraft as defined in (B), but is not part of an air- 
frame, engine or propeller, and includes replacement and modification 
parts therefor; 

(F) “Component”? means a material, part, or subassembly not 
covered in (B), (C), (D), or (B) for use on civil aircraft, engines, pro- 
pellers or appliances; 

(G) “Produced in one contracting state” means that the product 
or component as a whole is fabricated in the exporting state, even 
though portions thereof may have been fabricated in another state; 
and 

(H) “Applicable laws, regulations and requirements” means 


(I) Those airworthiness laws, regulations and requirements 
which are effective on the date the manufacturer applies for certifica- 
tion of the product in the importing state; or 

(II) For products currently in production, those airworthiness 
requirements effective on the date of the latest amendment of the 
airworthiness requirements which were required to be used for the 
certification of the product in the exporting state or those airworthiness 
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requirements of the importing state applicable to a similar product cer- 
tificated to airworthiness requirements of the same date; or 

(IL) For products no longer in production, such airworthiness 
requirements as the competent aeronautical authorities of the import- 
ing state find acceptable in the particular case. 


10. The competent aeronautical authorities of each contracting 
state shall make such mutual arrangements in respect of procedures 
as they deem necessary to implement this Agreement, and to ensure 
that redundant certification, testing and analysis are avoided. 

11. Hach contracting state shall keep the other contracting state 
advised as to the identity of its competent aeronautical authorities. 

12. Hither contracting state may terminate this Agreement at the 
expiration of not less than 60 days after giving written notice of that 
intention to the other state. 


Upon receipt of a note from your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Federa- 
tive Republic of Brazil, the Government of the United States of 
America will consider that the present note and your reply thereto 
constitute an Agreement between our two Governments on this. 
subject which shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 


Joun Huex Crannxs 


His Excellency Anronio F. AzEREDO DA SILVEIRA 
Minister of Foreign Affairs 
Brasilia 


The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
MINISTERIO DAS RELACOES EXTERIORES. 
DPG/DCS/DAT/10/688(B46) (B13) Ext 16 pe JuNHO DE 1976. 


SenHOR EMBAIXADOR, 
Tenho a honra de dirigir-me a Vossa Exceléncia a propésito de 
sua Nota desta data, como seguinte teor: 


“WXCELENCIA, 

Tenho a honra de referir-me as conversagdes havidas entre 
representantes de nossos dois Governos acerca da aceitacio recfproca. 
de certificados de aeronavegabilidade, em cujo transcorrer foram 
mantidos entendimentos quanto a medidas adequadas, necessfrias 
com vistas a objetivos comuns de seguaranga e ao estabelecimento 
de padrées tao semelhantes quanto prossivel. J meu entendimento- 
que nossos dois Governos chegaram ® um acordo nus termos abaixo. 
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- Também é meu .entendimento que o citado acordo nao se refere o 
. requisitos de reducao de niveis de ruido e anti-poluicio. 


1. Este acordo se aplica aos produtos de uso na aviagiio civil 
(adiante referidos simplesmente como “produtos”) e a certos 
componentes definidos no par4grafo 3 deste Acordo, quanto esses 

* produtos ou componentes forem fabricados em um dos Estados 
contratantes (referidos a seguir como “Estado exportador”’) « 
exportados para o outro Estado contratante (referido 2 seguir comu 

’ “Estado importador”’), bem como aos produtos fabricados em um 
terceiro pafs, com o qual ambos os Estados contratantes tenham 
acordos similares com o objetivo de acéitagéo recfproca de certifi- 
cagoes de aeronavegabilidade. 

2.A. Se as autoridades aeronduticas competentes do Estado 
exportador certificarem que um produto fabricado naquele Estado 
est& de acordo seja com suas leis, regulamentos e requisitos apli- 
cAveis, bem como quaisquer requisitos adicionais que tenham sido 
estabelecidos pelo Estado importador conforme previsto no 
paragrafo 4 deste Acordo, seja com as leis, regulamentos e requisitos 
aplicaveis no Estado importador, tais como notificados pelo Estado 
importador como aplic4veis no caso especffico, o Estado importador 
atribuiré a tal certificagio a mesma validade que esta certificagio 
teria. se houvesse sido emitida por suas préprias autoridades aero- 

‘ nfuticas competentes, de acordo com suas préprias leis, regulamentos 

‘ @ requisitos aplic4veis. 

B. No caso de um produto fabricado em outro Estado, com o 
qual ambos os Estados contratantes tenham acordos similares com 
0 objetivo de aceitagao reciproca de certificagdes de aeronavega-~ 

’ Dpilidade, se as autoridades aeronduticas competentes do Estado 
exportador do produto fornecerem um certificado de que o produto 
est& em conformidade com o projeprojeto coberto pelo certificado 
ou aprovagao emitida pelo Estado importador, e certificarem que 
o produto est&é em condigdes adequadas de aeronavegabilidade, o 
Estado importador atribuiré a tal certificagio a mesma validade 
que esta certificagao teria se houvesse sido emitida por suas préprias 

’ autoridades aeronduticas competentes, de acordo com suas leis, 
regulamentos e requisitos aplicAveis. 

~ 3. No caso de um componente que é fabricado no Estado exporta- 

* dor, para exportagdo e emprego em um produto que é ou possa ser 
certificado ou aprovado no Estado importador, se as autoridades 
aeronduticas competentes do Estado exportador certificarem que o 
componente est& em conformidade com os dados de projeto 
aplicaveis, satisfaz os requisitos de teste aplic4veis e foi fabricado 
de acordo com os requisitos de controle de qualidade aplicAveis, que 
tenham sido notificados pelo Estado importador ao Estado exporta- 
dor, o Estado importador -atribuiré o tal certificagéio a mesma 
validade que esta certificagao teria se houvesse sido emitida por 
suas préprias autoridades aeronduticas competentes. Esta dis- 
posigéo sé se aplicaré aos componentes produzidos por um fabricante 
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no Estado exportador conforme acordo entre tal fabricante e o 
fabricante do produto no Estado importador. A presente disposigfo 
s6 se aplicara, ademais, nos casos em que, 2 jufzo do Estado im- 
portador, o componente for de tal complexidade que a determinagiio 
da conformidade e o controle de qualidade nfo possam ser pronta- 
mente realizados no momento da montagem do componente no 
produto. 

4. As autoridades aeronfuticas competentes do Estado im- 
portador terdo o direito de condicionar a aceitagio de qualquer 
certificagaio emitida pelas autoridades aeronfuticas competentes do 
pais exportador a que o produto satisfaga quaisquer requisitos 
adicionais que o Estado importador julgue necessfrios para 
garantir que o produto alcance nivel de seguranga equivalente 
Aquele proporcionado por suas leis, regulamentos e requisites 
aplicAveis, em vigor para um produto similar no Estado importador. 
As autoridades aeronfuticas competentes do Estado importador 
informaréo prontamente as autotidades aeronfuticas competentes 
do Estado exportador acera de quaisquer desses requisitos adicionais. 

5. As autoridades aeronfuticas competentes de cada Estado 
contratente manterfo as autoridades aeronfuticas competentes 
do outro Estado contrante plenamente informadas de todas as 
modificagdes obrigatérias em matéria de aeronavegabilidade e 
inspegdes especiais que considerem necessfrias com relag#o aos 
produtos importados ou exportados aos quais este Acordo se aplica. 

6. As autoridades aeronfuticas competentes do Estado exportador 
auxiliaréo, no que concerne aos produtos fabricados naquele 
Estado, as autoridades aeronfuticas competentes do Estado 
importador a deter ninar se grandes modificagdes de projeto ou 
grandes reparos executados sob o controle das autoridades aero- 
nauticas competentes do Estado importador estio em conformi- 
dade com as Leis, regulamentos e requisitos sob os quais o produto 
foi originalmente certificado ou aprovado. Aquelas autoridades 
auxiliaréo também na anflise dos incidentes mais importantes 
ocorridos com os produtos aos quais este Acordo se aplica, que 
sejam de natureza a levantar questées técnicas referentes & 
aeronavegabilidade de tais produtos. 

7. As autoridades aeronfuticas competentes de cada Estado 
contratante manteréo as autoridades aeronfuticas competentes do 
outro Estado contratante constantemente informadas de todas as 
leis, regulamentos e requisitos pertinentes de seu Estado. 

8. No caso de interpretagées conflitantes das leis, regulamentos e 
requisitos referentes a certificagdes ou aprovagdes emitidas em 
conformidade com este Acordo, prevalecerié a interpretagfio das 
autoridades aeronduticas competentes do Estado contratante cujas 
leis, regulamentos e requisitos estiverem sendo interpretados. 

9. Para os propésitos deste Acordo: 


A. “Produtos” significa aeronaves, motores, hélices e equipa- 
mentos; 
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B. “Aeronave”’ significa aeronave civil de qualquer categoria, 
utilizada para o transporte ptiblico ou para outras finali- 
dades, incluindo para esse fim pegas de modificagio 6 
reposigao; 

C. “Motores” significa motores destinados a0 uso em aeronaves 
como definidas em (B), incluindo para esse fim pegas de 
modificagio e reposigao; 

D. “Hélices’”’ significa hélices destinadas ao uso em aeronaves 
como definidas em B, incluindo para esse fim pegas de 
modificagao e reposigio; 

E. “Equipamento” significa qualquer instrumento, disposi- 
tivo, mecanismo, aparelho ou acessério utilizado ou des- 
tinado a ser utilizado na operagaéo em véo de una aeronave, 
que seja instalado, destinado a ser instalado, ou fixado em 
uma aero aeronave conforme definida em (B), mas que 
no 6 parte integrante de uma célula, motor ou hélice, 
incluindo para esse fim pecgas de modificagio e rreposig¢io; 

F. “Componente” significa material, peca ou subconjunto 
nao coberto por (B), (C), (D) ou (), para uso em aeronave, 
motores, hélices ou equipamentos de emprego civil; 

G. “Fabricado em um Estado contratante” significa que o 
produto ou componente, como um todo, 6 fabricado no 
Estado exportador, ainda que algumas partes do mesmo 
tenham sido fabricadas em outro Estado; 

H. “Leis, regulamentos e requisitos apliciveis” significa: 


(@) — aquelas leis, regulamentos e requisitos de aero- 
navegabilidade que estejam em vigor na data em 
que o fabricante requerer a certificagéio do produto 
no Estado importador; ou 

(I) - para produtos atualmente em produgiio, os re- 
quisitos de aeronavegabilidade em vigor na data da 
tiltima emenda aos requisitos de seronavega~ 
bilidade que tenham sido exigidos para certifi- 
cagéo do produto no Estado exportador, ou og 
requisitos de aeronavegabilidade do Estado im- 
portador aplicéveis a um produto similar certificado 
segundo requisitos de aeronavegabilidade 4 mesma 
data; ou 

(ID) — para produtos ndo mais em produgio, os requisitos 
de aeronavegabilidade que as auto autoridades aero- 
néuticas competentes do Estado importador 
considerarem aceitaveis para o caso especifico. 


10. As autoridades aerénfuticas competentes de cada Estado 
contratante ajustario mutuamente os procedimentos que julgarem 
necesséfios para a implementagaéo deste Acordo e assegurar 
sejam evitadas certificagdes, testes e andélises redundantes, 


TIAS 8384 


27 UST] Brazil—Atrworthiness—June 16, 1976 3707 


11. Cada Estado contratante manter& o outro Estado contra~- 
tante informado da identidade de suas autoridades aeronduticas 
‘ competentes. : 
12. Qualquer dos Estados contratantes poder& pér termo a este 
_ Acordo ao final de prazo nao inferior a 60 (sessenta) dias, a contar 
_de notificagio ao outro Estado, por escrito, desse propésito. 


Ao recebimento de Nota de Vossa Exceléncia. comindicag#o 
- de que as disposigdes anteriores sfo aceitéveis para o Governo da 
-Reptblica Federativa do Brasil, o Governo dos Estados Unidos 
da América considerar& que a presente Nota e sua resposta consti- 
tuem Acordo entre nossos dois Governos nessa matéria, a entrar 
em vigor na data de sua resposta. 
_  Aceite, Exceléncia, os protestos renovados da minha mais alta 
. consideracao. 


Joan Hues Crraanns”. 


2. Em resposta 4 transcrita Nota de Vossa Exceléncia, tenho ® 
honra de confirmar-lhe a concorddncia do Governo brasileiro com 
seus termos, bem como o entendimento de que aquela Nota, e a 
‘presente, constituem Acordo entre nossos dois Governos, com vigéncia 
@ partir desta data. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideragio. 


A. F. Azerepo pa Smverra 
A sua Exceléncia o Senhor 


Joun Hues Crimmins, 
Embaizador dos Estados Unidos da America. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


DPG/DCS/DA1/70/688(B46) (B13) JUNE 16, 1976 


Mr. ABASSADOR: ; 
’ I have the honor to refer to Your Excellency’s note of this date, 


which reads as follows: 
[For the English language text, see pp. 3700-3703.] 


In reply to the note transcribed above, I have the honor to confirm 
to Your Excellency the Brazilian Government’s agreement with its 
terms and with the understanding that the aforesaid note and this 
note shall constitute an Agreement between our two Governments 
which shall enter into force on this date. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


A. F, Azerevo pA SILVEIRA 
His Excellency 
Joun Huexu Crimmins, 


Ambassador of the United States 
of America | 
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SEYCHELLES 
Tracking Station: Mahe Island 


Agreement signed at Victoria June 29, 1976; 
Entered into force June 29, 1976. 


AGREEMENT 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SEYCHELLES 


‘Embodyimg the terms agreed upon between the parties m London 
on the 18th day of March, 1976.['] 


Arricie I 
General Purpose 


The United States Government 1s authorised to establish, operate 
and maimtam, m the island of Mahe, a tracking and telemetry facility 
for orbital control and data acquisition m connection with various 
United States space projects, facilities for meteorological and scis- 
mological research, and for communications facilities for such projects 
and research. 


AxgticiE IT 
Definitions 
For the purpose of this Agreement: 

1. “Contractor personnel” means employees of a United States 
contractor who are not ordinarily resident m Seychelles and who 
are there solely for the purposes of this Agreement; 

2. “Dependents” means the spouse and children under 21 years of 
age of a person nm relation to whom it 1s used; and, if they are 


dependent upon him for their support, the parents and children 
over 21 years of age of that person, 


1 Not printed. 
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3. “Members of the United States Forces’? means 


a. military members of the United States Forces on active duty 
who are permanently or temporarily assigned to Seychelles for 
the performance of official duties; 

b. civilian personnel accompanying the United States Forces and 
in their employ who are not ordinarily resident m Seychelles 
and who are there solely for the purpose of this Agreement; 
and 

c. dependents of the persons described m paragraphs o and 
b above. 

4. “United States authorities’? means the authority or authorities 
from time to time authorized-or designated by the United 
States Government for the purpose of exercismg the powers 
in relation to which the expression 1s used, 

5. ‘United States contractor” means any person, body or corpora- 
tion ordinarily resident m the United States of America, that, by 
virtue of a contract with the United States Government, is in 
Seychelles for the purposes of this Agreement, and includes a 
subcontractor; 

6. “United States Forces” means the land, sea and ar armed 
services of the United States, cluding the Coast Guard; 

7 “Sites” means the sites provided under Article IV of this Agree- 
ment so long as they are so provided, and “Site’’ means any 
site so provided. 


Articite IIT 
Costs 


The costs of constructing, installing, equipping, operating and 
maintaiming the facilities shall be borne wholly by the United States 
Government. 

Articte IV 


Provision of Sites 


1. The Government of Seychelles shall provide to the United States 
Government for the purposes of this Agreement such sites, 
rights of way and easements as may be agreed between the 
United States Government and the Government of Seychelles. 
The sites, nghts of way and easements available to the United 
States Government for the purposes of this Ayreernent on the 
date it enters into force shall continue to be available durmg the 
lifetime of this Agreement. The sites, mghts of way and easements 
referred to 1m. this Article shall be the subject of a lease to be 
concluded by appropriate authorities of the two Governments. 

2. Access to the sites shall be limited to persons officially connected 
with the facilities, agreed-upon officials of the Government of 
Seychelles, and such other persons as may be agreed upon by 
representatives of the two Governments designated for that 
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purpose. The United States Government will cooperate fully 
with the Government of Seychelles regarding access. 


. The United States Government may at any time notify the 


Government of Seychelles that it has vacated and no longer 
requires a, site or specified portion thereof and thereupon such 
site or portion thereof shall, for the purposes of this Agreement, 
cease to be, or to be a portion of, a site. The United States 
Government shall be under no obligation to restore the sites to 
the condition m which they were at any time prior to their 
ceasing to be sites or parts of sites. 


ARTICLE V 
Tnstallations 


. The United States Government shall have the right to establish, 


operate, maintam, and use an instrumentation and communica- 
tions system solely for the purposes of this Agreement, including 
radar, telmetry radio, communication lines, meteorological and 
seismological equipment, and necessary supporting buildings 
and structures. Facilities for pomt-to-pomt communications 
shall be installed only to the extent that communications re- 
quirements cannot be met when needed by the Seychelles author- 
ized telecommunications carrier. Communications facilities 
once installed by the United States Government may continue in 
operation by United States authorities notwithstanding expan- 
sion of capability by the Seychelles authorized telecommunica- 
tions carrier. 


. Power for the facilities may, under license withont charge from 


the Seychelles Electricity Department, be generated at the sites 
if the said Department itself 1s unable to supply power when 
needed of the type and quantity required. Power generating 
facilities once installed by the United States Government may 
continue im operation by United States authorities notwith- 
standing expansion of capability by the Seychielles Electricity 
Department. 


. The construction and maimtenance of any roads needed to con- 


nect the sites with the local road system shall be at the expense 
of the United States Government. With respect to other than 
the aforementioned connecting roads, the United States Govern- 
ment, through the appropriate Umted States representative, 
shall consult from time to time with the Government of Sey- 
chelles for the purpose of determining jomtly the extent of any 
damage to such roads which may have been caused by United 
States operations, and the repairs which are necessary. The 
Umted States Government shall pay annually to the Govern- 
ment of Seychelles the amount of the cost of any such repairs. 


. The use of radio frequencies, powers, and band widths for radio 


services (including radar) shall be subject to the prior concur- 
rence of the appropriate authorities of the Government of 
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Seychelles. Radio frequencies, powers, and band widths in use 
by the United States Government on the date of entry ito 
force of this Agreement shall continue to be available for such 
use. All radio operations shall comply at all times with the pro- 
visions of the International Telecommunication Convention.|[!] 


ARTICLE VI 
Property 


1. Subject to paragraph 3 below, the title to any removable proporty 
umported or procured in Seychelles by the United States Govern- 
ment or a United States contractor shall remain in the United 
States Government or the contractor as the case may be. Such 
property, including official papers, shall be exempt from imspec~ 
tion, search and seizure. 

- 2. Such property may be freely removed from Seychelles. However, 
; it shall not be disposed of within Seychelles unless either’ 


a. consent has been given m writing by the Government of 
Seychelles, or 

b. an offer consistent with the laws of the United States then 
in effect has been made to sell the property to the Govern~ 
ment of Seychelles, and the Government has not accepted 
such offer within a period of 120 days after it was made, or 
such longer period as may be reasonable under the 
circumstances. 


3. Any such property not removed or disposed of within a reason~ 
able time after the termination of this Agreement shall become 
the property of the Government of Seychelles. 


Articte VII 
Entry and Departure 


1. Military members of the United States Forces who may be 
brought into Seychelles for the purposes of this Agreement shall 
be exempt from passport and visa requirements, immigration 
inspection and any registration or control as aliens. Such persons 
shall be furmshed with appropriate United States identification 
cards, specimens of which shall be supplied to the Government 
of Seychelles. 

2. Other members of the United States Forces, as well ns contractor 
personnel and their dependents, shall be admitted if in possession 
of a valid national passport, duly visaed and endorsed. The 
Government of Seychelles shall take the necessary steps to facili- 
tate the stay of such persons mn Seychelles by the issuance of the 
appropriate permits. 


1 TIAS 4893, 5603, 6332, 6590, 7435; 12 UST 2377; 15 UST 887; 18 UST 2091; 
19 UST 6717; 23 UST 1527. 
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3. The United States Government shall take such steps as are open 
to 1t to ensure the correct behaviour of the persons referred to 
1m paragraphs 1 and 2 above and at the request of the Govern- 
ment of Seychelles to remove as soon as possible any such persons 
whose conduct renders their presence mn Seychelles undesirable 
to its Government. 


AxticLte VIIL 
Customs Duties and other Taxes 


1. No mmport, excise, consumption or other tax, duty or impost 
shall be charged on. 


a. material, equipment, supplies or goods for use in the estab- 
lishment, maintenance, or operation of the facilities which 
are consigned to or destined for the United States authori- 
ties or a United States contractor; 

b. goods for use or consumption aboard United States public 
vessels or aircraft; 

c. goods consigned to the United States authorities or to a 
United States contractor for the use of or for sale to mili- 
tary members of the United States Forces, or to other 
members of the United States Forces, or to those contractor 
personnel and thew dependents who are nationals of the 
United States and are not engaged m any busimess or 
occupation m Seychelles; 

d. the personal belongings or household effects for the per- 
sonal use of persons referred to m subparagraph c above, 
including motor vehicles, provided that these accompany 
the owner or are umported either: 


(i) withm a period beginnmg 60 days before and ending 
120 days after the owner’s arrival; or 

(ii) within a period of 6 months mmmediately following his 
arrival, 


e. reasonable quantities of goods for consumption and goods 
(other than personal belongings and household effects) 
acquired after first arrival, cluding gifts, consigned to 
military members of the United States Forces, or to those 
other members of the United States Forces who are na- 
tionals of the United States and are not engaged in any 
busmess or occupation in Seychelles, provided that such 
goods are: 

(i) of United States origin if the Government of Seychelles 
so requires, and 
(ii) umported for the personal use of the recrpient. 
2. No export tax shall be charged on the material, equipment, 
supplies or goods mentioned in paragraph 1 above in the event 
of reshipment from Seychelles. 
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3. This Article shall apply notwithstanding that the material, 
equipment, supplies or goods pass through other parts of 
Seychelles en route to or from a site. 

4. The United States authorities shall do all m their power to 
prevent any abuse of customs privileges and shall take ad- 
ministrative measures, mcluding appropnate controls, which 
shall be mutually agreed upon between the appropriate au- 
thorities of the United States and Seychelles, to prevent the 
disposal without payment of duties or taxes, whether by resale 
or otherwise, of goods which are used or sold under subparagraph 
l.c. above, or umported under subparagraph 1.d. or 1.e. above, 
to persons not entitled to buy goods pursuant to subparagraph 
l.c., or not entitled to free importation under subparagraph 
1.d. or 1.e. There shall be cooperation between the United States 
authorities and the Government of Seychelles to thus end, both in 
prevention and mm imvestigation of cases of abuse. 

5. United States authorities will provide the carliest possiblo 
official notification to the customs authorities of articles which 
are imported for the use of the Tracking Facility and its personnel 
and which qualify for exemption from customs duties and other 
taxes under subparagraph 1.a., b., and ¢., such notification to bo 
given whenever feasible in advance of the arrival of the articles. 

6. With regard to goods for consumption and goods (other than 
personal belongmgs and household effects) acquired after first 
arrival, mcluding gifts, of persons referred to m subparagraph 1.c. 
and exempted from duty under subparagraph 1.e., it is under- 
stood that when such goods are purchased locally, the exemption 
will operate only mm cases of purchases made under subpara- 
graph 1.c. Purchase mm local shops on which duty has already 
been paid will not qualify for a refund of duty save when the 
purchases are made by the United States authorities or their 
contractor and the drawback 1s specially approved by the 
customs authorities. 

7 Firm evidence of any cases of customs violations by their per- 
sonnel of which they have knowledge will be reported by the 
United States authorities to the customs authorities. 

8. The United States authorities will ensure the storage of all 
duty-exempt goods mmported by them under subparagraphs 1.a., 
b. and c. at sites agreed with the customs authorities and will 
take reasonable measures, m consultation with the Seychelles 
authorities, to safeguard such goods agaimst theft and pilferage. 

9. The United States authorities will ensure that not more than one 
motor vehicle umported duty-free 1s held by any mdividual or 
family at any particular time. 
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ArtTicLe CX 
Motor Vehicle Taxes 


No tax or fee shall be payable in respect of registration or licensing 
for use in Seychelles of motor vehicles belonging to the United States 
Government or United States contractors and used for purposes 
connected directly with the establishment, maintenance or operation 
of the facilities with which this Agreement 1s concerned. 


ARTICLE & 
Taxation 


1. No member of the United States Forces (wlnch term for the 
purposes of this Article shall not include dependents other than a 
spouse and mumor children) or national of the United States 
serving or employed in Seychelles in connection with the estab- 
lishment, mamtenance or operation of the facilities with which 
this Agreement 1s concerned and residing in Seychelles by reason 
only of such employment or his wife or minor children, shall be 
liable to pay income tax in Seychelles except in respect of income 
derived from private activities m Seychelles not associated with 
the establishment, maimtenance, or operation of facilities under 
this Agreement. 

2. No such person shall be liable to pay in Seychelles any poll tax 
or similar tax on his person, or any tax on ownership or use of 
property which js situated outside Seychelles, or situated within 
Seychelles solely by reason of such person’s presence there in 
connection with activities under this Agreement. 

3. No person ordinarily resident in the United States shall be 
liable to pay mcome tax m Seychelles in respect of any profits 
derived under a contract made in the United States mn connec- 
tion with the establishment, mamtenance or operation of the 

*facilities with which this Agreement 1s concerned, or any tax 
m the nature of a license m respect of any service or work for 
the United States Government in connection with the establish- 
ment, mamtenance or operation of these facilities. 


ARTICLE XI 
Criminal Jurisdiction 


1. Subject to the provisions of this Article: 


a. The military authorities of the United States shall have the 
right to exercise withm Seychelles all criminal and disci- 
plinary jurisdiction conferred on them by United States law 
over all persons subject to the military law of the United 
States; and 

b. The authorities of Seychelles shall have jurisdiction over the 
members of the United States Forces with respect to offenses 
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committed within Seychelles and pumshable by the law in 
force there. 


2. a. The military authorities of the United States shall have the 
right to exercise exclusive Jurisdiction over persons subject to 
the military law of the United States with respect to offenses, 
including offenses relating to security, punishable by the law 
of the United States but not by the law in force in Seychelles. 

b. The authorities of Seychelles shall have the mght to exercise 
exclusive jurisdiction over members of the United States Forces 
with respect to offenses, including offenses relating to security, 
punishable by the law in force in Seychelles but not by tho 
law of the United States. 

c. For the purposes of paragraphs 2 and 8 an offenso relating to 
security shall clude. 


Gi) treason, and 
(ii) sabotage, espionage or violation of any law relating to 
official secrets or secrets relating to national defense. 


3. In cases where the mght to exercise jurisdiction 1s concurrent 
the following rules shall apply: 


a. The military authorities of the United States shall have the 
primary right to exercise jurisdiction over a member of the 
United States Forces in relation to 


(i) offenses solely against the property or security of the 
United States or offenses solely against the person or 
property of another member of the United States Forces; 
and 
° (ii) offenses arising out of any act or omission done in the 
performance of official duty 


b. In the case of any other offense the authorities of Seychelles 
shall have the primary right to exercise jurisdiction. 

c. If the authorities having the prmary mght decide not to 
exercise Jurisdiction, they shall notify the other authorities 
as soon as practicable. The United States authorities shall 
give sympathetic consideration to a request from the authori- 
ties of Seychelles for a waiver of their primary right in cases 
where the authorities of Seychelles consider such waiver to be 
of particular umportance. The authorities of Seychelles will 
waive, upon request, ther primary right to exercise jurisdic- 
tion under this paragraph, except where they m their discre- 
tion determine and notify the United States authorities that 
it 1s of particular importance that such jumsdiction be not 
waived. 

4, The foregoing provisions of this Article shall not imply any right 
for the military authorities of the United States to exercise 
jurisdiction over persons who belong to, or are ordinarily resident 
im, Seychelles, unless they are military members of the United 
States Forces. 
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5. a. To the extent authorized by law, the authorities of Seychelles 


and the military authorities of the United States shall assist 
each other in the service of process and in the arrest of mem- 
bers of the United States Forces wn Seychelles and mn handing 
them over to the authorities which are to exercise jurisdiction 
m accordance with the provisions of this Article. 

b. The authorities of Seychelles shall notify promptly the mili- 
tary authorities of the United States of the arrest of any 
member of the United States Forces. 

c. Unless otherwise agreed, the custody of an accused member 
of the United States Forces over whom the authorities of 
Seychelles are to exercise yunsdiction shall, if he 1s in the 
hands of the United States authorities, remam with the 
United States authorities until he 1s charged. In cases where 
the United States authorities may have the responsibility for 
custody pending the completion of judicial proceedings, the 
United States authorities shall, upon request, make such a 
person immediately available to the authorities of Seychelles 
for purposes of mvestigation and trial and shall give full 
consideration to any special views of such authorities as to 
the way in which custody should be mamtamed. 


. a. To the extent authorized by law, the authorities of the 


United States and of Seychelles shall assist each other in the 
carrying out of all necessary mnvestigations into offenses, in 
providing for the attendance of witnesses and in the collection 
and production of evidence, mcluding the seizure and, in 
proper cases, the handing over of objects connected with an 
offense. The handing over of such objects may, however, be 
made subject to ther return within the time specified by the 
authorities delivermg them. 

b. The authorities of the United States and of Seychelles shall 
notify one another of the disposition of all cases in which 
there are concurrent rights to exercise jurisdiction. 

A death sentence shall not be carried out m Seychelles by the 

military authorities of the United States. 


. Where an accused has been tried mm accordance with the provisions 


of this Article and has been acquitted or has been convicted and 
is serving, or has served, his sentence or has been pardoned, 
he may not be tried again for the same offense within Seychelles. 
Nothimg im this paragraph shall, however, prevent the military 
authorities of the United States from trymg a military member 
of the United States Forces for any violation of rules of discipline 
ansmg from an act or omission which constituted an offense for 
which he was tried by the authorities of Seychelles. 


. Whenever a member of the United States Forces is prosecuted 


by the authorities of Seychelles he shall be entitled 


a. to a prompt and speedy trial, 
b. to be mformed in advance of trial of the specific charge or 
charges made against him, 
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c. to be confronted with the witnesses against him, 

d. to have compulsory process for obtaming witnesses in his 
favour if they are within the jurisdiction of Seychelles; 

e. to have legal representation of his own choice for his dofenso, 
or to have free or assisted legal representation under the 
conditions prevailing for the time being m Seychelles; 

f. if he considers 1t necessary, to have the services of a competent 
uterpreter; and 

g. to communicate with a representative of the United States 
and, when the rules of the court permit, to have such a 
representative present at his trial which shall be public 
except when the court decrees otherwise in accordance with 
the law m force m Seychelles. 

10. Where a member of the United States Forces is tried by the 
military authorities of the United States for an offense com- 
matted outside the sites or volving a person, or the property 
of a person, other than a member of the United States Forces, 
the aggrieved party and representatives of Seychelles and of 
the aggrieved party may attend the trial proceedings except 
where this would be mconsistent with the rules of the court. 

11. A certificate of the appropriate United States commanding 
officer that an offense arose out of an act or omission done in 
the performance of official duty shall be conclusive, but tho 
commanding officer shall give consideration to any representa- 
tion made by the Government of Seychelles. 

12. Regularly constituted military units or formations of the 
United States Forces shall have the nght to police the sites. 
The military police of the United States Forces may take all 
appropriate measures to ensure the mamtenance of order and 
security within the sites. 


Articte XII 
Civil Damages and Claims 


1. The United States Government shall, n consultation with the 
Government of Seychelles, take all reasonable precautions 
agaist possible danger and damage resulting from operations 
under this Agreement. 

2. The United States Government agrees to pay just and reasonable 
compensation, which shall be determined mm accordance with the 
measure of damages prescribed by the law of ‘Seychelles, in 
settlement of civil claims (other than contractual claims) ansing 
out of acts or omissions of members of the United States Forces 
done m the performance of official duty or out of any other act 
or omission or occurrence for which the United States Forces 
are legally responsible. 

3. Any such claim presented to the United States Government 
shall be processed and settled in accordance with the applicable 
provisions of United States law 
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~ ARTICLE XITT 
Arms and Ammunition 


The possession or importation of arms and ammunition shall be 
prohibited, except that the Government of Seychelles will permit a 
limited number of small arms to be mamtamed under strict controls 
at the site for official purposes. 


ARTICLE XIV 
Driving Permits 


1. The Government of Seychelles shall honor without driving test 
or fee drivmg permits issued by the United States or asubdivision 
thereof to members of the United States Forces and to United 
States contractor personnel and ther dependents, or issue its 
own driving permits without test or fee to such persons who hold 
such United States permits. Such persons who do not hold driving 
permits issued by the United States or a subdivision thereof shall 
be required as a condition of operating motor vehicles in Sey- 
chelles to obtam driving permits m accordance with the Jaw in 
force mn Seychelles. 

2. The United States authorities, m collaboration with the author- 
ities of Seychelles, shall issue appropriate struction to members 
of the United States Forces and to United States contractors, 
contractor personnel and their dependents, fully informing them 
of the traffic laws in force in Seychelles and requimng strict 
compliance therewith. If, followmg a conviction a court suspends 
or revokes a driving permit, the Seychelles authorities will act in 
accordance with the order of the court, not being obliged to act 
otherwise by anything in this Agreement. 


ArticLe XV 
Health and Sanitation 
The appropriate authorities shall collaborate m the enforcement 
in the sites of the health and quarantine Jaws in force in Seychelles. 
These authorities shall also collaborate im making arrangement for 
the umprovement of sanitation and the protection of health in areas 
outside, but m the vicinity of, the sites. 
Articte XVI 


= Public Services 

The United States Government shall have the right to employ 
and use all utilities, services and facilities, harbours, roads, highways, 
bridges, viaducts, canals and similar channels of transportation m 


Seychelles belongmg to or controlled or regulated by or on behalf 
of the Government of Seychelles on such conditions as shall be agreed 
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between the United States Government and the Government of 


Seychelles. 
ArTIcLE XVII 
Shipping and Aviation 


1. United States public vessels operated by the Army, Navy, Aur 
Force, Coast Guard, or the Coast and Geodetic Survey bound to 
or departing from Seychelles for the purposes of this Agreement 
shall not be subject to compulsory pilotage. If a pilot is taken, 
pilotage shall be paid for at appropriate rates. Such vessels shall 
have such exemption from light and harbour dues mm Seychelles as 
shall be agreed between the United States Government and the 
Government of Seychelles. 

2. Aircraft owned or operated by or on behalf of the United States 
Government shall have the nght to use airports in Seychelles for 
the purposes of this Agreement. No landing charges shall be 
payable by the United States Government by reason of the use 
by such aircraft of those airports. The United States Government 
shall make a fair and reasonable contribution to the mamtenance 
and operating costs of airports used by such aircraft, the amount 
of such contribution bemg determimed by agreement between 
the appropnate United States authorities and the Government 


of Seychelles. 
Articte XVIII 
Postal Facilities 


The United States Government shall have the nght to establish 
United States Military Post Offices at the sites for the exclusive uso 
of the United States authorities, the members of the United States 
Forces, United States contractors, and those contractor personnel 
and their dependents who are nationals of the United States, for 
postal services between the United States Military Post Office so 
established and other United States Post Offices. 


Articte XIX 
Security Legislation 


The Government of Seychelles shall take such steps as may from 
time to time be agreed with the United States Government to be 
necessary with a view to the enactment of legislation to ensure the 
adequate security and protection of the facilities and United States 
-equipment and other property and the operations of the United 
States under this Agreement,.and the punishment of persons who 
may contravene any laws or regulations made for that purpose. The 
Government of Seychelles will also from time to time consult with 
the United States authorities in order that the laws and regulations 
of the United States of America and of Seychelles in relation to such 
matters may, so far as circumstances permit, be similar in character. 
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ARTICLE XX 
Restriction of Rights 


Neither the United States Government nor the United States 
authorities shall exercise any rights granted by this Agreement, or 
permit the exercise thereof, except for the purposes specified in this 
Agreement or as otherwise authorized by the Government of 


Seychelles. 
Articte XXT 
Supplementary Arrangements 


Supplementary arrangements between the appropriate authorities 
of the two Governments may be made from time to time as required, 
for the carryimg out of the purposes of this Agreement. 


ARTICLE XXII 
Availability of Funds 


It 1s understood that to the extent that the carrying out of the 
purposes of this Agreement will depend upon funds appropriated by 
the Congress of the United States, it 1s subject to the availability of 


such funds. 
Articte XXIII 
Employment of Labor 


1. a. Persons ordinarily resident m Seychelles shall be employed 
to the extent feasible m connection with construction, 
maimtenance and repair work performed under this 
Agreement. 

b. Persons ordinarily resident in Seychelles shall be employed 
on all other work performed under the Agreement whenever 
it appears that they are available and qualified. 

2. In the fixing of terms of employment for contractors and workers, 
particularly in respect of wages and conditions of work, supple- 
mentary payments, msurance and conditions for the protection 
of workers, clubs and recreational facilities, full regard shall be 
given to employment practices generally obtaining for similar 
employment im Seychelles, and in no case shall the terms of 
employment for such workers be inferior to those laid down by 
any legislation m force m Seychelles or any International Con- 
vention, the provisions of which have been adopted by the 
United States Government and which apply to Seychelles. 


ARTICLE XXIV 
Duration 


This Agreement shall enter mto force upon signature by both 
Governments, and remain in effect for a period of ten years there- 
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after. Dumng the first five years, 1t may be termmmated by the Umted 
States Government upon one year’s notice. Thereafter, it may be 
terminated by either Government on one year’s notice. 


Signed in duplicate at Victoria, Mahe, Seychelles this 29th day of 
June, 1976. 


Antoony D MarsHaLb 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
James R Mancuam 

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SEYCHELLES 


‘ 
3 
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CANADA 
Torpedo Test Range: Strait of Georgia and Jervis Inlet 


. Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ottawa January 13 and April 14, 1976; 
Entered into force April 14, 1976. 


The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


No. 9 


Sir, I have the honour to refer to the Exchange of Notes between 
our two Governments of May 12, 1965, ['] constituting an Agreement 
for the establishment, operation and maintenance of a torpedo test 
range in the Strait of Georgia. Recently there have been discussions 
in the Permanent Joint Board on Defense regarding the renewal 
of that Agreement and the inclusion of a provision in it for installing 
and utilizing an advanced underwater acoustic measurement system. 

The 1965 Exchange of Notes provides that the Agreement will 
continue in force after the initial ten year period until terminated by 
either party in accordance with its provisions. However, in view of 
the desire of the United States to update existing range operating 
equipment and to install an advanced underwater acoustic measure- 
ment system at Jervis Inlet, it would seem appropriate at this time 
formally to renew the Agreement while making the necessary amend- 
ments to the Annex. 

To accomplish these objectives I have the honour to propose that 
our two Governments agree to the continued operation and mainte- 
nance of the torpedo test range in the Strait of Georgia and, at the 
same time, authorize the installation and utilization of an advanced 
underwater acoustic measurement system at Jervis Inlet under the 
conditions set forth in the Annex to this Note. It is understood that 
the undertakings by either Government with regard to this matter 
shall be subject to the availability of funds. 

If the conditions set forth in this Note and its Annex are acceptable 
to your Government, I have the honour to propose that this Note and 
your reply to that effect shall constitute an Agreement between our 
two Governments which shall enter into force on the date of your 
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reply for a period of ten years and shall continue in foree thereafter 
until terminated either by mutual agreement or as hereinafter 
provided. 

Following the ten year period, if either Government concludes that 
the range, or any installations which are a part of it, are no longer 
required, and the other Government does not agree, the question of 
continuing need shall be referred to the Permanent Joint Board on 
Defence. In considering the question of need, the Board will take into 
account the relationship of the range to any other similar installation 
established in the mutual defence interests of the two countries. 
Following consideration by the Permanent Joint Board on Defence, 
either Government may decide that any installations which are a 
part of the range should be closed or that the Agreement should bo 
terminated. Following twelve months’ written notice of such a de- 
cision being given to the other Government, the installations shall be 
closed or the Agreement terminated, as the case may be. ‘The arrange- 
ments set forth in paragraph 6 of the Annex regarding ownership and 
disposition of property shall apply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
Enclosure 

Tuomas O. ENDERS 


EMBASSY OF THE UNITED States OF AMERICA 
Ortawa, January 18, 1976 


Annex 


Conditions for the Operation and Maintenance of the Torpedo 
Test Range in the Strait of Georgia and Jervis Inlet 


In this Annex, unless the context otherwise requires, ‘United 
States” means the Government of the United States; ‘“Canada” 
means the Government of Canada; and “facility”? means the torpedo 
testing range in the Strait of Georgia and Jervis Inlet including 
necessary supporting equipment and water craft as provided herein 
or as may be additionally agreed between the United States Navy and 
the Canadian Armed Forces. 


1. Canadian Forces Station 

The facility shall be a Canadian Forces station, and the Canadian 
Armed Forces shall be responsible for administration, security and 
operational control. 
2. Sharing of the Facility 

Available operating time of the facility shall be allotted equally 
between Canada and the United States unless otherwise agreed by 
the United States Navy and the Canadian Armed Forces. Either 
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Government may make arrangements for the other departments of 
their respective Governments, or civilian contractors working in the 
interests of that Government or a friendly foreign country to use such 
operating time allotted to it, subject to detailed arrangements to be 
made between the United States Navy and the Canadian Armed 
Forces. 


3. Construction, Equipping and Cost-Sharing 

The United States shall be responsible for the supply, installation 
and maintenance of the technical equipment required for the operation 
of the facility, for furnishing technical training necessary for the 
operation of this equipment, and for provision of such range craft 
(including crew) as may be agreed between the United States Navy 
and the Canadian Armed Forces, and for the costs thereof. The United 
States and Canada shall be jointly responsible for manning and 
operating the technical equipment. Canada shall be responsible for 
providing other shore-based personnel required to operate the facility 
and for the construction and maintenance of the necessary fixed 
facilities including buildings, roads, jetties, power and water supplies, 
and for provision of a target vessel and such other water craft (includ- 
ing crew) as may be agreed, and for the costs thereof. Except as 
provided above, the United States shall have the right to use the 
facility without charge. 


4. Explosives 
No explosives larger than scare charges shall be used. 


5. Radio Installations 


Arrangements respecting such technical radio communications 
matters as frequencies, types of emission and power, as well as the 
location of antenna masts and the question of their marking and 
lighting, shall be coordinated with the Department of Communications 
and the Ministry of Transport respectively through the Department 
of National Defence and shall be subject to the approval of the De- 
partment of Communications and the Ministry of Transport as 
appropriate. 

6. Ownership and Disposal of Removable Property 

(a) Ownership of all removable property brought into or purchased 
in Canada by the United States or its contractor and placed on the 
facility, including readily demountable structure, shall remain in the 
United States. Subject to sub-paragraph 6(b), the United States 
shall have the unrestricted right of the moving or disposing of such 
property, provided that the removal or disposition shall not impair 
the operation of any installations whose discontinuance has not been 
determined in accordance with the provisions of this agreement, and 
provided further that removal or disposition takes place within a 
reasonable time after the date on which the operation of the installa- 
tion has been discontinued. 
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(b) The disposal in Canada of United States property imported 
into or purchased in Canada by the United States or its contractor 
for this facility and declared surplus to United States defense needs 
shall be in accordance with the provisions of the Exchange of Notes 
of August 28 and September 1, 1961.[)] 

7. Immigration and Customs Regulations ‘ 

(a) Except as otherwise provided, the direct entry of United 
States personnel from outside Canada shall be in accordance with 
Canadian Customs and Immigration procedures which will be 
administered by local Canadian officials designated by Canada. 

(b) Canada shall take the necessary steps to facilitate the admission 
into the territories of Canada of such United States citizens as may 
be employed in the construction, operation, or maintenance of the 
facility, it being understood that the United States will bear all the 
costs of repatriating any such persons found objectionable by Canada 
without any expense to Canada. 


8. Taxes 

Canada shall grant remission of customs duties and federal sales and 
excise taxes on goods imported, and of federal sales and excise taxes 
on goods purchased in Canada, which are or are to become the property 
of the United States and are to be used in the establishment, mainte- 
nance or operation of the facility. Canada shall also grant refund by 
way of drawback of the customs duty paid on goods imported by 
Canadian manufacturers and used in the manufacture or production 
of goods purchased by or on behalf of the United States in connection 
with the establishment, maintenance or operation of the facility. 


9. Status of Forces 

The agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty 
regarding the Status of their Forces, signed at London on June 19, 
1951,{?] shall apply. 
10. Supplementary Agreements and Administrative Arrangements 


Supplementary agreements and administrative arrangements 

‘between the United States Navy and the Canadian Armed Forces 

may be made from time to time in further implementation of, and in 
conformity with, the provisions of this Agreement. 


2TTAS 4841 ; 12 UST 1228, 
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The Canadian Secretary of State for Haternal Ajfars to the 
American Ambassador 


Bepartment of External Affzirn Ministeredes Affaires extitienres 


Ottawa, K1A OG2 


Wo.beaeess April 14, 1976 


- Excellency, 

I have the honour to refer to your Note No. 9 of January 13, 

“1976 together with its Annex in which you propose that our two 

r Governments agree to the continued operation and maintenance of the 
torpedo test range in the Strait of Georgia and authorize the instal- 
lation and utilization of an advanced underwater acoustic measurement 
system at Jervis Inlet. 

I am pleased to inform you that the proposals contained in 
your Note and the conditions set forth in the Annex thereto are 
acceptable to the Government of Canada. I can therefore confirem that 
your Note and this reply, which is equally authentic in English ane 
French, shall constitute an Agreement between our two Governments on 
this matter which will enter into force on the date of this reply. 

It is understood that the present Agreement will supersede the 
Agreement between our two Governments concerning the torpedo test 
range concluded on May 12, 1965. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest consid- 


Wha Fee reefn 


Secretary of State for 
External Affairs. 


eration. 


His Excellency Thomas 0. Enders, 
Ambassador of the United States of America, 
Ottawa, K1P 5T1l. 


TIAS 8388 


3728 U.S. Treaties and Other International Agreements [27 usr 








French Text of the Canadian Note 


epartitent of External Affairs Miniotive den Affairen extirienres 
Be = 





Ottawa, KIA OG2 
April 14, 1976 
No. DFR-1033 

Monsieur 1'Ambassadeur, 

J'ai l*honneur de me référer & votre Note no. 9 du 1.3 janvier 
1976, accompagnée de son Annexe, dans laquelle vous proposez que nos 
deux Gouvernements conviennent de l'exploitation et de l'entratien 
permanents d'une zone d'essai des torpilles dans le d&troit de Georgie, 
et autorisent l'&tablissement et l'exploitation d'un syst&éme avancé de 
mesure acoustique sous~marine dans l'anse Jervis. 

Je suis heureux de vous informer que les propositions contenues 
dans votre Note et les conditions énoncGées dans son Annexe agréent au 
Gouvernement du Canada. Je puis done confirmer que votre Note et la 
présente réponse, dont les versions anglaise et frangaise font 
également foi, constituent a ce sujet, entre nos deux Gouvernements, un 
Accord qui entre en vigueur & la date de la présente réponse. 11 est 
convenu que le présent Accord remplace l'Accord intervenu le 12 mai 
1965 entre nos deux Gouvernements concernant le zone d'essai des 
torpilles. 


Veuillez agréer, Monsieur l1'Ambassadeur, l'assurance de ma 


Wha b-Ssehon 


Le Secrétaire @'Etat aux 
Affaires extérieures. 


trés haute considération. 


Son Excellence Monsieur Thomas 0. Enders, 
Ambassadeur des Etats-Unis d'‘Amérique, 
Octawa, K1P 5T1l. 
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CANADA 


Seismograph Station Near Kluane Lake, Yukon 
Territory 


Agreement extending the agreement of April 2 and May 9, 1974, 
as extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Ottawa July 14 and August 5, 1976; 

Entered into force August 5, 1976. 


The American Embassy to the Canadian Department of External Affairs 


No. 153 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of External Affairs and has the honor to 
refer to the Embassy Note No. 50 of April 2, 1974, and the Depart- 
ment’s Note No. ECS/707 of May 9, 1974, agreeing to the installation 
and operation by the Geological Survey of the United States Depart- 
ment of the Interior of ashort-period seismograph station near Kluane 
Lake in the Yukon territory. The Embassy also refers to its Note 
No. 130 of July 15, 1975, and the Department’s response No. ECS/866 
of August 13, 1975,[] agreeing to the extension of the agreement 
covering operation of the seismograph station until September 30, 
1976. 

The United States Geological Survey has advised that it wishes 
to continue operation of this seismograph station through September 
1977. The Embassy has been informed that the counterpart agency 
in Canada of the Geological Survey, the Division of Seismology 
and Geothermal Studies of the Ministry of Energy, Mines and 
Resources, supports this request. 

Accordingly, the Embassy has the honor to request that the agree- 
ment providing for operation of this seismograph station be extended 
for an additional one-year period through September 30, 1977, and 
to propose that this Note and the reply of the Department of Ex- 
ternal Affairs shall constitute an agreement between our two Gov- 
ernments to so extend this agreement subject to the same terms and 
conditions presently agreed to. 
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The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Department of External Affairs tho 
assurances of its highest consideration. 


Empassy or THE Unirep Stares or AMERICA, 
Ortawa, July 14, 1976. 
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Canada—Sersmograph Station's 4.198 


Aug. 5, 1976 


The Canadian Department of External Affairs to the American 


@eparhuent of External Affairs 


Embassy 


” Minotere deo Affaires exterirences 





RECEIVED 
No. "ECS-933 


é 


The Department of External Affairs presents its 
compliments te the Enbassy of the United States of Anerica 
and has the honour to refer to the latter's Note No. 153 
dated July 14, 1976 concerning the extension of the agreenent 
covering the operation of the scismograph station near Kluane 
Lake in the Yukon Territory. 

The Department is pleased to state that the Canadian 
authorities agree to the extension of this agreement until 
September 30, 1977. ‘The Department also wishes to infora the 
Enbassy that the Earth Physics Branch of the Department of Energy, 
Mines and Resources in Ottawa wishes to continue receiving copics 
of the records and pertinent calibration data for retention 
approximately four to six weeks after being recorded. 

The Department of External Affaira avails itself of this 
opportunity to renew to the Embassy of the United States of Ancrica 


the assurances of its highest consideration. 


OTIAWA, August 5, 1976, 
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CANADA 
Long Range Patrol Aircraft 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Washington July 6 and 7, 1976; 
Entered into force July 7, 1976. 

With related note 

Dated at Washington April 29, 1976. 


The Canadian Minister to the Deputy Assistant Secretary 
for Canadian Affairs 


JULY 7, 1976 


Mr. J. Russert, McKinney 
Minister 
Canadian Embassy 
1746 Massachusetts Avenue N.W. 
Washington, D.C. 20036 


Dear Mr. McKinney: 

Thank you for your letter of July 6 asking whether the assurances 
embodied in the note of the Secretary of State dated April 29, 1976 
with regard to the purchase by Canada of 18 Long-Range Patrol 
Aircraft from the Lockheed Aircraft Corporation would continue to 
obtain in the case of the modified purchase agreement now under 
consideration by the Government of Canada. 

U.S. Government officials have not had the opportunity to review 
the detailed provisions of the modified Lockheed proposal. However, 
it is our understanding that the revised proposal is substantially the 
same as the earlier contract with regard to the capability being 
acquired, the general financial framework, and its cooperative pro- 
duction and offset arrangements. 

We see no reason to modify the statement previously made in the 
note of April 29 that in the judgment of the United States prospects 
are favorable for Lockheed to continue as a viable corporation. Based 
on our understanding of the modified proposal, we can alse reconfirm 
the general assurances given in that note as to U.S. facilitation of the 
Lockheed maritime patrol aircraft ‘purchase and as to U.S. efforts to 
assure that in the event of Lockheed insolvency Canada will receive 
advantages and considerations no less favorable than those which 
might be obtained by the United States. 

I hope this response fully meets your request. 


Sincerely, 
Ricuarp D Vins 


Richard D. Vine 
Deputy Assistant Secretary 
for Canadian Affairs 
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The Deputy Assistant Secretary for Canadian Affairs to the Canadian 
Minister 
CANADIAN EMBASSY _ AMBASSADE DU CANADA 


1746 AASSACHUSETTS AVE., N.W. 
WASHINGTON, D.C., 20036 


JuLY 6, 1976 


Dear Mr. Vins, 

I refer to the State Department’s Note of April 29, 1976 which 
contained a statement of the United States Government's position on 
the purchase by Canada of eighteen Lockheed P-3 Long Range 
Patrol Aircraft and on the proposed contract between the Canadian 
‘Government and the Lockheed Aircraft Corporation. 

As you know the Canadian Government is now considering a pro- 
curement from Lockheed involving eighteen LRPA, of which the 
configuration, delivery dates, financing arrangements, etc., are’in some 
respects different from those contemplated in late April when we 
-received your Note. In the light of this somewhat altered situation I 
have been asked to obtain confirmation that the statements contained 
in the Note of April’29 would continue to apply, and I should greatly 
appreciate it if you could provide me with a simple written statement 
to this effect as soon as possible. 


Yours sincerely, 

JR McKinney 

J. R. McKinney, 
Minister 


Mr. Ricwarp D. Vins, 
Deputy Assistant Secretary (EUR), 
“ Department of State, 
Washington, D.C. 


[RELATED NOTE] 


The Secretary of State presents his compliments to His Excellency 
the Ambassador of Canada and has the honor to provide the following 
statement of the United States Government’s position on Canada’s 
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intended purchase of eighteen Lockheed P-3 Long-Range Patrol 
Aircraft and on the proposed contract between the Canadian Govern- 
ment and the Lockheed Aircraft Corporation. 

With respect to Lockheed’s overall financial viability, its ability 
to continue as a corporation and to fulfill the terms of its proposed 
contract with the Canadian Government, the United States Emer- 
gency Loan Guarantee Board (ELGB) and the United States De- 
partment of Defense have recently reviewed Lockheed’s financial 
position and have expressed confidence in Lockheed’s prospects. 
‘The following factors are relevant: 


1. Lockheed’s financial projections appear to be realistic; 

2. It appears that Lockheed will be able to pay back its $195,000,000 
guaranteed loan before the ELGB’s statutory authority expires 
at the end of 1978; 

3. Lockheed appears to be financially healthier than six months 
or one year ago; 

4. While recent publicity regarding payments to foreign officials 
may have delayed the signing of new contracts by certain foreign 
governments, the United States Government is unaware of any 
contracts having been cancelled as a result of such publicity. 

5. Approximately 60 percent of Lockheed’s sales are to the United 
States Department of Defense. No significant reduction is antici- 
pated in the volume of this procurement or the cash flow result- 
ing from it. 

6. L-1011 airline customers are beginning to report improved traflic 
and operating results after having experienced a very severo 
industry-wide recession. 


All things considered, it is the present judgment of the United 
States Government that the prospects are favorable for Lockheed to 
continue as a viable corporation. 

The United States Government shares with the Canadian Govern- 
ment a strong interest in the successful completion of the proposed 
‘Canadian procurement of eighteen Lockheed LRPA aircraft. In the 
view of the United States Government, the acquisition of these air- 
craft will substantially enhance Canada’s ASW patrol capability, 
improve North American defense arrangements, contribute to NATO’s 
overall security and thus is in the best interest of the United States. 
The proposed Canadian purchase will complement the purchase of a 
large number of Lockheed maritime patrol aircraft planned by the 
United States Government and should work to the mutual advantage 
of the two Governments. ; 

In recognition of this mutuality of interest, the United States 
Government will facilitate the carrying ‘out of the LRPA contract 
between the Lockheed Corporation and the Canadian Government. 
Towards this end the United States Government will facilitate, to 
the maximum extent permissible under United States law, the achieve- 
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ment of the Canadian industrial involvement provided for in the 
contract by: 


1. permitting the rent-free use of United States Government pro- 
duction and research property subject to the normal terms and 
conditions governing such use, 

2. permitting a shift in the manufacture of mutually-agreed selected 
components from the United States to Canada, and 

3. agreeing to duty-free entry into the United States of Canada- 
manufactured components incorporated in P-3 type of aircraft 
sold by Lockheed to Canada or other countries. 


. If a situation were to occur under U.S. bankruptcy Jaws involving 
voluntary or involuntary reorganization or bankruptcy of Lockheed 
which might affect Lockheed’s contract performance, the United 
States Government, recognizing that it is in its best interest to do so, 
will act with Canada in all matters relating to the Canadian LRPA 
contract to obtain for Canada advantages and considerations no less 
favorable than those that might be obtained by the United States 
with respect to performance of its own defense procurement contracts, 
in the following respects: 


With Respect to Delivery: 


In its determination to see that its aircraft and those of Canada 
are delivered expeditiously, the United States authorities will make 
every effort to ensure that all measures taken to obtain the production 
of P-3 and S-3 aircraft for the United States Navy will also be applied 
to maintain for Canada production of LRPA in accordance with its 
proposed contract with Lockheed, including an equitable dovetdiling 
of the production of its.P-3 aircraft and the Canadian LRPA to 
achieve delivery on a schedule as close as possible to that provided for 
in their respective contracts with Lockheed. 

With Respect to Price: 


In the event of a requirement to renegotiate the price of the Ca- 
nadian LRPA the United States authorities will seek for Canada 
treatment no less favorable than that which the United States Depart- 
ment of Defense obtains with respect to its own defense procurement 
contracts. In this regard the United States authorities will endeavor 
to ensure that any renegotiation of the LRPA price will be based on 
direct costs and reasonable indirect costs and profits associated with 
subsequent production of the Canadian LRPA. 

With Respect to Canadian Industrial Involvement: 


The undertakings of the United States Government with regard to 
facilitating Canadian industrial involvement set out in the three 
numbered sub-paragraphs above, will continue to apply. 


DEPARTMENT OF STATE, 
Wasuineron, April 29, 1976 


TIAS &88 


98-792 O - 78 = pt. 4 - 28 


CANADA 


Scientific Cooperation: Support of United States 
Activities at the Churchill Research Range 


Agreement extending the agreement of Novernber 16 
and December 18, 1970, as extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Ottawa June 8 and July 30, 1976; 

Entered into force July 30, 1976; 

Effective July 1, 1976. 


The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for External 
Affairs 


No. 120 Orrawa, June 8, 1976 


Sir: 

I have the honor to refer to the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of Canada and 
the recent discussions between representatives of our two Govern- 
ments concerning the support of United States activities at the 
Churchill Research Range. This support was the subject of an ex- 
change of notes with annex signed at Ottawa November 16 and 
December 18, 1970 as extended by an exchange of notes signed at 
Ottawa June 29, 1973.[] 

By its terms and conditions the Agreement as amended will expire 
on June 80, 1976, unless extended for additional periods. Because of 
continued mutual interest of both countries in the research programs 
and accommodation of United States activities at the Range, I have 
the honor to propose that the Agreement be extended for an additional 
period of three years, that is, until June 30, 1979, upvless terminated 
by either Government on three months’ written notice to the other or 
unless extended for additional periods by mutual agreement of our 
two Governments. 

If this proposal is acceptable to the Government of Canada, I have 
the further honor to propose that this note together with your affirma~- 
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tive reply, constitute an agreement on this matter effective on the 
date of your reply. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Txowas O. ENDERS 


The Honorable 
Attan MacHacusn, P.C., 
’ Secretary of State for 
External Affairs, 
Ottawa. 
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The Canadian Secretary of State for External Affairs to the 


The Seerchtry of Shite for Extenml Affnirs 


TIAS 8389 


American Ambassador 


gaia 
a ang 

Qos Vv 5 Se : af ry sod 
Blgy Secretnice rEtat me Affaires extérienres 


Exnada 






OTTAWA, July 30, 1976. 


No. ECS- 913 


Excellency, 

I have the honour to refer to your Note No. 120 of 
June 8, 1976, concerning the continued use of the Churchill Research 
Range by the United States for the purposes of sounding rocket 
launchings and other peaceful scientific activities. 

I am pleased to inform you that the Government of Canada 
accepts the proposals set forth in your Note and agrees that your 
Note, together with this reply, which is authentic in English and 
French, shall constitute an agreement between our two Governments which 
shall enter into force today with effect from July 1, 1976 and remaia 
in effect until June 30, 1979, unless terminated by either Government 
on three months’ written notice to the other or unless extended for 
additional periods by mutual agreement of our two Governments. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


Wl eb 


Secre of State 
for Exffrnal Affairs 


consideration. 


His Excellency Thomas 0. Enders, 

Ambassador of the United States 
of America, 

OTTAWA. 





7 Allan J. MacEachen 
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The French Text of Canadian Note 


wei, 


Cxndu 


OTTAMA, le 30 juillet 1976 
No. ECS-913 


Monsieur 1'Anbassadeur, 

J'ai lhonneur de ne r&férer & votre Note n° 120 du 8 juin 
1976 concernant l'utilisation par les Etats-Unis du Polygone de 
recherche Churchill aux fins de lancenent de fus€es-dondes et d'autres 
8ctivités scientifiques de caracttre pacifique. 

Je suis heureux de vous faire savoir que le Gouvernesent du 
Canada approuve les propositions énonckes dans votre Note et accepte 
que votre Note, ainsi que la présente réponse dont les versions anglaise 
et francaise font égalenent foi, constituent entre nos deux Gouvernenents, 
wn Accord qui eatrera en vigucur aujourd'hui a cospter le 1°F suillec 
1976 et qui restera en vigueur jusqu'au 30 juin 1979, @ noins que l'un 
ou lautre des deux Gouvernenents n'y mette fin par préavis Serit de trois 
meis donné 4 l'autre ou qu'il soit Prorogé pour des périodes suppléxeataires 
par voie d"accord mutuel entre nos dew Gouvernenents. 

Veuillez agréer, Monsieur l'acbassadeur, les assurances renouvelées 
de ma trés haute considération. 


Le Seerftaire d'Etat auc 
Affaires extEricures 


Son Excellence Thomas 0. Enders, Net aif 
Azbassadeur des Etats-Unis 2 


d'Anérique, 
OTTAWA. 
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AFGHANISTAN 
Agricultural Commodities 


Agreement signed at Kabul August 8, 1976; 
Entered into force August 8, 1976. 

With minutes of understanding 

Signed at Kabul August 7, 1976. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF AFGHANISTAN FOR SALES OF AGRICUL- 
TURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Afghanistan. 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America, (hereinafter 
referred to as the exporting country) and the Republic of Afghanistan 
(hereinafter referred to as the importing country) and with other 
friendly countries in a manner that will not displace usual marketings 
of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries: 

Taking into account the importance to developing countries of their 
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, 
including efforts to meet their problems of food production and 
population growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its agri- 
cultural productivity to combat hunger and malnutrition in the 
developing countries, to encourage these countries to improve their 
own agricultural production, and to assist them in their economic 
development; 

Recognizing the determination of the importing country to improve 
its own production, storage, and distribution of agricultural food 
products, including the reduction of waste in all stages of food 
handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales 
of agricultural commodities to the importing country pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended|'] (hereinafter referred to as the Act), and the measures 


1 80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seg. 
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that the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the above-mentioned policies; 
Have agreed as follows: 


PART I—GENERAL PROVISIONS 


ARTICLE I 


A. The Government of the exporting country undertakes to finance 
the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the 
Government of the importing country in accordance with the terms 
and conditions set forth in this agreement. 

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part IL 
of this agreement will be subject to: 


1. the issuance by the Government of the exporting country of 
purchase authorizations and their acceptance by the Govern- 
ment of the importing country; and 

2. the availability of the specified commodities at the time of 
exportation. 


C. Application for purchase authorizations will be made within 90 
days after the effective date of this agreement, and, with respect to any 
additional commodities or amounts of commodities provided for in 
any supplementary agreement, within 90 days after the effective date 
of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall 
include provisions relating to the sale and delivery of such com- 
modities, and other relevant matters. 

D. Except as may be authorized by the Government of the ex- 
porting country, all deliveries of commodities sold under this agree- 
ment shall be made within the supply periods specified in the 
commodity table in Part IT. 

E. The value of the total quantity of each commoditycovered by 
the purchase authorizations for a specified type of financing authorized 
under this agreement shall not exceed the maximum export market 
value specified for that commodity and type of financing in Part I. 
The Government of the exporting country may limit the total value 
of each commodity to be covered by purchase authorizations for a 
specified type of financing as price declines or other marketing factors 
may require, so that the quantities of such commodity sold under a 
specified type of financing will not substantially exceed the applicable 
approximate maximum quantity specified in Part I. 

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean 
freight differential for commodities the Government of the exporting 
country requires to be transported in United States flag vessels 
(approximately 50 percent by weight of the commodities sold under 
the agreement). The ocean freight differential is deemed to be the 
amount, as determined by the Government of the exporting country, 
by which the cost of ocean transportation is higher (than would 
otherwise be the case) by reason of the requirement that the com- 
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modities be transported in United States flag vessels. The Govern- 
ment of the importing country shall have no obligation to reimburse 
the Government of the exporting country for the ocean freight 
differential borne by the Government of the exporting country. 

G. Promptly after contracting for United States flag shipping 
space to be used for commodities required to be transported in United 
States flag vessels, and in any event not later than presentation of 
vessel for loading, the Government of the importing country or the 
purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in United 
States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for such 
commodities. 

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale, or delivery is unnecessary or unclesirable. 


ARTICLE II 


A. Initial Payment 

The Government of the importing country shall pay, or cause to be 
paid, such initial payment as may be specified in Part II of this 
agreement. The amount of this payment shall be that portion of the 
purchase price (excluding any ocean transportation costs that may 
be included therein) equal to the percentage specified for initial pay- 
ment in Part II and payment shall be made in United States dollars 
in accordance with the applicable purchase authorization. 

B. Currency Use Payment 

The Government of the importing country shall pay, or cause to be 
paid, upon demand by the Government of the exporting country in 
amounts as it may determine, but in any event no later than one year 
after the final disbursement by the Commodity Credit Corporation 
under this agreement, or the end of the supply period, whichever is 
later, such payment as may be specified in Part II of this agreement 
pursuant to Section 103(b) of the Act (hereinafter referred to as the 
Currency Use Payment). The currency use payment shall be that 
portion of the amount financed by the exporting country equal to the 
percentage specified for currency use payment in Part II. Payment 
shall be made in accordance with paragraph H and for purposes speci- 
fied in Subsection 104 (a), (b), (e) and (h) of the act, as set forth in 
Part IT of this agreement. Such payment shall be credited against 
(a) the amount of each year’s interest payment due during the period 
prior to the due date of the first installment payment, starting with 
the first year, plus (b) the combined payments of principul and interest 
starting with the first installment payment, until the value of the 
currency use payment has been offset. Unless otherwise specified in 
Part II, no requests for payment will be made by the Government of 
the exporting country prior to the first disbursement by the Com- 
modity Credit Corporation of the exporting country under this 
agreement. 
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C. Type of Financing 

Sales of the commodities specified in Part IT shall be financed in 
accordance with the type of financing indicated therein. Special pro- 
visions relating to the sale are also set forth in Part IT. 

D. Credit Provisions 

1. With respect to commodities delivered in each calendar year 
under this agreement, the principal of the credit (hereinafter referred 
to as principal) will consist of the dollar amount disbursed by the 
Government of the exporting country for the commodities (not in- 
cluding any ocean transportation costs) less any portion of the initial 
payment payable to the Government of the exporting country. 

The principal shall be paid in accordance with the payment 
schedule in Part IT of this agreement. The first installment payment 
shall be due‘and payable on the date specified in Part IT of this agree- 
ment. Subsequent installment payments shall be due and payable at 
intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be 
made prior to its due date. 

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Gov- 
ernment of the exporting country for the commodities delivered in 
each calendar year shall be paid as follows: 


a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue 
on the date of last delivery of these commodities in each 
calendar year. Interest shall be paid not Jater than the due 
date of each installment payment of principal, except that 
if the date of the first installment is more than a year after 
such date of last delivery, the first payment of interest shall 
be made not later than the anniversary date of such date of 
last delivery and thereafter payment of interest shall be made 
annually and not later than the due date of each installment 
payment of principal. 

b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest 
shall begin to accrue on the date of dollar disbursement by 
the Government of the exporting country. Such interest 
shall be paid annually beginning one year after the date of 
last delivery of commodities in each calendar year, except 
that if the installment payments for these commodities are 
not due on some anniversary of such date of last delivery, 
any such interest accrued on the due date of the first installment 
payment shall be due on the same date as the first instalJment 

~ and thereafter such interest shall be paid on the due dates of 
the subsequent installment payments. 

3. For the period of time from the date interest begins to the due 
date for the first installment payment, the interest shall be computed 
at the initial interest rate specified in Part IL of this agreement. 
Thereafter, the interest shall be computed at the continuing interest 
rate specified in Part IT of this agreement. 
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E. Deposit of Payments 

The Government of the importing country shall make, or cause to 
be made, payments to the Government of the exporting country in 
the currencies, amounts, and at the exchange rates provided for in 
this agreement as follows: 


1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Wash- 
ington, D.C. 20250, unless another method of payment is agreed upon 
by the two governments. 

2. Payments in the local currency of the importing country (herein- 
after referred to as local currency), shall be deposited to the account 
of the Government of the United States of America in interest bearing 
accounts in banks selected by the Government of the United States 
of America in the importing country. 


F. Sales Proceeds 

The total amount of the proceeds accruing to the importing country 
from the sale of commodities financed under this agreement, to be 
applied to the economic development purposes set forth in Part II of 
this agreement, shall be not less than the local currency equivalent 
of the dollar disbursement by the government of the exporting country 
in connection with the financing of the commodities (other than the 
ocean freight differential), provided, however, that the sales proceeds 
to be so applied shall be reduced by the currency use payment, if any, 
made by the government of the importing country. The exchange rate 
to be used in calculating this local currency equivalent shall be the rate 
at which the central monetary authority of the importing country, or 
its authorized agent, sells foreign exchange for local currency in con- 
nection with the commercial import of the same commodities. Any 
such accrued proceeds that are loaned by the government of the im- 
porting country to private or non-governmental organizations shall be 
loaned at rates of interest approximately equivalent to those charged 
for comparable loans in the importing country. The government of 
the importing country shall furnish in accordance with its fiscal 
year budget reporting procedure, at such times as may be requested 
by the government of the exporting country but not less often than 
annually, a report of the receipt and expenditure of the proceeds, 
certified by the appropriate audit authority of the government of the 
importing country, and in case of expenditures the budget sector in 
which they were used. 

G. Computations 

The computation of the initial payment, currency use payment and 
all payments of principal and interest under this agreement shall be 
made in United States dollars. 

H. Payments 

All payments shall be in United States dollars or, if the Government 
of the exporting country so elects, 
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1. The payments shall be made in readily convertible currencies 
of third countries at a mutually agreed rate of exchange and shall 
be used by the government of the exporting country for payment 
of its obligations or, in the case of currency use payments, used 
for the purposes set forth in Part IZ of this agreement; or 

2. The payments shall be made in local currency at the applicable 
exchange rate specified in Part I, Article ITI, G. of this agreement 
in effect on the date of payment and shall, at the option of the 
Government of the exporting country, be converted to United States 
dollars at the same rate, or used by the Government of the export- 
ing country for payment of its obligations or, in the case of currency 
use payments, used for the purposes set forth in Part II of this 
agreement in the importing country. 


ARTICLE ITI 


A. World Trade 

The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will 
not displace usual marketings of the exporting country in these 
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities 
or normal patterns of commercial trade with countries the Govern- 
ment of the exporting country considers to be friendly to it (referred 
to in this agreement as friendly countries). In implementing this 
provision the Government of the importing country shall: 


1. insure that total imports from the exporting country and other 
friendly countries into the importing country paid for with the re- 
sources of the importing country will equal at least the quantities of 
agricultural commodities as may be specified in the usual marketing 
table set forth in Part IT during each import period specified in the 
table and during each subsequent comparable period in which com- 
modities financed under this agreement are being delivered. The 
imports of commodities to satisfy these usual marketing require- 
ments for each import period shall be in addition to purchases 
financed under this agreement. 

2. take steps to assure that the exporting country obtains a fair 
share of any increase in commercial purchases of agricultural com- 
modities by the importing country. 

3. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, 
or transshipment to other countries or the use for other than domestic 
purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to this 
agreement (except where such resale, diversion in transit, transship- 
ment or use is specifically approved by the Government of the United 
States of America). 

4. take all possible measures to prevent the export of any commodity 
of either domestic or foreign origin, which is defined in Part IT of this 
agreement, during the export limitation period specified in the export 
limitation table in Part IL (except as may be specified in Part I or 
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where such export is otherwise specifically approved by the Govern- 
ment of the United States of America). 


B. Private Trade 


In carrying out the provisions of this agreement, the two Govern- 
ments shall seek to assure conditions of commerce permitting private 
traders to function effectively. 

C. Self-Help : 

Part II describes the program the Government of the importing 
country is undertaking to improve its production, storage, and distri- 
bution of agricultural commodities. The Government of the importing 
country shall furnish in such form and at such time as may be requested 
by the Government of the exporting country, a statement of the 
progress the Government of the importing country is making in carry- 
ing out such self-help measures. 


D. Reporting 


In addition to any other reports agreed upon by the two govern- 
ments, the Government of the importing country shall furnish at 
least quarterly for the supply period specified in Part JI, Item I of 
this agreement and any subsequent comparable period during which 
one purchased under this agreement are being imported or 
utilized. 


1. the following information in connection with each shipment of 
commodities under the agreement: the name of each vessel; the date 
of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received; 
and the condition in which received. 

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling 
the usual marketing requirements. 

3. a statement of the measures it has taken to implement the 
provisions of Sections A. 2 and 3 of this Article; and 

4. statistical data on imports by country of origin and exports by 
country of destination, of commodities which are the same as or like 
those imported under the agreement. 

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 

The two Governments shall each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records on the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. The Commodity Credit Corporation of the 
exporting country and the Government of the importing country 
may make such adjustments in the credit accounts as they mutually 

_ decide are appropriate. 


¥. Definitions 
For the purposes of this agreement: 


1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board 
date shown in the ocean bill of lading which has been signed or 
initialed on behalf of the carrier. 
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2. import shall be deemed to have occurred when the commodity 
has entered the country, and passed through customs, if any, of the 
importing country, and 

8. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity 
is sold to the trade within the importing country without restriction 
on its use within the country or otherwise distributed to the consumer 
within the country. 

G.. Applicable Exchange Rate 

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate 
for determining the amount of any local currency to be paid to the 
Government of the exporting country shall be a rate in effect on the 
date of payment by the importing country which is not less favorable 
to the Government of the exporting country than the highest exchange 
rate legally obtainable in the importing country and which is not less 
favorable to the Government of the exporting country than the 
highest exchange rate obtainable by any other nation. With respect 
to local currency: 


1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the 
Government of the importing country, the applicable exchange rate 
will be the rate at which the central monetary authority of the 
importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for 
local currency. 

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate 
will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that 
fulfills the requirements of the first sentence of this section G. 

H. Consultation 

The two Governments shall, upon request of either of them, consult 
regarding any matter arising under this agreement, including the 
operation of arrangements carried out pursuant to this agreement. 

I. Identification and Publicity 

The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the identi- 
fication of food commodities at points of distribution in the importing 
country, and for publicity in the same manner as provided for in 
subsection 103(1) of the Act. 


PART II—PARTICULAR PROVISIONS 


Item I. Commodity Table: 


Approximate Maximum Export 
Commodity Supply Period Maximum Quantity Market Value 


(U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) (Millions) 
Soybean/ 1976 Plus July 1 4, 000 $2.6 
Cottonseed through Septem- 
Oil ber 30, 1976 
TOPTAD. o Sone eo eke nonce cocee sc ecbesanckcses $2. 6 
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Item II. Payment Terms: 


Convertible Local Currency Credit: 

1. Initial payment—5 percent. 

2. Currency use payment—10 percent for Section 104(A) purposes. 

3. Balance payable in installment of approximately equal annual 
amounts. 

4. Number of installment payments 31. 

5. Due date of first installment payment 10 years after date of last 
delivery of commodities in each calendar year. 

6. Initial interest rate of 2 percent. 

7. Continuing interest rate of 3 percent. 


Irem JII.. Usual Marketing Requirements: 
Usual Marketing 


Commodity Import Period _Requirements 
(U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) 
Edible Vegetable Oil and/or Oil- 1976 plus July 1 through 7,300 


seeds (Oil Equivalent Basis) September 30, 1976 
Item IV. Export Limitations: 


A. The export limitation period shall begin on the date the Agree- 
ment is signed and continue through U.S. fiscal year 1976 plus July 1 
through September 30, 1976 or any other subsequent U.S. fiscal year 
during which commodities financed under this Agreement are being 
imported or utilized. 

B. For the purpose of Part I, Article ITI A(4) of the Agreement, the 
commodities which may not be exported are: for soybean/cottonseed 
oil—all edible vegetable oils, including peanut oil, soybean oil, 
cottonseed oil, sunflower oil, sesame oil, rapeseed oil, and any other 
edible oil bearing seeds from which these oils are produced except 
for sesame seed. 


Itzem V. Self-Help Measures: 


A. In implementing self-help measures specific emphasis will be 
placed on contributing directly to development programs in poor 
rural areas and on enabling the poor to participate actively in in- 
creasing agricultural production through small farm agriculture. 

B. The Government of the Republic of Afghanistan will implement 
programs to: 

1. Improve. and increase Afghanistan’s wheat production by 
developing a national wheat management program which will 
include a national wheat reserve and a price stabilization system; 
2. Improve husbandry practices through research and extension 
programs; 

3. Develop quick-yielding small-scale irrigation projects including 
(A) exploration and exploitation of ground-water, ard (B) success~ 
ful completion of ongoing irrigation and drainage projects; 
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4. Expand and improve agricultural credit systems, particularly 
to the small farmer; 

5. Strengthen quality controls of perishable products such as 
fruits and raisins for both domestic and export markets; 

6. Improve the training and increase the number of qualified 
agricultural extension agents through the improvement and/or 
construction of agricultural schools in different parts of the 
country which would produce better trained agents who will 
particularly address small farmer production problems. 


Irem VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country Are to be Used: 


A. The proceeds accruing to the importing country from the sale 
of commodities financed under this Agreement will be used for fi- 
nancing the self-help measures set forth in the Agreement and for the 
following agriculture and economic development sectors: Agriculture. 

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed 
on directly improving the lives of the poorest of the recipient country’s 
people and their capacity to participate in the development of their 
country. ‘ : 


PART ILII—FINAL PROVISIONS 


A. This agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government for any reason, and 
by the Government of the exporting country if it should determine 
that the self-help program described in the agreement is not being 
adequately developed. Such termination will not reduce any financial 
obligations the Government of the importing country has incurred 
as of the date of termination. 

This Agreement shall enter into force upon signature. 

B. In witness wHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present agreement. 

Dons at Kabul, in duplicate, this eighth day of August, 1976. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF AFGHANISTAN 


By: Ar Anwap Kyurrax 
Name: Ali Ahmad Khurram 
Title: Adinister of Planning 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
By THEODORE L. Extor Jr. 


Name: Theodore L. Eliot, Jr. 
Title: The Ambassador of the 
United States of America 


TIAS 8390 


3750 U.S. Treaties and Other International Agreements [27 UST 





Minutes of Understanding 
Regarding the Fiscal Year 1976 
PL 480, Title I Agreement of August 8, 1976 


The following operational aspects and implementation procedures 
applicable to this Agreement are: 


(1) Commodities are to be purchased from private U.S. suppliers 
and actual prices are agreed upon between buyers and sellers (subject 
to price review by United States Department of Agriculture (USDA)). 

(2) The Government of the Republic of Afghanistan (GOA) will 
designate one or more persons in the United States to consult with 
representatives of the Government of the United States of America 
(USG) to discuss the operation and procedures applicable to procure- 
ment, financing, reporting and ocean transportation, because of the 
complications involved in connection with the implementation of all 
the provisions of the agreement. This consultation must be completed 
before any purchase authorizations are issued. 

(3) The GOA will designate individuals or agencies in the recipient 
country with whom representatives of the USG may consult regarding 
the implementation of the agreement such as (a) commodity arrival 
and off-loading information, (b) marking or identifying, (c) compli- 
ance with usual marketing requirements, (d) data relating to imports 
and exports, (e) carrying out self-help measures and (f) discussion 
of account figures. 

(4) If services of a U.S. person or firm are required tc handle pro- 
curement of the commodity and/or ocean transportation, such agent 
must be approved by the USDA. A copy of the written agreement 
between the authorized representative of the recipient government 
and the U.S. agent must be submitted to USDA for approval prior 
to the issuance of applicable purchase authorizations. 

(5) The GOA agrees to the identification of commodities and pub- 
licity of agreement, arrivals, etc. as follows: 


For the purpose of carrying out the intention of Section 103(1) of 
PL 480 and of Article III, Paragraph 1 of Part I of the Sales 
Agreement it is agreed that the two governments will cooperate 
in effecting publicity and identification of the coramodities as 
follows: 

(a) To the extent practicable, full press coverage, including 
photographs where possible, in national languages as well as 
English, will be given of the signing of the Sales Agreement, and 
any other publicity as deemed appropriate by the GOA and the 

. USG. 

(b) To the extent practicable, bags and containers used in trans- 
porting the commodities within Afghanistan will be marked as 
mutually agreed to show that the commodities were provided by 
the U.S. on a concessional basis. 
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(6) The usual marketing requirement (UMR) for each commodity 
is presumed to be the minimum quantity that would be imported 
through normal commercial channels in the absence of Title I sales 
agreement and therefore, must be imported commercially even though 
the full allotment under Title I is not utilized by the GOA. 

(7) Purchases against the UMRs are to be financed by the GOA 
from its own resources. However, short-term commercial credit is 
available through the Commodity Credit Corporation (CCC) Export 
Credit Sales Program and this source of financing may be used to 

- purchase the UMR. Commercial imports from countries that are not 
considered friendly to the U.S. and commodities imported as donations 
or grants received from the U.S. or other sources cannot be counted 
toward the UMRs. 

(8) Should the USG authorize and finance deliveries of Title I 
commodities to extend beyond the supply period specified in Part IL 
of the agreement, the GOA will be required to maintain the UMR 
again for the subsequent comparable period under this agreement. 
This subsequent UMR will apply towards the UMR established if 
there is any new agreement. 

(9) The GOA is advised that if it fails to comply with the provisions 
of Part I, Article II A. 1, 2 or 3 of the agreement or fails to comply 
with any other requirement of the agreement this could result in 
withholding issuance of purchase authorizations and would be taken 
into account in consideration of new PL 480 agreements unless the 
situation is remedied. The remedy may take the form of dollar pay- 
ment to the U.S. Government to the extent of the value of the violation 
or such other form as may be determined by the USG. 

(10) The USG will take the following into consideration in determin- 
ing the timing and terms and conditions of purchase authorizations: 
(a) availabilities of commodities, (b) crop years of USA and recipient 
country, (¢c) availability of ocean shipping space, (d) ability of recipient 
country to receive the commodity, (e) market implications and (f) the 
overall interest of the U.S. Government. Extensions of terminal 
contracting and delivery dates as a general rule are not made. 

(11) Application for purchase authorizations will be made within 90 
days after the effective date of this agreement, and, with respect to 
any additional commodities or amounts of commodities provided for 
in any supplemental agreement. Purchase authorizations will require 
that invitations for bids for both commodity and freight must be 
submitted to Foreign Agriculture Service, USDA so that USDA may 
ensure that invitations do not contain terms or conditions which may 
be in conflict with purchase authorization terms and PL 480 financing 
regulations. 

(12) The GOA understands that the Food for Peace Act (PL 480)F] 
requires the agreement to provide for termination whenever the USG 
finds that the self-help program described in the agreement is not being 


180 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seg. 
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adequately developed and that the USG may terminate the agree- 
ment in such a case under the termination clause. 

(13) It is understood that the GOA will take into consideration PL 
480 Section 103(0), so that U.S. commercial agriculture exports may 
share equitably in any increase in Afghanistan’s market for commercial 
imports. 

(14) The USG representatives reminded the GOA representatives 
of their responsibilities for timely submission of reports as required 
under the Agreement. The GOA is also reminded that the Annual 
Self-Help Report is due on December 1 each year. The USG represent- 
atives emphasized that the Annual Self-Help Report should be a 
comprehensive analytic report covering the current year and con- 
taining a record of specific self-help achievements. 

(15) The GOA and the USG will modify retroactively Item IV of 
the Export Limitations provision of the PL 480, Title I Agreement of 
February 21, 1973 ['] by (a) eliminating sesame seed frora the export 
limitation of Item IV (B), and (b) permitting the GOA to export 
sesame seed under Item IV (A) of the export limitations. This modi- 
fication will be accomplished in the near future by a formal exchange 
of notes. 

(16) The GOA has been requested to include data on the export of 
sesame seed in the quarterly compliance report even though sesame 
seed is specifically excluded from the export limitations of the 
agreement. 


The above sets forth the understanding between the Government 
of the Republic of Afghanistan and the United States Government. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF AFGHANISTAN 


By: Aut Aumap Kuurram 


Name: Ali Ahmad Khurram 
Minister of Planning 
Date: August 7, 1976 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


By:  Tuxeopore L. Euvior Jr. 


Name: Theodore L. Eliot, Jr. 
Title: The Ambassador of the 

United States of America 
Date: August 7, 1976 


1 TIAS 7793; 25 UST 245. 
TIAS 8390 


BRAZIL 


Remote Sensing for Earth Resources 


Agreements extending the agreement of April 6, 1973. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Brasilia March 22 and 30, 19763; 

Entered into force March 30, 1976. 

And exchange of notes 

Signed at Brasilia April 29 and 30, 1976; 

Entered into force April 30, 1976. 


The Amerwcan Ambassador to the Brazilian Minster of Forewgn Relations 
No. 133 


EXcCELLENCY’* 

I have the honor to refer to discussions which have taken place 
between representatives of our two governments regarding the 
renewal of the agreement on remote sensing for earth resources ['] and 
the scheduling difficulties nvolved mn negotiating a renewed agreement 
at this time. I have the honor to propose a one month extension of 
that agreement so that these negotiations may proceed. 

I have the further honor to propose that if the foregomg 1s accept- 
able to your government this note, together with your reply, shall 
constitute an agreement between our two governments extending 
the agreement under reference until May 1, 1976. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Jonn Hues Crennmns 


Eupassy oF THE Unrrep States oF AMERICA 
Brasit1a—March 22, 1976 
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The Brazilian Mimster of Forevgn Relations to the Amerrcan Ambassador 
MINISTERIO DAS RELAGOES EXTERIORES 
DN'U/29/692.21(B46)(B12) Em 30 de marco de 1976. 


SenHoR EMBAIXADOR, 
Tenho a honra de acusar o recebimento da Nota de Vossa Excelén- 
cia, de n°? 133, datada de 22 de marco de 1976, cujo teor 6 o seguinte: 


“EXcELENCIA, 

Tenho a honra de referir-me aos entendimentos que se tém 
verificado entre os representantes de nos sos dois Governos, no 
tocante 4 renovagéo do Acordo sobre sensoreamento remoto de 
recursos naturais e as dificuldades de prazo implicitas na negociagiio 
de um Acordo renovado neste momento. Tenho a honra de propor 
® prorrogacdéo por um més deste Acordo, de modo a que cssas 
negociagées possam continuar. 

Tenho também a honra de propor que se o que precede for 
aceitavel para o seu Governo, esta Nota, juntamente com a Nota 
de resposta de Vossa Exceléncia, constituam um Acordo entre 
nossos dois Governos, prorrogando o Acordo em apreco até 1° de 
malo de 1976.” 


2. Em resposta, mformo Vossa Exceléncia de que o Governo 
brasileiro concorda com que a Nota de Vossa Exceléncia, de 22 do 
marco de 1976, e a presente Nota constituam acordo entre nossos 
dois Governos no tocante 4 prorrogagéo durante o més de abril de 
1976 do acordo concluido pela Reptblica Federativa do Brasil e pelos 
Estados Unidos da América, por troca de notas em Washington a 
6 de abril de 1973. 

Aproveito a oportumidade para renovar a Vossa Ixceléncia os 
protestos da minha alta estima e consideragio. 


A. F Azerepo DA SILVEIRA 
A Sua Exceléncia o Senhor 
Joan Hucu Crimmins, 


Embaxador Extraordinério e Plenvpotencrdrio da 
Embarzada dos Estados Unados da Amervca. 
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Translation 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
DN'U/29/692.21(B46) (B13) Mancx 30, 1976 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 133 of March 22, 1976, which reads as follows: 


[For the English language text. see p. 3753.] 


In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Government 
agrees that Your Excellency’s note of March 22, 1976, and this note 
shall constitute an agreement between our two Governments con- 
cerning the extension through April 1976 of the agreement concluded 
by the Federative Republic of Brazil and the United States of America 
by an exchange of notes m Washington on April 6, 1973. 

I avail myself of this opportumty to renew to Your Excellency 
the assurances of my high esteem and consideration. 


A. F Azzrepo pa Sinvema 





The Amerwan Ambassador to the Brazilian Minster of Fore.gn Relations 
No. 186 


EXcELLENCY'’ 

I have the honor to refer to the negotiations recently held between 
representatives of our two governments regarding the renewal of the 
Agreement on Remote Sensing for Earth Resources and to our recent 
exchange of Notes which extended the above referenced Agreement 
until May 1, 1976. I have the honor to propose an additional extension 
of the Agreement until May 15, 1976, to allow for the conclusion of 
these negotiations. 

I have the further honor to propose that if the foregommg 1s accept- 
able to your government, this Note, together with your reply, shall 
constitute an agreement between our two governments extending the 
Agreement under reference until May 15, 1976. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joun Hucx Cronos 


Empassy oF THE Untrep States oF AMERICA 
Brasiia—April 29, 1976 
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The Brazilian Mimstry of Foreign Relations to the Amerwan Embassy 


MINISTERIO DAS RELAGOES EXTERIORES 


DN1U/88/910.31(B46) (B13) 


O Ministério das Relagdes Exteriores cumprimenta a Embatxada 
dos Estados Unidos da América e tem a honra de acusar recebimento 
da sua nota n° 186, de 29 de abril do corrente ano, cuja redagiio 6 a 
seguinte: 


“Tenho a honra de reportar-me as negociagdes recentemente 
realizadas entre representantes de nossos dois Governos, atinentes 
4 renovagéo do Acordo sobre Sensoreamento Remota de Recursos 
Terrestres; 6 & nossa recente troca de notas, que prorrogou o 
mencionado Acordo até 1° de maio de 1976. Agora tenho a honra 
de propor uma, prorrogacdo adicional do Acordo até 15 de maio de 
1976, de modo a permitir a conclusao dessas negociagies. 

Ademais tenho a honra de propor que se o que precede for 
aceitavel para o seu Governo, a presente nota, juntamente com sua 
resposta, constituam acordo entre nossos dois Governos, pro- 
rrogando o Acordo em aprego até 15 de maio de 1976.” 


2. Em resposta, o Ministério das Relagdes Exteriores informa a 
Embaixada dos Estados Unidos da América que o Governo brasileiro 
concorda com que a nota da Embazxada, n° 186, de 29 de abril passado, 
acima transcrita, e a presente nota constituam acordo entre o Governo 
da Reptblica Federativa do Brasil e o Governo dos Estados Unidos 
da América, no tocante 4 prorrogagdo, até 15 de maio préximo, do 
acordo conclufdo por troca de notas em Washington, a 6 de abril de 


1973. 
bf Brasfi1a, em 80 de abril de 1976. 
Translation 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
DN1U/38/910.31(B 46) (B13) 


The Ministry of Foreign Relations presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to ac~ 
knowledge receipt of its note No. 186 of April 29, 1976, which reads as 
follows: 


[For the English language text, see p. 3755.] 


1 | I 
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In reply, the Ministry of Foreign Affairs informs the Embassy of 
the United States of: America that the Brazilian Government agrees 
that the Embassy’s note No. 186 of April 29, 1976, transcribed above, 
and this note shall constitute an agreement between the Government 
of the Federative Republic of Brazil and the Government of the 
United States of America, concerning the extension until May 15, 
1976, of the agreement concluded by an exchange of notes in Washing- 
ton on April 6, 1973. 


[Signature] Brasiwi, April 30, 1976 
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MEXICO 


Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at México and Tlatelolco April 26 and June 11, 1976; 
Entered into force June 11, 1976. 
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The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Mexican 
Secretary of Foreign Relations 


Exbassy of the 
United States of America 
Mexico, D. Fe 


April 26, 1976 


No. 648 
Excellency: 

I have the honor to refer to discussions between representa- 
tives of our two governzents relating to the importation into 
the United States for consumption of fresh, chilled, or frozen 
cattle meat (item 106.10 of the Tariff Schedules of the United 
States) and fresh, chilled or frozen meat of goats and sheep, 
except lambs (item 106.20 of the Tariff Schedules of the United 
States) during the calendar year 1976 and to the agreesents 
between the United States and other countries, constituting 
the 1975 restraint program concerning shipsents of such meats 
to the United States. With the understanding that similar 
agreements also will be concluded for the calendar year 1976 
with governments of other countries that participated in the 
1975 restraint program and which continue to export substancial 
quantities of meat to the United States, I have the honer to 
propose the following agreement between our two govermicnts: 

1. On the basis of the foregoing, and subject to para- 
graph 4, the permissible total quantity of imports of such 
meats into the United States during the calendar year 1976 
from countries participating in the restraint program shall 
be 1,155.0 million pounds, and the Government of Nexico and 
the Government of the United States of America shall re- 
spectively undertake responsibilities as set forth below for 
His Excellency 

Licenciado Alfonso Garcia Robles 


Secretary of Foreign Relations 
Tletelolco, D. F. 


TIAS §302 


» 3760 U.S. Treaties and Other International Agreements [27 usT 





regulating exports to, and imports into, the United States. 

2, The Government of Mexico shall limit the quantity of 
such meats exported from Mexico as direct shipments on a 
through bill of lading to the United States in such a manner 
that the quantity entered, or withdrawn from warehouse, for 
consumption during the calendar year 1976 does not exceed 60.0 
million pounds, or such higher figures as may result from 
adjustments pursuant to paragraph 4. 

3. The Government of the United States of America may 
limit to 60.0 million pounds the quantity of imports of sich 
meats of Mexican origin, whether by direct or indirect ship- 
ments, through issuance of regulations governing the entry, 
or withdrawal from warehouse, for consumption in the United 
States, provided that, with respect to imports which are 
direct shipments from Mexico: (A) Such regulations shall not 
be employed to govern the timing within calendar year 1975 
of entry or withdrawal from warehouse for consumption of such 
meat from Mexico; and (B) Such regulations shall be issued 
after consultation with the Government of Mexico pursuant to 
paragraph 5 and only in circumstances where it is evident 
that the quantity of such meat likely to be presented for 
entry or withdrawal from warehouse for consumption in the 
calendar year 1976 will exceed the quantity specified in 
paragraph 2, It is understood that United States Customs 
statistics of entries, or withdrawals from warehouse, for 
consumption will be used for purposes of this agreement. 

Such statistics shall not include meats which have been 
refused entry because of failure to meet appropriate 
standards pececes ee pursuant to the Federal Meat Inspection 


Act, as amended, and such meats will not be regarded as part 


*81 Stat. 584; 21 U.S.C. § 601 note. 
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a 


of the quantity described in paragraph 2. 





4. The Government of the United States of America may 
increase the permissible total quantity of imports of such 
meats into the United States during the calendar year 1976 
from countries participating in the restraint program or may 
allocate any estimated shortfall in a share of the restraint 
program quantity or in the initial estimates of imports froa 
countries not participating in the restraint progran. There- 
upon, if no shortfall is estimated for Mexico, such increase 
or estimated shortfall shall be allocated to Mexico in the 
proportion that 60.0 million pounds bears to the total initial 
shares from all countries participating in the restraint 
program which are estimated to have no shortfall for the 
calendar year 1976. The foregoing allocation procedure 
shall not apply to any increase in the estimate of imports 
from countries not participating in the 1976 restraint 
program. 

5. The Government of Mexico and the Government of the 
United States of America shall consult promptly upon the 
request of either government regarding any matter involving 
the application, interpretation or implementation of this 
agreement, and regarding any increase in the total quantity 
of imports from Mexico permissible under the restraint 
program including allocation of any shortfall. 

6. In the event that quotas on imports of such meats 
should become necessary, the representative period used by 
the Government of the United States of America for calculation 
of the quota for Mexico shall not include the period between 
October 1, 1968 and June 30, 1972 or the calendar years 1975 


and 1976, except by the agreement of the Government of Mexico. 
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7. (A) To enable both governments to follow progress under 
this agreement, the Government of the United States of America 
shall provide to the Government of Mexico as soon as possible 
after the end of each week Customs statistical information con- 
cerning imports of such meats from all supplying countries. 

(B) As soon as possible after the end of each month the 
Government of Mexico shall provide to the Government of the 
United States of America details of scheduled arrivals to 
December 31, 1976, ship by ship and port by port, based on 
actual loadings in Mexico. 

I have the honor és propose that, if the foregoing is 
acceptable to the Government of Mexico, this note together 
with your Excellency's confirmatory reply constitute an agree- 
ment. between our two governments which shall enter into force 
on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of iny highest 


consideration. 


Herbert B. Thompson 
Chargé d'Affaires, a. i. 
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The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American 


Ambassador 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
SECRETARTA DE RELACIONES EXTERIORES 


MEXICO 


Tlatelolco, D. F., a 11 de junio de 1976. 


Sefior Embajador: 


506676 Tengo el agrado de acusar recibo de Ja aten 
ta nota de Vuestra Excelencia 648, fechada el 26 de abril 
de 1976, cuyo texto vertido al espaiiol es el siguiente: 


"Tengo el honor de referirme a las conversaciones 
entre representantes de nuestros dos Gobiernos re- 
lacionadas con las importaciones a los Estados Uni- 
dos, para consumo, de carne fresca, refrigerada o 
congelada de ganado vacuno (rubro 106.10 del Cua- 
dro de Aranceles de los Estados Unidos) y came 
fresca, refrigerada o congelada de ganado caprino y 
ovino, salvo corderos (rubro 106.20 del Cuadro de 
Aranceles de los Estados Unidos) durante el aifo ci- 
vil de 1976, y a los acuerdos entre los Estados Uni 
dos y otros paises, que constiluyen el programa de 
restricciones de 1975 en relacién con los envfos de 
tales carnes a los Estados Unidos. Con el entendi- 
miento de que acuerdos similares se concertarin tam 
bién para el afio civil de 1976 con los Gobviernos de 
otros paises que participaron en el programa de res. 
tricciones para 1975 y que continuan exportando can- 
tidades sustanciales de carne a los Estados Unidos. 
tengo el honor de proponer el siguiente acuerdo en- 
tre nuestros dos Gobiernos: 

1, Con base en lo anterior, y con sujecién a lo in- 
dicado en el parrafo 4, la cantidad total permitida de 


importaciones 


A Su Excelencia 

Joseph John Jova, 
Embajador de los 

Estados Unidos de América, 
México, D. F. 
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importaciones de tales carnes a los Estados Uni- 
dos durante el afio civil de 1976, procedentes de 
paises que participen en el programa de restric - 
ciones sera de 1,155.0 millones de libras y el Go 
bierno de México y el Gobierno de los Estados Uni. 
dos de América asumiradn respectivamente las res- 
ponsabilidades que se indican a continuacién para 
reglamentar las exportaciones e importaciones a los 
Estados Unidos. 

2. El Gobierno de México limitar@ la cantidad de 
tales carnes exportadas de México como envios di 
rectos con conocimiento de embarque a los Estados 
Unidos en una forma tal que la cantidad para la 
entrada o salida de almacén, para consumo, duran 
te el afio civil de 1976, no exceder& 60.0 millones 
de libras o la cifra més alta que resultare de los 
ajustes en virtud del parrafo 4.. 

3. El Gobierno de los Estados Unidos de América 
podra limitar a 60.0 millones de libras la cantidad 
de importaciones de tales carnes cuyo origen es me 
xicano, bien sea en envios por via directa o indirec 
ta, por medio de la promulgacién de reglamentos que 
gobiernen la entrada o salida de almacén de las car 
nes para consumo en los Estados Unidos, disponién- 
dose que, con relacién a importaciones que sean en 
vios director de México: (A) Tales reglamentos no 
se empleardn para gobernar durante el aijio civil de 
1976 las fechas o momentos de entrada o salida de 
almacén para el consumo de tales carnes de Méxi- 
co; y (B) Tales reglamentos se promulgarén después 
de que se hayan celebrado consultas con el Gobier - 
no de México, conforme al pdrrafo 5, y solamente 
bajo circunstancias en las que es obvio que la can- 
tidad de tales carnes que probablemente se presen- 
taraé para su entrada o salida de almacén para el 
consumo en el afio civil de 1976 exceder4 la canti- 
dad que se especifica en el parrafo 2. Tiénese en - 
tendido que a los fines de este acuerdo serdén em - 
pleadas las estadisticas de las Aduanas de los Esta 
dos Unidos correspondientes a. entradas o salidas de 
almacén para el consumo. Tales estadisticas no in- 
cluirfn las carnes a las que se hubiere negado en- 
trada por no satisfacer normas apropiadas prescri - 
tas de conformidad con la Ley Federal de Inspecci6n 
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de Carnes, segin fue enmendada, y tales carnes no 
se considerardn parte de la cantidad descrita en el pa 
rrafo 2. 
4, El Gobierno de los Estados Unidos de América po 
dré aumentar la cantidad total permitida de importa- 
ciones de tales carnes a los Estados Unidos durante 
el afio civil de -1976 de paises que participen en el pro 
grama de restricciones o podra adjudicar cualquier dé 
ficit calculado en una parte de la cantidad del progra 
ma de restricciones o en los cAlculos iniciales de im 
portaciones de paises que no participen en el progra- 
ma de restricciones. Seguidamente, si no se ha calcu 
lado un déficit para México, tal aumento o déficit cal 
culado ser4 adjudicado a México en la proporci6n que 
60.9 millones de libras guardan con el total de parti- 
cipaciones iniciales de todos los paises participantes en 
el programa de restricciones y que se calculan no ten 
drén déficit en el afio civil de 1976, El procedimien- 
to de adjudicacién anterior no se aplicara a cualesquie 
ra aumentos en el calculo de importaciones de paises 
que no participen en el programa de restricciones para 
el afio de 1976. 
5. El Gobierno de México y el Gobierno de los Esta- 
dos Unidos de América celebrara4n consultas lo antes po 
sible después de que uno de los Gobiernos las solicite, 
en relacién con cualquier asunto sobre la aplicaci6n, in 
.terpretacién o puesta en prdctica del presente acuerdo, 
y sobre cualquier aumento de la cantidad total de im- 
portaciones de México permitidas conforme al programa 
de restricciones, inclusive la adjudicaci6n de cualquier 
déficit. 
6. En el caso en que sea necesario implantar cuotas pa 
ra las importaciones de tales carnes, el periodo repre 
sentativo que el Gobierno de los Estados Unidos de Amé 
rica empleara para calcular la cuota de México no in- ° 
cluira el perfodo entre el lo. de octubre de 1968 y el 
30 de junio de 1972 o los afios de 1975 y 1976, excep- 
to por acuerdo del Gobierno de México. 
7. (A) Con el fin de que ambos Gobiernos puedan man- 
tenerse informados sobre el progreso logrado en el mar 
F co del presente Acuerdo, el Gobierno de los Estados Uni 
dos de América proporcionaraé al Gobierno de México lo 
antes posible después del fin de cada semana, informa- 
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cién estadistica aduanera relativa a las importaciones de 
tales carnes provenientes de todos los paises proveedo - 
res, 

(B) Lo antes posible después del fin de cada mes, el 
Gobierno de México proporcionara al Gobierno de los 
Estados Unidos de América detalles sobre llegadas pro 
gramadas hasta el 31 de diciembre de 1976, barco por 
barco y puerto de entrada por puerto de entrada, con 
_. base en los embarques reales de México. 

Tengo el honor de proponer que si lo anterior es acep 
table para el Gobierno de México, la presente nota, jun 
to con la nota de respuesta de Vuestra Excelencia, con 
firmando lo antedicho constituyan un Acuerdo entre nues 
tros dos Gobiernos que entrar4 en vigor en la fecha 
de la respuesta de Vuestra Excelencia." 


En respuesta, ines el agrado de comunicar a 
Vuestra Excelencia que mi Gobierno acepta la propuesta antes 
transcrita y, por lo tanto, esta de acuerdo en considerar que 
dicha nota y la presente, constituyen un Acuerdo entre los is 
tados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de América, el 


cual entrara en vigor el dia de hoy. 


Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra 
Excelencia el testimonio de mi mas alta y distinguida conside 


racion. 
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Translation 


UNITED MEXICAN STATES 
DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS 
MEXICO 


No. 506676 TrateLotco, D.F., June 11, 1976 


Mr. AMBASSADOR: 

I take pleasure in acknowledging receipt of Your Excellency’s note 
No. 648 dated April 26, 1976, which translated into Spanish reads as 
follows: 


[For the English language text, see pp. 3759-3762.] 


In reply, I am gratified to inform Your Excellency that my Govern- 
ment accepts the foregoing proposal and therefore agrees that the afore- 
said note and this reply shall constitute an agreement between the 
United Mexican States and the United States of America which shall 
enter into force today. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest and most distincuished consideration. 


Atronso Garcfa Roses 
His Excellency ; 
JosEPH JOHN JOVA, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Mexico, D.F. 
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BRAZIL 


Remote Sensing for Earth Resources 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Brasilia May 26, 1976; 

Entered into force May 26, 1976. 

With memorandum of understanding and related letters 
Signed at Brasilia May 14, 1976. 


The Amerwcan Ambassador to the Brazilian Minster of External Relations 
No. 217 Brasiia, May 26, 1976 


EXcELLENCY' 

I have the honor to refer to the Memorandum of Understanding 
between the Brazilian Commission for Space Activities (COBAE) 
and the Umted States National Aeronautics and Space Admunistra- 
tion (NASA) Concernmg Cooperation m Remote Sensmng dated 
May 14, 1976. I have the further honor to inform Your Excellency 
that the Government of the United States of Amenca confirms the 
provisions of the Memorandum of Understanding referred to above. 

If the Government of the Federative Republic of Brazil would 
also confirm the provisions of the Memorandum of Understanding, 
I propose that my Note and Your Excellency’s reply to that effect 
shall constitute an agreement between our two governments regarding 
this matter which will enter mto force on the date of Your Excellency’s 
reply and shall remam in force for two years. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joun Hvueu Crimmins 
His Excellency 
Ambassador ANTONIO FRANcIscO AZEREDO DA SILVEIRA 


Mimster of External Relations 
Brasilia, D.F. 
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The Brazilian Minister of External Relations to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DAS RELACOES EXTERIORES 


DNU/DAT/49/692.214(B48) (B13) Ear 26 DE wrAIO DE 1976. 


SENHOR EaBarxaDor, 


Tenho a honra de acusar recebymento da sua nota de 217 de 26 


de maio de 1976, cujo texto 6 o seguinte: 


‘“EEXCELENCIA, 

Tenho a honra de reportar-me ao Memorando de Entendimento 
entre a Comussdo Brasileira de Atividades Espacias: (COBAB) 
e a Agéncia Nacional de Aeronfutica e Espago (NASA), dos Estados 
Unidos, relativo 4 cooperagdo em sensoreamento remoto, datado de 
14 de maio de 1976. Tenho também a honra de informar a Vossa 
Exceléncia que o Governo dos Estados Unidos da América confirma 
os dispositivos do Memorando de Entendimento acima mencionado. 

Caso o Governo da Repitblica Federativa do Brasil também 
confirme os dispositivos do Memorando de Entendimento, proponho 
que minha nota e a resposta resposta de Vossa Exceléncia con- 
stituam um acordo entre nossos dois Governos com relagio 4 matéria, 
o qual entrara em vigor na data da resposta de Vossa Exceléncia e 
permaneceré em vigor por dois anos”. 


2. Em resposta, mformo Vossa Exceléncia de que o Governo 


brasileiro igualmente aprova os dispositivos do Memorando de En- 
tendimento acima menctonado, e concorda com que a nota de Vossa 
Exceléncia, datada de 26 de mato de 1976, acima transcrita, e a 
presente nota constituam Acordo entre nossos dois Governos sobre 
a matéria. 


Aproveito a oportumdade para renovar a Vossa Exceléncia os 


protestos da mimha mais alta consideracio. 


A. F. AzEREDOo DA SILVEIRA 


A Sua Exceléncia o Senhor 


Joun Hucx Crrmruns, 
Eimbaizador Extraordindrw e Plenipotencidrio dos 
Estados Unidos da América. 


Translation 


MINISTRY OF EXTERNAL RELATIONS 


DNU/DAt/49/692.214(B46) (B13) May 26, 1976 


Mr. AMBASSADOR: 


I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 217 of 


May 26, 1976, which reads as follows: 


= 
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[For the English language text, see p. 3768.] 


In reply, I hereby mform Your Excellency’ that the Brazilian 
Government also approves the provisions of the above-mentioned 
Memorandum of Understanding and agrees that your note dated 
May 26, 1976, transcribed above, and this note shall constitute an 
agreement between our two Governments regarding this matter. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my lighest consideration. 


A. F. AzEREDO DA SILVEIRA 


His Excellency 
Joun Hueu CrIMMINS, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America. 





Memorandum of Understanding Between the Brazilian Com- 
mission for Space Activities (COBAE) and the United States 
National Aeronautics and Space Admumnustration (NASA) 


1. The purposes of this agreement are to provide continuation of 
the collaborative experimental program in the field of remote sensmg 
surveys of earth resources between COBAE and NASA and to set 
forth the responsibilities of the parties and the procedures for pro- 
viding for (a) direct access, by a ground station in operation in Brazil 
by the Institute for Space Research (NPE) of the Brazilian National 
Council on Scientific and Technological Development (CNPq), to 
NASA LANDSAT-1 and LANDSAT-2 satellite data and to the data 
from any future LANDSAT expermental satellites which NASA may 
launch, and (b) availability to NASA of data acquired by the station 
pursuant to (a) above, subject to the provisions which follow COBAE 
hereby designates INPE through CNPq as the Brazilian operational 
agency 

2. For its part, COBAE and the operational agency, CNPq/INPE, 
will use their best efforts to 


(a) Continue to operate INPE ground station facilities at Cuiab& 
and Cachoeira Paulista for acquisition and processmg of LANDSAT 
data as well as other non-space data of mterest to the CNPq/INPE 
entirely at its own cost, mcluding the cost of the necessary communi- 
cation links with the NASA LANDSAT Operations Control Center/ 
NASA Data Processing Facility (OCC/NDPF) at the Goddard Space 
Flight Center. 

(b) Provide, as described below, processed data (imagery and 
digital products) to LANDSAT Principal Investigators duly selected 
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by NASA whose test sites are mm range of the Brazilian data acquisi- 
tion station for the period of coverage promised to them and under 
the same conditions as NASA provides data to Principal Investiga- 
tors. Should another country m the region operate LANDSAT 
facilities, COBAE’s obligation to provide data to Prespal Investi- 
gators in that country will termmate as soon as these facilities are 
capable of providing this service. CNPq/INPE will continue to serve 
_Prmcipal Investigators m countmes withm range of the Cuiabé 
station which do not operate LANDSAT facilities unless and until 
alternative arrangements are concluded. 

(c) Provide, to the best of its ability, any support requested by 
NASA in a spacecraft emergency condition, such as the provision of 
data mdicated m paragraph 2(e) below should the on-board tape 
recorders fail. 

(d) Provide quarterly reports n English to NASA on the progress 
and results of the CNPq/INPE expermental program with respect 
especially to the ability to apply data and analysis obtained to real- 
time decision making, and the principal applications made. 

(e) Make available to NASA, on a cost-free basis and mm the 
NASA-preferred format (negative imagery format with identifying 
annotation), such copies of the LANDSAT data it acquires and 
processes as NASA may request in reasonable quantities (except 
im emergency conditions as noted in paragraph 2(c) above). These 
data provided to NASA by CNPq/INPE will be made available to 
the public from US sources on precisely the same terms as data 
acquired directly by NASA. These provisions apply as well to selected 
duplicate computer compatible tapes. Public requests for data 
are covered in 1tem 5(f). Coordination among other facilities operating 
under agreement with NASA would be highly desirable. CNPq/INPE 
may consider the possibility of processmg data acquired by other 
stations in Latin America at their request and at costs to be established. 

(f) Include as output data from the Cachoeira Paulista station 
computer compatible tapes and 70mm or 9 inch roll film. 


3. For 1ts part, NASA will use its best efforts to: 


(a) Program LANDSAT-1, LANDSAT-2 and any subsequent 
experimental LANDSAT-type satellite to acquire data over areas 
accessible for direct read-out by the Brazilian station. The frequency 
of such programming will be subject to mutual agreement by the 
Project Managers (see below). 

(b) Provide to CNPq/INPE orbital elements for calculating 
the antenna pointing angles necessary to acquire the LANDSAT 
spacecraft transmitted signal and for use m processing the date 
acquired. 

(c) Make available, for comparison purpose, 2 limited number of 
selected NASA data tapes covering portions of the area accessible to 
the Cuiabé station. 
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(d) Keep CNPq/INPE informed of other prospective LANDSAT 
ground station facilities in the area so that regional coordination can 
be effected. 


4. To umplement this agreement and continuation of the program, 
CNPq/INPE and NASA will each designate a Project Manager to be 
responsible for coordinating the agreed functions and responsibilities 
of each side with the other. The Project Managers will be co-chaurmen 
of a Jomt Working Group which will be the principal rastrument for 
assuring the execution of the project and for keeping both sides con- 
tinuously informed of the project status. The Jomt Working Group 
may establish such committees as required to carry out. the project. 

5. The followimg additional understandings are confirmed. 


(a2) CNPq/INPE will resolve any radio frequency difficulties in 
the region to the satisfaction of the parties concerned so this coopera- 
tion can proceed without difficulty 

(b) The responsibility for spacecraft control, health and status 
will remam with NASA throughout the program. 

(c) This agreement assures CNPq/INPE access to LANDSAT-~1 
and/or LANDSAT-2 without charge until 30 June 1976. It 1s undor- 
stood, however, that NASA will thereafter, after consultation with 
COBAE, mtroduce a cost-sharing arrangement, such as a user’s feo, 
which has been generally established for participating ground stations. 

(d) It 1s understood at this stage that NASA cannot make a 
firm i peut regarding the launching of future LANDSAT-typo 
satellites. 

(e) Decisions taken by the International Telecommunications 
Union require that radio frequencies for future operational 
LANDSAT-type satellites will differ from those currently used for 
expermental satellites. 

(f) For the purposes of this agreement 1t is understood that 
CNPa/INPE and other Brazilian Government Agencies participating 
mm the program will pursue a policy of dissemmation of LANDSAT 
data comparable to the dissemmation policy mamtamed by NASA 
and the other US agencies participating m the program. CNPq/INPE 
will thus ensure unrestricted public availability of all earth resources 
satellite data of areas within range of the Brazilian ground station 
at charges similar to the pmce schedule to be established by the 
EROS Data Center, and will provide, on the same basis as NASA, 
processed LANDSAT data required by Principal Investigators as 
selected under the NASA LANDSAT Investigations Program, and 
whose test sites are mm range of Brazil’s ground station. 

(g) Catalog listings of LANDSAT data processed by the Cachoeira 
Paulista station as well as ground station tape recorder logs will be 
provided to NASA on a monthly basis. Also NASA will use its best 
efforts to advise CNPq/INPE of requests received at the EROS 
Data Center for data on Brazil. 
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(h) Training and exchange of technical personnel will take place 
as mutually agreed. 

@ CNPq/INPE and NASA will freely share and exchange 
technical information as mutually agreed and consistent with the 
export regulations of the two countries. 

(j) It 1s understood that this project 1s expermmental in character 
and subject to change mm accordance with changes in technical require- 
ments and opportunities. 

(k) CNPq/INPE and NASA may each release general information 
to the public regarding the conduct of their own portion of the project 
as desired and, msofar as participation of the other agency is con- 
cerned, after suitable coordination. 

() CNPqg/INPE and NASA will assure that the project is appro- 
priately recorded mm still and motion picture photography and that 
this photography is made available to the other agency upon request 
for public formation purposes. 

(m) It is understood that the ability of CNPq/INPE and NASA 
to carry out the responsibilities of this agreement is subject to the 
availability of appropriated funds. 

6. It 1s understood that the availability of data under any of the 
above paragraphs shall not prejudice any rights and obligations of the 
parties under international law which may be established in the future 
with respect to remote sensing activities. 

7. This Memorandum of Understanding shall continue 1n force for 
ee oe subject to extension as may be agreed by COBAE and 


8. This Memorandum of Understanding shall enter into force upon 
an exchange of notes between the Governments confirming its 
provisions. 

Antonio JorcE Correa JoHnN Hucu Cranmys 


FOR THE BRAZILIAN COMMIS- FOR THE NATIONAL AERO- 
SION FOR SPACE ACTIVITIES NAUTICS AND SPACE ADMIN- 


(COBAE) ISTRATION (NASA) 
14 de mao de 1976 May 14, 1976 
Date Date 
Intervenient: 


Jose Dion DE Me to TELES 


FOR THE NATIONAL COUNCIL ON 
SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL 
DEVELOPMENT (CNPq) 
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EMBASSY OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA 
. BRASILIA, BRAZIL 


May 14, 1976 
Dr. Jos& Dion pE Meio TELEs 
Presvdent 
National Council on Screntrfic and Technologwal 
Development 


Setor Bancério Sul, Edificco Seguradoras 
Bloco B, 9° andar 
Brasilia, DF 


Dear Dr. Dion: 

With respect to the Memorandum of Understanding between the 
Brazilian Commussion for Space Activities (COBAE) and the United 
States National Aeronautics and Space Admmustration (NASA), con- 
cluded today, I have the honor to confirm the following additional 
understanding: 


Pursuant to paragraph 5 (c), consultations have been held between 
COBAE and NASA concernmg a cost-shanng arrangement. As a 
result of these consultations, a LANDSAT users fee in the amount 
of $200,000 per station per year will go into effect on July 1, 1976. 
Payments will be made by CNPq/INPE to NASA quarterly m the 
amount of $50,000, at the end of each quarter. 


The first such payment, due September 30, 1976, shall be deferred 
until the end of the second quarter. CNPq/INPE will therefore 
make a combined first and second quarter payment to NASA in 
the amount of $100,000 by December 31, 1976. 


With respect to paragraph 5 (g), I wish to advise the following: 


Pursuant to the second sentence of this paragraph, NASA will use 
its best efforts to provide CNPq/INPE with mformation on the 
character and frequency of requests to the EROS Data Center for 
data on Brazil. 


I would appreciate your response accepting the foregomg under- 
standings. 
I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances 
of my highest consideration. 
Sincerely, 


Joun Huan Crmmins 


John Hugh Crimmins 
Ambassador 
For the National Aeronautics 
and Space Admimuastration (NASA) 
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CONSELHO NACIONAL 
DE DESENVOLVIMENTO 
CIENTIFICO E TECHNOLOGICO 


0110, 5066 ./76 Brasiwra, May 14, 1976 


To 
H.E. The Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 
Mr. Jonn Hues Craauns 
American Embassy 
Av. das Nagoes, Lote 3 
Brasilia, DF. 


Dear Mr. AnsBassapor, 

I have that honor to refer to your letter of today’s date and confirm 
the understanding concerning the cost sharing arrangement to take 
effect between CNPq/INPE and NASA on July 1, 1976, pursuant to 
paragraph 5 (c) of the memorandum of understanding concluded 
today 

L also wish to advise that CNPq/INPE has noted and accepts NASA’s 
explanation concernmg the implementation of its undertaking set 
forth m paragraph 5 (g) of the memorandum of understanding. 

Let me take this opportunity to renew the assurances of my highest 
consideration. 


Sincerely yours, 
Jos& Dion ps Meto Tees 


José Dion de Melo Teles 
President 
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COSTA RICA 


Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at San José April 23 and August 6, 1976; 
Entered into force August 6, 1976. 


The Ameruwcan Ambassador to the Costa Rican Minster of Foreign 
Relations 


No. 64 San Josh, April 28, 1976 


EXcELLENCY’ 

I have the honor to refer to discussions between representatives 
of our two Governments relating to the mportation mto the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the 
Tariff Schedules of the United States) during the calendar year 1976 
and to the Agreements between the United States and other coun- 
tries, constituting the 1975 Restramt Program concerning shipments 
of such meats to the United States. With the understanding that 
sunilar Agreements also will be concluded for the calendar year 1976 
with Governments of other countries that participated m the 1975 
Restramt Program and which continue to export substantial quan- 
tities of meat to the United States, I have the honor to propose the 
followmg Agreement between our two Governments: 


1. On the basis of the foregomg, and subject to paragraph 4, 
the permissible total quantity of umports of such meats mto the 
United States during the calendar year 1976 from countries par- 
ticipating m the Restramt Program shall be 1155.0 million pounds, 
and the Government of Costa Rica and the Government of the 
United States of America shall respectively undertake responsi- 
bilities as set forth below for regulating exports to, and imports 
ito, the United States. 

2. The Government of Costa Rica shall limit the quantity of 
such meats exported from Costa Rica as direct shipments on a 
Through Bill of Lading to the United States in such a manner that 
the quantity entered, or withdrawn from warehouse, for consump- 
tion durmg the calendar year 1976 does not exceed 53.7 million 
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pounds, or such higher figures as may result from adjustments pur- 
suant to paragraph 4. 

3. The Government of the United States of America may limit 
to 53.7 million pounds the quantity of imports of such meats of 
Costa Rican ong, whether by direct or indirect shypments, through 
issuance of regulations governing the entry, or withdrawal from 
warehouse, for consumption m the United States, provided that, 
with respect to umports which are direct shipments from Costa 
Rica. (A) Such regulations shall not be employed to govern the 
timmmg within calendar year 1976 of entry or withdrawal from ware- 
house for consumption of such meat from Costa Rica, and (B) such 
regulations shall be issued after consultation with the Government 
of Costa Rica pursuant to paragraph 5 and only im circumstances 
where it is evident that the quantity of such meat likely to be pre- 
sented for entry or withdrawal from warehouse for consumption 
m the calendar year 1976 will exceed the quantity specified mm 
paragraph 2. It is understood that United States Customs statistics 
of entries, or withdrawals from warehouse for consumption, will be 
used for purposes of this Agreement. Such statistics shall not include 
meats which have been refused entry because of failure to meet 
appropriate standards prescribed pursuant to the Federal Meat 
Inspection Act, as amended,['] and such meats will not be regarded 
as part of the quantity described m paragraph 2. 

4. The government of the United States of America may in- 
crease the permissible total quantity of imports of such meats 
into the United States during the calendar year 1976 from countries 
participating m the Restramt Program or may allocate any es- 
timated shortfall m a share of the Restraint Program quantity or 
in the initial estimates of imports from countries not participating mn 
the Restramt Program. Thereupon, if no shortfall is estrmated for 
Costa Rica, such increase or estimated shortfall shall be allocated 
to Costa Rica m the proportion that 53.7 million pounds bears to 
the total muitial shares from all countries participating in the 
Restramt Program which are estimated to have no shortfall for 
the calendar year 1976. The foregoing allocation procedure shall 
not apply to any increase in the estimate of 1mports from countries 
not participating in the 1976 Restraint Program. 

5. The Government of Costa Rica and the Government of the 
United States of America shall consult promptly upon the request 
of either Government regarding any matter involving the applica- 
tion, mnterpretation or implementation of this Agreement, and 
regarding any mecrease m the total quantity of imports from 
Costa Rica permissible under the Restramt Program including 
allocation of any shortfall. 

6. In the event that quotas on imports of such meats should 
become necessary, the representative period used by the Govern- 


* 81 Stat. 584, 21 U.S.C. § 601 note. 
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ment of the United States of America for calculation of the quota 
for Costa Rica shall not mclude the period between October 1, 
1968 and June 30, 1972 or the calendar years 1975 and 1976, except 
by the Agreement of the Government of Costa Rica. 

7 To enable both Governments to follow progress under this 
Agreement, the Government of the United States of America shall 
provide to the Government of Costa Rica as soon as possible after 
the end of each week Customs statistical information concerning 
imports of such meats from all supplymg countries. As soon as 
possible after the end of each month the Government of Costa Rica 
shall provide to the Government of the United States of America 
details of scheduled arrivals to December 31, 1976, ship by ship and 
port by port, based on actual loadings in Costa Rica. 


I have the honor to propose that, if the foregomg 1s acceptable to 
the Government of Costa Rica, this Note together with Your Excel- 
lency’s confirmatory reply constitute an Agreement between our two 
Governments which shall enter mto force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


Terence A. TopMAN 
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The Costa Rican Mimster of Foren Relations to the American 
Ambassador 





REPUBLICA DE COSTA RICA 


MIRISTERIO DE RELACIOXES EXTERIORES Y CULTO 
Dineccion General 
de Politsuca Fxtenrwon 
No. 82.820 PE 


San José, 6 de agosto de 1976 


Excelentisamo Aeiion. 


Tengo el honon de contesdtan La noda de 
Vuestna Excelencra No. 64, de 23 de abrrl del alto en curso 
gue dice: 


“Tengo el honon de neferrmme a Las convensacrones 
entre nepnesentantes de nuestros dos gossernos 2g. 
dacronadas con Las smpontacrones a Los Estados 
Unidos, para consumo de carne jresca, nefrigenada 

0 congelada de ganado vacuno (aubro 106.10 del 
cuadro de aranceles de Los Estados Unrdos) y carne 
fresca, nregnigenada o congelada de ganado capnino 
y ovano, salvo conderas (nubro 106.20 del cuadcho 
de ananceles de Los Estados Unzdas) durante el afio 
crvel de 1976, ya dos acuendes entre dos Estados 
Unxdos y otnas paises, gue constetuyen el prognana 
de nestnaccrones de 1975 en nelactén con Los envios 
de tales cannes a dos €stades Unedos. Con el enten- 
dinzento de gue acuendas simelanes se concenrtanan 
también pana el afio caval de 1976 con Los gobsennos 
de othos patses gue particrpanon en el programa de 
nesiniccrones para 1975 4 gue conteniian exportando 
cantidades substancrales de carne a los Estados Uns 
dos, tengo el honon de Pproponenr el 4xgurente acucr~ 
do entre nuestros dos gobsennas. 


Excelentisino seiion 

Tenence A. Todnan 

Embazadon de Los €stades Unrdes de Anérrca 
Cudad 
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T.~ Con base en Lo antenrton; ¥ con supectén a do andé, 
cado en el piurago 4, La cantidad total pernitida de 
amportaczones de tales carnes a Los Estados Unrdas dy 
nante el afio crvil de 1976, procedentes de patses gue 
partscrpen en el programa de nestrrccrones serk de 
1155.0 meLlones de Libnras x el Gobserno de (asta Ruca 
y el Gobserno de Las Estados Unidos de Amérrca asumendn 
nespectrvanente Las nesponsabslidades gue se andican a 
continuacién para neghamentanr das exportactones @ Ampog, 
dac.ones a Los &stades Unidas. 


2.~ &l Gobsenno de Costa Rica Limetard La cantadad de 
tales carnes expontadas de Costa Rica cano envios di. 
nectes con conocansento de enbargue a Los Estedos Une, 
dos en una gonna tal gue La cantidad para la entrada 
o talrda de almacén, para consumo, durante el afio cr» 
vil de 1976, no excedend 53.7 mallones de Libres o La 
cigra més alta gue resultare de los apustes en vantud 
del padrrago 4 


3.~ EL Gobserno de Los Estados Unrdos de América podria 
Lunstar a 53.7 mellones de Libras La cantidad de ampor, 
dacrones de tales cannes cuyo onigen es (Costa Rica, 

b1en sea en envias por via directa o rndirecta, por mg, 
dio de La promulgacién de neglamentos gue gobsernen da 
entrada o talida de almacén de Las carnes para consumo 


en Las Estados Unidos, disponiéndose gue, con relacién a 


ampontaciones gue sean envias dinectos, de Costa Rca: 


(A) tales reglamentos no se empleanran para gobernar de, 
nante el afio caval de 1976 Las fechas o momentad de en 
tnrada o salida de almacén para el consumo de tales cap, 
nes de (asta Rica; y (B) tales neglamentas se promulgg 
nan después de gue se hayan celebrado consultas con ed 
Gobsenno de (asta Rica conjonrme al pdrrafo 5, ¥ sola = 


mente bazo curcunstancias en das gue es obvio0 gue da 
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cantrdad de tales cannes gue probablenente se presen, 
Zand para su entrada o salida de clmacén para el con 
aumo en el aio crval de 1976 excederd La cantrdad gue 
4e espectsrca en el péirrazo 2. Ténese entendido gue 
a tos fanes de este acuerdo serin empleadas Las esa. 
disticas de las aduanas de dos Estados Unidos conres, 
pondientes a entradas o salrdas de alnacén para el 
consumo. Tales estadisticas no xznclurrdn Les cannes 
a das gue 42 Aubs32ne. negado entrada por no satisfa ~ 
cer nornas apropradas prescrrtas de consormsdad con 
da ley federal de snspeccién de cannes, segiin fue en 
mendada, y tales cannes no se wonsadenanin parte de 
da cantidad descreta en el pérragfo 2. 


yo~ EL Gobrenno de Los €stades Unrdos de América po. 
dha aumentar La cantidad total perartida de smponta, 
crones de tales cannes a Los Esxades Unidos durante 

el afio crvsl de 1976 de paises gue partrerpen en el 
programa de nestrrccrones 0 podra adjudican cualgurer 
degrcrt caleulado en una parte de da cantidad del pro. 
grama de nestrrecrones o en dos céleulas anrcrales: de 
ampontaciones de paises gue no partscxpen en el pro- 
grona de nestraccrones. Segurdanente, 42 no se ha cad 
culado un dé&rcrt para (asta Rica, tal aumento o deg, 
ext caleulado send adjudicads a (asta Rica en La prom 
poneién gue 53.7 mLlones de Libros guandan con el 40, 
dal de partrerpaciones anrcrales de todos Los patses 
partictpantes en el programa de nestniccrones y gue 

4e calcula no tendrdn défacrt en el afio caval de 1976. 
EL procediniento de adjudicacién anterron no se aplica 
2h a cualesgurena aumentas en el célculo de AmpORtAcrg, 
nes de patses gue no partrapen en el programa de nes ~ 
drrecrones para el afio de 1976. 


5.- EL Gobsenno de Casta Rica y el Gobsenno de Las fs~ 


dadas Unidos de Anénrca celebrandn consultas Lo antes 
posible después de gue uno de Las g0bsennos dos soles, 
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da, en rnelactén con cualgurer asunto sobre La aplecaw 
cién, rnterpretaciin o puesta en practica del predsen~ 
#e acuerdo, ¥ sobre cualguren aumento de la cantidad 
total de amportacrones de Costa Rica pernrtidas confor 
me al programa de restreccrones, rnclusave La adjudicg, 
ctén de cualgurer defacrt. 


6. €n el caso en gue sea necesanto amplantan cuotas 
para das amportacrones de tales cannes, el pertodo ng, 
presentativo gue el Gobsenrno de Las Estados Undo de 
Amérrzca empleard para caleulanr La cuota de Costa Rica 
no anclund el pertodo enrre el de octubre de 1968 y 
el 30 de yunro de 1972 0 Los afios crvales de 1975 y 
7976, excepto por acuerdo del Gobsenno de Coste Rica. 


Je Con el fun de gue anbas Gobserxnos puedan mantenes, 
se angonrnades sobre el progreso Logrado en el marco 
ded presente acuerdo, el Gobxenno de Los €stadus Ung, 
das de Anérrca proporcronaré al Gobserno de Costa Rin 
ca Lo antes posible después del fan de cada semana, 
angonmactén estadistica aduanena relativa a Las ampop, 
Zacrones de tales carnes provensentes de todos Los pa 
ises proveedones. Lo antes pasible después del fin de 
cada mes, el Gobserno de (asta Rica proporcronard al 
Gobserno de Las &stados Unidos de América detalles ag, 
bre Llegadas programadas hasta el 31 de dicrenbre de 
7976, banrco por barco y puerto de entrada por puerto 
de entrada, con base en Los embangues reales en (asta 
Rica. 
Tengo. el honor de proponer gue 4 Lo anterron es aceptable 
para el Gobserno de (04ta Rica, La presente nota, gunto con 
da nota de respuesta de Vuestra Excelencta congsrmando Lo 
antedicho constrtuyan un acuerdo entre nuestros dos gobsen, 
nos gue entrard en vagon en da fecha de La respuesta de 
Vrestra Excelencia.” 
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Me es grato conunrcar La conforardad 
del Gobsenno de (asta Rica con La propuesta arriba trang, 
outa. €n consecuencra la nota de Vuestra Excelencia g da 
presente constituyen un acuerdo entre nuestros das Gobsex 
nas gue entnrard en vigon en esta fecha. 


Apnovecho La opontunrdad para nertenar 
al Excelentissmo sefior Enbazadon Las segurrdades de ms diz, 


dingurda consrdenaciin, 


M Relacrones Exterrones 


TYAS 8394 


98-792 O - 78 - pt. 4-31 


3784 U.S. Treaties and Other International Agreements _—_ [27 ust 





Translation 


REPUBLIC OF COSTA RICA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS AND WORSHIP 
OFFICE OF THE DIRECTOR GENERAL OF FOREIGN POLICY 


No. 82820 PE San Josh, August 6, 1976 


EXcELLENCY’* 
I have the honor to reply to Your Excellency’s note No. 64 of 
April 23, 1976, which reads as follows: 


[For the English language text, see pp. 3776-3778. ] 


I am pleased to inform you that the Government of Costa Rica 1s 
in agreement with the proposal transcribed above. Accordingly, Your 
Excellency’s note and this one shall constitute an agreement between 
our two Governments which shall enter into force on today’s date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my distinguished consideration. 


Gonzazo S. Facio 
Gonzalo S. Facto 
Minaster of Foreign Relations 
His Excellency 
Trrence A. TopMAN, 


Ambassador of the United States of America, 
San José. 


TIAS 8394 


HAITI 


Trade in Cotton, Wool and Man-Made Fiber Textiles 
and Textile Products 


Agreement amending the agreement of March 22 and 23, 1976. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Washington September 14, 1976; 

Entered into force September 14, 1976. 


The Acting Secretary of State to the Haitian Ambassasdor 
SEPTEMBER 14, 1976 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the bilateral agreement on trade in 
cotton, wool and man-made fiber textiles of March 22 and 23, 1976,['] 
between our two Governments (the Agreement). I have further 
the honor to refer to recent discussions between representatives of 
our two Governments in Washington, D.C. As a result of these 
discussions, I propose that the Agreement be amended as follows: 


1. In paragraph 3, under Group II, delete: 


Category 238 4, 600, 000 
and insert: 
Category 238 5, 600, 000 


2. In paragraph 7, under the listing of annual consultation levels, 
delete: 


237 2, 000, 000 
and insert: 
2370 1, 000, 000 


If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this 
note and your note of acceptance on behalf of the Government of 
the Republic of Haiti shall constitute an amendment to the Agreement 
between our two Governments. 


1TTAS 8268; ante, p. 1595. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Acting Secretary of State: 
Junius L. Karz 


' His Excellency 
GrorcsEs SALomon, 
Ambassador of Haiti. 
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The Haitian Embassy to the Department of State 


AMBASSADE O' HAITI 
WASHINGTON 


AW/46-611 


THE EMBASSY OF HAITI IN WASHINGTON presents Its compliments 
to the State Department of the United States and has the honor to In- 
form that the Government of Haiti gives Its full acceptance to the 
following Amendments to the Bilateral Textlle Agreerent of March 22, 
1976, agreed upon during the consultation meetings held in Washington 
on August 12, 1976 and covered by Note from the State Department da- 
ted September 14, 1976. 


ARTICLE 2. 
Limit (Square yard equivalent) 


GROUP 11 Man made fiber Textiles 47.000.000 
and apparels (categories 
200-243). 


Specific Limit 


Category 238 5.600.000 (instead of 4.600.020) 
ARTICLES 7. 
Category 237 Consultation level 


1.000.000 (instead 2.000.000) 


THE EMBASSY OF HAITI is grateful for the attention given to 
this request and avails itself of this opportunity to renew to the 


State Department of the United States the assurance of Its highest — 


7 
consideration. Pa z ; 
if ¢ — 
Washington, D.C., September 14, 1976 ao ee 
we 
es: [SEAL] 


HONORABLE DEPARTHENT OF STATE OF THE UNITED STATES OF AHERICA 
WASHINGTON, 0.C. 
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BERMUDA 
Oil Pollution 


Agreement signed at Hamilton July 13, 1976; 
Entered into force July 13, 1976. 
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AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE 
GOVERNMENT OF BERMUDA 
CONCERNING ASSISTANCE TO BE RENDERED ON A 
ISEMBURSAEBLE BASIL 
BY THE UNITED STATES COAST GUARD 


The Government of the United States of America and the Government 
of Bermuda have agreed as follows : 
Article 1 
In the event of a major discharge of oil in the waters of Bermuda 
or on the high seas in circumstances which could result in significant 
pollution damage to the waters and coastal areas of Bermuda, the 
Government of Bermuda may request the assistance of the Government 
of the United States in removing such oil and in minimizing and mitigating 
related damage. The request may be made by written communication or 
through rapid communication methods. If the request is made by other 
than written communication, it shall be confirmed by written communication 
delivered to the Government of the United States within 24 hours of the 
request. Upon receipt of such a request the Government of the United 
States may make available to the Government of Bermuda the services, 
including personnel and facilities, of agencies of the Government of the 
United States capable of providing the assistance requested in accordance 
with the provisions of this Agreement. 
Article 2 
The Government of the United States may provide assistance to the 
Government of Bermuda pursuant to this Agreement only to the extent that 
the personnel and facilities of the competent United States agencies are 
not otherwise committed. 
Article 3 
The personnel and facilities of the Government of the United States 
made available to the Government of Bermuda pursuant to this Agreement 


shall at all times remain under the control and direction of the Government 
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of the United States. To the extent practicable the activities of the 
personnel and facilities of the Government of the United States shall be 
coordinated with the.activities of the personnel and facilities of Bermuda 
in order to achieve the maximum possible effectiveness and efficiency. 
Article 4 
The Government of Bermuda shall reimburse the Government of the 
United States for all costs incurred by the Government of the United States 
relating to the use of personnel and facilities of the Government of the 
United States provided pursuant to this Agreement. This reimbursement 
shall be made within one hundred and twenty days after receipt by the 
Government of Bermuda of an itemized statement of such costs provided 
by the Government of the United States. 
Article 5 
The Government of Bermuda shall release and forever discharge the 
Government of the United States, its agencies, officers and employees 
from any and all claims and causes of action arising out of the activities 
provided by the Government of the United States pursuant to this Agreement. 
The Government of Bermuda ‘shall defend,‘ indemnify, and hold forever 
harmless the Government of the United States, its agencies, officers and 
employees, against any and all claims and causes of action tn tie courts of 
Bermuda or the United States which hereafter at any time are made or 
instituted for the purpose of pursuing or enforcing a claim for damages 
resulting from the aforesaid activities. 
' Article 6 
The Government of Bermuda shall facilitate the landing and activities 
of any personnel and facilities of the Government of the United Srates 
necessary, in the opinion of the Government of the United States, to provide 
assistance in‘response to a request’made pursuant to Article 1 of this 


Agreement. : - ig Pits Poa ht A 


1 = 05, 3 ' saree ta . roto 
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Arucle 7 
Questions of jurisdiction with respect to personnel of the United 
States provided in response to a request made pursuant to Article 1 
of this Agreement shall be determined in accordance with the provisions 
of the Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of the United Kingdom relating to Leased 
Bases, signed at London on 27 March 1941, as modified by an Exchange 
of Notes at Washington dated 19 July and 1 Augusr 1950. [7] 
Article 8 
This Agreement shall enter into force upon signature and shall 
remain in force until rerminated as provided 1n Article 9 below. 
Article 9 
This Agreement may be terminated at any ume by the agreement 
of the Government of the United Stares and rhe Government of Bermuda. 
Alternatively, it may be terminated, except for Article 4 and 5 thereof, 
by either Government upon notice given 60 days in advance of such 
termination to the other Government. In the latter case, unless otherwise 
agreed, Articles 4 and 5 of the Agreement shall remain in force until 


executed. 


In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, 


have signed this Agreement. 


+ 


Done 1n duplicate at Hamilton, Bermuda this 


2, ‘ ae 
/? Pay fy 1976. 
\ At s nald-BoMcCue 


For the Govérnment of the United States of America 


j 
Pn Se John Wo Swan 
For the Government of Bermuda 





1 BAS 235, TIAS 2105 , 55 Stat. 1560; 1 UST 585. 
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MEXICO 


Weather Stations 


Agreement extending the agreement of July 31, 1970, as amended 
and extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at México and Tlatelolco June 15 and July 12, 1976; 

Entered into force September 28, 1976. 


The Amerwcan Embassy to the Mexwan Secretariat of Foreign Relations 
No. 955 


The Embassy of the United States of America presents 1ts compli- 
ments to the Secretariat of Foreign Relations and has the honor to 
refer to the various agreements concerning the Cooperative Meteor- 
ological Observation Program between the United States of America 
and the Umted States of Mexico, the most recent of which was 
effected by an exchange of notes signed at Mexico and Tlatelolco 
September 8rd, 1974.['] In accordance with the aforementioned ex- 
change of notes, the Agreement, and annexed Memorandum of 
Arrangement, remaim in effect until July 31st, 1976. 

The Government of the United States of America mtends to pro- 
pose several minor amendments to this Memorandum of Arrange- 
ment in the near future. Until our two governments have had an 
opportunity to consult on the proposed amendments, the Embassy 
of the United States of America proposes that the present Agreement 
be extended from July 31st, 1976 until December 31st, 1976. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to tho 
Secretariat of Foreign Relations the assurances of its highest 
consideration. 


Empassy or top Unirep States or AMERICA, 
Mexico, D.F., June 18, 1976. 
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The Mexwan Secretary of Foregn Relations to the American Ambassador 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
MEXICO 


507761 TiaTELotco, D.F., a 12 de julio de 1976. 


SENor EMBAJADOR: 

Tengo el honor de referrrme a los diversos acuerdos relativos al 
Programa de Cooperacién en Materia de Observacién Meteorolégica 
entre los Estados Unidos Mexicanos y los Estados Umdos de América, 
el mAs reciente efectuado por Canje de Notas fechadas en México, 
D.F., el 3 de septiembre de 1974. De acuerdo con lo mencionado en el 
Canje de Notas, el Acuerdo y el Memorindum de Entendimiento 
anexo, estaran en vigor hasta el 31 de julio de 1976. 

Tomando en consideracién que el Gobierno de los Estados Unidos 
de América ha manifestado su deseo de prorrogar el mencionado 
Acuerdo del 31 de julio al 31 de diciembre de 1976, me complace 
informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de los Estados Unidos 
Mexicanos acepta la prérroga de referencia, en el entendimiento de 
que la misma surtir& efectos a partir de la fecha en que Vuestra Ex- 
celencia acuse recibo de la presente notificacién. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi mas alta y distinguida consideracién. 


A Garcra R 


Al Excelentfsimo Sefior 
JOSEPH JOHN JOVA, 
Embajador Extraordinario y Plenipotencrario 
de los Estados Unidos de América, 
México, D.F 


Translation 


UNITED MEXICAN STATES 
DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS 
MEXICO 


TrateLoico, D.F., July 12, 1976 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to the various agreements concerning the 
Cooperative Meteorological Observation Program between the United 
Mexican States and the United States of America, the most recent of 
which was effected by an exchange of notes at Mexico, D.F., on 
September 3, 1974. As provided in the exchange of notes, the Agree- 
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ment and the annexed Memorandum of Arrangement will remain m 
force until July 31, 1976. 

Taking into consideration the stated desire of the Government of 
the United States of America to extend the aforementioned Agreement. 
from July 31 to December 31, 1976, I take pleasure m mformmg Your 
Excellency that the Government of the Umted Mexicen States ac- 
cepts that extension, with the understanding that it will enter into 
force on the date on which you acknowledge recupt of this 
notification.[1] 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest and most distinguished consideration. 


A Garcra R 
His Excellency 
JosePH Joan Jova, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 


of the United States of America, 
Mexwo, D.F 


* Sept. 28, 1976. 


TIAS 8397 


MULTILATERAL 


Aviation: Joint Financing of Certain Air Navi- 
gation Services in Greenland and the Faroe 
Islands and in Iceland 


Agreement amending the agreements done at Geneva 
September 25, 1956, as amended. 

Adopted by the Council of the International Civil 
Aviation Organization at Montreal June 14, 1976; 

Entered into force June 14, 1976. 
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bi > : 
INTERNATIONAL CIVIL if SAN ORGANISATION DE WAVIATION 
AVIATION ORGAMNZATION i or! — CIVILE WITERNATIONLLE 
Res : 
ORGANIZACION DE AVIACION See MERQYHAPOQHAR OPPAHWZAUMA 
CIVIL INTERNACIONAL ® oac® PPAWQAHCHOA ABHALINA 


PO 80X 400, SUCCURSALE PLACE DE L’AVIATION INTERNATIONALE, 
1000 SHERGROOKE STREET WICST, MONTRCAL, QUISEC, CANADA H3A 282 


CABLES ICAO! ONTREAL 
TELEX 0524513 
CENTRE 

OFFICE TEL 


Ref.: EC 8/66.5) 
EC 8/67.5) ~ 76/116 16 July 1976 


Subject: a) Increase in Article V cost linit 

of the 1956 JF Danish Agreement for the year 1976; 
and b) increase in personnel, pursuant to 

Article XIII, para. 2 of the 1956 JF Icelandic 
Agreement for the year 1976. 


Action required: To note 


The Secretary General of the International Civil Aviation Orgarization 
presents his compliments and has the honour to state that the Council, at its Third 
Meeting, 88th Session, took the following action: 


a) Pursuant to the second sentence of Article V of the Danish Agreement: 


Unanimous consent of the Contracting Governments having been 
obtained, the Council hereby increases the limit in Article V 
of the Agrcement on the Joint Financing of Certain Air 


1 
Navigation Services in Greenland and the Faroe idndcl ] 
(Doc 7726-JS/563) to US $5 983 906, this limit to apply to 
Denmark's actual costs under the Agreement for the year 1976. 


b) Pursuant to Article XIII, paragraph 2 (b) of the Icelandic Agreement: 
Unanimous consent of the Contracting Governrents having been 


obtained, the Council, pursuant to Article XIII, paragraph 2 (b) 
of the Agreerent on the Joint Financing of Certain Air 


2 
Navigation Services in cael sebes 7727-38/564) hereby 
includes; for the year 1976, additional services under 
said Agrecrent amounting to 13 421 505 Icelandic K:onur. 


Ww 





1 TIAS 4049, 8122; 9 UST 798; 26 UST 1680. 
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JAPAN 


Whaling: International Observer Scheme 


Agreement e: tending the agreement of May 2, 1975. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Tokyo April 9, 1976; 

Entered into force April 9, 1976. 


The American Minister-Counselor for Economic and Commercial Affairs 
to the Japanese Director-General, Economic Affairs Bureau, Ministry 
of Foreign Affairs 


TOKYO, JAPAN 
Aprit 9, 1976 


Sir, 

With reference to the Agreement between the United States of 
America and Japan concerning an International Observer Scheme for 
Whaling Operations from Land Stations in the North Pacific Ocean, 
signed at Tokyo on May 2, 1975,['] I wish to propose on behalf of the 
Government of the United States of America that the provisions of 
the Agreement shall be applied until March 31, 1977. 

I also wish to propose that if the said proposal is acceptable to the 
Government of Japan, the present note and your note in reply indicat- 
ing such acceptance shall be regarded as constituting an agreement 
between the two Governments, which will enter into force on the date 
of your reply. 

Yours sincerely, 
Jack B. Burron 


Jack B. Button 
AMinister-Counselor for 
Economic and Commercial Affairs 
Mr. Morryuxt Motono, 
Director-General, 
Economic Affairs Bureau, 
Ministry of Foreign Affairs, 
Tokyo 


1 TIAS 8088; 26 UST 1009. 
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rs, to the American Minister-Counselor for Eco- 
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_ The Japanese Director-General, Economie Affairs Bureau, Ministry 
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Translation 


Toxyro, Agril 9, 1976 


Sir, 


This is to acknowledge the receipt of your note of today’s date, 
which reads as follows: 


“With reference to the Agreement between the United States 
of America and Japan concerning an International Observer 
Scheme for Whaling Operations from Land Stations in the North 
Pacific Ocean, signed at Tokyo on May 2, 1975, I wish to propose 
on behalf of the Government of the United States of America that 
the provisions of the Agreement shall be applied until March 31, 
1977. 

“T also wish to propose that if the said proposal is acceptable to 
the Government of Japan, the present note and your note in reply 
indicating such acceptance shall be regarded as constituting an 
agreement between the two Governments, which will enter into 
force on the date of your reply.”’ 


I wish to inform you that the Government of Japan has accepted 
the said proposal of the Government of the United States of America 
and agrees that your note and this note shall be regarded as consti- 
tuting an agreement between the two Governments, which will enter 
into force on the date of this reply. 


Yours sincerely, 
Moriruxi Mortono 


Moriyuki Motono 
Director-General, 
Economic Affairs Bureau, 
Ministry of Foreign Affairs, 
Tokyo 


Mr. Jacx B. Burton 
Minister-Counselor for 
Economic and Commercial Affairs, 
Embassy of the United States of America, 
Tokyo 


TIAS 8399 


CANADA 


Space Cooperation: Remote Manipulator System 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington June 23, 1976; 
Entered into force June 23, 1976. 

With memorandum of understanding 
Signed July 9 and 18, 1975. 


The Acting Secretary of State to the Canadian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


JUNE 23, 1976 


EXCELLENCY’ 

I have the honor to refer to the Memorandum of Understanding 
between the National Aeronautics and Space Admumstration of the 
United States of America and the National Research Council of 
Canada for a Cooperative Program concermng the Development and 
Procurement of a Space Shuttle Attached Remote Manipulator System 
which was signed for the National Research Council of Canada on 
July 18, 1975, (hereinafter referred to as the “Memorandum of 
Understanding”’). 

Article XVIII of the Memorandum of Understanding provides, 
inter alia, that it shall enter mto force upon confirmation of the 
Memorandum of Understanding by an exchange of notes between 
our two governments. 

In consideration of the very productive and mutually beneficial 
cooperation which has existed between our two countries for many 
years in space projects, I have the honor to mform you that the 
Government of the United States of America confirms the provisions_ 
contained m the Memorandum of Understanding between the Na- 
tional Aeronautics and Space Admumistration of the United States 
of America and the National Research Council of Canada. It is 
recognized that the endeavor constitutes an important Canadian 
contribution to the development of space technology. 

The Memorandum of Understanding provides that the National 
Research Council of Canada and the National Aeronautics and Space 
Admunistration will carry out design reviews from time to time and 
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will agree on specific design requirements. Any such agreement upon 
specific design requirements will be recorded in a subsidiary document 
between the National Research Council of Canada and the National 
Aeronautics and Space Administration. 

It 1s understood that the provision or transfer of any technology, 
hardware, or technical assistance between Canada and the United 
States of America pursuant to the Memorandum of Understanding will 
be subject to the relevant Jaws and regulations mm force {rom time to 
time mn Canada and the Umted States of America, respectively. 

It 1s further understood that, upon acceptance and checkout of the 
first remote mampulator system provided under the Memorandum of 
Understanding, the National Aeronautics and Space Admunustration 
accepts full responsibility for its.operation and agrees to absolve the 
National Research Council of Canada and the Government of Canada 
for any loss, damage, mjury or liability attributable to its operation or 
construction. 

If the Government of Canada 1s prepared to confirm the Memoran- 
dum of Understanding, I propose that, m accordance with Articlo 
XVIII of the Memorandum of Understanding, the provisions of the 
Memorandum of, Understanding shall take effect on the date of Your 
Excellency’s, reply recording the Government of Canad’s confirma~ 
tion of the Memorandum of Understanding. I propose further that 
this note and Your Excellency’s reply shall constitute an mternational 
agreement between our two Governments for a Cooperative Program 
concerning the Development and Procurement of a Space Shuttle 
Attached Remote Manipulator System which shall remaim in force 
so long: as the Memorandum of Understanding shall remain in force, 

Accept, ‘Excellency, the renewed assurances of my hughost 


consideration. 
sa! For the Acting Secretary of Stato: 
mo. “ah Freperick Irving 
His Excellency 
Jack Hamiuron Warren, 
‘Ambassador of Canada. ; 


' 


The Canadian Ambassador to the Secretary of State 


CANADIAN EMBASSY ° AMBASSADE DU CANADA’ 


’ 


EXcELLENCY, 
I have the honor to refer to your Excellency’s note of rin 28, 1976 
providing the Government of the United States of América’s eonfirma- 


& 
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tion of the Memorandum of Understanding between the National 
Aeronautics and Space Admmustration of the United States of America 
and the National Research Council of Canada for a Cooperative Pro- 
gram concernng the Development and Procurement of a Space 
Shutile Attached Remote Manipulator System which was signed for 
the National Aeronautics and Space Admimstration on July 9, 1975 
and for the National Research Council of Canada on July 18, 1975, 
(heremafter referred to as the “Memorandum of Understanding”’). 

In consideration of the very productive and mutually beneficial 
co-operation which has emsted between our two countries for many 
years m space projects, I have the honor to mform you that the Gov- 
ernment of Canada also confirms the provisions contained in the 
Memorandum of Understanding between the National Aeronautics 
-and Space Admumustration of the United States of America and the 
National Research Council of Canada. It 1s recognized that the de- 
velopment of the Space Shuttle constitutes an important United 
States of America contribution to the development of space technology. 

‘The Memorandum of Understanding provides that the National 
Research Council of Canada and the National Aeronautics and Space 
Administration will carry out design reviews from time to time and 
will agree on specific design requirements. Any such agreement upon 
specific design requirements will be recorded in a subsidiary document 
between the National Research Council of Canada and the National 
Aeronautics and Space Administration. 

It 1s: understood that the provision or transfer of any technology, 
hardware, or technical assistance between Canada and the United 
States of America pursuant to the Memorandum of Understanding 
will be subject to the relevant laws and regulations in force from time 
to time m ‘Canada and the United States of America, respectively. 

The Government of Canada notes that, upon acceptance and 
checkout of the first remote manipulator system provided under the 
Memorandum of Understanding, the National Aeronautics and Space 
Admunisiration accepts full responsibility for its operation and agrees 
to absolve the National Research Council of Canada and the Govern- 
ment of Canada for any loss, damage, mjury or liability attributable 
to its operation or construction. 

The Government of Canada also accepts Your Excellency’s pro- 
posal that,.m accordance with Article XVIII of the Memorandum of 
Understanding, the provisions of the Memorandum of Understanding 
shall take effect on the date of this reply. It is understood that Your 
Excellency’s Note and this reply, which is equally authentic in English 
and French, shall constitute an mternational agreement between our 
two Governments for a Cooperative Program concerning the Develop- 
ment and Procurement of a Space Shuttle Attached Remote Manipu- 
lator System which shall remain in force as long as the Memorandum 
-of Understanding.shall remain im force. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 


sideration. 
J H Warren 

JUNE 23, 1976 
The Honorable Henry A. Kissincer, 

The Secretary of State, 

Washington, D.C 
French Text of the Canadian Note 

CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 


Monsieur LE SECRETAIRE D’H rat, 

J’ai Vhonneur de me référer & votre note en date du 23 juin 1976 
faisant état de la confirmation par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique du Protocole d’entente entre la National Aeronautics and 
Space Administration des Etats-Unis d’Aménque et le Conseil na- 
tional de recherches du Canada en vue d’un Programme de coopération 
pour la mise au pomt et Vacquisition d’un télémanipulateur de 
navette spatiale signé pour la NASA le 9 juillet 1975, et pour le 
CNRC le 18 juillet 1975 (ci-aprés appelé ‘Protocole d’entente”). 

En égard & coopération trés féconde et mutuellement avantagouse 
qui existe depuis plusieurs années entre nos deux pays dans le domaino 
spatial, j’a1 V’honneur de vous wnformer que le Gouvernement du 
Canada confirme lw aussi les dispositions contenues dans le Protocole 
d’entente entre la National Aeronautics and Space Administration 
des Etats-Unis d’Amérique et le Conseil national de recherches du 
Canada. Il est de fait que la mise au pomt de la navette spatiale 
représente une contribution umportante des Etats-Ums d’Aménque 
& Vavancement de la technologie spatiale. 

Le Protocole d’entente stipule que le Conseil national de recherches 
du Canada et la National Aeronautics and Space Admunistration 
entreprendront des révisions de dessin & l’occasion et s’entendront 
sur certains umpératifs particuliers en matiére de dessm. Touto 
entente de ce type sera consignée dans une annexe agrée par le 
Conseil national de recherches du Canada et la National Aeronautics 
and Space Adminstration. 

Tl est entendu que la fourmiture ou le transfert de technologie, de 
matériel ou d’assistance technique entre le Canada at les Etats- 
Unis d’Amérique en vertu du Protocole d’entente seront assujettis 
aux lois et réglements pertinents en vigueur au Canada et aux Etats- 
Unis d’Amérique. 

Le Gouvernement du Canada note que sur réception et aprés 
verification du premier télémanipulateur visé par le Protocole d’en- 
tente, la National Aeronautics and Space Admmustration assume 
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Ventiére responsabilité de son exploitation et accepte de décharger 
le Conseil national de recherches du Canada ainsi que le Gouverne- 
ment du Canada de tout dommage, perte, blessure ou responsabilité 
umputable 4 son exploitation ou 4 sa construction. 

Le Gouvernement du Canada accepte également la proposition de 
Son Excellence voulant que, conformément 4 l’article XVIII du 
Protocole d’entente, celui-ci entre en vigueur 4 Ja date de Ja présente 
réponse. Il est convenue que la note de Votre Excellence de méme que 
la présente réponse, qui fait également foi en francais et en anglais, 
constituent un accord international entre nos deux Gouvernements 
en vue d’un Programme de coopération pour la mise au point et 
Vacquisition d’un télémanipulateur de navette spatiale. Cet accord 
reste en vigueur pour la durée du Protocole d’entente. 

Je vous prie d’agréer, Monsieur le Secrétaire d’Etat, les assurances 
de ma plus haute considération. 


J H Warren 
LE 23 JUIN, 1976 


L’Honorable Henry A. Kissincer, 
Secréiare d’ Etat, 
Washington, D.C. 


Memorandum of Understanding Between the National Aeronautics and 
Space Administration and the National Research Council of Canada 
for a Cooperative Program Concermng the Development and Procure- 
ment of a Space Shuttle Attached Remote Manipulator System 


PREAMBLE 


Pursuant to the offer of the Government of the United States of 
America to the Government of Canada to participate in the major 
US Space Program which follows the Apollo Program, and, in par- 
ticular, in the development of the Space Transportation System 
(STS) based on the Space Shuttle, the execution of which has been 
entrusted by the Government of the United States of America to the 
National Aeronautics and Space Admunistration (NASA), the Na- 
tional Research Council of Canada (NRCC), an agency of the Govern- 
ment of Canada, has manifested its desire to develop a Space Shuttle 
Attached Remote Mampulator System, heremafter referred to as 
“RMS”, for the purpose of participation in the Space Shuttle Pro- 
gram. In order to provide for appropriate association of the two 
agencies in the execution of these programs and in order to assure 
the necessary coordination between them, NASA, acting for, and on 
behalf of, the Government of the United States of America and 
NRCC, acting for, and on behalf of, the Government of Canada, 
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have drawn up this Memorandum of Understanding which sets out 
the. particular’ terms and conditions Huder which such association 
and coordination will be effected. X ' 


f ARTICLE I 


a Objectives 


The purpose of this Memorandum of Understanding 1s to provide 
for the unplementation of a cooperative program in which NRCC 
undertakes to assure the design, development, manufacture and 
delivery by a Canadian Industral Team of the first flicht unit of 
an RMS, and other items described in this Memorandum. This flight 
unit will be used as an element to be integrated with the Space 
Shuttle. This Memorandum sefs out, furthermore, the provisions for 
access by Canada to the use of the Space Shuttle and for the procure- 
ment by NASA of additional RMS units and establishes ihe coopera- 
tive structure between NASA and NRCC for dealing with all questions 
concerning interface between the Shuttle and RMS programs. 


Articie: II 


General Description of the RMS Project. 
1. SUMMARY DESCRIPTION OF THE RMS PROJECT 


The RMS to be developed under this cooperative program will bo 
designed for. the handling of Shuttle payloads. The RMS will be 
installed adjacent to the Orbiter payload bay and will be operated 
from the-Orbiter aft-flight deck..The RMS will be capable.of por- 
forming several operations with the aid of special guideways and 
payload retention devices installed in the Orbiter; 1¢ will be capable 
of removing the payload from the cargo bay and deploymg the pay- 
load in a stabilized condition, 1t will be capable of attachment to a 
stabilized payload’in the-retrieyal-zone and moving the payload into 
retention facilities mm the cargo bay; 1t will be capable of performing 
certain payload servicing operations; and it will support estravehicular 
ae a soni cae’ rescue operations. 


vide 


The term “Remote: ss Macapulistny s 7 4s understood to dliclads 
the following: assemblies; components, and subsystems: § i 


a Right and left hand Shuttle attached. manipulator arms 

dD. Right and Jeft hand standard end effectors 

Cc. "Orbiter aff flight deck RMS control station 

d, ‘Closed cireut television camera and light mounted on neh: ma- 
nipulator arm for momtormg and feedback of, RMS operations. These 
items shall be identical to the television cameras and lights developed 
by NASA for use in the payload bay.. ; 
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e. Winng, cabling and associated electromes necessary for the 
imtegrated functioning of the foregoing items (a) through (dl) and for 
mterface with the Shuttle Orbiter. Wirmg, cabling, and electromes do 
not include any interconnections from the manipulator arm to the 
control console or any other connections, such as lighting, that will 
interfere with orbiter circuitry 

f. Logic, control laws, and mathematical formulations necessary 
for development of software to mcorporate RMS functions mto the 
Orbiter computer and subsystem management subsystems. The 
control system provides the capability to operate two mampulator 
arms in serial-only (non-simultaneous) mode. Capability 1s provided 
to hold or lock the payload with one mampulator while operating the 
second. 

g. RMS general purpose simulator 

h. RMS operational traming simulator hardware 

1. Handbooks, drawings, and other documents neeessary for main- 
tenance and operation of the foregoing. More complete descriptions 
of all the foregoing, identification of ancillary hardware, and require- 
ments therefor shall be contamed m the NASA RMS requirements 
document to be supplied NRCC for Phase B studies and to be compre- 
hensively reviewed and updated at the conclusion thereof. 


3. RMS FIRST FLIGHT UNIT 


For purposes of this Memorandum of Understanding, references 
to the RMS first flight umt are understood to melude one complete 
system as described in items (a) through (f) above (except that only 
one manipulator arm with associated television and light and one end 
effector is required for delivery) plus applicable items in (i). 

Moreover, NRCC responsibility for the first flight unit 1s under- 
stood to include DDT&E (De-gn, Development, Test and Evalna- 
tion) for the RMS, the first flight umt, and other qualification, 
engineermg, and mock-up units as agreed m the Joint RMS Project 
Plan. 


4, COMMONALITY 


In the mterest of mmimizmg developmental and operational costs, 
and maximizing reliability, an effort will be made to optinuze com- 
monality between RMS and Space Shuttle components. 


Articte IIT 
Phasing and Scheduling 
1. REQUIREMENT STUDIES 


RMS requirements are expected to be completed by NASA around 
mid-1975. 
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2, PHASE B STUDIES 


Upon the completion of the requirement studies, the NRCC will 
proceed into a Phase B study (Definition and Preliminary Design) 
of the KMS. It 1s anticipated that this effort will be completed during 
1976. Durmg this time, an RMS general purpose simulator will be 
constructed by Canada. This simulator will be capable of modeling 
ihe RMS system in mathematical form and later in hardware form. 


3. PHASES C AND D 


At the completion of the Phase B studies, the parties will mutually 
agree on a design for immediate rmplementation and development in 
Canada for Phase C and D (final design and hardware development 
and manufacture). 


4, COMPLETION SCHEDULES 


Tt 1s currently planned that the first research and development 
space flight of the Space Shuttle will occur m the second quarter of 
1979. Delivery of the RMS first flight unit should be planned to occur 
m the first quarter of 1979 to permit mstallation and checkout of the 
RMS at the KSC checkout and launch facility. Additionally, certain 
components or elements of the RMS may be required to be delivered 
earlier so that they may be mtegrated mto the orbiter vehicle while 
itis at the prime contractor’s final assembly and systems installation 
site. 

Detailed delivery requirements will be covered m the RMS Joint 
Project Plan, 


5. SCHEDULE CHANGES 


Each party will keep the other fully and currently mformed of 
factors affecting the schedules of the Space Shuttle and of the RMS, 
respectively, and their potential effects on flight readiness. 


ARTICLE IV 
Development Plans 


The foregomg general descmptions of the RMS project and of the 
phasmg, scheduling, managerial and working arrangernents will be 
defined in greater detail m a Jomt RMS Project Plan. The parties 
recognize that many issues remain to be resolved and the Jomt RMS 
Project Plan will be developed and updated as appropriate by the 
RMS Project Managers and Headquarters RMS Coortlinators. This 
plan 1s to be based on the results of the preliminary definition and 
trade-off studies, and on the final definition of, and the requrements 
for integration with, the Space Shuttle. 


TIAS 8400 


27 UST] Canada—Space Cooperateon—June 28, 1976 3809 


ARTICLE V 


Respective Responsibilities for RMS Project 
1. NRCC RESPONSIBILITIES 


NRCC will be responsible for all arrangements with the Canadian 
Industrial Team in order to provide for the following: 


a. Design and develop the RMS system as defined in Article II, 2. 

b. Design, develop and manufacture the RMS first flight unit (as 
defined in Article II, 3), appropriate RMS ground support equip- 
ment, initial RMS flight unit spares along with drawimgs and docu- 
mentation necessary for mtegration, operation and maintenance of 
the flight RMS system and for the purpose of conducting 
design reviews for all of the foregoing. 

ce. Design, develop and manufacture RMS simulator hardware for 
operational trammg purposes m accordance with Article VIII, 2. 

d. Test for acceptance of above equipment as determmed by mutual 
‘agreement by NASA and NRCC im order to meet the agreed 
specifications. 

e. Design, develop and manufacture such elements as NRCC and 
NASA may agree to be necessary for the program in addition to those 
listed m (b) and (c) above. 

f. Deliver to NASA at US sites designated by NASA the items 
listed above. This does not mclude the RMS general purpose simulator 
noted below 

g. Establish m the US and accommodate in Canada an agreed com- 
plement of liaison personnel 

h. Provide all necessary engmeenng integration mformation, in part 
through representation at appropriate Space Shuttle Program meet- 
ings in the US and jomt RMS project reviews; and m part through 
other reporting mechanisms to be agreed upon 

1. Provide agreed progress and status formation 

j. Followmg delivery of the above RMS simulator hardware (not 
mcluding the RMS general purpose simulator noted below) and RMS 
first flight unit, maintam and fund an RMS sustaining engineering 
capability through the first six Space Shuttle manned orbiting missions, 
and ensure, for NASA’s account, the future availability to NASA of 
such engineemmg capability to meet NASA’s operating requirements 
on the same basis as would apply to NRCC 

k. Ensure the production m Canada for procurement by NASA of 
subsequent flight units, components and spares 

1, Design, construct and operate an RMS general purpose simulator 
m Canada and make it available for NASA Space Shuttle Program 
use in accordance with agreed schedules at no charge 
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2, NASA RESPONSIBILITIES 
The responsibilities of NASA are as follows: 


a. Establish RMS requirements consistent with the description of 
the RMS given in Article II, 2. 

b. Establish m Canada and acconimodate m the US an agreed vom- 
plement of liaison personnel 

c. Consult as 1t 1s mutually agreed to be necessary on technical and 
managerial problems 

d. Provide all necessary engmeermg interface utformuation 

e. Provide agreed progress and status information 

f, Monitor the Canadian Industrial Team’s DDT&E and manu- 
facturing progress 4s defined m the Jomt RMS Project Plan 

Review and concur in the implementation of NRCC activities 

critical to the NASA program requirements for the RMS as defined in 
the Jomt RMS Project Plan 

h. Specify, in order to assure successful operation of the RMS in 
the Space Shuttle system, operational plans anil hardware and opera- 
tional mterfaces as defined by the Jomt RMS Project Plan 

1. Conduct systems analyses for development of operational con- 
cepts and utilization plans, and assess ‘thé impact of changes at all 
RMS external interfaces 

}. Develop the closed circuit television system and payload bay 
lights for use with the RMS a& well as selected peripheral components 
necessary to the successful operation of the RMS (ez, on-board 
computer, viewmg ports, mterface with Space Shuttle ACS) 

k. Manage all operational activities outside of Canady. subsequent 
to the delivery of the RMS, meluding equpment mtegration, crew 
trammg, checkout, flight operations and refurbishment 


3. By agreement between the NASA Admumstrator and the President. 
of NRCC, changes may be made in the above responsibilities as mav 
be desirable for the unplementation of this cooperative program. . 


t 
ArtTIcLE VI 
Coordination—Liaison—Reviews 
1. HEADQUARTERS RMS COORDINATORS 


Each of the parties shall designate in their respective Headquarters 
an RMS Coordinator responsible for the overall coordination of this 
cooperative program. 


2. RMS PROJECT MANAGERS 


In addition, each of the parties will designate an RMS Project 
Manager responsible for the day-to-day management and the umnple- 
mentation of this cooperative program. 
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3. JOINT RMS WORKING GROUP (JRMSWG) 


The two Project Managers will together establish a joint RAIS 
working group with appropriate technical representatives from each 
party The Project Managers will be co-chmrmen of the TRMSWG. 
The JRMSWG will be the prmeipal mechanism for: 


a. The exchange of information necessarv to inform both parties 
fully of the status of both the Space Shuttle and the RMS 

b. Monitoring interface items, problems and solutions 

c. Early identification of issues or problems of either party which 
may affect the other 

d. Assuring early action with respect to any problems and new or 
revised requirements 


4. LIAISON 


The parties shall each provide and accommodate liaison represen- 
tation in the US and in Canada at levels as mutually agreed. The 
representation shall be such as to assure each party adequate visibility 
of the other’s progress with regard to mterfaces and their control. 
NRCC shall have representation on the appropriate Space Shuttle 
change control board to assure adequate opportunity to present the 
views and interests of NRCC with respect to any change affecting 
the RMS Project. The Canadian representatives on the board will 
have a voice but will not vote NASA will have similar representation 
on the comparable NRCC RMS Board. NRCC and NASA will 
authorize and arrange for visits to their respective contractors as 
required, contractor-to-contractor visits will be under the anspices 
of, and monitored by, both NRCC and NASA personnel. 


5. JOINT RMS REVIEWS 


A schedule of prelimmmary and critical design reviews for the RMS 
shall be made, with omt participation of NRCC and NASA in all 
such reviews. These and other yomt RMS reviews shall be defined 
and scheduled m the RMS Joint Project Plan. Any implications from 
Shuttle reviews having a bearmg on RM> will be addressed and 
transmitted to NRCC expeditiously 


ARTICLE VII 


Development Funding 
1. costs 


NASA and NRCC will each bear the full costs of discharging their 
respective responsibilities ansing from this cooperative program, m- 
cluding travel and subsistence of their own personnel and transporta- 
tion charges for all eqmpment for which thev are responsible. 

It 1s recognized that present cost estimates for the Remote Manipu- 
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lator System may prove to be deficient due to inadequate definition 
of the scope of the system and NASA requirements. NRCC shall, 
therefore, include the development of cost estimates as an integral 
part of its Phase B studies. At the conclusion of Phase B studies, 
NRCC and NASA shall jomtly review the cost estimates and estimate 
the funding commitment required of NRCC. 


2. DESIGN CHANGES 


While NASA reserves the mght to require changes affecting the 
interfaces or operational interactions between the Space Shuttle 
and the RMS, NASA recognizes that basic changes in its RMS 
requirements could Jead to exceptional expenditures by NRCC. 
Conversely, NRCC recogmizes that changes to the design of the 
RMS which umpact the RMS/Space Shuttle mterface could lead to 
significant additional NASA expenditures. 

Both NASA and NRCC will, therefore, exercise tight control on 
changes. This will be facilitated by cross representation on appropnate 
NASA and NRCC change boards. To the extent that changes affect 
the Space Shuttle and RMS, NASA and NRCC will bear tho m- 
creases in the cost of their respective Space Shuttle and RMS de- 
velopment contracts as provided in paragraph 1 above. 


3. AVAILABILITY OF FUNDS 


The commitments by NASA and NRCC to carry out this coopera- 
tive program are subject to availability of funds. 


4, PRINCIPLE ON PRICING 


Neither party will seek to recover government research and de- 
velopment costs incurred in the development of RMS items procured 
from the other im connection with this cooperative prograin. 

At the conclusion of Phase B studies, NRCC will submit to NASA 
budgetary and planning estimates, forecasting the costs of those 
items NASA 1s expected to procure under the terms of this Memo- 
randum of Understanding. The budgetary and planning estimates 
shall detail the cost data supporting the stated unit and total costs. 
More detailed and refined budgetary and planning estimates shall 
be prepared by NRCC and submitted to NASA at the Critical 
Design Review for the RMS. These budgetary and planning estimates 
shall be non-binding on NRCC and the Canadian Industral Team 
but will be major ingredients in the process of determining “reasonablo 
costs” of those items to be procured by NASA. 


Articte VIII 
NASA Procurement of RMS and Simulator Hardware 
1. NASA PROCUREMENT OF RMS 


a. Subsequent to the delivery by the Canadian Industrial Team of 
the RMS and other items referred to in Article V.1.b, NASA agrees 
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to procure from the Canadian Industrial Team whatever additional 
items of this type 1t may require for programmatic reasons, provided 
that they are available to the agreed specifications and schedules 
and at reasonable prices to be ugreed. NASA should give an mitial 
procurement order of at least two RMS flight systems, as defined m 
Article II, 2 (excluding items g and h), plus appropriate spares at 
least one year before the delivery of the RMS system referred to 
above. The number of RMS systems in this initia] procurement 
order may be reviewed and revised upward in 1976. 

b. Recogmzing the desirability of gainmg operational experience 
with the first flight unit before ordering additional units, but that the 
price and availability of production units will be dependent on the 
maintenance of a continuing full production capabiity, NASA will 
endeavor to provide significant lead time for any procurement order. 


2. NASA PROCUREMENT OF SIMULATOR HARDWARE 


It 1s agreed that RMS simulator hardware for operational traming 
purposes 1s required by NASA to support the Space Shuttle Program. 
This trammg simulator hardware shall be built to specifications 
provided by NASA, at a price to be agreed, and NASA shall procure 
the simulator hardware from the Canadian Industrial Team for 
delivery in early 1978. 


ArtTIcLeE CX 


Prospective Requirements 
1, NEW MANIPULATOR SYSTEMS 


NASA will endeavor to give NRCC advanced notice of any pro- 
spective requirements for substantially modified or entirely new 
manipulator systems so as to provide NRCC with an opportunity to 
make cooperative proposals which nught meet such requirements. 


2, SUBSEQUENT RMS REQUIREMENTS 


For any subsequent NASA RMS reqwrements which are not 
substantially met by the RMS developed under tlus cooperative 
program, NASA will have the nght, but not the obligation, to meet 
such requirements by making the necessary modifications to the RMS 
developed under this cooperative program, in which case details of the 
modifications shall be made known to NRCC im an expeditious 
manner, In this case, NASA agrees at Jeast to purchase the unmodified 
units, less any subassemblies that are not required, from the Canadian 
Tndustmal Team, provided they are available to otherwise agreed 
specifications and schedules and at reasonable prices to be agreed. 
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ARTICLE X 


Contingencies 


1. NON-COMPLETION OF FIRST FLIGHT UNIT OR FAILURE TO MEET 
AGREED SPECIFICATIONS 


If the Canadian Industral Team fails to perform in accordance 
with the provisions of this Memorandum of Understanding, or so fails 
to make progress m meeting agreed specifications m accordance with 
schedules stated m: the RMS Jomt Project Plan as to endanger 
performance under the terms of this Memorandum of Understanding, 
and, m either of these circumstances, does not correct such failure 
within a reasonable period of time upon written receipt from NASA 
specifying such condition or conditions: 

a, NASA may, under such curcumstances, umtiate separate and 
independent development of any RM» or major subsystem substan- 
tially duplicating the design and capabilities of the RMS, 

b. NASA’s obligations shall lapse and NRCC shall turn over to 
NASA without charge and without delay all drawings, RMS hardware 
and documentation relating thereto produced under this cooperative 
program. The nght of NASA to use the said drawings, hardware and 
documentation shall be limited to the completion and operation of 
the RMS. NRCC shall ensure that 1t will be mm a position to provide as 
hardware, at NASA’s account, any proprietary item for whuch it docs 
not hold transmissible rights to reproduction. This provision applies 
also to the RMS operational trainmg simulator hardware to be de- 
veloped by Canada. 

c. NASA shall, under such circumstances, continue to havo neces- 
sary and reasonable access to the RMS general purpose simulator 
until 1980 at no charge and thereafter on a cost recoverable basis to 
be agreed by NASA and NRCC. 


2. If NRCC, for any reason, should abandon the development of the 
RMS, the provisions of paragraph 1 1mmediately above shall apply. 


3. NON-AVAILABILITY OF SUBSEQUENT RMS 


If. RMS systems, components and spares reqwred by NASA. after 
the first flight unit are.not available to NASA in accordance with the 
agreed <pecifications and schedules and at reasonable prices to be 
agreed, NASA shall be free to produce such units, and NRCC will turn 
over to NASA all drawings and documents produced under this co- 
operative program without charge and, at NASA option, existing hard- 
ware, tooling and special test equipment at reasonable cost. To provide 
for NASA production of RMS under such circumstances, NRCC will 
arrange, 1 advance, on a contingency basis, any necessary licensing 
arrangements and for provision of any proprietary item for which 
licensmg arrangements are not possible. 
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ArticLe XT 
NASA Abstention From RMS Development 


While, except for the circumstances provided m Article X, NASA 
will refrain from separate and mdependent development of any RMS 
or major subsystem substantially duplicating the design and capa- 
bilities of the RMS, it 1s agreed that NASA shall not be precluded 
from undertaking systems analyses and pursumg independent sup- 
porting technology efforts in selected areas to augment its capability 
to monitor and assess Canadian progress. It 1s also understood that 
NASA may pursue technology developments directed at advance- 
ments in the state-of-the-art beyond that directly related to this 
RMS, may study, but not develop, entirely different manipulator 
systems duplicative of the capabilities of ths RMS; and may study 
and develop non-duplicative remote manipulator systems without 
restriction. 


Articts XII 
Access to Technology and Technical Assistance 


1. PROVISION OF TECHNICAL AND ENGINEERING INFORMATION 


a. With respect to technical and engineering information which is 
necessary for the proper mtegration of the RMS with the Space 
Shuttle system, NASA will make such information available to 
NRCC and the Canadian Industrial Team. NRCC will make avail- 
able to NASA and its contractors that RMS technical and engineering 
information required for the same purpose as well as any additional 
RMS technical wnformation and data which NASA determines are 
necessary to carry out its functions of Space Shuttle operation, 
mamtenance, traimg, and user mterface activity. 

b. With respect to technical and engmeering mformation necessary 
for the development of the RMS, NASA and NRCC consider that 
the Canadian side already possesses the essential technological capa- 
bility to carry out this development. Should technical circumstences 
or difficulties arise where the success of the program is at hazard, 
the matter will be considered by the Joint RMS Working Group and, 
if not resolved by it, will be referred as necessary to successively 
higher levels for resolution. 


2. FORM OF ASSISTANCE 


In providing such help to NRCC as may be agreed, NASA may 
respond on an m-house basis or may refer NRCC and/or its contrac- 
tors to US contractors. NASA reserves the nght to arrange for such 
assistance in the form of hardware rather than technology or technical 
and engineering wnformation. 
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8. CONDITIONS FOR PROVISION OF TECHNICAL AND ENGINEERING 
INFORMATION 


a. To the extent that any technology or technical and ongineoering 
information 1s designated by a party as “FOR RMS USE ONLY” 
or by one of its contractors as proprietary in accordance with Article 
XV, 1t1s agreed that the receiving party and its contractors will not 
use such designated technology or information for purposes other than 
to accomplish the tasks under this program, and will not transfor it 
to a party not participating m the RMS Project without pnor agree- 
ment of the designating party or its contractor. Provided, however, 
that RMS information and data furnished by NRCC or the Canadian 
Industrial Team pertamimg to functional characteristics, performance 
and operating characteristics, RMS/Space Shuttle mtcgration (in- 
cluding form, fit and function data), and installation maintenance, 
operating and traming manuals which are required by NASA and its 
contractors to operate and mamta the Space Shuttle and mterfaco 
with its users will not be designated as “FOR RMS USE ONLY” 
or as proprietary and will be furnished without restrictions. 

b. To the extent that NASA and NRCC can each make the ro- 
quired information readily available, 1t will do so without charge, in 
other cases, NASA and NRCC will each use 1ts best efforts to facilitate 
its availability on favorable conditions. 


4, JOINT DEFINITION OF AREAS 


The two parties shall provide for the earliest possible joint dofinition 
of areas im which help mm the procurement of hardware and technical 
assistance from US Government agencies or nationals may be required. 


5, QUALITY CONTROL 


Where NRCC and its contractors need to procure US hardware, 
NASA agrees to use its good offices mn connection with arrangmg. 
the services of US Government quality control and acceptance and 
cost control and auditing personnel in US plants where available and 
appropriate. NRCC, sunilarly, will arrange for Canadian Government 
quality control personnel to monitor the quality requirements of tho 
RMS program at the plants of the Canadian Industrial Team con- 
sistent with reciprocal quality arrangements currently m force in 
relation to the US-Canada defense sharmg agreements. 


6. FACILITATION OF EXPORT LICENSES 


Early advance notification of contemplated procurements by the 
Canadian Industrial Team of US hardware, technology, or technical 
and engineering information 1s to be provided to facilitate assistance by 
NASA 1n connection with arrangements for export licenses, should 
such be necessary, consistent with applicable US laws and regulations. 
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7 USE OF US FACILITIES 


Where it is yomtly determmed that it is appropriate and necessary 
for the conduct of the cooperative program, NASA will use its good 
offices in connection with arrange for the use of US Government or 
contractors’ facilities by NRCC and/or its contractors. 


Arricte STITT 


Prmciples Concernmg Access to and Use of the Space Shuttle and the 
RMS System 


1. PLANNING 


There shall be adequate Canadian participation n NASA planning 
for Space Shutile payload requrements, with a view to providing 
for mputs relevant to RMS design, mterface requirements and utili- 
zation. 


2. SPECIAL PROVISIONS FOR THE USE OF THE RMS FIRST FLIGHT UNIT 


a. In order to assure the integrity of operation and management of 
the Space Shuttle system, NASA shall have full control over the 
RMS first flight unit after its delivery, including unrestricted use free 
of cost. 

b. Without prejudice to the Space Shuttle system test and experi- 
mental test objectives of the first flight, the RMS test objectives will 
be jomntly planned on a cooperative basis. 

c. NASA may make any modifications to the RMS first flight unit 
which it desires. Should NASA find it desirable to effect major modi- 
fications to this unit, these shall be discussed with NRCC which will 
be given the opportunity to provide modification kits on a mutually 
agreed basis. 


3. SPACE SHUTTLE AVAILABILITY AND PREFERRED ACCESS TO PARTICI- 
PANTS 


While it is premature to define the ultimate terms and conditions 
for operation and use of the Shuttle system, it 1s expected that the 
followimg principles will apply and will be the subject of more precise 
definition at a later time. 

a. NASA will make the Shuttle and Spacelab available, for space- 
craft launches, servicmg missions, expermments and applications, to 
Canadian organizations designated by the Government of Canada to 
operate space systems on either a cooperative (non-cost) or cost- 
reumbursable basis i 2 manner consistent with the October 9, 1972 
statement of United States policy regarding the provision of launch 
assistance. [*] 

b. In regard to such space missions proposed on a rembursable 
basis, NASA shall provide access for Shuttle and Spacelab use to 


1 Not printed. 
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Canada im preference to countries not participating m the development 
of the Space Transportation System considermg, m recognition of 
Canada’s participation in this cooperative program, that this will be 
equitable in the event of payload limitation or scheduling conflict. 

c. Scientific experiments or applications proposed fer cooperative 
flight will be selected on the basis of merit m accordance with con- 
tinumg NASA policy In recognition of Canada’s participation m the 
RMS cooperative project, such Canadian proposals for cooperative 
flights on the Space Transportation System will be given preferenco 
over the proposals of countries not participating in the development 
of the Space Transportation System provided their morit 1s at least 
equal to the merit of the proposals of non-participating countries. 
NRCC will have an opportunity to express its views with respect to 
the judgment of merit regarding its cooperative proposels. 


5. ACCESS TO CONVENTIONAL LAUNCH FACILITIES 


To meet Canadian launch requirements up to the time that only 
Space Shuttle services are available, NASA will provide conventional 
rocket launch services to Canadian organizations designated by tho 
Government of Canada to operate space systems. These services are 
to be made available on either a cooperative (non-cost) or a cost- 
remmbursable basis on terms that are non-discrimmatory m accordance 
with the October 9, 1972, statement of United States policy governmng 
the provision of launch assistance and pursuant to terms and con- 
ditions to be agreed upon by the competent US and Canadian au- 
thorities. 


ARTICLE XIV 
Public Information 


Each party is free to release public mformation regarding its own 
efforts in connection with this cooperative program. However, it 
undertakes to coordinate 1n advance any public information activities 
which relate to the other party’s responsibilities or pertormance. 


ArticLte XV 
Patents and Proprietary Information 


Each of the parties and their contractors shall retam unaffected all 
nights which they have with respect to any patents and/or proprietary 
information, whether or not they antedate this Memorandum of 
Understanding. Where it is mutually determmed that patentable or 
proprietary information should be transferred mm the mterest of 
successfully 1mplementing this cooperative program, this may be done 
under arrangements which fully recognize and protect the rights 
mvolved. In addition, each of the parties shall use its best efforts to 
secure from its contractors the nghts necessary to discharge the 
obligations contained mm this Memorandum of Understanding m 
accordance with its internal rules. 
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ARTICLE AVI 


Settlement of Disputes 


1. Any disputes m the mterpretation or implementation of the terms 
of this cooperative program shall be referred to the NASA Administra- 
tor and the President of NRCC for settlement. 

2. Should the NASA Admunistrator and the President of NRCC 
be unable to resolve such disputes, they may be submitted to such 
other forms of resolution or arbitration as may be agreed. 


ARTICLE SVII 
Duration 


This Memorandum of Understanding shall remain in force until 
January 1, 1985, or for at least five years after the date of the first 
flight of the RMS whichever 1s later. Thereafter this Memorandum 
shall be extended for three years or for such further periods as NASA 
and NRCC may agree unless either party gives notice of termination 
prior to January 1, 1985, or prior to the expiration of the five years, 
whichever is applicable. 


ArticLeE SVIIL 
Entry Into Force 


This Memorandum of Understanding shall enter into force upon 
signature by the Admunistrator of the National Aeronautics and Space 
Administration and the President of the National Research Council 
of Canada and confirmation of this Memorandum of Understanding 
by exchange of notes between the two Governments. 


W. G. Sconemer James C IFiercuen 
For the National Research For the National Acronautics 

Council of Canada and Space Adminstration 

Date July 18, 1975 Date July 9, 1975 
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PAKISTAN 


Agricultural Commodities 


Agreements amending the agreement of August 7, 1975, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Islamabad August 10, 1976; 

Entered into force August 10, 1976. 

With minutes of the meeting of July 27, 1976. 

And exchange of notes 

Signed at Islamabad August 20, 1976; 

Entered into force August 20, 1976. 

With minutes of the meeting of August 19, 1976. 


The American Minister-Counsellor, Director, to the Pakistani Secretary, 
Economic Affairs Division, Ministry of Finance, Planning and 
Economic Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
ISLAMABAD 


Augus! 10, 1976 
Sir: 

I have the honor to refer to the Title I, Public Law 480 Agricultural 
Sales Agreement signed by the representatives of our two Govern- 
ments on August 7, 1975, as amended February 5, 1976,['] and to 
propose that this Agreement be further amended as follows: 


(A) In Part IT, Item I, Commodity Table: 


(1) Under the appropriate columns for Soybean/Cottonseed 
Oil, delete ‘1976’, “40,000”, and ‘17.6” and insert in lieu 
thereof “1976 plus July 1 through September 30, 1976”, 
“60,000”, and ‘$26.8” respectively; and 

(2) After “Total” under column entitled ‘Maximum Export 
Market Value”, delete ‘$91.3’ and insert in lieu thereof 
“$100.5”. 


(B) In Part IJ, Item ITI, Usual Marketing Table: 
For Edible vegetable oil and/or oil bearing seeds (oil equivalent basis) 
under column entitled “Import Period”, delete “1976” and 


1TIAS 8189, 8263; 26 UST 2725; ante, p. 1555. [Footnote added oy the Depart- 
ment of State.j 
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insert in lieu thereof “1976” plus July 1 through September 30, 
1976”, and 


(C) In Part Il, Item IV, Export Limitations, paragraph A, after 
“United States fiscal year 1976’, insert “and for Soybean/ 
Cottonseed Oil shall be United States fiscal year 1976 plus 
July 1 through September 30, 1976”. 


Except as amended hereby, all other terms and conditions of the 
August 7, 1975 Title I Agreement, as amended February 5, 1976 
shall remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose 
that this note together with your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments effective 
on the date of your note in reply. 

Please accept the renewed assurances of my highest consideration 


JosEepH C. WHEELER 
Joseph C. Wheeler 
ALinister-Counsellor, Director 
Mr: Arras AnmMAD Kuan 
Secretary 


Economic Affairs Division 
Minister of Finance, Planning and Economic Affairs 
Government of Pakistan 
Islamabad 


The Pakistani Secretary, Economic Affairs Division, Ministry of 
Finance, Planning and Economic Affairs, to the American Minister- 


Counsellor, Director 
FROM: AFTAB AHMAD KHAN, GOVERNMENT OF PAKISTAN 
SECRETARY. MINISTRY OF FINANCE, PLANNING 
AND ECONOMIC AFFAIRS 
(ECONOMIC AFFAIRS DIVISION) 
No. 1(2)US-VI/76 Istamapan, the 10th August, 1976. 


Dear Mr. WHEELER, 

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 
letter dated August 10, 1976, proposing to further amend the PL 480 
Title I Agreement of August 7, 1975, as amended on February 5, 
1976 to provide for the delivery of an additional quantity of 20,000 
tons of Edible Vegetable Oil to Pakistan valued at approximately 
$9.2 million. 
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2. The text of your letter under reference is reproduced below:— 


“TI have the honor to refer to the Title I, Public Law 480 Agri- 
cultural Sales Agreement signed by the representatives of our two 
Governments on August 7, 1975, as amended on February 5, 1976, 
and to propose that this Agreement be further amencled as follows: 


(A) In Part TI, Item I, Commodity Table: 


(1) Under the appropriate columns for Soybean/Cottonseed 
Oil, delete ‘19767’, ““40,000’’, and “$17.6” and. insert in lieu 
thereof “1976 plus July 1 through September 30, 1976”, 
“60,000”, and ‘‘$26.8” respectively; and 

(2) After “Total” under column entitled “Maximum Export 
Market Value’’, delete ‘$91.3’ and insert in lieu thereof 
$100.5”. 


In Part II, Item III, Usual Marketing Table: 


For Edible vegetable oil and/or oil bearing seeds (oil equiva- 
lent basis), under column entitled “Import Period”, delete 
“1976” and insert in lieu thereof 1976 plus July 1 through 
September 30, 1976”, and 


(C) In Part-I], Item-IV, Export Limitations, parazraph A, after 
“United States fiscal year 1976’, insert “and for Soybean/ 
Cottonseed Oil shall be United States fiscal year 1976 plus 
July 1 through September 30, 1976”. 


Except as amended hereby, all other terms and conditions of the 
August 7, 1975 Title I Agreement as amended on February 5, 1976 
shall remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose 
that this note together with your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments effective 
on the date of your note in reply. 

Please accept the renewed assurances of my highest consid- 
eration.” 


@® 


— 


3. I write to concur in the contents of your letter and to confirm 


that this exchange of letters between us shall constitute an agreement 
between our two Governments. 


With kind regards, 
Yours sincerely, 


ArtaB ApmMAD KHAN 
(Aftab Ahmad Khan) 


Mr. Joszpu C. WHEELER, 


Minister-Counsellor-Director, 
US-AID Mission to Pakistan, 
Islamabad. ° 
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Minutes of the Meeting Held July 27, 1976, Regarding the August 10, 
1976, Amendment to the Fiscal Year 1976, PL 480, Title I Agreement, 
Signed on August 7, 1975, as Amended on February 5, 1976 


1. The Government of Pakistan (‘‘Pakistan”) and the United 
States Government (‘“‘USG’’) representatives agreed that the Minutes 
of the meeting held on July 29, 1975 regarding the Fiscal Year 1976 
PL 480, Title I Agreement of August 7, 1975 would likewise be 
applicable to the August 10, 1976 Amendment. 

2. A. The Pakistan and USG representatives agreed that the Minutes 
of the meeting held on January 22, 1976 regarding the February 5, 
1976 Amendment to the Fiscal Year 1976 PL 480, Title I Agreement 
of August 7, 1975 would also be applicable to the August 10, 1976 
Amendment except as to the monthly reports regarding edible oil. 

B. In lieu of the aforementioned reports on edible oil agreed to 
in the Minutes of the meeting of January 22, 1976, it was agreed that 
the Government of Pakistan would provide to USAID a report on 
edible vegetable oil requirements and supplies at the end of each 
calendar month (a format for which is attached hereto as Annex A). 
The monthly reports for July through December would show, in tons, 
the actual amount for the previous month and projected amounts, 
by month for the succeeding 12 months. The monthly reports for 
January through June would show, in tons, the actual amount for 
the previous month and projected amounts, by month, through the 
following December. Each report would cover actual amounts and 
projected amounts for the categories listed in the attached proforma. 

C. The Pakistan representatives noted and the USG representa- 
tives accepted that information on source of imports for projected 
months may be somewhat tenuous, especially for the latter months 
of the projection. However, it was agreed that the best available in- 
formation would be provided and that information for a particular 
month would naturally become more exact through the progression of 
monthly reports. 

3. A. The USG representatives noted that the Aide Memoire for 
Fiscal Year 1976-77 provides an informative general statement on 
Pakistan’s strategy in expanding oilseed production and requested 
the Pakistan representatives to elaborate on their strategy by oilseed 
crops (soybean, groundnut, sunflower, safflower, rape and mustard 
seed) in such regards as: 


1. Research activity—description of present and planned research 
by locations and institutions, major problems being addressed, 
types of trials and resources assigned; 

2. Amount of seed multiplication—number of acres planned in the 
last year, seed production and projections; 

3. Extension demonstrations and crop promotion activity—number 
and acreage by province; 

4, Area planted to oilseed crops, production and projections; 
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5. The major facilities, locations and capabilities for processing 
different oilseeds and any planned increases; 

6. The price policies for different oilseeds including procurement 
prices, manner in which they will be operated, location of pro- 
curement centres, and capabilities (price policies being followed 
for kharif crops and those to apply to the rabi should be described. 
Any changes contemplated for the next year also should be 
described) ; 

7. Any other actions being taken; and 

8. Additional action considered necessary to make a major increase 
in output. 


B. The USG representatives also requested a statement of: 


1. The progress on steps being taken to shift from ghee to the 
production of less costly refined oil; 

2. Any action being taken to reduce processing losses due to high 
levels of Free Fatty Acids in oilseed and oil; 

8. An appraisal of the effects of measures already taken to increase 
the utilization of solvent oilseed processing plants and additional 
actions considered necessary. 


C. It was agreed that in addition to the monthly report on 
edible oils the Government of Pakistan would also provide to USAID, 
within 120 days after the date of the signing of the Minutes of this 
meeting, the statements of its oilseed strategy and other matters as 
requested above. 

4. It was clarified that “U.S. Fiscal Year 1976” meant the period 
from July 1, 1975 to June 30, 1976 which, for purposes of the amend- 
ment under discussion, was being extended by the period July 1 
through September 30, 1976. 

The above sets forth the understanding between the (Government 
of Pakistan and the United States Government., 


FOR THE GOVERNMENT OF FAKISTAN 
By: Arras Aumap KHan 

Name: Aftab Ahmad Khan ; 
Title: Secretary, Hconomic Affan's Division 
FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 

By: Josep C. WHEELER 


Name: Joseph C. Wheeler 
Title: Minister-Counsellor, Director 
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The American Ambassador to the Pakistani Secretary, Economic Affairs 
Division, Ministry of Finance, Planning and Economic Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
ISLAMABAD 


August 20, 1976 


Sir: 

I have the honor to refer to the Public Law 480, Title I Agricultural 
Sales Agreement signed by the representatives of our two Govern- 
ments on August 7, 1975, as amended February 5, and August 10, 
1976 respectively, and to propose that this Agreement be further 
amended as follows: 


(A) In Part II, Item I, Commodity Table: 
(1) Under the appropriate columns for Wheat/wheat flour, 
delete “1976”, ‘500,000’, and “$78.7” and insert in lieu 
thereof ‘1976 plus July 1 through December 31, 1976”, 
650,000”, and ‘'$92.5’’, respectively; and 


(2) After “Total” under column entitled “Maximum Export 
Market Value’, delete ‘$100.5’ and insert in lieu thereof 
119.3”. 


(B) In Part II, Item ITI, Usual Marketing Table: For Wheat and/or 
wheat flour (on a grain equivalent basis), under column 
entitled “Import Period”, delete ‘1976’? and insert in lieu 
thereof ‘1976 plus July 1 through December 31, 1976”; and 


(C) In Part II, Item IV, Export Limitations, delete language in 
paragraph A and insert the following in lieu thereof: 


“‘The export limitation period for Wheat/wheat flour shall be the 
United States fiscal year 1976 plus July 1 through December 31, 
1976, and for Soybean/Cottonseed Oil shall be the United States 
fiscal year 1976 plus July 1 through September 30, 1976, or any 
subsequent United States fiscal year during which commodities 
financed under this agreement are being imported or utilized.” 


Except as amended hereby, all other terms and conditions of the 
August 7, 1975 Title I Agreement, as amended February 5, and 
August 10, 1976 shall remain the same. 

If the foreoging is acceptable to your Government, I propose that 
this note together with your reply concurring therein shell constitute 
an agreement between our two Governments effective on the date of 
your note in reply. 
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Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 
Henry A. BrroapE 


Henry A. Byroade 
Ambassador 


Mr. Arras Anwap Kuan 
Secretary 
Economic Affairs Division 
Ministry of Finance, Planning and Economic Affairs 
Government of Pakistan 
Islamabad 


The Pakistani Secretary, Economic Affairs Division, Ministry of 
Finance, Planning and Economic Affairs, to the American Ambassador 


FROM: AFTAB AHMAD KHAN, GOVERNMENT OF PAKISTAN 
SECRETARY MINISTRY OF FINANCE, PLANNING 
AND ECONOMIC AFFAIRS 
(ECONOMIC AFFAIRS DIVISION) 


No. 1(2)US-Vi/76 IstamMABaD, the 20th August 1976. 


Dear Mr. AMBASSADOR, 

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 
letter dated August 20, 1976, proposing to further amend the PL 480 
Title I Agreement of August 7, 1975, as amended on February 5, and 
August 10, 1976 to provide for the delivery of an additional quantity 
of 150,000 tons of wheat valued at approximately $18.8 million. 


2. The text of your letter under reference is reproduced below:— 

“T have the honour to refer to the Public Law 480, Title I 
Agricultural Sales Agreement signed by the representatives of our 
two Governments on August 7, 1975, as amended February 5, and 
August 10, 1976 respectively, and to propose that this Agreement 
be further amended as follows: 


(A) In Part , Item I, Commodity Table: 


(1) Under the appropriate columns for Wheat/wheat flour, 
delete 1976”, 500,000”, and “$73.7” and insert in 
lieu thereof “1976 plus July 1 through December 31, 
1976”, “650,000”, and “$92.5”, respectively; and 

(2) After “Total” under column entitled “Maximum Export 
Market Value”, delete “$100.5” and insert in lieu 
thereof ‘119.3. 
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(B) In Part II, Item TI, Usual Marketing Table: 
For Wheat and/or wheat flour (on a grain equivalent basis), 
under column entitled ‘Import Period”, delete “1976” and 
insert in lieu thereof “1976” plus July 1 through December 81, 
1976”; and 


(C) In Part II, Item IV, Export Limitations, delete language in 
paragraph A and insert the following in lieu thereof: 


“The export limitation period for Wheat/wheat flour shall be 
the United States fiscal year 1976 plus July 1 through December 31, 
1976, and for Soybean/Cottonseed Oil shall be the United States 
fiscal year 1976 plus July 1 through September 30, 1976, or any 
subsequent United States fiscal year during which commodities 
financed under this agreement are being imported or utilized’. 


Except as amended hereby, all other terms and conditions of the 
August 7, 1975 Title I Agreement, as amended February 5, and 
August 10, 1976 shall remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note together with your reply concurring therein shall constitute 
an agreement between our two Governments effective on the date of 
your note in reply. 

Please accept the renewed assurances of my highest consideration.” 


I write to concur in the contents of your letter and to confirm that 
this exchange of letters between us shall constitute an agreement 
‘between our two Governments. 

With kind regards, 


Yours sincerely, 
Arras AHMAD KHAN 
(Aftab Ahmad Khan) 


Mr. Henry A. Brroane, 
Ambassador of the United States 
of America, 
Islamabad. 


Minutes of the Meeting Held August 19, 1976, Regarding the August 20, 
1976, Amendment to the Fiscal Year 1976, PL 480, Title I Agreement, 
Signed on August 7, 1975, as Amended February 5, 1976, ancl August 10, 
1976 


1. The Government of Pakistan (“Pakistan”) and the United 
States Government (““USG”) representatives agreed that the Minutes 
of the meeting held on July 27, 1976 would likewise be applicable 
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to the August 20, 1976 Amendment including the extent to which 
the Minutes of the July 29, 1975 meeting and the January 22, 1976 
meeting were also incorporated and made applicable to the August 10, 
1976 Amendment. 

2. The USG representatives expressed the concern of the people of 
the United States over the damage caused by the abnormal rains and 
floods. 

The USG representatives stated that this latest Amendment to 
the PL 480 Agreement was a direct result of the USG desire to assist 
Pakistan in its efforts to recover from the flood damage. The wheat 
financed under this Amendment will serve two purposes. It will help 
fill the food deficit caused by the flood and the equivalent of the rupees 
obtained by sale of the wheat can be used to help finance repairs to 
rural infrastructure and the agriculture sector. 

3. The Pakistan representatives stated that the damage was indeed 
extensive. Millions of people have been affected by the floods and 
hundreds of thousands of homes have been destroyed or severely 
damaged. The transportation network in the flood areas has been 
broken at numerous points and will require extensive repairs. This 
disruption in transportation has slowed economic development 
progress. Damage to standing crops has been heavy. Pakistan’s two 
major foreign exchange earners, cotton and rice, have been particularly 
hard hit. Stored crops, just harvested, have also suffered heavy losses. 
The loss of stored wheat is of particular concern to the Government. 

4. The Pakistan representatives agreed to allocate an amount of 
local currency equal to the sales proceeds from the wheat being pro- 
vided under this Amendment for the purpose of reconstruction and 
rehabilitation in the economic sectors set forth in Article VI of the 
August 7, 1975 Sales Agreement so that the economy of Pakistan could 
recover as rapidly as possible from the effects of the flood and so that 
Pakistan could continue its efforts to improve the conditions of its 
poor majority. 

5. The USG representatives pointed out that the supply period is 
being extended to December 31, 1976, but that any shipment after 
September 30, 1976 will count against the Fiscal Year 1977 projected 
Title I allocation for Pakistan. 

6. The USG representatives also pointed out that the Usual 
Marketing Requirement (UMR) for wheat of 279,500 metric tons 
will remain the same during the amended supply period, that is until 
December 31, 1976. However, this UMR will be reviewed if and when 
a Fiscal Year 1977 Title I Agreement is considered and that UMR 
period will be for October 1, 1976 through September 30, 1977. 

7. It is recognized that in addition to the supply period the new 
Amendment also extends the export limitation period for wheat/ 
wheat flour to December 31, 1976. 
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The above sets forth the understanding between the Government of 
Pakistan and the United States Government. 
FOR THE GOVERNMENT OF PAKISTAN 
By: Arras AumMép KHAN 
Name: Aftab Ahmad Khan 
Title: Secretary, Economie Affairs Division 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA 
By: Henry A. Brroaps 


Name: Henry A. Byroade 
Title: The Ambassador of the United States 
of America 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Transportation: Cooperation on Development of High 
Speed Ground Systems 


Memorandum of understanding signed at Bonn June 12, 1973; 

Entered into force June 12, 1973. 

And amending agreement 

Effected by exchange of letters 

Signed at Washington and Bonn-Bad Godesberg March 23 and 
June 9 and 15, 1976; 

Entered into force June 15, 1976. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


between the Feprerat Ministry ror Research AND TECHNOLOGY 
and the Feperat Ministry or TRANSPORT OF THE FepEeran RE- 
PUBLIC OF GERMANY on the one hand and the DEPARTMENT OF 
TRANSPORTATION OF THE Unrrep States of AserrcaA on the other 
hand regarding cooperation on the development of advanced ground 
transportation, particularly tracked, levitated high speed transpor- 
tation systems. 


1. The Federal Ministry for Research and Technology, the Fed- 
eral Ministry of Transport, on the one hand, and the Department of 
Transportation of the United States on the other shall, 


In the knowledge that new developments in the field of trans- 
portation technology can make an important contribution towards 
solving transportation problems in both countries during the coming 
decades, 

In view of the fact that both countries are promoting comprehen- 
sive research and development work on advanced transportation 
technologies, 

In view of the progress made to date in the development of rele- 
vant systems, and 

In anticipation that equal advantages for both parties will result 
from a link between the programs of both countries 


cooperate on the further development of advanced ground transporta- 
tion technologies, particularly tracked, levitated high-speed trans- 
portation systems. 


(3831) TIAS 8402 


98-792 O73 - pt. 4-34 


3832 U.S. Treaties and Other International Agreements —_ [27 ust 
ee ee oe CUE 


2. This cooperation may include: 


The exchange of information regarding programs and projects, 
research results, publications; 

The exchange of scientific and technical staff; 

The joint organization of symposia or conferences; and 

The execution of joint systems analyses, scientific or technical 
projects. 


The specific details of cooperation among the parties will be estub- 
lished on a case-by-case basis by the contracting parties, or, if the 
parties agree, by their designated agents. 


3. The cooperative program shall cover, but need not be limited to, 
the following areas: 


The underlying traffic and transport policy assumptions as well 
as the consequences of the introduction of advanced transportation 
systems; 

The principles of the development of levitated transportation 
systems (magnetic and air cushion); 

Fundamental questions regarding the development of linear 
electric motors; and 

The establishment of the optimal parameters for levitated trans- 
portation systems. 


4. To administer and facilitate this cooperation, each party shall 
designate an appropriate official as its program coordinator within 
thirty days of the entry into force of this Memorandum of Under- 
standing. These program coordinators shall: 


Work out initial, specific cooperative undertakings; 

Provide a point of contact for the parties in proposing and making 
other detailed arrangements for program activity, including ac- 
tivity involving the participation of other ministries or departments, 
governmental agencies, or the private sector; and, 

Arrange for regular reviews of the status and achievements of 
the overall program and its component projects, to be conducted 
at least once a year. 


5. Cooperation may involve exchanges of patent rights and in- 
dustrial know-how on a reciprocal basis. To the extent that coopera- 
tion involves patent rights or the industrial know-how of third parties 
of which the parties cannot avail themselves without the prior consent 
of such third parties, each of the parties shall, on behalf of the other, 
request that this knowledge be also incorporated, as far as practicable, 
in the cooperation program. 

6. The rights and obligations of the parties to this cooperation 
program with regard to inventions resulting from such cooperation 
program shall be established under special agreements concluded 
among those concerned. 
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7. If no arrangement to the contrary is made in the individual 
case, each party shall itself bear the costs devolving on it as a result 
of the cooperation. 

The obligations of the parties shall be subject to the avai'ability 
of budgetary funds. 

8. The Memorandum of Understanding shall also apply to Land 
Berlin, provided that the Government of the Federal Republic of 
Germany has not made a contrary declaration to the Government 
of the United States of America within three months from the date 
of entry into force of the Memorandum of Understanding. 

9. The Memorandum of Understanding shall be valid for a period 
of five years from the date of entry into force; it may be extended 
by the written agreement of the parties. Each party may terminate 
the present agreement by giving three months written notice to 
that effect. 

10. This Memorandum of Understanding shall enter into force 
on the date of signature. 


Done at Bonn on June 12, 1973 
Craupe S Brixecar 


The Secretary of Transportation 
-of the United States of 
America 


The Federal Minister for Research 
and Technology of the Federal 
Republic of Germany 


Horst Exmxe 


The Federal Minister of Transport 
of the Federal Republic of Germany 


Dr. Lauritz Lauritzen 


VEREINBARUNG 


zwischen dem BunDESMINISTER FUR ForRsCHUNG UND TECHNOLOGIE 
und dem BunpESMINISTER FUR VERKEHR DER BUNDESREPUBLIK 
Devurscon~anp einerseits und dem VERKEHRSMINISTERIUM DER 
VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA andererseits tiber Zusammenar- 
beit bei der Entwicklung von fortgeschrittenen Landverkehrssystemen, 
insbesondere spurgebundenen Schnellverkehrssystemen mit berith- 
rungsfreier Fahrtechnik 


TIAS 8102 


3884 U.S. Treaties and Other International Agreements [27 UST 


1. Der Bundesminister fiir Forschung und Technologie sowie der 
Bundesminister fiir Verkehr und das Verkehrsministerium der 
Vereinigten Staaten— 

in der Erkenntnis, da8 neue verkehrs-technologische Entwick- 
lungen einen wichtigen Beitrag zur Lésung der Transportprobleme 
der kommenden Jahrzehnte in beiden Landern leisten kénnen, 

angesichts der Tatsache, daS beide Linder unfangreiche For- 
schungs- und Entwicklungsarbeiten fiir neuartige Verkebrstechnologien 
férdern, 

in Anbetrecht der Fortschritte, die bisher bei der Entwicklung 
entsprechender Systeme erzielt worden sind, 

in der Erwartung, daf eine Verbindung swischen den Prograrmmen 
beider Lander beiden Séiten ausgevogene Vorteile bringen kann— 


werden bei der weiteren Entwicklung neuartiger landgebundener 
Verkehrstechnologien, insbesondere von spurgebundenen Schnel- 
lverkehrssystemen mit bertihrungsfreier Fahrtechnik, zusammenar- 
beiten. 

2. Die Zusammenarbeit kann umfassen 


den Austausch von Informationen tiber Programme und Projekte, 
Forschungsergebnisse, Veréffentlichungen, 

den Austausch von wissenschaftlichem und technischem Personal, 

die gemeinsame Veranstaltung von Symposien oder Konferenzen, 

die Durchfiihrung gemeinsamer Systemanalysen, wissenschaft- 
licher oder technischer Projekte. 


Die Einzelheiten der Zusammenarbeit werden im knokreten Fall 

durch die Vertragsparteien oder—wenn die Vertragsparteien so 

tibereinkommen—durch die von diesen bezeichneten Stellen be- 

sonders geregelt. 

3. Das Programm der Zusammenarbeit soll sich insbesondere auf 
folgende Bereiche beziehen: 


_ verkehrspolitische Grundlagen neuer Transportsysteme und die 

Auswirkungen ihrer Einfiihrung in das allgemeine Verkehrsnetz, 

Prinzipien der Entwicklung von Transportsystemen mit beriih- 
rungsfreier Fahrtechnik (Magnet- und Luftkissen), 

grundsatzliche Fragen zur Entwicklung elektrischer Linear- 
motoren, 

Ermittlung der giinstigsten Parameter fiir bertihrungsfreie 

Transportsysteme. 

4. Zur Betreuung und Erleichterung der Zusammenarbeit werden 
die Vertragsparteien je einen geeigneten offiziellen Vertreter als 
Programm-Koordinator binnen 30 Tagen nach Inkraftireten dieser 
Vereinbarung benennen. Diese Programm-Koordinatoren sollen 

erste spezielle Zusammenarbeitsvorhaben ausarbeiten, 
eine Kontaktstelle der Vertragsparteien darstellen, die weitere 
detaillierte Programmabsprachen unterbreitet, einschlieBlich solcher 

Aktivitaten, die die Teilnahme anderer Regierungsstellen, éf- 

fentlicher Hinrichtungen oder des Privatsektors unfassen, und 
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regelmafige Bestandsaufnahmen tiber Stand und Ergebnisse des 

Gesamtprogramms und seiner Teilprojekte organisieren, und zwar 

venigstens einmal jahrlich. 

5. Die Zusammenarbeit kann den Austausch von Schutzrechten 
und industriellen Know-how auf der Grundlage der Gegenseitigkeit 
umfassen. 

Soweit die Zusammenarbeit Schutzrechte oder industrielles Know- 
how Dritter betrifft, tiber das die Vertrags-parteien nicht ohne deren 
Zustimmung verfiigen kénnen, werden sich die Vertragsparteien bei 
diesen Dritten dafiir verwenden, da8 auch diese Kenntnisse soweit 
vertretbar in die Zusammenarbeit einbezogen werden kénnen. 

6. Rechte und Pflichten der Partner der Kooperation in Bezug 
auf Erfindungen, die bei der Zusammenarbeit entstehen, werden 
durch besondere Vereinbarungen unter den Betroffenen geregelt. 

7. Falls keine abweichende Regelung im EHinzelfall getroffen wird, 
trigt jede Vertragspartei selbst die Kosten, die ihr durch die 
Zusammenarbeit entstehen. 

Die Verpflichtungen der Vertragsparteien machten sich nach der 
Verfiigbarkeit von Haushaltsmitteln. 

8. Die Vereinbarung gilt auch fiir das Land Berlin, sofern nicht die 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika innerhalb von drei Monaten 
nach Inkrafttreten der Vereinbarung eine gegenteilige Erklaérung 
abgibt. 

9. Die Vereinbarung gilt fiir die Dauer von fiinf Jahren; sie kann 
durch schriftliche Ubereinkunft der Vertragsparteien verlingert 
werden. Jede Vertragspartei kann die Vereinbarung mit einer Frist 
von drei Monaten schriftlich kiindigen. 

10. Diese Vereinbarung tritt am Tage ihrer Unterzeichnung in 
Kraft. 


Geschehen zu Bonn am 12. Juni 1973 
CruaupeE S BrinecaR 


Der Verkehrsminister der 
Vereinigten Staaten von Amerika 


Der Bundesminister 
fir Forschung und Technologie 
“der Bundesrepublik Deutschland 


Horst ExumKe 


Der Bundesminister fiir Verkebr 
der Bundesrepublik Deutschland 


Dr. Lavrirz LAURITZEN 
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The Secretary of Transportation to the German Minister of Research 
and Technology 


THE SECRETARY OF TRANSPORTATION 
WASHINGTON, D.C. 20590 


Mar 23 1976 


Honorable Hans MarrHorrrser 
Minister of Research and Technology 
Federal Republic of Germany 


Dear Mr. MInistEr: 

I refer to our Memorandum of Understanding of June 12, 1973, 
regarding cooperation on the development of advanced ground 
transportation, particularly tracked, levitated high speed trans- 
portation systems. Despite changes during the past three years in 
‘national priorities for research on levitated systems, the program 
coordinators on both sides have responded well to the new situation, 
and have re-directed their cooperation into other areas of mutual 
interest and benefit. I continue to support this cooperative effort 
fully. 

In addition, as a result of extensive work by our spetialists during 
the past six months, a new and promising area of cooperation is under 
active development in the field of urban transportation technology. 
This work will involve binational assessments of automsted guideway 
transit (AGT) technologies in the U.S. and the Federal Republic of 
Germany. 

Looking ahead to the early conclusion of a specific project agreement 
on this subject, I think it would be desirable and useful to provide 
an explicit reference to the new area of cooperation within the terms 
of the 1973 Memorandum. I therefore propose that we amend para- 
graph 3 of that Memorandum by adding the sub-paragraph: 


Urban transportation technologies 


I also propose that this letter, together with your affirmative reply 
on this point, should be considered to constitute the amendment, and 
that the exchange of letters be regarded as an addendum to the 
1973 Memorandum. 

On a related point, I wish to inform you that I have now desig- 
nated the Director of my Office of International Transportation 
Programs, the present incumbent of which is Dr. Ray W. Bronez, 
as the program coordinator for the US-German cooperstion relation- 
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ship under the 1973 Memorandum. Dr. Bronez will advise his 
counterparts in your Ministry and the Ministry of Transport as to 
the names of our program officers responsible for specific areas of 


cooperation. 
Sincerely, 
Wiirrase T. Coreman Jr 


William T. Coleman, Jr. 


The German Minister of Research and Technology to the Secretary of 


Transportation 
HANS MATTHOFER 58 BONN-BAD GODESBERG 
BUNDESMINISTER POSTFACH 120370 
FUR FORSCHUNG UND TECHNOLOGIE STRESEMANNSTRASSE 2 


9. Juni 1976 


Honorable Witt1am T. Coneman, JR. 
Secretary of Transportation 
Washington, D.C. 20590 
USA 


SEHR GEEHRTER Herr KOoLuEGs, 

fir Ihr Schreiben vom 23. Marz 1976 danke ich Ihnen. 

Mit Ihnen bin ich der Auffassung, da8 unser Memorandum of Under- 
standing vom 12. Juni 1973 tiber die Zusammenarbeit bei der Ent- 
wicklung von fortgeschrittenen Landverkehrssystemen auch Stad- 
tverkehrssysteme umfassen sollte. Deshalb stimme ich zu, den 
Paragraphen 3 des Memorandums zu dndern, indem dort der Sub- 
Paragraph 
Urban transportation technologies 

hinzugefiigt wird. 

Ich teile Ihre Ansicht, da8 durch unseren Briefwechsel, den ich wie 
Sie als Zusatz zu dem Memorandum betrachte, die Anderung kon- 
stituiertist. 

Mit freundlichen Griifen 
Hans Marruérer 


(Hans Matthéfer) 
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Translation 
HANS MATTHOFER P.O. BOX 120870 
FEDERAL MINISTER FOR STRESEMANNSTRASSE 2 
RESEARCH AND TECHNOLOGY 53 BONN-BAD GCDESBBRG 


JUNE 9, 1976 


The Honorable Wittiam T, Coteman, Jr. 
Secretary of Transportation 
Washington, D.C. 20590, USA 


Dear CoLLeaaue: 

Thank you very much for your letter of March 23, 1976. 

I share your view that our Memorandum of Understanding of 
June 12, 1973, regarding cooperation on the development of advanced 
ground transportation systems should include urban transportation 
systems as well. I therefore agree to an amendment of paragraph 3 of 
the Memorandum by adding a subparagraph on urban transportation 
technologies. 

I share your view that our exchange of letters, which I, like you, 
consider an annex to the Memorandum, shall constitute this 
amendment. 


Sincerely yours, 
Hans MarrtHérer 


(Hans Matthéfer) 


The Secretary of Transportation to the German Minister of Transport 


THE SECRETARY OF TRANSPORTATION 
WASHINGTON, D.C. 20590 


Marcu 23, 1976 


Honorable Kurt GscHr1pLe 
Minister of Transport 
Federal Republic of Germany 


Dear Mr. Minister: 

I refer to our Memorandum of Understanding of June 12, 1973, 
regarding cooperation on the development of advanced ground trans- 
portation, particularly tracked levitated high speed transportation 
systems. Despite changes during the past three years in national 
priorities for research on levitated systems, the program coordinators 
on both sides have responded well to the new situation, and have 
re-directed their cooperation into other areas of mutual interest and 
benefit. I continue to support this cooperative effort fully. 
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In addition, as a result of extensive work by our specialists during 
the past six months, a new and promising area of cooperation is under 
active development in the field of urban transportation technology. 
This work will involve binational assessments of automated guideway 
transit (AGT) technologies in the U.S. and the Federal Republic of 
Germany. 

Looking ahead to the early conclusion of a specific project agree- 
ment with the Ministry of Research and Technology on this subject, 
I think it would be desirable and useful to provide an explicit reference 
to the new area of cooperation within the terms of the 1973 Memo- 
randum. I therefore propose that we amend paragraph 3 of that 
Memorandum by adding the sub-paragraph: 


Urban transportation technologies 


I also propose that this letter, together with your affirmative reply 
on this point, should be considered to constitute the amendment, and 
that the exchange of letters be regarded as an addendum to the 1973 
Memorandum. 

On a related point, I wish to inform you that I have now designated 
the Director of my Office of International Transportation Programs, 
the present incumbent of which is Dr. Ray W. Bronez, as the program 
coordinator for the US-German cooperation relationship under the 
1973 Memorandum. Dr. Bronez will advise his counterparts in your 
Ministry and the Ministry of Research and Technology as to the 
names of our program officers responsible for specific areas of 
cooperation. 


Sincerely, 
Wintram T. Coreman Jr 
William T. Coleman, Jr. 


The German Minister of Transport to the Secretary of Transportation 


DER BUNDESMINISTER FUR VERKEHR 58 BONN-BAD GODESBERG 1 
POSTFACH 100 * KENNEDYALLEE 72 


DEN 15. Junt 1976 


Honorable Witt1am T. CoLeMAN, JR. 
Secretary of Transportation 
Washington, D.C. 20590 
U.S.A. 


SeHR GEEHRTER HERR Ko.LieEece, 
haben Sie besten Dank fiir Thre Anregung in Ihrem Schreiben vom 
23. Marz 1976. 
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Ich teile Ihre Auffassung, da8 das Memorandum of Understanding 
vom 12. Juni 1973 nach wie vor eine gute Grundlage fiir die deutsch- 
amerikanische Zusammenarbeit auf dem Gebiet der fortgeschrittenen 
Landverkehrssysteme darstellt. Deshalb stimme ich gern Ihrem Vor- 
schlag zu, den Abschnitt 3 des Memorandums zu andern, indem dort 
der Punkt 


Stadtverkehrs-Technologien 
(Urban Transportation Technologies) 
hinzugefiigt wird. 

Ich halte es ebenfalls fiir ein zweckméfiges Verfahren, diese Ergiin- 
zung durch unseren Briefwechsel rechtswirksam zu raachen und 
unsere Schreiben als Anlagen zu dem Memorandum of Understanding 
vom 12. Juni 1973 anzusehen. 


Mit freundlichen Griif8en 
GscHEIDLE 
(Gscheidle) 


THE FEDERAL MINISTER OF TRANSPORT 58 BONN-BALI: GODESBERG 
P.O. BOX 100 
KENNEDYALILEE 72 


JUNE 15, 1976 


The Honorable Witt1am T. Coteman, JR. 
Secretary of Transportation . 
Washington, D.C. 206, USA 


Dear CoLuEaGue: 

Thank you very much for the suggestion you made in your letter of 
March 23, 1976. 

I share your view that the Memorandum of Understanding of 
June 12, 1973, continues to constitute a good basis for German- 
American cooperation regarding advanced ground transportation 
systems. I therefore gladly agree to your suggestion that paragraph 3 
of the Memorandum be amended by adding a subparagraph on urban 
transportation technologies. 

I also feel that it would be expedient to make this amendment 
legally effective by our exchange of letters and to consider our letters 
annexes to the Memorandum of Understanding of June 12, 1973. 


Sincerely yours, 


GsvHEIDLE 
(Gscheidle) 
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ZAIRE 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Kinshasa March 23, 19763; 
Entered into force March 25, 1976. 

With memorandum of understanding. 

And amending agreement 

Effected by exchange of notes 

Signed at Kinshasa April 28, 1976; 

Entered into force April 28, 1976. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF THE REPUBLIC OF ZAIRE FOR SALES OF AGRICUL- 
TURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Zaire. 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter re- 
ferred to as the exporting country) and the Republic of Zaire (here- 
inafter referred to as the importing country) and with other friendly 
countries in a manner that will not displace usual marketings of the 
exporting country in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countries of their 
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance 
including efforts to meet their problems of food production and popu- 
lation growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its agri- 
cultural productivity to combat hunger and malnutrition in the 
developing countries, to encourage these countries to improve their 
own agricultural production, and to assist them in their economic 
development; F 

Recognizing the determination of the importing country to im- 
prove its own production, storage, and distribution of agricultural 
food products, including the reduction of waste in all stages of food 
handling; 
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a 





Desiring to set forth the understandings that will govern the sales 
of agricultural commodities to the importing country pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as 
amended ['] (hereinafter referred to as the Act), and the measures 
that the two Governments will take individually and collectively 
in furthering the above mentioned policies; 

Have agreed as follows: 


PART I—GENERAL PROVISIONS 


ARTICLE I 


A. The Government of the exporting country undertakes to finance 
the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the 
Government of the importing country in accordance with the terms 
and conditions set forth in this agreement. 

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of 
this agreement will be subject to: 


1. the issuance by the Government of the exporting country of 
purchase authorizations and their acceptance by the Govern- 
ment of the importing country; and 

2. the availability of the specified commodities at the time of 
exportation. 


C. Application for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this agreement, and, with respect 
to any additional commodities or amounts of commodities provided 
for in any supplementary agreement, within 90 days after the effective 
date of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall 
include provisions relating to the sale and delivery of such commod- 
ities, and other relevant matters. 

D. Except as may be authorized by the Government of the 
exporting country, all deliveries of commodities sold under this 
agreement shall be made within the supply periods spevified in the 
commodity table in Part II. 

E. The value of the total quantity of each commodity covered by 
the purchase authorizations for a specified type of financinz authorized 
under this agreement shall not exceed the maximum export market 
value specified for that commodity and type of financing: in Part II. 
The Government of the exporting country may limit the total value 
of each commodity to be covered by purchase authorizations for a 
specified type of financing as price declines or other marketing factors 
may require, so that the quantities of such commodity sold under a 
specified type of financing will not substantially exceed the applicable 
approximate maximum quantity specified in Part IT. 

F. The Government of the exporting country shall benr the ocean 
freight differential for commodities the Government of the exporting 


1 80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seg. 
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country requires to be transported in United States flag vessels (ap- 
proximately 50 percent by weight of the commodities sold under the 
agreement). The ocean freight differential is deemed to be the amount, 
as determined by the Government of the exporting country, by which 
the cost of ocean transportation is higher (than would otherwise be 
the case) by reason of the requirement that the commodities be trans- 
ported in United States flag vessels. The Government of the importing 
country shall have no obligation to reimburse the Government of the 
exporting country for the ocean freight differential borne by the 
Government of the exporting country. 

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space 
to be used for commodities required to be transported in United 
States flag vessels, and in any event not later than presentation of 
vessel for loading, the Government of the importing country or the 
purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in United 
States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for 
such commodities. 

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale, or delivery is unnecessary or undesirable. 


ARTICLE IT 


A. Initial Payment 

The Government of the importing country shall pay, or cause to be 
paid, such initial payment as may be specified in Part II of this agree- 
ment. The amount of this payment shall be that portion of the pur- 
chase price (excluding any ocean transportation costs that may be 
included therein) equal to the percentage specified for initial pay- 
ment in Part II and payment shall be made in United States dollars 
in accordance with the applicable purchase authorization. 


B. Currency Use Payment 

The Government of the importing country shall pay, or cause to be 
paid, upon demand by the Government of the exporting country in 
amounts as it may determine, but in any event no later than one year 
after the final disbursement by the Commodity Credit Corporation 
under this agreement, or the end of the supply period, whichever is 
later, such payment as may be specified in Part II of this agreement 
pursuant to Section 103(b) of the Act (hereinafter referred to as the 
Currency Use Payment). The Currency Use Payment shall be that 
portion of the amount financed by the exporting country equal to the 
percentage specified for Currency Use Payment in Part IT. Payment 
shall be made in accordance with paragraph H and for purposes speci- 
fied in Subsections 104 (a), (b), (e), and (h) of the Act, as set forth in 
Part II of this agreement. Such payment shall be credited against (a) 
the amount of each year’s interest: payment due during the period 
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prior to the due date of the first installment payment, starting with 
the first year, plus (b) the combined payments of principal and interest 
starting with the first installment payment, until the value of the 
Currency Use Payment has been offset. Unless otherwise specified in 
Part II, no requests for payment will be made by the Government of 
the exporting country prior to the first disbursement by the Com- 
modity Credit Corporation of the exporting country under this 
agreement. 


C. Type of Financing 

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in 
accordance with the type of financing indicated therein. Special pro- 
visions relating to the sale are also set forth in Part II. 


D. Credit Provisions 

1. With respect to commodities delivered in each calendar year 
under this agreement, the principal of the credit (hereinafter referred 
to as principal) will consist of the dollar amount disbursed by the 
Government of the exporting country for the commodities (not in- 
cluding any ocean transportation costs) less any portion of the Initiel 
Payment payable to the Government of the exporting country. 

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule 
in Part II of this agreement. The first installment payment shall be 
due and payable on the date specified in Part II of this agreement. 
Subsequent installment payments shall be due and payable at inter- 
vals of one year thereafter. Any payment of principal ray be made 
prior to its due date. 

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the exporting country for commodities delivered in each cal- 
endar year shall be paid as follows: 


a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue on the 
date of last delivery of these commodities in each calendar year. 
Interest shall be paid not later than the due date of each install- 
ment payment of principal, except that if the date of the first 
installment is more than a year after such date of last delivery, 
the first payment of interest shall be made not lator than the 
anniversary date of such date of last delivery and thoreaftor 
payment of interest shall be made annually and not later than 
the due date of each installment payment of principal. 


b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest shall 
begin to accrue on the date of dollar disbursement by the Govern- 
ment of the exporting country. Such interest shall be paid an- 
nually beginning one year after the date of last delivery of 
commodities in each calendar year, except that if tha installment 
payments for these commodities are not due on some anniversary 
of such date of last delivery, any such interest accrued.on the 
due date of the first installment payment shall be due on the 
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same date as the first installment and therafter such interest 
shall be paid on the due dates of the subsequent installment 
paymenis. 


3. For the period of tirne from the date the interest begins to the 
due date for the first installment payment, the interest shall be com- 
puted at the initial interest rate specified in Part IJ of this agreement. 
Thereafter, the interest shall be computed at the continuing interest 
rate specified in Part I of this agreement. 


E. Deposit of Payments 


The Government of the importing country shall make, or cause to 
be made, payments to the Government of the exporting country in the 
currencies, amounts, and at the exchange rates provided for in this 
agreement as follows: 


1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commoility 
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, 
Washington, D.C. 20250, unless another method of payment is agreed 
upon by the two Governments. 

2. Payments in the local currency of the importing country (here- 
nafter referred to as local currency), shall be deposited to the account 
of the Government of the United States of America in interest bearing 
accounts in banks selected by the Government of the United States 
of America in the importing country. 


F. Sales Proceeds 

The total amount of the proceeds accruing to the importing 
country from the sale of commodities financed under this agreement, 
to be applied to the economic development purposes set forth in 
Part IT of this agreement, shall be not Jess than the local currency 
equivalent of the dollar disbursement by the Government of the ex- 
porting country in connection with the financing of the commodities 
(other than the ocean freight differential), provided, however, that 
the sales proceeds to be so applied shall be reduced by the Currency 
Use Payment, if any, made by the Government of the importing 
country. The exchange rate to be used in calculating this local cur- 
rency equivalent shall be the rate at which the central monetary 
authority of the importing country, or its authorized agent, sells 
foreign exchange for local currency in connection with the commer- 
cial import of the same commodities. Any such accrued proceeds that 
are loaned by the Government of the importing country to private 
or non-governmental organizations shall be Joaned at rates of interest 
approximately equivalent to those charged for comparable Joans in 
the importing country. The Government of the importing country 
shall furnish, in accordance with its fiscal year budget reporting pro- 
cedure, at such times as may be requested by the Government of 
the exporting country but not less often than annually, a report of 
the receipt and expenditure of the proceeds, certified by the appro- 
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priate audit authority of the Government of the importing country, 
and in case of expenditures the budget sector in which they were used. 


G. Computations 

The computation of the Initial Payment, Currency Use Payment 
and all payments of principal and interest under this agreement shall 
be made in United States dollars. 


H. Payments 
All paymenjs shall be in United States dollars or, if the Govern- 
ment of the exporting country so elects, 


1. The payments shall be made in readily convertible currencies of 
third countries at a mutually agreed rate of exchange and shall be 
used by the Government of the exporting country for payment of its 
obligations or, in the case of Currency Use Payments, used for the 
purposes set forth in Part II of this agreement; or 

2. The payments shall be made in local currency at tho applicable 
exchange rate specified in Part I, Article III, G of this agreement 
in effect on the date of payment and shall, at the option of the Gov- 
ernment of the exporting country, be converted to United States 
dollars at the same rate, or used by the Government of the exporting 
country for payment of its obligations or, in the case of Currency 
Use Payments, used for the purposes set forth in Part II of this agree- 
ment in the importing country. 


ArtTicLE III 


A. World Trade 

The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement 
will not displace usual marketings of the exporting country in these 
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodi- 
ties or normal patterns of commercial trade with countries the Govorn- 
ment of the exporting country considers to be friendly to it (referred 
to in this agreement as friendly countries). In implementing this 
provision the Government of the importing country shall: 


1. insure that total imports from the exporting country and other 
friendly countries into the importing country paid for with the 
resources of the importing country will equal at least the quantities 
of agricultural commodities as may be specified in the usual marketing 
table set forth in Part II during each import period specified in the 
table and during each subsequent comparable period in which com- 
modities financed under this agreement are being delivered. The 
imports of commodities to satisfy these usual marketing requirements 
for each import period shall be in addition to purchases financed 
under this agreement. 
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2. take steps to assure that the exporting country obtains a fair 
share of any increase in commercial purchases of agricultural com- 
modities by the importing country. 

3. take all possible measures to prevent the resale, diversion in 
transit, or transshipment to other countries or the use for other 
than domestic purposes of the agricultural commodities purchased 
pursuant to this agreement (except where such resale, diversion in 
transit, transshipment or use is specifically approved by the Govern- 
ment of the United States of America); and 

4. take all possible measures to prevent the export of any com- 
modity of either domestic or foreign origin, which is defined in Part II 
of this agreement, during the export limitation period specified in the 
export limitation table in Part II (except as may be specified in Part IT 
or where such export is otherwise specifically approved by the Govern- 
ment of the United States of America). 


B. Private Trade 

In carrying out the provisions of this agreement, the two Govern- 
ments shall seek to assure conditions of commerce permitting private 
traders to function effectively. 


C. Self-Help 

Part II describes the program the Government of the importing 
country is undertaking to improve its production, storage, and 
distribution of agricultural commodities. The Government of the 
importing country shall furnish in such form and at such time as may 
be requested by the Government of the exporting country, a state- 
ment of the progress the Government of the importing country is 
making in carrying out such self-help measures. 


D. Reporting 

In addition to any other reports agreed upon by the two Govern- 
ments, the Government of the importing country shall furnish at 
least quarterly for the supply period specified in Part II, Item I 
of this agreement and any subsequent comparable period during which 
commodities purchased under this agreement are being imported 
or utilized: 


1. the following information in connection with each shipment of 
commodities under the agreement: the name of each vessel; the date 
of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received; 
and the condition in which received; 

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling 
the usual marketing requirements; 

3. a statement of the measures it has taken to implement the 
provisions of Sections A 2 and 3 of this Article; and 

4. statistical data on imports by country of origin and exports by 
country of destination, of commodities which are the same as or like 
those imported under the agreement. 
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E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 

The two Governments shall each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records on the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. The Commodity Credit Corporation of the ex- 
porting country and the Government of the importing country may 
make such adjustments in the credit accounts as they mutually decido 
are appropriate. 


F. Definitions 
For the purposes of this agreement: 


1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board 
date shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed 
on behalf of the carrier, 

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity 
has entered the country, and passed through customs, if any, of the 
importing country. 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity 
is sold to the trade within the importing country without restriction 
on its use within the country or otherwise distributed to the consumer 
within the country. 


G. Applicable Exchange Rate 

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate 
for determining the amount of any local currency to be paid to the 
Government of the exporting country shall be a rate in effect on the 
date of payment by the importing country which is not less favorable 
to the Government of the exporting country than the highest exchange 
rate legally obtainable in the importing country and which is not less 
favorable to the Government of the exporting country than the 
highest exchange rate obtainable by any other nation. With respect to 
local currency: 





1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the 
Government of the importing country, the applicable exchange rate 
will be the rate at which the central monetary authority of the im- 
porting country, or its authorized agent, sells foreign exchange for 
local currency. 

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate 
will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that 
fulfills the requirements of the first sentence of this Section G. 


H. Consultation 

The two Governments shall, upon request of either of them, 
consult regarding any matter arising under this agreement, including 
the operation of arrangements carried out pursuant to this agreement. 
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I. Identification and Publicity 


The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the identifica- 
tion of food commodities at points of distribution in the importing 
country, and for publicity in the same manner as provided for in 
Subsection 103(1) of the Act. 


PART II—PARTICULAR PROVISIONS 
Trex I. Commoditv Table: 


Approximate Maximum Expert 
7 Supply Fenod Maximum Quantity Market Value 
Commodity (U.S. Fiseal Year! (metric tons) (mill:ons ef dollars) 
Rice Milled 1976 27. 000 £8 
Toran $8 


Item II. Payment Terms: 


Dollar Credit 


. Initial payment—5 percent 

. Currency use payment—Section 104(a)—10 pereent 

. Number of installment payments—19 

. Balance payable—approximate equal annuul installments 

. Due date of first installment payment—one year after date of 
last delivery of commodities in each calendar year 

6. Interest rate—3 percent 


Irem III. Usual Marketing Table: 


Import Period 
Commodity (U. p Fiscal esr) Usual Marketing Requirement 


Rice 1976 25,000 metric tons (of which at least 2,3 
metric tons shall be from U.S.) 


or Ww bore 


Irem IV. Export Limitations: 


A. The export limitation period shall be U.S. fiscal year 1976 or 
any subsequent U.S. fiscal year during which commodities finnneed 
under this agreement are being imported or utilized. 

B. For the purpose of Part I, Article III, A4 of the agreement, the 
commodities which may not be exported are: for rice—rice in form of 
paddy, brown or milled. 


Jrem V. Self-Help Measures: 


A. The Government of Zaire agrees to: 


1. Encourage growth of the vocational schools and training in 
agricultural production methods and extension at all post serondary 
schools levels, as well as establish a framework fur en-the-job training 
and upgrading of agricultural extension staff. 
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2. Furnish increased budgetary support to meet the logistic re- 
quirements of the agricultural extension service and agricultural 
research program, as well as supporting efforts to extend agricultural 
credit. Major emphasis should be placed on testing and multiplica- 
tion of improved seeds and their distribution to farmers. 

3. Allocate a large portion of the proceeds from this agreement. as 
mutually agreed for: (a) the repair/maintenance of bridges, roads, and 
transport facilities with priority given to those which are directly 
related to the movement of agricultural produce; and (b) food pro- 
duction projects with emphasis on those programs aimed at increasing 
the production of foodstuffs. 

4. Provide all logistic and other support necessary to successfully 
carry out the Ministry of Agriculture’s planning and management 
service on which an AID advisory team is involved. 


B. In implementing these self-help measures specific emphasis will 
be placed on contributing directly to development progress in poor 
rural areas and on enabling the poor to participate actively in increas- 
ing agricultural production through small farm agriculture. 


Item VI. Economic Development Purposes for which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used: 


A. The proceeds accruing to the importing country from tho sale 
of commodities financed under this agreement will be used for financing 
economic development sectors: agriculture—transportation—health. 

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed 
on directly improving the lives of the poorest of the recipient country’s 
people and their capacity to participate in the development of their 
country. 


PART III—FINAL PROVISIONS 


A. This agreement may be terininated by either Government by 
notice of termination to the other Government for any reason, and by 
the Government of the exporting country if it should determine that 
the self-help program described in the agreement is not being ade- 
quately developed. Such termination will no reduce any financial 
obligations the Government of the importing country has incurred as 
of the date of termination. 


B. This agreement shall enter into force upon signature. 


In Witness WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
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Dong at Kinshasa, in duplicate, this 25th day of March, 1976. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE THE REPUBLIC OF ZAIRE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Water L Currier Borossa W’Aus’Ba Nxoso 
Walter L. Cutler. Bofossa W’?Amb’Ea Nkoso 
Ambassador of the State Commissioner for Finance 

United States of America [sEat] 


ACCORD CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS- 
UNIS D’AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
REPUBLIQUE DU ZAIRE EN VUE DE LA VENTE DE 
PRODUITS AGRICOLES 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
de la République du Zaire, 

Reconnaissant qu’il est souhaitable de développer le commerce des 
produits agricoles entre les Etats-Unis d’Amérique (ci-aprés 
dénommée “le pays exportateur’’) et la République du Zaire (ci-aprés 
dénommée “le pays importateur’’) et d’autres nations amies, d’une 
maniére telle que ce développement ne risque pas de porter préjudice 
aux marchés habituels du pays exportateur pour ces produits ou 
d’affecter indiment les prix mondiaux de ces produits agricoles ou 
d’entraver Jes pratiques commerciales d’usage établies avec les pays 
amis; 

Tenant compte de l’importance que revét pour les pays en voie de 
développement le fait de s’efforcer de s’aider eux-mémes en vue de 
parvenir 4 un plus haut degré d’indépendance, particuli¢rement en 
s’efforcant de faire face eux-mémes aux problémes que posent la 
production alimentaire el l’accroissement démographique; 

Reconnaissant la politique du pays exportuteur qui consiste 4 
mettre sa productivité agricole au service de Ja lutte contre la faim 
et la sous-alimentation dans les pays en voie de développement, 4 
encourager ces pays 4 relever leur propre production agricole et 4 les 
aider dans leur développement économique; 

Reconnaissant la volonté du pays importateur d’améliorer sa propre 
production, ses installations d’entreposage et Ja distribution de ses 
denrées alimentaires agricoles, y compris la réduction des pertes 4 
tous les stades de manutention des denrées; 

Désirant préciser les conventions qui régiront les ventes de produits 
agricoles au pays importateur en vertu du titre I de la Loi sur le 
développement des échanges commerciaux et de l’aide en produits 
agricoles, telle que modifiée (ci-aprés dénommée “la Loi”), et les 
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dispositions que les deux Gouvernements prendront individuellement 
et collectivement en vue de favoriser l’application des politiques 
mentionnées ci-dessus; 

Sont convenus de ce qui suit: 


Izre PARTIE—DISPOSITIONS GENERALES 


ARTICLE PREMIER 


A. Le Gouvernement du pays exportateur s’engage 4 financer la 
vente de produits agricoles 4 des acheteurs autorisés par le Gouverne- 
ment du pays importateur conformément aux termes et conditions 
énoncés dans le présent accord. 

B. Le financement de la vente des produits agricoles énumérés dans 
la I[léme Partie du présent accord sera subordonné a: 


1. La délivrance par le Gouvernement du pays exportateur d’auto- 
risations d’achat et & l’acceptation de ces autorisations par le 
Gouvernement du pays importateur; 

2. La disponibilité des produits visés, 4 la date prévus pour leur 
exportation. 


C. Les demandes d’autorisations d’achat devront étre faites dans 
un délai de 90 jours & compter de la date d’entrée en vigueur du 
présent accord et, en ce qui concerne tous autres produits ou toutes 
quantités supplémentaires prévus par tout accord supplémentaire, 
dans un délai de 90 jours & compter de la date d’entrée en vigueur ' 
dudit accord supplémentaire. Les autorisations d’achat comporteront 
des dispositions relatives 4 la vente et 4 la livraison des produits 
visés et toutes autres dispositions pertinentes. 

D. Sous réserve d’autorisations contraires du Gouvernement du 
pays exportateur, les livraisons des produits vendus aux termes du 
présent accord seront effectuées au cours des périodes d’oflre fixées au 
tableau des produits figurant dans la IIéme Partie du présent accord. 

Er. La valeur de la quantité totale de chaque produit faisant l’objet 
des autorisations d’achat en vue d’un mode particulier de financement, 
autorisé aux termes du présent accord, ne devra pas dépasser la valour 
marchande maximum d’exportation stipulée quant 4 ce produit et d 
ce mode de financement dans la IJéme Partie du présent accord. Le 
Gouvernement du pays exportateur pourra fixer la limite de la valeur 
totale de chaque produit couvert par des autorisations d’achat et 
devant faire l’objet d’un mode particulier de financement suivant que 
baisse le prix de ce produit ou que d’autres facteurs de marché le 
nécessitent, de sorte que les quantités d’un tel produit, vendues 
conformément & un mode stipulé de financement ne dépassent pas 
sensiblement la quantité maximum approximative applicable stipulée 
dans la IIéme Partie du présent accord. 

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra 4 sa charge le 
fret différentiel afférent aux produits dont le transport & bord de 
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navires battant pavillon des Etats-Unis sera exigé par le Gouverne- 
ment du pays exportateur (soit environ 50 pour cent du tonnage des 
produits vendus aux termes du présent accord). Le fret différentiel 
sera réputé étre égal 4 la différence, telle qu’elle aura été déterminée 
par le Gouvernement du pays exportateur, entre les frais de transport 
maritime encourus (plus élevés qu’ils ne l’auraient été autrement) et 
ceux résultant de l’obligation d’utiliser des navires battant pavillon 
des Etats-Unis pour le transport des produits en question. Le Gou- 
vernement du pays importateur ne sera pas dans l’obligation de 
rembourser au Gouvernement du pays exportateur le fret différentiel 
financé par le Gouvernement du pays exportateur. 

G. Dés que possible aprés que l’espace nécessaire 4 bord de navires 
battant pavillon des Etats-Unis aura été réservé par voie de contrat 
en vue de l’expédition des produits dont le transport & bord de navires 
battant pavillon des Etats-Unis est obligatoire, et au plus tard a la 
date & laquelle les navires arriveront au port de chargement, le Gou- 
vernement du pays importateur ou ios acheteurs autorisés par lui 
ouvriront une lettre de crédit, en dollars des Etats-Unis, d’un montant 
égal au coat estimatif du transport maritime desdits produits. 

H. L’un ou autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, 
& la vente et 4 la livraison des produits en vertu du présent accord, 
s’il juge qu’en raison de changement de conditions, il est inutile ou 
inopportun de continuer de financer, de vendre ou de livrer lesdits 
produits. 


Articte II 

A. Paiement initial 

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en 
sorte que soit effectué tout paiement initial stipulé dans la [éme 
Partie du présent accord. Le montant de ce paiement représentera 
la proportion du prix d’achat (exclusion faite de tous frais de trans- 
port maritime qui pourraient y figurer) égale au pourcentage stipulé 
& titre de paiement initial dans la [léme Partie et ledit paiement sera 
effectué en dollars des Etats-Unis, conformément aua dispositions 
de l’autorisation d’achat applicable. 


B. Paiement utilisant la mennaie locale 


Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en 
sorte que soit effectué, 4 la demande du Gouvernement du pays 
exportateur et 4 raison de montants stipulés par lui, mais en aucun 
cas dans un délai de plus d’un an aprés le dernier décaissement fait par 
la Commodity Credit Corporation au titre du présent accord, ou au 
terme du délai d’approvisionnement, au dernier échu de ces termes, 
tout paiement qui pourrait étre stipulé dans la [I¢me Partie du présent 
accord en vertu de la Section 103(b) de ladite Loi (clause ci-aprés 
dite du ‘“Paiement utilisant la monnaie locale”). Le paiement utilisant 
la monnaie locale représentera la partie du montant financé par le 
pays exportateur et égale au pourcentage spécifié relativement au 
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paiement utilisant la monnaie locale dans la [léme Partie. Le paiement 
devra étre effectué conformément au paragraphe H et clans les buts 
spécifiés 4 la Sous-section 104(a), (b), (e) et (h) de Ja Loi, dont l’énoncé 
figure dans la [Jéme Partie du présent accord. Ledit paiement devra 
étre imputé a) au montant du paiement de chaque année en régle- 
ment des intéréts, di durant la période précédant la date d’échéance 
du paiement de la premiére tranche, 4 compter de la premiére année, 
et b) au total du paiement en remboursement du principal et du paie- 
ment des intéréts, 4 compter du paiement de la premiére tranche, 
jusqu’& compensation de la valeur du paiement utilisant la monnaic 
locale. Sauf stipulation contraire dans Ja Jléme Partie, aucune de- 
mande de paiement ne sera faite par le Gouvernement du pays ex- 
portateur antérieurement au premier décaissement effectué par la 
Commodity Credit Corporation du pays exportateur, suivant lo 
présent accord. 


C. Mode de financement 


La vente des produits visés dans la Iléme Partie sera financ¢éo 
selon le mode de financement indiqué dans ladite Partie. Jin outre, des 
dispositions spéciales relatives 4 ladite vente sont également énoncées 
dans la IIéme Partie. ; 


D. Dispositions relatives au crédit 


1. En ce qui concerne les produits livrés au cours de chaque 
année civile aux termes du présent accord, le principal du erédit 
(ci-aprés dénommé “le principal”) comprendra le montant en dollars 
décaissé par le Gouvernement du pays exportateur pour les produits 
(frais de, transport maritime non compris) moins toute fraction du 
paiement initial payable au Gouvernement du pays exportateur. 

Le principal sera payé conformément au calendrier des paiements 
figurant dans la [[éme Partie du présent accord. Le premier versement 
sera da et payable & la date fixée dans la Iléme Partie du présent 
accord. Les versements suivants seront dus et payables 4 intervalles 
d’un an 4 compter de la date d’échéance du premier versement. Tout 
paiement imputable au principal pourra étre effectué avant la date de 
son échéance. 

2. Les intéréts portant sur le montant non payé du principal da 
au Gouvernement du pays exportateur comme suite & la livraison do 
produits au cours de chaque année civile seront payés de la fagon 
suivante: 


a) Dans le cas du crédit en dollars, les intéréts commenceront 4 
courir & compter de la date de la derniére livraison de produits 
au cours de chaque année civile. Les intéréts serent payés au 
plus tard 4 la date & laquelle est due chaque tranche de rem- 
boursement du principal, excepté que si |’échéance de la pre- 
miére tranche tombe plus d’un an aprés ladite date de derniére 
livraison, le premier paiement d’intéréts sera effectué, au plus 
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tard, 4 une date correspondant exactement, au mois et au jour, 4 
ladite date de derniére livraison et, par la suite, les intéréts 
seront payés annuellement et, au plus tard, 4 la date d’échéance 
de chaque tranche de remboursement du principal. 


b) Dans le cas du erédit en monnaie locale convertible, Jes intéréts 
commenceront & courir 4 compter de la date du décaissement en 
dollars du Gouvernement du pays exportateur. Lesdits intéréts 
seront payés annuellement dans un délai d’un an & compter de 
Ja date de la derniére livraison de produits au cours de chaque 
année civile, excepté que si la date d’échéance des tranches de 
paiement attribuables 4 ces produits ne tombe pas & une date 
correspondant exactement, au mois et au jour, 4 ladite date de 
derniére livraison, tous intéréts ainsi courus & Ja date d’échéance 
de la premiére tranche de remboursement seront dus 4 la méme 
date que la premiére tranche de paiement et, par la suite, lesdits 
intéréts seront payés aux dates d’échéance des tranches de 
paiement suivantes. 


3. En ce qui concerne la période allant de la date & laquelle les 
intéréts commenceront 4 courir jusqu’é Ia date d’échéance de la 
premiére tranche de paiement, les intéréts courus seront calculés au 
taux initial d’intérét fixé dans Ja [Iéme Partie du présent accord. Par 
la suite, les intéréts courus seront calculés au taux d’intérét définitif 
fixé dans Ja [léme Partie du présent accord. 


E. Dépéts des versements 

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en 
sorte que soient effectués des versements au Gouvernement du pays 
exportateur d’un montant, en monnaie et aux taux de change stipulés 
dans le présent accord, de la fagon suivante: 


1, Les versements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, 
Washington, D.C. 20250, 4 moins qu’il ne soit convenu entre les deux 
Gouvernements d’une autre méthode de paiement; 

2. Les versements en monnaie locale du pays importateur (ci-aprés 
dénommés ‘“‘monnaie locale’”’) seront déposés au compte du Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amérique dans des comptes portant intérét 
dans des banques désignées par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique dans le pays importateur. 


F. Recettes des ventes 

Le montant total des fonds acquis au pays importateur par suite 
de la vente de produits financés aux termes du présent accord, et 
devant étre affecté aux fins de développement économique énoncées 
dans la [léme Partie du présent accord, ne devra pas étre inférieur 4 
la somme en monnaie locale équivalente du décaissement en dollars 
effectué par le Gouvernement du pays exportateur dans le cadre du 
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financement des produits (en dehors du fret différentiel), étant 
entendu, cependant, que des recettes ainsi affectées sera déduit tout 
paiement utilisant la monnaie locale effectué par le Gouvernement du 
pays importateur. Le taux de change devant servir de base au calcul 
de cette équivalence en monnaie locale sera le taux auquel l’autorité 
monétaire centrale du pays importateur, ou son représentant autorisé, 
vend des devises étrangéres en échange de monnaie locale & l’occasion 
de Vimportation commerciale de produits identiques. Tous fonds 
ainsi acquis et prétés par le Gouvernement du pays importatour 4 des 
organisations privées ou non gouvernementales le seront 4 un taux 
d’intérét approximativement équivalent aux taux appliqués 4 des 
préts semblables dans le pays importateur. Le Gouvernement du pays 
importateur devra fournir, suivant sa méthode d’établissement de 
rapports budgétaires portant sur l’exercice financier, 4 tous rnoments of 
le demanderait le Gouvernement du pays exportateur, mais 4 des 
intervalles de temps maximum d’un an, un bilan des recettes et des 
dépenses auquel ces recettes sont affectées, accompagné de la certifi- 
cation des services compétents du Gouvernement du pays importateur 
chargés de la vérification des comptes et, dans le eas des dépenses, 
de Vindication du secteur budgétaire auquel lesdites déponses se 
rapportent. 


G. Calculs 


Le calcul du paiement initial, du paiement utilisant la monnaie 
locale et de tous les remboursements du principal et paiemonts des 
intéréts prévus par le présent accord sera effectué en dollars des 
Etats-Unis. 


H. Paiements 


Tous les paiements seront effectués en dollars des Etats-Unis ou, 
si le Gouvernement du pays exportateur en décide ainsi, 


1. Lesdits paiements seront effectués en monnaies facilement con- 
vertibles de tiers pays, 4 un taux de change dont il sera mutuellement 
convenu, et seront utilisés par le Gouvernement du pays exportateur 
pour permettre 4 celui-ci d’acquitter ses obligations ou, dans le cag 
des paiements utilisant la monnaie locale, pour répondro aux buts 
énoncés dans la [iéme Partie du présent accord; 

2. Lesdits paiements seront effectués en monnaie locale au taux 
de change applicable stipulé 4 l’article III G de la Iére Partie du 
présent accord, en vigueur 4 la date & laquelle les paiements seront 
effectués, et seront, au gré du Gouvernement du pays exportateur, 
convertis en dollars des Etats-Unis au méme taux, ou utilisés par le 
Gouvernement du pays exportateur pour acquitter ses obligations 
ou, dans le cas des paiements utilisant la monnaie locale, pour répondro 
aux buts, dans le pays importateur, énoncés dans la IIsme Partio 
du présent accord. 
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ARTICLE ITT 
A. Commerce mondial 


Les deux Gouvernements prendront le maximum de précautions 
pour s’assurer que les ventes de produits agricoles effectuées con- 
formément aux dispositions du présent accord ne portent pas préjudice 
aux marchés habituels du pays exportateur pour ces produits ou 
n’affectent pas indiment les prix mondiaux de ces produits agricoles 
ou n’entravent pas les pratiques commerciales d’usage établies avec 
les pays que le Gouvernement du pays exportateur considére comme 
étant des pays amis (dénommés “pays amis” dans le présent accord). 
Aux fins d’application de Ja preésente clause, le Gouvernement du 
pays importateur devra: 


1. s’assurer que le total de ses importations en provenance du 
pays exportateur et d’autres pays amis, payé au moyen de ressources 
du pays importateur, sera au moins égal 4 Ja quantité des produits 
agricoles qui pourraient étre spécifiés dans Je tableau des marchés 
habituels figurant dans le Iféme Partie du présent accord durant 
chaque priode d’importation indiquée dans ledit tableau et durant 
chaque période comparable suivante au cours de Jaquelle des produits 
dont l’achat sera financé aux termes du présent accord auront été 
livrés. Les importations de produits destinés 4 satisfaire 4 ces obliga- 
tions concernant Jes marchés habituels au cours de chaque période 
d’importation devront étre effectuées en plus des achats finaneés 
aux termes du présent accord; 

2. prendre toutes dispositions pour assurer au pays exportateur une 
part équitable de tous achats commerciaux supplémentaires de 
produits agricoles par le pays importateur; 

$. prendre toutes dispositions possibles pour empécher la revente, 
le détournement en transit ou Je transbordement 4 destination d’autres 
pays des produits agricoles achetés en vertu des dispositions du 
présent accord, ou l’utilisation de ces produits 4 des fins autres que 
celles devant satisfaire aux besoins du pays (sauf dans les cas ot leur 
revente, leur détournement en transit, leur transbordement ou leur 
utilisation 4 d’autres fins que celles prévues seraient expressément 
approuvés par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique); 

4. prendre toutes dispositions possibles pour empécher l’exporta- 
tion de tous produits d’origine nationale ou étrangére, dont définition 
est donnée dans la IJéme Partie du présent accord, durant la période 
de limitation des exportations spécifiée dans le tableau des limitations 
des exportations figurant dans la [[éme Partie du présent accord 
(sauf stipulations particuliéres de la [l@me Partie du présent accord 
ou dans le cas oti de telles exportations seraient express¢ment ap- 
prouvées par le Gouvernement des Etats-Unis d’Am¢rique). 
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B. Commerce privé 


Aux fins d’application du présent accord, les deux Gouvernements 
s’efforceront d’assurer les conditions commerciales qui permettront 
aux négociants privés d’exercer leur commerce sans entrave. 


C. Auto-assistance : 

La Iléme Partie du présent accord décrit le programme que le 
Gouvernement du pays importateur a entrepris en vue d’améliorer sa 
production, sés installations d’entreposage et la comrnercialisation 
des produits agricoles. Le Gouvernement du pays importateur devra, 
dans les formes et aux dates auxquelles le Gouvernement du pays 
exportateur pourrait en faire la demande, fournir un rapport sur les 
progrés réalisés par le Gouvernement du pays importateur quant i 
Vapplication des mesures d’auto-assistance de cette nature. 


D. Informations 

En plus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements sont 
convenus, le Gouvernement du pays importateur devra, au moins 
tous les trimestres au cours de la période d’approvisionnernent spécifiée 
& la Iléme Partie, Point I, du présent accord et lors de toute période 
ultérieure comparable durant laquelle des produits achetés aux termes 
du présent accord sont importés ou utilisés, communiquer ce qui suit: 


1. Les renseignements ci-aprés concernant chaque expédition de 
produits relevant du présent accord: le nom de chaque navire, la date 
d’arrivée, le port d’arrivée, le produit et la quantité livrés, ’état dans 
lequel la cargaison a été livrée; 

2. Un rapport indiquant les progrés réalisés en vue de satisfaire 
aux obligations relatives aux marchés habituels; 

3. Un rapport exposant les mesures prises aux fins d’application 
des dispositions des sections A.2) et 3) du présent article; 

4. Des informations statistiques sur les importations par pays 
d’origine et sur les exportations par pays destinatairo, quant aux 
produits identiques ou similaires & ceux qui sont importés aux 
termes du présent accord. 


E. Méthode de rapprochement et d’ajustement des coraptes 


Les deux Gouvernements devront chacun adopter toute méthode 
propre 4 faciliter le rapprochement de leurs relevés respectifs des 
montants financés en ce qui concerne les produits livrés durant chaque 
année civile. La Commodity Credit Corporation du pays exportateur 
et le Gouvernement du pays importateur pourront precéder 4 tous 
ajustements des comptes de crédit qu’ils jugeraient d’un commun 
accord comme étant appropriés. 
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F. Définitions 
Aux fins d’application du présent accord: 


1. La livraison sera réputés avoir eu lieu 4 la date du recu a 
bord figurant dans le connaissement maritime signé ou paraphé 
pour le compte du transporteur; 

2. L’importation sera réputée avoir eu lieu lorsque le produit 
visé aura passé la frontiére du pays importateur et aura été dédouané, 
s'il y a lieu, par ledit pays; 

3. L’utilisation sera réputée avoir eu lieu lorsque le produit visé 
aura été vendu aux négociants dans le pays importateur, sans restric- 
tion concernant son emploi dans ledit pays, ou lorsqu’il aura été 
distribué de toute autre maniére au consommateur dans le pays. 


G. Taux de change applicable 


Aux fins d’application du présent accord, le taux de change appli- 
cable en vue de déterminer le montant de toute somme en monnaie 
locale devant étre versée au Gouvernement du pays exportateur 
sera un taux en vigueur 4 la date de versement par le pays importateur 
qui ne sera pas moins favorable au Gouvernement du pays exportateur 
que le taux de change le plus élevé pouvant étre légalement obtenu 
dans le pays importateur et un taux qui ne sera pas moins favorable 
au Gouvernement du pays exportateur que le taux de change le plus 
élevé pouvant étre obtenu par tout autre pays. En ce qui conecerne 
la monnaie locale: 


1. Tant qu’un systéme de taux de change unitaire est maintenu en 
vigueur par le Gouvernement du pays importateur, le taux de change 
applicable sera le taux auquel l’autorité monétaire centrale du pays 
importateur, ou son agent autorisé, vend des devises étrangéres en 
échange de monnaie locale; 

2. Au cas ot un systéme de taux de change unitaire ne serait pas 
maintenu en vigueur, le taux applicable sera le taux qui (selon qu'il 
en aura été convenu mutuellement par les deux Gouvernements) 
répondra aux conditions stipulées dans le premier alinéa de la présente 
section G. 


H. Consultation 


A la requéte de l’un ou |’autre, les deux Gouvernements se consul- 
teront en ce qui concerne toute question soulevée par le pré-ent 
accord, notamment en ce qui concerne l’exécution des dispositions 
prévues en vertu du présent accord. 


J. Identification et publicité 


Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures 
dont il pourrait étre mutuellement convenu avant la livraison en vue 
de procéder 4 l’identification des denrées alimentaires aux lieux de 
distribution dans le pays importateur et en vue d’assurer la publicité 
de la maniére prévue au sous-paragraphe 103 (1) de la Loi. 
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Partig JI—DISPOSITIONS PARTICULIERES 


Point I. Tableau des produits: 


Valeur maximum 


Quantité maximum sur le marché 
Produit Période d’offre approximative d’exportation 
(Année budgétaire 
des Etats-Unis) (en tonnes métriques) (on millfons do dollars) 
Riz usiné 1976 27.000 tonnes $8 
Toran $8 


Point II. Modalités de paiement: 
Crédit en dollars 


1. Paiement initial—5 pour cent 

2. Paiement utilisant la monnaie locale—Section 104 (A)—10 pour 
cent 

3. Nombre de versements—19 

4, Solde payable—en versements annuels approximativement ¢raux 

5. Date d’échéance du premier versement—un an aprés la date do 
la derniére livraison de produits pour chaque année civile 

6. Taux d’intérét—3 pour cent 


Point III. Tableau des marchés habituels; 


Période 
Produit dimportation Obligations relatives aux marchis habitucls 
(Année budgétaire 
des Etats-Unis) 
Riz 1976 25.000 tonnes métriques (dont au moins 


2.300 tonnes métriques doivent provenir 
des Etats-Unis) 


Point IV. Limitation des exportations 


A. La période de limitation des exportations est l’année budgétairo 
1976 des Etats-Unis ou toute année budgétaire suivante des Etats- 
Unis au cours de laquelle les produits financés aux termes du présent 
accord sont importés ou utilisés. 

B. Aux fins d’application de l’Article ITI A 4, Partie I, du présent 
accord, les produits qui ne doivent pas étre exportés sont: pour le 
riz—le riz sous forme de paddy, brun ou usiné. 


Point V. Mesures d’auto-assistance: 


A. Le Gouvernement du Zaire convient: 


1. d’encourager le développement des établissements d’enseigne- 
ment professionnel et de la formation dans le domaine des méthodes 
de production agricole et de Ja vulgarisation agricole 4 tous les niveaux 
post-secondaires, ainsi que d’établir une structure propre 4 assurer la 
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formation en cours d’emploi et Je reclassement du personnel de 
vulgarisation agricole; 

2. d’assurer un appui budgétaire accru afin de faire face aux 
besoins logistiques du service de vulgarisation agricole et du pro- 
gramme de recherche agricole, ainsi que d’appuyer les efforts visant 
Voctroi de crédit agricole. I] importe d’attacher une attention particu- 
liére & Vessai et & la multiplication de semences améliorées et & la 
distribution de ces semences parmi les cultivateurs; 

3. d’affecter une grande partie du produit monétaire du présent 
accord, de la maniére mutuellement convenue, aux fins: A) de 
réparation ou d’entretien de ponts, de routes et de moyens de trans- 
port en donnant Ja priorité & ceux qui jouent un réle direct dans le 
mouvement des produits agricoles, et B) de projets de production 
alimentaire, en mettant l’accent sur les programmes visant & accroftre 
la production de denrées alimentaires; 

4, d’assurer tout le soutien logistique et autre nécessaire pour 
mener & bonne fin les travaux du Service de planification et de gestion 
du Département de |’Agriculture auxquels prend part une mission 
consultative de I’A.I.D. 


B. Dans la mise en oeuvre de ces mesures d’auto-assistance, il 
conviendra de s’attacher particuli¢rement 4 contribuer directement 
au progrés du développement dans les régions rurales pauvres et 
donner aux pauvres la possibilité de participer activement 4 l’accroisse- 
ment de la production agricole grice 4 l’agriculture en petites 
exploitations. 


Point VI. Objectifs de développement économique auxquels doit étre 
consacré le produit des ventes revenant au_ pays 
importateur: 

A. Les montants revenant au pays importateur sur la vente de 
produits financés en vertu du présent accord scront employés au 
financement du développement des secteurs économiques suivants: 
agriculture, les transports et la santé. 

B. Dans Vemploi desdits montants 4 ces fins, il conviendra de 
mettre l’accent sur l’amélioration directe du mode de vie des couches 
les plus pauvres de Ja population du pays bénéficiaire et de leur 
aptitude 4 participer au développement de leur pays. 


Illzwe PARTIE—DISPOSITIONS FINALES 


A. Le présent accord pourra étre dénoneé pour toute raison par 
Yun ou l’autre des Gouvernements par notification de dénonciation 
adressée & l’autre Gouvernement et par le Gouvernement du pays 
exportateur si celui-ci juge que le programme d’auto-assistance décrit 
dans l’accord ne se déroule pas convenablement. Cette dénonciation 
ne réduira aucune des obligations financiéres que le Gouvernement du 
pays importateur aura contractées 4 Ja date de ladite dénonciation. 

B. Le présent accord entrera en vigueur & la date de sa signature. 
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En For DE quot, les représentants soussignés, dQment autorisés 4 
cet effet, ont signé le présent accord. 
Farr & Kinshasa, en double exemplaire, le 25 mars 1976. 


POUR LE GOUVERNEMENT DES POUR LE GOUVERNEMENT DE 


ETATS-UNIS D’AMERIQUE LA REPUBLIQUE DU ZAIRE 
Water L Currier Borossa W’Amp’ Ea Nxoso 
Walter L. Cutler Bofossa W’Amb’ Ea Nkoso 
Ambassadeur des Etats-Unis Commissaire d’ Etat aux Finances 
d’ Amérique [sEAL] 


Memorandum d’Accord 


L’intention du Gouvernement de la République du Zaire est de 
réétablir et d’utiliser le Secrétariat de Contrepartie sous l’autorité du 
Service du Plan, Bureau de la Présidence, afin de mettre 4 exécution, 
en collaboration avec l’Agence Américaine pour le Développement 
International, les objectifs convenus aux termes de |’Article VI de la 
Partie II des “Clauses Particuliéres’”’ de l’Accord PL-480, Titre I, 
pour la vente de produits agricoles, signé par les représentants du 
Gouvernement de la République du Zaire et du Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique 4 Kinshasa, le 25 Mars 1976. 


[seat] Borosa W’Amp’Ea Nxoso 
Bofosa W’Amb’Ea Nkoso 
Commissaire d’ Etat aux Finances 


Farr & Kinshasa, ce 25éme jour du mois de Mars 1976. 


Translation 


Memorandum of Understanding 


It is the intention of the Government of the Republic of Zaire to 
reestablish and use the Counterpart Secretariat under the authority 
of the Planning Department, Office of the Presidency, to achieve, 
in cooperation with the United States Agency for International 
Development, the objectives agreed upon in accordance with Article 
VI, Part II, “Special Provisions,” of the PL-480 Agreement, Title I, 
for sales of agricultural commodities, signed by representatives of 
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the Government of the Republic of Zaire and the Government of the 
United States of America at Kinshasa, March 25, 1976. 


Borosa W’ Ams’Ea Nxoso 


Bofosa W’Amb’ea Nkoso 
Commissioner of State for Finance 


[sEAL] 


Done at Kinshasa, March 25, 1976 


[AMENDING AGREEMENT] 


The Secretary of State to the Zairian Commissioner of State for Foreign 
Affairs 


Aprit 28, 1976 


Citizen ComMIssIONER: 

I have the honor to refer to the Title I P.L. 480 Agricultural Sales 
Agreement signed by representatives of our two governments on 
aren 25, 1976, and propose that the Agreement be amended as 
follows: 


(A) In Part II, Item I, Commodity Table: (1) under appropriate 
columns insert “cotton”, “1976 plus July 1 through September 30, 
1976”, “16,000 bales’, and “$5.0”; and (2) under Maximum Export 
Market Value at line designated Total, delete “$8.0”, and insert 
$13.0”. 

(B) In Part IT, Item ITI, Usual Marketing Table: (1) under ap- 
propriate columns insert “cotton”, “1976 plus July 1 through Sep- 
tember 30, 1976”, and “none”. 

(C) In Part II, Item IV, Export Limitations: (1) at the end of the 
sentence in sub-paragraph B, delete the period and add “and for cot- 
ton—cotton and cotton textiles (including yarn and waste)”. 


All other terms and conditions of the March 25, 1976, P.L. 480 
Title I Agreement as amended remain the same. I propose that this 
note and your reply concurring therein constitute agreement between 
our two governments effective on the date of your note in reply. 

Accept, Citizen Commissioner, the assurances of my highest 
consideration. 


Henry A. Kissincer 


Citizen Neuza Karu I. Bonn 
Commissioner of State for Foreign Affairs 
Kinshasa 
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The Zairian Commissioner of State for Foreign Affairs and International 
Cooperation to the Secretary of State 


Kinsuasa, le 28 AVR 1976 
REPUBLIQUE DU ZAIRE 
MOUVEMENT POPULAIRE DE LA REVOLUTION 
DEPARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGERES 
ET DE LA COOPERATION INTERNATIONALE 
CABINET DU COMMISSAIRE D’ETAT 


Mownsirur LE SECRETAIRE D’ETAat, 

J’ai ’honneur d’accuser réception de Votre lettre datéo do ce jour 
par laquelle Votre Excellence a bien voulu porter & ms connaissance 
ce qui suit: 


“CIroYEN CoMMISSAIRE D’Erat, 

J’ai ’honneur de me référer au Titre I de la Loi Publique 480 
relative 4 l’Accord de ventes agricoles signé par les représentants 
de nos deux Gouvernements le 25 Mars 1976, et de vous proposer 
les modifications suivantes 4 l’Accord: 


(A) Dans le Partie II, Point I, “Tableau des Produits’’: (1) dans 
les colonnes correspondantes, ajouter “coton”’, “1976” plus ler 
Juillet au 30 Septembre 1976’’, ‘16.000 ballots” et “$5”, (2) dans 
la colonne “Valeur maximum sur le marché d’exportation”, & la 
ligne qui dit “Total”, rayer “$8” et mettre $13”. 

(B) Dans la Partie II, Point III, “Tableau des Marchés Ha- 
bituels’’: (1) dans les colonnes correspondantes, ajouter ‘‘coton’’, 
“1976 plus ler Juillet au 30 Septembre 1976” et “aucune”. 

(C) Dans la Partie II, Point IV, ‘Limitation des Exportations”: 
(1) & la fin de la phrase dans le sous-paragraphe B, supprimer le 
point et ajouter “et pour le coton, —le coton et les textiles de coton 
(filé et bourre y compris)’’. 

Tous les autres termes et conditions de l’Accord intervenu le 25 
mars 1976 aux termes du Titre I, de la Loi Publique 480, amendéo 
restent les mémes. Je propose que cette note et votre réponse con- 
cernant les points mentionnés constituent un accord entre nos deux 
Gouvernements, effectif 4 la date de votre réponse. 

Veuillez agréer, Citoyen Commissaire d’Etat, l’assurance de ma 
plus haute considération. 

Sé/ Henry A. Kissincrr”, 
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Au nom du Conseil Exécutif du Zaire, je marque mon accord pour 
ce qui précéde et Vous prie d’agréer, Monsieur le Secrétaire d’Etat, 
les assurances de ma trés haute considération. 

LE COMMISSAIRE DETAT AVX AFFAIRES 


ETRANGERES ET A LA COOPERATION 
INTERNATIONALE, 


NGUZA KARL 1 BOND 
MEMBRE PERMANENT DU BUREAU POLITIQUE 


Translation 


REPUBLIC OF ZAIRE 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS AND 
INTERNATIONAL COOPERATION 
OFFICE OF THE COMMISSIONER OF STATE 


Kinswasa, April 28, 1976 


Mr. SEcRErARY’ 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
of today’s date informing me of the following: 


[For the English language text, see p. 3863.] 


On behalf of the Executive Council of Zaire, I wish to state that I 
am in agreement with the foregoing and ask you to accept, Mr. Sec- 
retary, the assurances of my very high consideration. 


Neuza Karu 1 Bonp 


Nguza Karl 1 Bond 
Commusioner of State for 
Foregn Affairs and 
International Cooperation 
, Permanent Member of the Politburo 
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Agreements amending the agreement of April 19, 1976, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Jakarta October 15, 1976; 

Entered into force October 15, 1976. 

And exchange of notes 

Signed at Jakarta October 18 and 19, 1976; 

Entered into force October 19, 1976. 


The American Ambassador to the Indonesian Minister of Foreign 
Affairs ad interim 


No. 888 JAKARTA, October 16, 1976 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on April 19, 
1976, as amended on May 28, June 15, and September 11, 1976, [‘] . 
and to propose that Part II, Particular Provisions, be further amended 
as follows to add bulgur and to increase the wheat/wheat flour com~ 
ponent of the Agreement: 


Item I, Commodity Table: Under appropriate column headings 
make following changes: 


(A) On line titled ‘“Wheat/Wheat Flour” change ‘100,000 to 
220,000” and ‘$15.6” to “$32.4”. 

(B) Between the lines titled ‘Rice’ and “Total” insert “Bulgur 
1976 50,000 8.0”. 

(C) On line titled ‘‘Total” change “$103.2” to “$128.07 


All other terms and conditions of the April 19, 1976 Agreement, 
as amended, remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the 
honor to propose that this note and your reply thereto constitute 
an agreement between our two Governments effective on the date of 
your Note in reply. 


*TIAS 8308, 8379; ante, p. 2279; ante, p. 3534. 
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Davin D Newsom 
His Excellency 
GENERAL MARADEN PANGGABEAN 


Minister of Foreign Affairs ad interim 
Jakarta 
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The Indonesian Minister of Foreign Affairs ad interim to the 
American Ambassador 





Grae 
MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS dakarta, October 15, 1976. 
REPUBLIC OF INDONESIA 


No. :D. 0992 /76/01. 


Your Excellency, 


I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's 
Note of October 15, 1976 which reads as follows : 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed by representatives of our two Governments on April 
19, 1976, as amended on May 28, June 15, and September 11, 1976, and 
to propose that Part II, Particular Provision, be further amended as 
follows to add bulgur and to increase the wheat/wheat flour component 
of the Agreement : 


Item 1, Commodity Table : Under appropriate column headings 
make following changes : 
(A) Online titled “Wheat/Wheat Flour" change "100,000" to "220,000" 
and "$15.6" to "$32.4". 
(B) Between the lines titled “Rice" and "Total" insert "Bulgur 1976 
50,000 8.0". 
(C) On Line titled "Total" change "$103.2" to "$128.0". 


All other terms and conditions of the April 19, 1976 Agreemant, 
as amended, remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the 
honor to propose that this note and your reply thereto constitute an 
agreement between our two Governments effective on the date of your 
Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration." 


I have the honour to confirm that the proposed amendments as 
described in your Note are acceptable to my Government and to agree 
that Your Excellency's Note and this reply shall be regarded as 
constituting an agreement between our two Governments with effect 
from the date of this Note. 

Please, Excellency, accept the renewed assurance of my highest 





consideration. 
Minister of Foreign Affairs ad interin 
ROSAS 
His Excellency 2 “Ma PANGGABEAN. 
David D. Newsom aoceo 


Ambassador of the United 
States of America. 
JAKARTA 
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The American Ambassador to the Indonesian Afinister of Foreign Affairs 
No. 895 JAKARTA, October 18, 1976 


EXXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on April 19, 
1976, as amended on May 28, June 15, September 11 and October 15, 
1976, and to propose that Part II, Particular Provisions, be further 
amended as follows to increase the total dollar value of the agreement: 


Item I, Commodity Table: Under column heading titled “Maximum 
Export Market Value” make following changes: 


(A) On line titled ‘‘Rice” change “87.6” to ‘96.6’. 
(B) On line titled “Total” change “$128.0” to “$137.0”. 


All other terms and conditions of the April 19, 1976 Agreement, 
as amended, remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the 
honor to propose that this Note and your reply thereto constitute an 
agreement between our two Governments effective on the date of 
your Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


Davin D Newsom 
His Excellency 
Apam Mark 


Minister of Foreign Affairs 
Jakarta 
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The Indonesian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 





MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS Jakarta, October 19, 1976. 
REPUBLIC OF INDONESIA 


Ho. : D. 0991 776/01. 


Your Excellency, 


I have the honour to acknowledge receipt of Your 
Excellency's Note of October 18, 1976 which reads as follows : 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed by representatives of our two Governments on April 
19, 1976, as amended on May 28, June 15, September 11 and October 
15, 1976, and to propose that Part II, Particular Provisions, be 
further amended as follows to increase the total dollar value of 
the agreement : 

Item I, Commodity Table: Under column heading titled 
"Maximum Export Market Value" make following changes : 

(A) On line titled "Rice" change "87.6" to "96.6". 
(B) On line titled "Total" change "$128.0" to "$137.0". 


All other terms and conditions of the April 19, 1976 
Agreement, as amended, remain the same. 


If the foregoing is acceptable to your Government, I have 
the honor to propose that this Note and your reply thereto 
constitute an agreement between our two Governments effective on 
the date of your Note in reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration." 


I have the honour to confirm that the proposed amendments 
as described in your Note are acceptable to my Government and to 
agree that Your Excellency's Note and this reply shall be regarded 
as constituting an agreement between our two Governments with 
effect from the date of this Note. 


Please, Excellency, accept the renewed assurance of my 
highest consideration. 





AOAM MAL LK; - ae 
His Excellency dnhister of Foreign Affairs. 
David D. Newsom 

Ambassador of the United 

States of America. 


| vA K AR TA. 
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CHILE 


Agricultural Commodities 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Santiago October 29, 1976; 
Entered into force October 29, 1976. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Chilean Minister of 
Foreign Relations 
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
SANTLAGO, CHILE 


No. 319 OcrozBeEr 29, 1976 


EXcELLENCY: 

I have the honor to propose a new agreement for the sale of agricul- 
tural commodities, similar to the Title I PL-480 Agricultural Sales 
Agreements of October 25, 1974,['] and July 31, 1975,{'] as follows: 

The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Chile agree to the sale of agricultural commodities specified 
below. This agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III 
of the agreement signed on October 25, 1974, together with the 
following Part I: 


Part [i—Particular Provisions: 
I. Commodity Table: 


Approximate 
Supply Period Maximum Maximum 
(U.S. Fiscal Quantity Export Market 
Commodity Year) (Metric Tons) Value (Millions) 
Wheat/ Wheat 1977 103, 000 Dols. 15.0 


Flour 
(Grain Basis) 
Il. Payment terms: Dollar credit 
1. Initial payment—5 percent. 
2. Currency use payment—Section 104(A) 5 percent. 
3. Number of installment payments—19. 


7 TITAS 7993, 8030; 25 UST 3395 ; 26 UST 2359. 
* PIAS S188, §262; 26 UST 2718; ante, p. 1551. 
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4, Amount of each installment payment—approximately equal 
annual amounts. 
5. Due date of first installment payment—two years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year. 
6. Initial interest rate—2 percent. 
7. Continuing interest rate—3 percent. 
III. Usual Marketing Table: 


Import Period Usual Marketing 
(US. Fiscal Requirement 


Commodity Year) (Metric Tony) 
Wheat/ Wheat 1977 600, 000 
Flour 


(Grain Basis) 
IV. Export Limitations: 


A. The export limitation period shall be US. fiscal year 1977 or 
any subsequent U.S. fiscal year during which commodities financed 
under this agreement are being imported or used. 

B. For the purpose of Part I, Article III A4 of the agreement, 
the commodities which may not be exported are: for wheat/wheat 
flour—wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, ferina or bulgur 
(or the same product under a different name). 


V. Self-Help Measures: 


A. In implementing the self-help measures, specific emphasis 
will be placed on contributing directly to development progress in 
poor rural areas and on enabling the poor to participate actively in 
increasing agricultural production through small farm agriculture. 

B. The Government of Chile agrees to: 


1. Continue its present policy of allowing agricultural prices 
to remain at a level sufficient to give most farmers an adequate 
return on their investment. 

2. Develop through the Ministry of Agriculture internal 
capabilities, including the recruitment and training of personnel, to 
collect, produce and analyze agricultural data needed to provide 
adequate agricultural and rural development policies. 

3. Have the Ministry of Agriculture or another appropriate 
entity develop an area sample frame to provide estimates for produc- 
tion for all major crops. 

4, Increase the availability of agricultural credit and facilitate 
access to this credit by small farmers. 

5. Provide assistance and training to the small farmer recipients 
of titles under land reform so that they may achieve a level of farm 
operations that will increase their contribution to national agricultural 
production and generate greater income for the farm family. 
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VI. Economic Development Purposes for which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be used: 


A. The proceeds accruing to the importing country from the 
sale of commodities financed under this agreement will be used for 
financing the self-help measures set forth in the agreement and for 
the following agricultural development sectors: irrigation, agricultural 
research/intermediate technology, extension and farm management 
training, nutrition, and the promotion of small rural enterprises. 

B. In the use,of proceeds for these purposes, emphasis will be 
placed on directly improving the lives of the poorest of the recipient 
country’s people and their capacity to participate in the development 
of their country. 


Please accept, Excellency, the assurance of my highest and most 
distinguished consideration. 


Tuoaas D. Boratr 


Thomas D. Boyatt 
Chargé d’ Affaires a.i. 


His Excellency 
Vice Admiral Patricio CarvasaL P. 
Minister of Foreign Relations 
Santiago 


The Chilean Minister of Foreign Relations to the simerican Chargé 
d’ Affaires ad interim 


REPUBLICA DE CHILE 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


Re Santraco, 29 de Octubre de 1976.- 


SeNor EncarGapo DE NEGOCIOS A.1.: 

Tengo el agrado de acusar recibo de su Nota de esta misma fecha, 
mediante la cual propone un nuevo acuerdo para Ja Venta de Productos 
Agricolas y en la cual dice lo siguiente: 


“Tengo el honor de proponer un nuevo acuerdo para la venta de 
productos agricolas similar a los Convenios para la Venta de Pro- 
ductos Agricolas bajo el Titulo J PL-480 suscritos el 25 de octubre 
de 1974, y el 31 de julio de 1975, como sigue:” 


“1 Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno 
de Chile han convenido sobre la venta de productos agricolas 
especificados a continuacién. Este acuerdo consistiré del Preambulo, 
Capitulos I y IIT del acuerdo suscrito el 25 de octubre de 1974, con 
el siguiente capitulo IT:” 


“Capfruto [J—Disposiciones Especiales: 
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I. Tabla de Productos: 


Cantidad 
Perfodo de Méxima Valor Mé&ximo 
Suministro Aproximada en el mercado 
(Afio fiscal (Toneladas de Exportacié6n 
Producto de EE.UU.) métricas) (Millones) 
Trigo/Harina 1977 103. 000 Dols. 15,0 


de Trigo 
(Basado en Grano) 
II. Términos de Pago: Crédito en délares 
. Pago inicial—5 por ciento 
. Fondos de Contrapartida—Seccién 104 (A) 5 por ciento. 
. Némero de cuotas de pago—19 
. Cantidad de cada cuota de pago—montos anuales aproxi- 
madamente iguales 
5. Fecha de vencimiento de la primera cuota de pago—dos 
aiios a partir de la fecha de la iltima ontrega de productos 
en cada afio civil. 
6. Tasa de interés inicial—2 por ciento. 
7. Tasa de interés continua—3 por ciento. 
III. Tabla Normal de Comercializacién: 


Hr OO De 


Necesidades 

Perfodo de normales del 
importacién mercado 

(Afio Fiscal (Toneladas 
Producto de EE.UU.) métricas) 
Trigo/Harina de Trigo 1977 600. 000 


(Basado en Grano) 
IV. Limitaciones de Exportacién: 


A. El perfodo de limitacién de exportacién ser el aiio fiscal 
1977 de los Estados Unidos o cualquier afio fiscal subsiguiente 
de los Estados Unidos durante el cual se estan importando o 
utilizando los productos financiados bajo este acuerdo. 

B. Para los efectos del Capitulo I, Articulo III A4 del acuerdo, 
los productos que no podran ser exportados son: para trigo/harina 
de trigo—trigo, harina de trigo, trigo machacado, sémola, harina 
tostada o bulgor (o el mismo producto con distinto nombre). 

V. Medidas de Auto-ayuda: 


A. Al llevar a cabo las medidas de auto-ayuda, se pondré 
especial énfasis en contribufr directamente al progreso del desa- 
trollo en las areas rurales pobres, y hacer posible que las personas 
de escasos recursos puedan participar activamente on aumentar 
la produccién agricola por medio de pequeiios predios ugricolas. 

B. El Gobierno de Chile conviene en: 


1. Continuar su actual politica de permitir que los precios 
agricolas se mantengan a un nivel que sea suficiente pare asegurar 
a le mayoria de los agricultores un retorno adecuado sobro su 
inversién. 
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2. Desarrollar, por intermedio del Ministerio de Agri- 
cultura, la capacitacién interna, incluyendo el reclutamiento y 
capacitacién de personal para’ recoger, producir y analizar los 
datos necesarios para desarrollar adecuadas polfticas agricolas 
y de desarrollo rural. 

3. Disponer que el Ministerio de Agricultura u otro organismo 
apropiado elabore estimadores aleatorios zonales para obtener datos 
estimativos de produccién de todas las principales cosechas. 

4, Aumentar la disponibilidad de créditos agricolas y facilitar 
el acceso de los pequefios agricultores a estos eréditos. 

5. Proporcionar asistencia e instruccién a los pequeiios 
agricultores que hayan recibido tftulos de propiedad bajo la reforma 
agraria de modo que puedan alcanzar un nivel de operacién que 
aumente su contribucién a la produccién nacional, y generar 
mayores ingresos para Ja familia agricultora. 

VI. Fines de desarrollo econdmico para los cuales se utilizarfi el 
producto resultante a favor del pafs importador: 


A. E] producto resultante a favor del pafs importador de las 
ventas de productos financiados bajo el presente acuerdo ser& 
utilizado para financiar las medidas de autoayuda estipuladas en 
el acuerdo y para el desarrollo de los siguientes sectores agrfcolas: 
irrigaci6n, investigacién agricola/tecnologia intermedia, capacitaci6n 
e instruccién sobre administracién agricolas, nutricién, y promocié6n 
de pequefias empresas rurales. 

B. Al utilizar el producto para estos fines, se pondr& énfasis en 
mejorar directamente la vida de las personas de menos recursos en 
el pueblo del pafs receptor y su capacidad para participar en el 
desarrollo de su pafs.” 

“Sfrvase aceptar, Excelencia, las seguridades de mi mis alta y 
distinguida consideracién.” 


Mi Gobierno concuerda con el texto transcrito precedentemente, 


por Jo cual la Nota de Vuestra Excelencia y la presente comunicacién, 
conforman un Acuerdo entre ambas Partes. 


Aprovecho Ja oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 


seguridades de mi mas alta y distinguida cunsideracidn. 


P Carvasan 


: Patricio Carvajal Prado 
MMinistro de Relaciones Exteriores 


Al Honorable 


Sefior Don Tuomas D. Borarr 
Encargado de Negocios a.i. 
Embajada de los Estados Unidos de América 
Santiago.— 


[SEAL] 
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Translation 


REPUBLIC OF CHILE 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


Santrago, Octeber 29, 1976 


Sir: 

I take pleasure in acknowledging receipt of your note of this date, 
in which you propose a new agreement for the sale of agricultural 
commodities and which reads as follows: 


[For the English language text, see pp. 3871-3873.] 


My Government concurs in the text transcribed above, and there- 
fore Your Excellency’s note and this reply shall constitute an agree- 
ment between the two Parties. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Iéxcellency the 

’ assurances of my highest and most distinguished consideration. 


P. Carvasau 


Patricio Carvajal Prado 
Minister of Foreign Relations 


The Honorable 
Tuomas D. Boyart, 
Chargé d’ Affaires ad interim, 
Embassy of the United States of America, 
Santiago. 
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EGYPT 
Agricultural Commodities 


Agreement signed at Cairo October 26, 19763 
Entered into force October 26, 1976. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF 
EGYPT FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES UNDER 
THE PUBLIC LAW 480 TITLE I PROGRAM. 


The Government of the United States of America and 
the Government of the Arab Republic of Egypt agree to the 
sales of agricultural commodities specified below. This 
agreement shall consist of the preamble, Parts I and III 
of the Title I agreement signed June 7, 1974, J together | 
with the following Part II: ‘ 

PART II - PARTICULAR PROVISIONS: 
ITEM I. COMMODITY TABLE: 


Maximum 
Commodity Supply Period Approximate Export 
Maximum Quantity Market Value 
(U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) (Millions) 

Wheat/Wheat 1977 1,000,000 $ 121.3 
Flour (Grain 
Equivalent 
Basis) 
Tobacco, 1977 4,000 $ 15.9 
and/or 
Tobacco 
Products 

Total $ 137.2 


ITEM II. PAYMENT TERMS: 
Dollar Credit 
1. Initial Payment - 5 percent 
2. Currency Use Payment - None 
3. Number of Installment Payments - 19 


4, Amount of Each Installment Payment - 
Approximately equal annual amounts. 


5. Due Date of First Installment Payment - 
Two years after date of last delivery 
of commodities in each calendar year. 

6. Initial Interest Rate ~ 2 percent 


7. Continuing Interest Rate - 3 percent 


* TITAS 7855 ; 25 UST 1246. 
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ITEM III. 


Commodity 


USUAL MARKETING TABLE: 


Usual Marketing 
Import Period Requirement 
(U.S. Fiscal Year) 


Wheat and/or 
Wheat Flour 
(Grain Equivalent 


Basis) 1977 2,600,000 HT 
Tobacco and/or 
Tobacco products 1977 17,800 MT 


ITEM IV. 


ITEM V. 


38-792 O - 78 - pt. 4-37 


(of which &60 MT 
shall be imported 
from USA) 
EXPORT LIMITATIONS: 
A. The export limitation period shall be Fiscal 
Year 1977 or any subsequent fiscal year during 
which commodities financed under this agreement 
are being imported or utilized. 
B. For the purpose of Part I, Article III A4 of 
the agreement, the commedities which may not be 
exported are: for wheat/wheat flour--wheat, 
wheat flour, rolled wheat, semolina, farina or 
bulgur (or the same product under a different 
name) and for tobacco and/or tobacco products-~ 
none. 
SELF-HELP MEASURES: : 
A. In implementing these self-help measures 
specific emphasis will be placed on contributing 
directly to development progress in poor rural 
areas and enabling the poor to participate 
actively in increasing agricultural production 
through small farm agriculture. 
B. The Government of Egypt agrees to under- 


take the following activities and to provide 


adequate budget support for their implementation: 
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(1) 


(2) 


(3) 


(4) 


(5) 


(6) 


Expand its program of water and land 
management, including tile drainage, water 
usage and water control. 

Develop scope of work or study program 

for determining actual magnitudes, and 
identify actions which would bring about 
improvement in the marketing of fruits 

and vegetables. 

Identify needs for increased or improved 
storage facilities for edible oils and 
grains, including specific quantity targets 
for port areas, inland terminal locations, 
market towns, and farm storage. Initiate 
timely actions to meet these needs. 
Strengthen systems for collection, 
computation and analysis of agricultural 
data and information including import, export 


and other related trade data for use in 


determining production, pricing, and marketing 


policies. 

Strengthen the national program for making 
available to all levels of society infor- 
mation on the effect of rapid population 
growth on the family unit, the village and 
the nation. 

Strengthen outreach capabilities for the 
delivery of social services such as health, 
nutrition and family planning to rural 


areas. 


[27 UST 
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Egypt—Agri. Commodities—Oct. 26, 1976 


ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH 
PROCEEDS ACCRUING TO IMPORTING COUNTRY 
ARE TO BE USED: 











A. The proceeds accruing to the importing 
country from the sale of commodities financed 
under this agreement will be used for financing 
the self-help measures set forth in the agree- 
ment and for the following economic development 
sector: agricultural and rural development. 

B. In the use of proceeds for these purposes 
emphasis will be placed on directly improving, 
the lives of the poorest of the recipient 
country's people and their capacity to 


participate in the development of their country. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, 


duly authorized for the purpose, have signed the present 


agreement. 


DONE at Cairo, in duplicate, this twenty-sixth 


aye October, Wi 1 
YP 


4 Wh i ‘ 


ee 


R THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


— 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT 


+ Hermann Fr. Hilts 
? Zakaria M. Fattah 
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POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 


Certificates of Airworthiness for Imported Aircraft 
Products 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington November 8, 1976; 
Entered into force November 8, 1976. 


The Secretary of State to the Polish Ambassador 


November 8, 1976 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations which have taken place 
between representatives of our two Governments relating to the 
reciprocal acceptance of airworthiness certifications, in the courso 
of which discussions were held regarding appropriate actions necessary 
to work towards common safety objectives and to establish standards 
which will be as similar as practicable. It is my understanding that 
the two Governments have reached an agreement as set out below. 
It is also my understanding that this Agreement does not relate to 
noise abatement or anti-pollution requirements. 


1. This Agreement applies to those civil aeronautical products 
listed in the Annex to this Agreement which are certificated or ap- 
proved by the exporting and importing States. The Annex may be 
amended, as necessary, from time to time, upon mutual agreement 
of the parties to this Agreement. 

2. If the competent aeronautical authorities of the oxporting 
State certify that a product produced in that State complies either 
with its applicable laws, regulations and requirements as well as any 
additional requirements which may have been prescribed by the 
importing State under paragraph 3 of this Agreement, or with ap- 
plicable laws, regulations and requirements of the importing State, 
as notified by the importing State as being applicable in the par- 
ticular case, the importing State shall give the same validity to the 
certification as if the certification had been made by its own com- 
petent aeronautical authorities in accordance with its own applicable 
laws, regulations and requirements. 
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3. The competent aeronautical authorities of the importing State 
shall have the right to make acceptance of any certification by the 
competent aeronautical authorities of the exporting State dependent 
upon the product meeting any additional requirements which the 
importing State finds necessary to ensure that the product meets a 
level of safety equivalent to that provided by its applicable laws, 
regulations and requirements which would be effective for a similar 
product produced in the importing State. The competent aeronautical 
authorities of the importing State shall promptly advise the com- 
petent aeronautical authorities of the exporting State of any such 
additional requirements. 

4. The competent aeronautical authorities of each Contracting - 
State shall keep the competent acronautical authorities of the other 
Contracting State fully informed of all mandatory airworthiness 
modifications and special inspections which they determine are 
necessary in respect of imported or exported products to which this 
Agreement applies. 

5. The competent aeronautical authorities of the exporting State 
shall, in respect of products produced in that State, assist the competent 
aeronautical authorities of the importing State in determining whether 
major design changes and major repairs made under the control of 
the competent aeronautical authorities of the importing State comply 
with the laws, regulations and requirements under which the product 
was originally certificated or approved. 

6. The competent aeronautical authorities of each Contracting 
State shall keep the competent aeronautical authorities of the other 
Contracting State currently informed of all relevant laws, regulations 
and requirements in their State. 

7. In the case of conflicting interpretations of the laws, regulations 
or requirements pertaining to certifications or approvals under this 
Agreement, the interpretation of the competent aeronautical 
authorities of the Contracting State whose law, regulation or require- 
ment is being interpreted shall prevail. 

8. For the purpose of this Agreement: ; 

(a) “Products” means aircraft, engines, propellers and appliances 
listed in the Annex; 

(b) ‘‘Aircraft”? means civil aircraft of all categories, whether used 
in public transportation or for other purposes, and includes replace- 
ment and modification parts therefor; . 

(c) “Engines” means engines intended for use in aircraft as 
defined in (b) and includes engine accessories and engine replacement 
and modification parts therefor; 

(d) “Propellers” means propellers intended for use in aircraft as 
defined in (b) and includes replacement and modification parts 
therefor; 
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(e) “Appliance” means any instrument, equipment, mechanism, 
apparatus or accessory used or intended to be used in operating an 
aircraft in flight, which is installed in, intended to be installed in, or 
attached to the aircraft as defined in (b), but is not part of an airframe, 
engine or propeller, and includes replacement and modification parts 
therefor; 

(f) “Produced in one Contracting State” means that. the product 
or component as a whole is fabricated in the exporting State; except 
that parts of a product fabricated in a State with which the importing 
State does not have a relevant bilateral airworthiness agreement may 
be used when approval is granted by the importing State, which will 
be done on a case-by-case basis; 

(g) ‘Applicable laws, regulations and requirements” means: 


(i) those airworthiness laws, regulations and requirements 
which are effective on the date the manufacturer applies for 
certification of the product in the importing State, or, 

(ii) for products currently in production, those airworthiness 
requirements effective on the date of the latest amendment of 
the airworthiness requirements which were required to be used 
for-the certification of the product in the exporting State or those 
airworthiness requirements of the importing State applicable to a 
similar product certificated to airworthiness requirements of the 
same date, or, 

(iii) for products no longer in production, such airworthiness 
requirements as the competent aeronautical authorities of the 
importing State find acceptable in the particular case; and 


(h) “Competent aeronautical authorities’ means the authorities 
which according to the laws of the Contracting State concerned have 
the responsibility for airworthiness certification of civil aeronautical 
products and components. 

9. The competent aeronautical authorities of each Contracting 
State shall make such mutual arrangements in respect of procedures 
as they cleem necessary to implement this agreement, and to ensure 
that redundant certification, testing and analysis are avoided. 

10. Each Contracting State shall keep the other Contracting State 
advised as to the identity of its competent aeronautical authorities. 

11. Either Contracting State may terminate this Agreement at 
the expiration of not less than six months after giving written notice 
of that intention to the other State. 

12. This Agreement shall terminate and replace the Agreement 
between the two Governments for the reciprocal validation of certifi- 
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cates of airworthiness, effected by an exchange of notes at Washington 
on September 16, 1965 and September 27, 1965.['] 


Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of the 
Polish People’s Republic, the Government of the United States of 
America will consider that the present note and your reply thereto 
constitute an agreement between our two Governments on this subject 
which shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
For the Secretary of State: 
Paut Borker 
His Excellency 
Dr. Wrrotp TRAMPCZYNSKI, 
Ambassador of the 


Polish People’s Republic. 


ANNEX 
Propucts From Pouanp: 


(A) Civil glider aircraft, and replacement and modification parts 
therefor, designed and produced in Poland; 

(B) Piston engines of 1000 H.P. or less with associated propellers 
and accessories, and replacement and modification parts 
therefor, produced in Poland; 

(C) Small fixed-wing aircraft of 12,500 lbs. or less maximum take- 
off gross weight, and replacement and modification parts 
therefor, produced in Poland, and designed in Poland or the 
United States or in another State with which the United 
States has a bilateral airworthiness agreement covering such 
aircraft, provided that in this last case, responsibility for 
design control exists in Poland. 


Propucts From tHe Unirep Srares, ims TERRORITIES AND 
PossEssions: 


U.S. designed and produced aircraft, engines, propellers and 
appliances. 


*TIAS 5868 ; 16 UST 1208. 
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The Polish Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY 
OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 
WASHINGTON, 0. C. 


November 8, 1976 


Ekscelencjo, 


Mam zaszezyt potwierdzié odbiér noty Ekscelencji z dnia 8 Ilstopada 
1976 roku © nastepujacej tresci: 

"Mam zaszezyt nawiqzaé do rozméw przeprowadzorych migdzy 
przedstawicielami naszych abu Rzqdéw w sprawle wzajemnego uznawenla 
Swiadectw zdatnofci do lotéw, w ezasie ktérych przedyskutowano podigcle 
odpowiednich dziatafi koniecznych dla osiqgniecta wspélnych celéw w zokroste 
bezpieczefstwa oraz ustonowienia standardéw, ktére bedq do slebie tok 
zblizone, jak jest to praktyeznie mozliwe, Rozumiem, Ze obci Rzqdy oslqgnely 
nizej ustalane Porozumienie. Rozumiem tokze, te niniejsze Porozumlente 
nie dotyezy zagadnief zwalezania hatasy lub wymogéw w zakreste walks 
z zanieczyszezeniem, 


1, Niniejsze Porozumienie stosuje sie do tych wyrebéw lotniczych 
wymienionych w Zatqczniku do niniejszego Porozumienia, khSra uzyskaly 
Swiadectwo zdatogci do lotéw lub zostaly zatwierdzone przer Pafstwo 
eksportujqce i importujqce. W przypadku koniecznofel i po wzajemnym 
uzgodnieniv przez strony niniejszego Porozumienia, Zatqezntk moze byé 
zmieniony od ezasy do czasu, 


2. Jezeli wasciwe wladze lotnicze Pafstwa ekspostujqcego uznalq, 
ze wyréb wykanany w tym Pafstwie speinia stosowane przez nie prawa, przeplsy 
i wymagania, jak réwniez inne dodatkowe wymagania, ktére magq byé okreflone 
przez Passtwo importujqce zgodnie z ustepem 3 niniejszego Porozumlenta albo 
stosowane prawa, przepisy i wymagania Paristwa importujqcego, zgtoszone przez 
Pafstwo importujgce jako obowiqzujqce w danym przypadku, wéwezas Patstwo 
importujqce przyzna $wiadectwu zdatnofci do lotu taki stopies waznogel, jaki 
przyznaloby gwiodectwu wydanemu przez wiasne wlafciwe wisdze lotnicze 
zgodnie ze swymi stosowonymi prawami, przepisami 1 wymoganiami, 


Jego Ekscelencja 
Henry A. Kissinger 
Sekretarz Stonu 
Washington,D.C, 
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3. Wlasciwe wlodze lotnicze Pofishwa Importujqcego mojq prewo 
uzaleznienia uznonia kazdega swiadectwa zdatnofci do laty wydonego przez 
wlafciwe wlodze lomicze Patishwa eksportujqcego, od spelnienia przez wyréb 
dodatkowych wymogéw, ktére Posishvo importujqce uzna za konieczne dia 
zopewnienia posiadania przez wyréb poziomy bezpleczedstwa réwnorz gdnego 
z poziomem bezpieczedstwa ustalonym w stosowanych prowoch, przepisach 
i wymaganiach, ktére mialyby zostosowonie do podobnych wyrobéw produkowonych 
w Pafistwie importujqeym. WioSciwe wlodze lotnieze Patistwa Importujgcego bedq 
informowaly niezwlocznie wiesciwe wiodze Pafishwa eksportufqcego o wszelkich 
tego rodzaju dodatkowych wymogoniach. 


4, Wiasciwe wladze lomicze kaidego Umawlajqcogo sig Povistwa 
bedq przekazywaly pelne informacje wiasciwym wlodzom loiniczym drugiego 
Umawiajqcego sie Patistwa o wszelkich obowiqzkowych zmianach dotyezqcych 
zdatnosci do lotéw oraz przeglqdach specjalnych, ktére uznojq one za konieczne 
w odniesieniy do wyrobéw importowonych lub eksportowanych, do ktérych ma 
zastosowanie niniejsze Porozumienie. 


5. Wiosciwe wlodze lanteze Potishwa eksportujqcego udzielq pomocy 
wlasciwym wlodzam lotniczym Posistwa Importujqcego w celv ustalenta, czy 
wprowodzone do wyrobéw produkowanych w Poistwle eksportujqcym powaine 
zmiony konstrukcyjne oraz wykonene znaczne noprawy, przeprowadzone pod 
nedzorem wiaSciwych wlodz laniczych Poristwa importujqcego zgodne 3Q z prowem, 
przepisami i wymogoniomi, w oparciv o ktére wyndd uzyskal plerwoine Swlodectwo 
zdatnosci do lotéw lub zostat zatwierdzony. 


5. Wlasciwe wlodze lomnicze kaidego Umawlajqcego sig Patistwa 
bedq na biezqco informowaly wiasciwe wlodze lonieze drugtego Umawlajgcego 
sie Paristhwa o wszelkich stosowonych prawach, przepisach f wymogontach w ich 
Pafistwie. 


7. W przypodku rozbieznofel w interpretac]! prow, przepts6w lub 
wymagatt odnoszqcych sie do wydawanla swiadectw zdatnosct do lotéw lub 
zatwierdzeé zgodnie z niniejszym Porozumientem, bedzie uznona Jako 
rozstrzygajqca interpretacja wlasciwych wlodz lomiczych Umawiajgcogo sig 
Paristwa, ktérego prawa, przepisy lub wymagonia sq przedmlotem Interpretacii. 


8. Dla celéw niniejszego Porozumtenta okreslente: 


o/ “Wyroby" - oznacza statek powletrzny, silntkt, smighe t osprzet 
wymieniony w Zalgqezniky. 


b/ "Statek powietrzny" - oznacza cywilny statek powletrzny dowolnej 
kategorii stosowany zaréwno dla celéw transporty publicznego ub do Innych 
celéw oraz obejmuje zamienne i zmodyfikowone ezefci do tego statku. 


cf *Silniki® - oznacza silnikt przewldziane do zabudowy na statku 


powietrznym okreslonym w punkcie b/ 1 obejmuje osprz¢t silnika oraz zomlenne 
i zmodyfikowane ezefci do tych silnikéw. 
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d/ "Smigta" aznacza smigta przewidziane do zabudowy na statku 
powietrznym okreglonym w punkcie b/ ? obsjmuje zomienne f zmadyfikowane 
czesci do tych smigiet. 


e/ "Osprzet" oznacza kaidy przyrzqd, wyposatenie, mechan'zm, 
aparature lub agregat uzyty lub przewidziany de uiycia dla obstugi statku 
powietrznego w locie, ktéry jest w nim zabudowany, przewidziany do zabudowa= 
nia lub stanowiqcy dodotkowe wyposazenie statku powietrznego okreslon2go 
w punkcie b/, ale nie stanowi czegci konstrukcji platowca, silnika lub smigta 
i obejmuje zamienne i zmodyfikowane ezegci do tego osprzetu. 


£/ "Wyprodukowany w jednym Umawiajqcym sie Patstwie" oznacza, 
te wyréb lub zespét jako catogé jest wykonany w Pafstwie eksportujqcym 
z zastrzezeniem, ze mogq byé uiyte ezesci wyrobu wykonanego w Pafshvie, 
z ktérym Pafistwo importujqce nie posiada odpowiedniego dwustronnego 
porozumienia o uznawaniu swiadectw zdatnofci do lotéw, po uzyskaniy rgody 
od Pasistwa importujqcego; zgoda taka udzielana bedzie dla kazdego przvpadku 
oddzielnie. ° 


g/ "Stosowane prawa, przepisy i wymagania" oznacza: 


i/ te prawa, przepisy i wymogenia dotyezqce zdatnogci do lotéw, ktére sq 
obowiqzujqce w dniv wystqpienio wytwércy o uznanie wyroby za zdatny 
do lotu w Patistwie importujqcym, tub 


ii/  w odniesieniv do wyrob6w biezqco produkowanych, te wymaganta zdatnogct 
do lotéw obowiqzujace od daty ostatniej zmiany wymagat zdatnogi:t do 
lotéw, ktérych stosowanie byto wymagane przy wydawaniu swladectw 
zdatnosci wyrobu w Parstwie eksportujqcym lub te wymogania zdainogci 
do lotéw Pafistwa importujacego stosowane do wydania swladectwa 
zdatnosci dla podobnego wyrobu wydanego wedlug wymagas zdatn2fcl 
do lotéw, obowiqzujace w tym samym czasie, lub 


iti/_ w odniesieniv do wyrob6w juz nie produkowonych, tokie wymagonia 
zdatnosci do lotéw, ktére wlasciwe wladze lotnicze Pafstwa importufqcego 
uznajq za odpowiednie w poszezegéInym przypadku, oraz 


h/ "Wiosciwe wladze lotnicze" oznacza wiadze, ktére zgodnie 
z prawami danego Umawiajqcego sie Passtwa sq odpowiedzialne za orzekanie 
0 zdatnosci do lotéw cywilnych wyrob6w lotniczych § ezegct skladowych tych 
wyrobéw. 


9. Wiasciwe wlodze lotnicze kazdego Umawiajqcego sie Paf.twa 
bedq podejmowaly wspélne przedsiewzigcia, ktére uznajq za konieczne 
w odniesieniu do procedury wprowadzenia w zycie nintejszego Porozuminnta 
i dla uniknigcia zbednej oceny zdatnosci, przeprowadzenia zbednych préb i 
obliczes. 


10. Kaide Umawiajqce sie Pafistwo przekaze drugiemy Umaw' afqcemu 
sig PoAstwu informacje jokie wiadze nalezy uwazaé za jego wlafciwe wiadze 
lotnicze. 
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11. Kaide Umowiajqce slg Pofistwo moze wy powledzieé ninlejsze 
Porozumienie pod wonunkiem zawiodomienia drugiego Pafistwa o tokIm zomiorze 
w drodze pisemnej notyfikocji z wyprzedzeniem nie krétszym nid szefé mlesigcy. 

12. Niniejsze Porozumienie uchylo i zastepuje Porozumiente migdzy 
obydwoma Rzqdomi o wzajemnym uznowoniu wainoici Swlodectw zdetnesci do 
lotéw, zaworte w drodze wymiany not w Waszyngtonie, dnio 16 wrzeinia 1965 roku 
oraz dnio 27 wrzefnio 1965 robu. 

Po otrzymaniy noty od Jego Ekscelencjl stwlerdzajqcej, 2e powyasze 
postanowienio zostaly zaakceptowone przez Reqd Polskie] Rreczypospolite] Ludowe], 
Raqd Stanéw Zjednoczonych Ameryk! uzna, ze nintejsza nota ft Pana odpowled£ 
na niq stanowiq porozumiente w sprawie migdzy noszyml obydwoma Reqdomt, 
kt6re wejdzie w zycie z detq Pana odpowiedzi. 

Prosze przyiqé Ekscelencjo, ponowne zopewntente o molm nojwyéssym 


powazaniu™. 


Mam zoszezyt zakomunikowoé zgodg mego Reqdu ne powydsze 


i przyjgé propozycje Ekscelencji, oby przytoczona wy3e] nota oraz ninlejsza 
odpowiedé na niq stanowily porozumfente w sprawle, ktére wejdzie w zycle 


w div dzisiejszym, 


Korzystam z okaz]i, aby ponowié Ekscelencj! wyrazy wysoklego 


powazonia, 
_- 
t - 
Witold Trampezy Ask! 
Ambossodor 
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Zatqeznik 


WYROBY Z POLSKI :. 


A. Zaprojektowane i wyprodukowane w Polsce cywilne szybowce oraz 


zamienne i zmodyfikowane ezeéci do tych szybowcéw. 


B. Wyprodukowane w Polsce silniki tlokowe 1000 KM lub mnie, 
z towarzyszqcymi smiglami i ogregotami oraz zamienne f zmodyfikowane czefcl 


do tych silnikéw. 


C. Mate samoloty o maksymalnym ciezarze stortowym 12.500 furtow 
lub mniej oraz zamienne i zmodyfikowane czesci do tych samolatéw, 
wyprodukowane i zaprojektowane w Polsce lub w Stanach Zjednoczonych lub 
w innym Pafistwie, z ktérym Stany Zjednoczone posiadajq dwustronne porocumienie 
© uznawaniu swiadectw zdatnosci do lotéw obejmujqce te samoloty, z zastrzezentem, 
iz w tym ostatnim przypadku odpowiedzialnosé za nadzér nad projektowonlem 


spoezywa na Palsce. 
WYROBY ZE STANOW ZJEDNOCZONYCH, ICH TERYTORIOW | POSIADLOSCI 


Zaprojektowane i wyprodukowone w USA statki powletrzne, silnii, 


Smigta i osprzet. 
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Translation 


EMBASSY OF THE POLISH 
PEOPLE’S REPUBLIC 
WASHINGTON, D.C. 


NOVEMBER $, 1976 


EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note dated November 8, 1976, which reads as follows: 


[For the English language text. see pp. 3882-3885.] 


I have the honor to inform Your Excellency that my Government 
agrees with the contents of the above-mentioned note, and accepts 
Your Excellency’s proposal that the above note and this reply shall 
constitute an agreement between our two Governments which shall 
- enter into force on this date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Wiroip ‘TRAMPCZYNSKI 


Ambassador 
His Excellency 
Henry A. KisstncEr, 


Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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ABU DHABI 


Collecting and Conserving Water Supplies 
From Surface Runoff 


Agreement signed at Abu Dhabi July 10, 1976; 
Entered into force July 10, 1976. 
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AGREEMENT 
between 
THE GOVERNMENT OF THE EMIRATE OF ABU DHABI 
and 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
for the 
SERVICES OF THE BUREAU OF RECLAMATION - DEPARTMENT OF THE INTERIOR 
of the 
UNITED STATES OF AMERICA 
for 
TECHNICAL ASSISTANCE IN CONNECTION WITH A PROJECT FOR 
COLLECTING AND CONSERVING WATER SUPPLIES FROM SURFACE RUKOIT 


Whereas the Government of the Emirate of Abu Dhabi, hereinafter referred to as the 
GOVERNMENT, has requested the Bureau of Reclamation, an agency of the Department of the 
Interior, Government of the United States of America, hereinafter referred to as RECLAMATICH, 
to provide certain technical services, the details of which are given In Schedule A, for its 


project for collecting and conserving water supplies from surface runoff; 


Whereas RECLAMATION has previously provided technical assistance tn connection 
with the sald project, and the GOVERNMENT has determined that It would be In its best 


interests to request RECLAMATION to provide further assistance; 


Whereas the GOVERNMENT desires to enhance {ts capabilities to perform the types. 


of work which are to be accomplished for the project; and 


Whereas RECLAMATION, pursuant to the Act of Congress of June 17, 1902 (32 Stat. 388) hal 
and acts amendatory thereof or supplementary thereto, hereinafter referred to as the 
a 
RECLAMATION laws, and other acts of the Congress, particularly Public Law 195, 87th Congress, [7] 


has the autherity and capability to provide the said services. 





* 48 U.S.C. § 1457. 
775 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. [Footnotes added by the Department of 
State.] 
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ARTICLE IT 
ARTICLE HI 
ARTICLE IV 
ARTICLE v 
ARTICLE V} 
ARTICLE vit 
SCHEDULE A 


SCHEDULE B 


SCHEDULE C 


SCHEDULE D. 


ANDEX 


Reclamation Agrees to Provide Services 
Documents Forming Part of This Agreement 
Obligation of Reclamation 

Obligations of the Government 

Ownership of Documents 

Termination of Agreement 

Notice 

Terms of Reference 

Reclamation’s Time Schedule 


Summary of Estimated Costs 
Scale of Expenses - Total 


Financial Procedures 
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NOW THEREFORE the GOVERNMENT and RECLAMATION agree as follows: 


ARTICIET 
RECIAMATION A PRI 


1. Subject to the Terms of Conditions hereinafter contained, RECLAMATION agrees to pro- 


vide technical services to the GOVERNMENT as detailed in Schedule A. 


2. RECLAMATION shall for the benefit of the Government keep accurate and systematic 
accounts and records in respect of services in such form and detail as Is customary fn its 
normal engineering practice and shal! make such records and accounts available to the 
GOVERNMENT. RECLAMATION shall fumish to the GOVERNMENT all the information related 
to the services requested by the GOVERNMENT from time to time. 


The following documents shall form part of this Agreement: 
Schedule A - Terms of Reference 
Schedule B - RECLAMATION'S Time Schedule 
Schedule C - RECLAMATION'S Personne! and Estimate of Costs 


Schedule D - Financial Procedures 
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ARTICLE IT 


OBLIGATION OF RECLAMATION. 


1 RECLAMATION shall carry out the services to the extent that funds are advanced by 
the GOVERNMENT as hereinafter provided and shall make available such personnel, equip- 
ment, and facilities as may be required to carry out a program of technical services cn 
investigations, planning, and design, and will perform such related technical servictis as 
are required by the GOVERNMENT in connection with the duties referred to in Scheduls A of 
this Agreement for the collection and conservation of water supplies from surface runoff 

from the mountains in the United Arab Emirates, provided that such services by RECLA MATION 


shall not conflict with or supersede its work under its domestic programs. 


2. The GOVERNMENT shall designate a senior member of its staff to provide laison 
between RECLAMATION‘s personnel and the GOVERNMENT. This dos{gnated officer will be 
the principal point of contact between RECLAMATION'’s personnel and members of the 

* GOVERNMENT. However, frequent informal contact between RECLAMATION's personnal and 
other members of the GOVERNMENT will be maintained as necessary to ensure efficient per= 


formance of RECLAMATION's services. 


3. RECLAMATION shall provide suitable qualified specialists, either from RECLAIATION 
or from other United States Government agencies, to carry out the project as specified in 
Schedule A, Schedule B specifies the personnel to be provided by RECLAMATION and the 
Periods of the assignment to the project specified in Schedule A. Additton or substitution 


of personnel may be made by mutual agreement between RECLAMATION and the GOVERNMENT, 


4. RECLAMATION 's personnel will include personnel who are assigned to work in the 
United Arab Emirates as resident personnel as well as personnol on short-term asslgninonts 


as detailed in Schedule B. 


TIAS 8408 


27 UST] Abu Dhabi—W ater Conservation—July 10, 1976 3897 





5. RECLAMATION shall in addition provide all necessary technical beckstczzing and 
other services from Its office in Denver to complement and supgicrent the services of 
its personnel referred to in clause 4 above. Adruinistrative Esckstcpring shall be provided 


by RECLAMATION's Washington office. 


6. As desired by the GOVERNMENT, RECLAMATION shall provide technical training in 
the United States to certain of Its technical personnel who may from time to tine be desigze 
nated by the GOVERNMENT and who will be accopted in advances by RECLAMATION as to 

thelr qualifications. Applications fer training will be submitted through diplexauc 

channels to conform with administrative arrangercents. RECLAMATION, befece dctercinicg 
the scope, length, and type of training and the duties to be undertaken by such trating 
participants, will confer with the GOVERNMENT. Nething, however, shall preclude the 
GOVERNMENT from sending to RECLAMATION persons to confer with RECLAMATION cfficials 
on specific problems concerning the rroject as detailed in Schedule A and these persons would 
not be considered as trainees for purposes ef cost as mentioned in clause G cf Article V. No 
Mving accommodation will be fumisked to the sald trainees noe will they be paid any ascent 
by the United States or by RECLAMATION for salaries, subsistence, lodging, travel, or ary 


other expenses. 


7. RECLAMATION shall in addition provide on-the-jcb training to the GOVERNMENT’s 
technical personnel who may be assigned to work as counterparts to RECLAMATION 's resident 
personnel in the United Arab Emirates. Such training shall be at no extra cost to the 


GOVERNMENT, 
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ARTI Vv 
OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT 


The GOVERNMENT shall pay RECLAMATION: 

in respect of RECLAMATION's personnel assigned to perform services in the United 
Arab Emirates under this Agreement, salaries, allowances, and per diem in accord=- 
ance with prevailing United States Standardized Regulations as applicable to 
Government Civilians, Foreign Areas, and as certified by RECLAMATION, All 
salaries dnd allowances payable shall be calculated on the basis of the pertods 

of time actually spent on the project including travol time, annual, sick, and home 
leave (where applicable), granted in accordance with prevailing regulations cover= 
ing United States Government personnel on overseas assignments. In addit'on to 
the above, housing and utilities equivalent to ving quarters available to o-her 


United States Government personnel of similar grade and class, shall be made 


: available to RECLAMATION personnel assigned to the project. 


all cost in respect of services performed by RECLAMATION's office in Denver, 
Such cost shall be computed in the samo manner as for work performed on 
RECLAMATION projects and shall be certified by RECLAMATION. 


& special annual overhead charge according to the following schedule: 


Charge to Project _ ————Owerhead Charge 
US. $ S$ 

Up to $5,000 $ 500 

$5,000 to $50,000 10% 

$50,000 to $125,000 8% but not less than $5,000 

Over $125,000 $10,000 


The GOVERNMENT shall in addition pay RECLAMATION in respect of such other 


expenses as are necessary and justifiable for the execution of the project comprisirg: 
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a. cost of economy class air passage or the actual cost of the passage, whichever Is 
the lesser, by the most direct route to and from home duty station to the U.A.L. 
for RECLAMATION's personnel on their first arrival to the United Arab Esirates 
and on their departure from the United Arab Emirates upon the completion ef their 
assignment, and 

b. In respceet of RECLAMATION's personnel assigned to perform services usder this 
Agreement for one year or longer; 

1. cost of economy class air passage or the actual cost ef the passage, whichever 
is the lesser, by the most direct route to and from home duty station to the 
U.A.E. for the wives and children of such personnel, under the age of 21, 
once only on thelr arrival in the United Amb Emirates, and once only en 
their departure from the United Arab Emirates. The wife's and children's 
stay in the United Arab Emirates shall have been for not less than sixty (C0) 
consecutive days to qualify for such passage. 

if, cost of shipment of household effects and one automobile in accocdance with 
Prevailing regulations covering United States Government personnel on overe 
seas assignments. The GOVERNMENT will assure that all necessary house- 


hold appliances and basic fumiture will be provided. 


3. American employees of RECLAMATION. who are assigned to perform services under 
this Agreement will be considered attached to the Embassy ef the United States of America 
in the United Arab Emirates and they and their depandents in the United Arab Erirates shall 
be entitled to the privileges and immunities accorded to personnel of the Erbassy of com- 
parable rank and category. 

hs The GOVERNMENT will provide adequate counterpart staff, beth professional and non- 
professional, to support RECLAMATION personnel in performances of their work and for such 
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on-the-job training as the GOVERNMENT may desire. The numbers and disciplines of 
such counterpart staff shall be determined by mutual agreement between RECLAMATION 's 
personnel and the designated officer. Tho GOVERNMENT will provide RECLAMATION's 
personnel who are assigned to perform services under this Agreement office space, 
clerical staff, local transport, and any specialized equipment necessary for the efficient 


performance of their services. 


Ss. The GOVERNMENT shall provide, or contract for, topographic mapping, aerial photo- 
graphs, and geologic drilling for damsite foundation and aquifer investigations as dutar- 


mined to be required during the course of the study. 


6. | Should the GOVERNMENT desire to send its technical personnel to RECLAMATION for 
training in the United States, a fixed fee according to the following schedule shall ha paid 
to RECLAMATION for each participant so assigned. For a period up to 4 months, U.3, $60 
per business day per person or per group up to a maximum of 4 persons following the same 


"program; S-7 months, U.S, $3,000 per person; 8-12 months, U.S. $3,600 per persot, 


7. The GOVERNMENT shall undertake: 

a, to make arrangement for RECLAMATION's personnel promptly to be provided with any 
necessary entry and exit visas, residence permits and travel documents required 
for their stay in the United Arab Emirates; 

b. to facilitate the issue of all necessary permits and authorizations for carrying out 
the services; 

c. in respect of RECLAMATION's personnel assigned to work in the United Arab Emirates 
under this agreement who may be subject to personal income tax both in the United 
States and in the United Arab Emirates to reimburse such RECLAMATION personnal 
for any income tax actually paid by them to the GOVERNMENT in respect of oarnings 


accruing for work done under this Agreement, 
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ARTICLE V 
OWNERSHIP OF DOCUMENTS 


1. All drawings, maps, reposts, specifications, calculations, and relevant techafoal 
data compiled or prepared by RECLAMATION's personnel in the course of performing the sere 


vices under this Agreement shull be the sole property of the GOVERNMENT. 


ARTICLE VI 
TERMINATION OF AGREEMENT 


1. Work under this agreement {s deemed to have commenced on the first day of January, 
1976, and the Agreement shall be valid up to June 30, 1978. Any extension of time beyond 
this period on account of additional work required by the GOVERNMENT which will affect the 
overall costs shall be by mutual agreement between the GOVERNMENT and RECLAMATION. 


2. This Agreement may be terminated or suspended in whole oc in part for a definite or 
indefinite period by either party by giving to the party ninety ($0) days written notice of such 
termination or suspension. In the event of termination oc suspension by either party, ony 
balance of funds then unexpended o¢ not committed for expenditure which have been ad- 
vanced pursuant to Schedule D of this Agreement shall be retumed to the GOVERNMENT oc 
the GOVERNMENT shall be billed for any monies due as the case may be, 


3. Both parties have agreed that this agreement doos not require ratification. 


ARTICLE VIT_ 
NoTIcE 


Any notice or request required or permitted to be given or made under this Agreement 


shall be in writing. Such notice or request shall be dcemed to be duly given oc made when It 
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shall have been delivered by hand, mail, or cable to the party to which it is required 
to be given or mailed to such party's address specified below, or at such other address 
as the party shall have specified in writing to the party giving such notice, or makiny 


such request. 


Done at Abu Dhabi in four original copies in Arabic and English. Both versions aie 


authentic and in case of difference as to interpretation, the English text should be overriding. 


FOR THE GOVERNMENT: 


FOR RECLAMATION: Ambassador of the United States 
P.O. Box 4009 
Abu Dhabi 
United Arab Emirates 


IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have signed and executed this Agreament 
effective the date of the last signature hereafter, 


Government of the 
United States of America 


iis Te lo, (976 ty IMdcucd / hides 4 


Government of the 
Emirate of Abu Dhabi 






Date _July 10, 1976 By 


i 
an 


Suroor Bin Mohammed Al Nahay: 


Michael Sterner. [Footnote added by the Department of State.] 
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SCHEDULE A 


TERMS OF REFERENCE 








»w The Bureau of Reclamation, Department of the Interior, United States of America, 
Pursuant to the objectives stated in the prefatory clauses of the Agreement shall provide 
the services of personnel, home based as well 8s assigned to work fn the United Arab 
Emirates, for varying periods for the purposes of implementing the following terms of 
reference: 

a, to carry out 8 complete technical feasibility design study for collecting and cona- 
serving the waters from surface runoff in the UAE, Including foundation, material 
investigations, geological and hydrological studies; prepare designs, specifica- 
tions and cost estimates for the construction of dams and storage or Groundwater 
recharge facilities; determine water supplies available for agriculture and domes= 
tic uses. 

b. to prepare in consultation with the GOVERNMENT training programs for Its selected 


technical personnel for training in the United States and provide such training, 


2. The terms of reference shall also include: 
a. reviewing all available hydrometeorological, geologics!, hydrological, hydro- 
geological and other relevant data; reviewing existing reports oa o¢ affecting 
the proposal; and detailing a program for the collection of such supplementary 
data as are necessary. 
b, evaluating the effects of the construction of whatever schemes that may be recor 
mended on the water potential of the various underground water aoquifers which aro 


presently utilized for various purposes. 
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SCHEDULE B 


RECIAMATION'S TIME SCHEDULE 


This schedule shows RECLAMATION'S estimated time schedule for 
performing the services described in Schedule A, Terms of Reference. 


Work Trem, 


Preliminary Coordination 
Activities 


Water Supply Studies 
Ground Water Studies 
Design Flood Studies 


Sediment and Tailwater 
Studies 


Field Engincering Studies 
Geological Studies 
Foundation Exploration 
Plan Formulation Designs 
Designs, Specifications, 
Cost Estimates and 


Other Tender Documents 


Design Report 


Approximate Dates 


Begin 


July 1976 
Sept. 1976 
Sept. 1976 


Jan, 1977 


March 1977 
Sept. 1976 
Nov, 1976 
Dec. 1976 


Jan, 1977 


April 1977 


Sept. 1977 


Complete 


Sept. 1976 
Dec. 1976 
Feb. 1977 


March 1977 


April 1977 


“Nov, 1976 


Feb. 1977 
Feb, 1977 


March 1977 


Aug. 1977 


Dec, 1977 
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SCRED) < 
SUMMARY_OF MATED 


y.8, $ 
Design Report 293,735 
Special Training of 
United Arab Emirates 
Personnel in the United 
States of America 1/ 14,400 
Total 308,195 


Y/ Estimated at 4 employees for 12 months each - 
4x $3,600 = $14,400 (specific dates of training 
not yet determined), 
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SCHEDULE D 


FINAN PR D) 


a ‘Within sixty (60) days after signature of the Agreement, the GOVERNMENT shall 
advance to the Bureau of Reclamation, Depsrtment of the Interior, Washington, D.C. 20240, 
in United States dollars the total of the estimated cost of work to be performed under this 


Agreement during the Life of the Agreement as shown on the attached budset estimate. 


2. RECLAMATION will draw upon this advance for costs of RECLAMATION personnel and 
services as peovided herein, RECLAMATION shall submit to the GOVERNMENT quarterly 
statements of transfers oc withdrawals from this account, RECLAMATION may as required 
furnish a revised estimate of funds required to complete the duties to be perforesed under 

this agreement and to maintain an adequate working fund for tts expenses. The GO/TRNMENT 
shall advance United States dollars equal to the revised estimate within sixty (60) days after 
receipt of the revised estimate. The failure of the GOVERNMENT to advance additional sums 
of money in accordance with the foregoing provisions may result in cessation of werk by 
RECLAMATION until satd additional sums have been advanced. PROVIDED also that at the 
end of the project any balance of funds unexpended or not committed for expenditure shall 


be returned to the GOVERNMENT. 
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MULTILATERAL 


Conservation of Polar Bears 


Agreement done at Oslo November 15, 1973; 

Ratification advised by the Senate of the United States of 
America September 15, 1976; 

Ratified by the President of the United States of America 
September 30, 1976; 

Ratification of the United States of America deposited with the 
Government of Norway November 1, 1976; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
November 26, 1976; 

Entered into force with respect to the United States of America 
November 1, 1976. 


By tHe PREsIDENT oF THE Unitep States or AMERICA 
A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 

The Agreement on the Conservation of Polar Bears was open for 
signature at Oslo from November 15, 1973 to March 31, 1974, and 
was signed on behalf of the United States of Amezica on November 15, 
1973, a certified copy of which Agreement, in the English and Russian 
languages, 1s hereto annexed, 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
September 15, 1976, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to the ratification of the Agree- 
ment; 

The President of the United States of America ratified the Agree- 
ment on September 30, 1976, in pursuance of the advice and consent 
of the Senate, 

The United States of America deposited its instrument of ratifica- 
tion on November 1, 1976, m accordance with the provisions of 
Article X of the Agreement; 

The Agreement entered into force for the United States of America 
on November 1, 1976, 
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Now, THEREFORE, I, Gerald R. Ford, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Agreement, to the end that 
it shall be observed and fulfilled with good faith on and after Novem- 
ber 1, 1976, by the United States of America and by the citizens of 
the Umited States of America and all other persons subject to the 
jurisdiction thereof. 

In TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this twenty-sixth day of November 

m the year of our Lord one thousand nine hundred seventy- 

[sEaL] six and of the Independence of the United States of America 

the two hundred first. 


Geratp R. Forp 
By the President: 


Cuartes W Rosinson 
Acting Secretary of Siate 
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AGREEMENT 
ON 


THE CONSERVATION OF POLAR BEARS 


COrAWEHME 


0 
COXPAHEHMM BEX MEUBEDEN 
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Tue GovERNMENTS of Canada, Denmark, Norway, the Umon of 
Soviet Socialist Republics, and the United States of America, 

Recoenizine the special responsibilities and special interests of 
the States of the Arctic Region in relation to the protection of the 
fauna and flora of the Arctic Region, 

Recoenizine that the polar bear 1s o significant resource of the 
Arctic Region which requires additional protection, 

Havine DECIDED that such protection should be acheved through 
co-ordinated national measures taken by the States of the Arctic 
Region, 

Desiring to take mmediate action to bring further conservation 
and management measures into effect; 

HAVE AGREED AS FOLLOWS: 


ARTICLE I 


1. The taking of polar bears shall be prohibited except as provided 
in Article ITT. 

2. For the purpose of this Agreement, the term “taking” includes 
hunting, killing and capturing. 


ARTICLE II 


Each Contracting Party shall take appropriate action to protect 
the ecosystems of which polar bears are a part, with special attention 
to habitat components such as denning and feeding sites and migration 
patterns, and shall manage polar bear populations in accordance with 
ound conservation practices based on the best available scientific 

ata. 
ARTICLE III 


1. Subject to the provisions of Articles IT and IV, any Contracting 
Party may allow the taking of polar bears when such taking 1s carried 
out: 


(a) for bona fide scientific purposes; or 

(b) by that Party for conservation purposes; or 

(c) to prevent serious disturbance of the management of other 
living resources, subject to forfeiture to that Party of the skins 
and other items of value resulting from such taking; or 

(d) by local people using traditional methods in the exercise of their 
traditional rights and in accordance with the laws of that Party; 


or 
(e) wherever polar bears have or might have been subject to taking 
by traditional means by its nationals. 


2. The skins and other items of value resulting from taking under 
sub-paragraphs (b) and (c) of paragraph 1 of thus Article shall not be 
available for commercial purposes. 
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ARTICLE IV 


The use of aircraft and large motonzed vessels for the i a of 
taking polar bears shall be prohibited, except where the application of 
such prohibition would be inconsistent with domestic laws. 


ARTICLE V 


A Contracting Party shall prohibit the exportation from, the 
importation and delivery into, and traffic within, its territory of polar 
bears or any part or product thereof taken in violation of this 


Agreement. 
ARTICLE VI 


1. Each Contracting Party shall enact and enforce such legislation 
and other measures as may be necessary for the purpose of giving 
effect to this Agreement. 

2. Nothing in this Agreement shall prevent a Contracting Party 
from maintaiming or amending existing legislation or other measures 
or establishing new measures on the taking of polar bears so as to pro- 
vide more stringent controls than those required under the provisions 
of this Agreement. 

ARTICLE VII 

The Contracting Parties shall conduct national research pro- 
grammes on polar bears, particularly research relating to the con- 
servation and management of the species. They shall as appropriate 
coordinate such research with research carried out by other Parties, 
consult, with other Parties on the management of migrating polar 
bear populations, and exchange information on research and manage- 
ment programmes, research results and data on bears taken. 


ARTICLE VIII 


Each Contracting Party shall take action as appropmate to pro- 
mote compliance with the provisions of this Agreement by nationals 
of States not party to this Agreement. 


ARTICLE IX 


The ouescons Parties shall continue to consult with one another 
with the object of giving further protection to polar bears. 


7 ARTICLE X 


1. This Agreement shall be open for signature at Oslo by the 
Governments of Canada, Denmark, Norway, the Union of Soviet 
Socialist Republics and the United States of America until 31st 
March 1974. 

2. This Agreement shall be subject to ratification or approval by 
the signatory Governments. Instruments of ratification or approval 
shall be deposited with the Government of Norway as soon as possible. 

3. This Agreement shall be open for accession by the Governments 
referred to in paragraph 1 of this Article. Instruments of accession 
shall be deposited with the Depositary Government. 
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4. This Agreement shall enter into force nmety days after the 
deposit of the third instrument of ratification, approval or accession. 
Thereafter, 1t shall enter into force for a signatory or acceding Govern- 
ment on the date of deposit of its instrument of ratification, approval 
or accession. 

5. This Agreement shall remaim in force initially for a period of 
five years from its date of entry into force, and unless any Contracting 
Party during that period requests the termmation of the Agreement 
at the end of that period, it shall continue in force thereafter. 

6. On the request addressed to the Depositary Government by any 
of the Governments referred to m paragraph 1 of ts Article, con- 
sultations shall be conducted with a view to convening a meeting of 
representatives of the five Governments to consider the revision or 
amendment of this Agreement. 

7 Any Party may denounce this Agreement by written notification 
to the Depositary Government at any time after five years from the 
date of entry into force of this Agreement. The denunciation shall 
take effect twelve months after the Depositary Government has 
received the notification. 

8. The Depositary Government shall notify the Governments 
referred to in paragraph 1 of this Article of the deposit of instruments 
of ratification, approval or accession, of the entry mto force of this 
Agreement and of the receipt of notifications of denunciation and 
any other communications from a Contracting Party specifically 
provided for in this Agreement. 

9. The orginal of this Agreement shall be deposited with the 
Government of Norway which shall deliver certified copies thereof 
to each of the Governments referred to in paragraph 1 of this Article. 

10. The Depositary Government shall transmit certified copies 
of this Agreement to the Secretary-General of the United Nations 
for registration and publication in accordance with Article 102 of the 
Charter of the United Nations.[}] 


1TS 993; 59 Stat. 1052. 
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TpaputempcetBa Jann, Kanagy, Hopsperunu, Conse, 
Copercknux Contianucruyeckux PecnyoumkK u CoexnHuen~ 
Hux lilrarosp AMepHxi, 


Iipu3HaBan OCOOYN OTBETCTBeHHOCTS vw OCOOHe UuHTe~ 
pech rocyyaperB .apKTMyeckoro palioHa B OTHOMeHUM 
3aNMTH @AayHH M MIOPH apKTMUeCKOorO palioua, 


MIpH3HABaAd, UTO CeNW MeEABeETL ABNACTCA BaxHHM 
_BUXOM pecypcoB apkruyeckoro paiiova, KoTOpHH Hyxya- 
CTCA B YONONHUTENBHON saute; 

peuuB, UTO Takan Salita ToeHa OHTE OGecneveHa 
MocpecreOM KOOPINHMPOBAHHX HAUMOHANBHNX Mepompua- 
Tuu TocywapcTB apKTuyeckoro paona; 

HeNad HESaMeNIUTENbHO NPMHATL MePH TA ocywect- 
BACHUA FANbHOLMIX MeEPOMpPHATHH MO COXPANeHIW HW PALsio- 
HANIbHOMY MCIOIbSOBAHWW, 


COrmacKhANch O Hipxectenynuwent: 


Cratba I 


I. JoOuya Senux MezBereH SampemaeTca, 34 nCKIN- 
ueHven cayyaeB, MpexycMoTpeHHHX B craTbe III. 


2. ua gene Hacromyero CormaueHua TepMiH 
"roOnya" BKIOYAaeT OXOTY, OTCTPeN KM OTIOB. 
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Crarya I 


Kazyan us Jloropapusangixca cTopoH NpuHHMaer 
COOTBETCTEYHYUE MPH C TeAbY SaniTH sKocHCTeM, 
UaCThyY KOTOPHX ABAAYTCA Cenve UeRBERM, yReIAA 
ocodoe BHNMaHMe Takis KOMMOHEeHTAa MecT OONTAaHNA, 
Kax Gepnory, uecta ROOmut Kopéa, a Takee xapaxtepy 
Murpanwm, M perylipyet McnombsopaHKe nonynanwt Genoro 
MeTBeaA B COOTBETCTBLII C PALMNOHANBHON MpakTuKost oxpeny, 
OCHOBaHHO Ha HOBewWHX HAYYHHX HAyHRX. 


Cratba III 


I. C coOnnxeHueu nonoxenuh crareit II u TY mndaa 
u3 JloroBapHBanmiixca CrOopoH MoxeT paspevatS RoOHUy 
OenHX MeqBeneh, korya ora FOOwYa OCyueCTBIAeTCA: 


a/ ANA NOAANHHO HayYHHX Here; m0 
6/ stow CropoHok B nemAx coxpaHeHiia; mMCo 


c/ 41a MpexorBpayexa cepbesHoro Hapytienia 
PAWMOHANHOTO UCNONLSOBAHIIA APYTsX SUBHX PeCyDCOB, 
Ip ycuoRun Nepemaum ato Cropone mkyp i Apyrix 
TeHHUX MpeRMeTOB, MOAYYeHHEX B pesyMbTaTe TOGHUN; AKO 


H/ MeCTHEMS HacedeHHeM C MCNOABSOBAHNe! THaRNUoH- 
HHX NeTOZOB OXOTH B NopAyKe OCyHeCTBNCHMA CEOMX Tpa- 
AUUMOHHEX WpaB H B COOTBETCTBNI C SAKOHORATeALCTBOMU 
9Tow CropoHy; 1%60 


e/ Tad, re Genwe MeBeAH ROOHBADTCA MAM MOTs 


ROOHEATECA TPAAMUMOHHMLM CpeACTBAM Tpaxyavawm stoi 
CropoxHH. 


TIAS &409 


3926 U.S. Treaties and Other International Agreements [27 UST 





2. Iikypk uw pyrve weHHNe MpeyNeTH, MonyyeHHHe 
B peSynbTare FOORYM B COOTBETCTBUM C MOANYHKTaKM 
"Oo" u "c" nyHkta I Hactoame cratbu, He MOTyT ONTS 
MCHMONbSOBAHH B KOMMePYeCKMX HeNAX. 


Crarba LY 


Salpeviaerca MCMONbSOBAHNe INA NOOHUN Cent 
MeNBere Cav“ONeTOB M KPYWHHX MOTOPHHX CYZOB, 38 NCKIN- 
YeHveM ciywaen, Korga ocymecTBAeHHe TakOoro sanpeueHiia 
OHIO OH HECOBMECTUMO C BHYTPeCHHHM SaKOHOTATeNbCTBOM. 


Crarba ¥ 


JoropapuBanyaa Cropona saipemaer okchopt, MamoprT 
MH WOcTapky Ha cBOW TeppHTOpUH, a Takse TOproBmy B 
nperenax cBpoek Tteppiropiu Oemux MezBereh uu mNook ux 
YaACTH, MIN MONYYCHHOM HS HMX MpOAYKOMM, ROOUTHX B 
HapylleHve Hactosuero CornaleHus. 


Cratba YI 


I. Kazgaa us Joropapusanwuxca CropoH mpuuunaer Mi 
MpeTBOpAeT B XUSHB Takoe SaKOHORATeNLCTBO UM Apyrue 
MCDH, KakHe MOryT ONTh HEOOXOTMMH ANA neNeh ocywectB- 
HeuiIA Hactoawero CormaueHita. 


2. Huwro B Hactosmem CormameHum He MpenatTcrByer 
YoropapyBanmelica CropoHe COXPAaHAT UKM MSMeHATE 
cylMectTByHMee SAKOHOZATeNbCTBO MAM Upyrue MeDN WAN 
HPMHMMATb HOBHe MePH B OTHOMEHKM FOOWUM CenHX MeqBenet 
C TeM, YTOOH OGecnheuits Somee XecTKMK KOHTpONb, Yeu 
9TO TpeOyeTca B COOTBETCTBMM C NOMOXCHHAMM Hactonuero 
Cormauenna. 
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Crarbha YIL 


JoropapuBpanuseca CropoHH OCyHeCTBNADT HAYKOHANb— 
HHe HayuHO-NCCHexoBareabckiie Nporparnw no usyyeRuD 
Genoro. HeqBeXA, B YACTHOCTM UCCHeXOBAHMA NO coxpaHeHHD 
HW PaUMOHATbHOMY UCNONbSOBAHND 9TOTO BMya. OHH B COOTBET~ 
CTBYHUNX CUyYasX KOOPXUHNPYHT Take HCCHeROBAHHA C KCCHe~ 
ROBAHMGDI, MPOBOFIuN Apyruun Cropovarst, KOKCYNSTHDyHTCA 
C HMM No BOMpPOCAN PANMOHANDHOTO MCHONb3OBANSIA NONYHAMIHK, 
MurpHupypyero Oenoro MexBeTA NM OOMeHNBANTCA HHGopNamek oO 
Hporparasax MCCHETOBAHHK M HCNONDSOBAHHA M pesymbTaTax 
MCCHeROBAHHH, @ TaKze TAHHMIG! O AOONTHX MenBeXAX. 


Crarha YIIL 


Kazzaa us Toropapuspapmuxca Cropay B cooTBeTcTBynMux 
cnywaax NpuHumaet MepH B WenAX coRelictBia coOnDReHHD 
HOMOKeHNA HacToOawero Corfatientia rpakyanawt rocyxapcers, 
He ABIAHNNXCA YYACTHHKAMM HacToawero Cornanemia. 


Czratha IX 


Jorozaprsanyueca Cropox# Npoxomar KOHCYAbTAaAnIa 
Epy? C ADYTOM B nenax OOeCneveHMA RansHeliuel sayutH 
Oenmux MeqBexei. 


Cratha X 


I. Hacromjee Cormaweuue OTKPNTO ANA NOAMMCaHHA 
B Ocno IIpapurentcrpaim JlaHun, Kayaqu, Hopperix, Consa 
Copetckix Comiannctuveckux PecnyOnuk 4 CoezHHeHHEX 
litatop Auepuxk 4o 3I uapta 1974 Yr. 
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2. Hacroasuee Cornauenne noqnexut patudunayun 
HIM OLOOpeHiy noanucaBuNEM ero IpapirezbcrBalat. 
ParHnQurayvoHHue TpAaMOTH HIM TOKYMeHTH OO OTOOpenyit 
clawrca Ha xpaHeHue M[paspurenbersy HopBernuu B BOSMOXHO 
Kpatuaiiunl cpok. 


3. Hactonwee CornameHue OTKDPHTO ANA NpMcoe;MHeHNA 
TipaBureibcTB, YHOMAHYTHX B NyHKTe I HacToasweli craTby. 
JoxyueutH 0 Mpucoequneumu cyapTtca Ha xpaHeHHe Mpanu~ 
TenberBy—Lenosurapip. 


4. Hacroayee Cornawenue BeTynur B cuay wepes 90 
mHe nmocne craw Ha xpaneHlie TpeTbek paruduxannouHolt 
TPaMoTH WIM TOKYMeHTa OO ONOOPeHHM UNM NpuCcoeIMHeHNK. 
BnocnkeACTBUK OHO BCTYNUT B CKAY BNA NoymucaBiwero ero 
MIM IpNcoelunHuBuUeroca K Heuy IpaBurenbcrBa B Tenb 
Cau Ha xpaHeHwe ero patu@“kannoHHO rpaMoTH WIM 
NOKYMeHTA OO OTOOPeHMM uAM NMpucoeqMHeHUN. 


5. Hacroasmee Cornaueuke Oyzet OcTaBaTbCa B cure 
NepBOHAYaABHO B TeveHMe MATM NeT CO WHA BCTYyMAeuMA ero 
B CHAY M, CCM HM OFHA us JoroBapuBawumuxca CropoH B 
reueHwe sTOro cpoka He morpedyer npekpawenua RekcTBua 
CornaueHia B KOHYWe yKasaHHOrO nepwona, OHO Oyzet 
OCTaBaTbCA B Cue HU B JanbHeliuent. 


6. Ilo npoch6e, HanpaBmeHHok Mpasurerpcrby—jenosuta~ 
PRY JinOuu uS IIpabuTeAbCTB, YyMOMAHYIHX B MyHKTe I Hac~ 
TOAyel CTaTbM, MPOBORATCA KOHCYALTAWUM OTHOCHTeALHO 
COSHBa COBelaHMA Npexctapurenek nari [papurerbers 
ANA paccuorpeHiia BONpoOcoB oO NepecMoTpe MIM USMeHeHUK 
Hactosilero CormaleHun. 
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7. In6an us Cropox MoxeT JeHOHCHPOBaTh HacTon— 
wee Cornawienue nocpexcTBOM NMHCBMeHHOTO YBeXOMMeHIA 
IpaspurenbcTBa-Jenosurapua B Apdoe BpeuA Mo NCTeYe— 
HMM NATH Net CO AHA BCTYNNCHMA B CHAY Hactonyero 
CornauieHia. TeHoHcaiid sotynaet B CHNY Yepes ABeHAR- 
TaTB ueCAHeEB Nocnwe NONYUeHNA yBerOwIeHNA Mpasytetb— 
cTBOM—Nenosrapzerx. \ 


8. Hpapnrenpctso-Jenosurapik ysexounnes Mpasy— 
TeNbCTBA, YNOMAHYTHE B NyHKTe I HacToatel cTaTL, o 
cyaue Ha XpaHeHu“e pariONKANMOHHEX TpaNor, AOXYMeHTOB 
06 O0OpeHHH MH NPMCOCNHHEHNH, BCTYNMeHN B CMAYy 
Hactoawero CormatieHia, a Takxe O MoAyYeHNK yBexowie— 
Hu O TeCHOHCaNNH MU AWONX ApyTuX coodmenui ot KaKoH- 
mm60 JoroBapiBanuetica CropoHX, KOHKpeTHO Npexycuor— 
PeHHHX B HactTostiex CoriaueHitt. 


9. TogauHHHK Hactonwero CornmaweHiia ckaetca Ha 
xpaHenue IIpapirenbcrsy HopBeri, KoTOpoe pasormet 
ero SaBepeHHve KONNH KaRgzoMy US Mpasutenscz3, ymorn- 
HYTHX B NYHKTe I HacTonuek CTaTbH. 


IO. Hpapnrerpcrso-Jlenosurapi Hanpabuz saBepeH— 
He KONNH Hactosyero Cornauenusa Texepanbuouy cexpe- 
Tapy Opranvsarumu OdsexiHeHHNX Haut AA perkctpausn 
M ONYONMKOBaHNA B COOTBETCTBMM CO craTBbeit 102 Ycraza 
Opraynsayun OOpeqHHeEHHNX Hawuii. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly autho~ 
rized by the1r Governments, have signed this Agreement. 


DONE at Oslo, in the English and Russian languages, 
each text bezng equally authentic, this fifteenth day 
of November, 1973. 


B YROCTOBEPEHMM UETO nuxenonnucaBumecn, ONKHHM O6pasoM 
H@ TO yionHOMOUeHHHe CBOMMM MpaBKMTenbCTBaMM, MO WNMCalMK 
HacToawee Cornamenne. 


COBEPIWEHO s Ocno, Ha aHTaufcKOM KM pyCCKOM ASHKAX, TEKCTH 


KOTOPHX OAMHAKOBO aYTeHTMUHH, B HOAOpe Mecaue 15 oHA 1973 
rona. 
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For the Government of Canada 


3a IIpasurensctso Hanagy 


GR A foe 


For the Government of Denmark 
3a Hpasurenscrso Danny 


cad Vigpishe: 


For the Government of Norway 


3a IIpasurenscrso Hopseriumu 
For the Government of The Union of Soviet Socialist Republics 


3a MWpasurenmserz0 Con3a Cosetcrsx Counanuctuuecuix Pecnyonux 
a _— 
2 


For the Government of The United States of America 
3a Tpasutrenscrso CoeguHexxyx Ilraros AMepuxis 


PU. CL; Rbk, 
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T hereby certify that this 1s a true copy of the original document. 
deposited in the archives of the Royal Norwegian Ministry of Foreign 
Affairs. 


Per TRESSELYT 


Per Tresselt 
Head of Dinsion 
Legal Department 
Royal Norwegian Mimstry of Foregn Affairs. 


[s‘BAL] 


TIAS 8400 


EL SALVADOR 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement terminating the agreement of April 19, 1972, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at San Salvador July 15, 1976; 

Entered into force July 15, 1976. 
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The American Embassy to the Salvadoran Ministry of Foreign 
Affairs 

No. 253 

The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry of Foreign Affairs and has the 
honor to refer to the Bilateral Agreement on Trade in Cotton 
Textiles of April 19, 1972, as amended eal between the United States 
and El Salvador (The Agreement). 

The United States proposes that the Agreement be terminated 
.upon acceptance by the Government of El Salvador of this nete. 

The Embassy of the United States of America takes this 
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs the 


assurance of its highest consideration. 


Embassy of the United States of America 


San Salvador, July 15, 1976 


* DIAS 7284, 7644; 23 UST 140; 24 UST 1369. 
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The Salwadoran Ministry of Foreign Affairs to the American 
Embassy 





MINISTERIO Of RELACIONES EXTERIORES 
REPUBLICA DE EL SALVADOR, CA. 


SECRETARIA DE ESTADO 


No. ///77 


EL MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES saluda 
atentamente a la Honorable Embajada de los Estados Uni 
dos de América en El Salvador y tiene el honor de refe 
rirse a la nota No. 253 de esa Embajada, fFechada 15 de 
julio de 1976, en la cual propone al Gobierno de El 
Salvador 1a terminaci6én del Acuerdo sobre Comercio de 
Textiles de Algod6én suscrito entre El Salvador y los 
Estados Unidos de América e1 dfa 19 de abril de 1972 y 
posteriormente enmendado por intercambio de notas dei 
10 de abril y 16 de mayo de 1973. 


EL GOBIERNO DE EL SALVADOR por este medio con- 
firma la terminacién del referido Acuerdo. 


. 


EL MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES hace 
propicia la oportunidad para reiterar a 1a Honorable 
Embajada de los Estados Unidos de América en El Salvador 
las muestras de su mfs alta y distinguida consideracién. 


San Salvador, 15 de julio de 1976. 


ba 


ae, 


A LA HONORABLE EMBAJADA DE 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, 
San Salvador. 
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Translation 


REPUBLIC OF EL SALVADOR 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 11179 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America in El Salvador and has the 
honor to refer to Embassy note No. 253, of July 15, 1976, proposing 
to the Government of El] Salvador that the Agreement relating to 
Trade in Cotton Textiles, concluded between El Salvador and the 
United States of America on April 19, 1972, and amended by ex- 
change of notes dated April 10 and May 16, 1973, be terminated. 

The Government of El Salvador confirms herewith the termination 
of the aforesaid agreement. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of the opportunity to 
renew to the Embassy of the United States of America in El Salvador 
the assurances of its highest and most distinguished consideration. 


San Satvapor, July 16, 1976 
[Initialed]} 


EmpBassy OF THE Untrep States of AMERICA, 
San Salvador. 
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MEXICO 


Narcotic Drugs: Additional Equipment, Material and 
Technical Support to Curb Illegal Traffic 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at México August 9, 1976; 
Entered into force August 9, 1976. 
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The American Ambassador to the Mexican Attorney General 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 





August 9, 1976 


His Excellency 

Lic. Pedro Ojeda Paullada 
Attorney General of the Republic 
San Juan de Letran No. 9 

Mexico l, D.F. 


Dear Mr. Attorney General: 


In confirmation of recent conversations between officials 
of our two governments relating to the cooperation between 
Mexico and the United States to curb the illegal traffic in 
narcotics, I am pleased to advise you that the Government 
of the United States is willing to enter into additional 
cooperative arrangements with the Government of Mexico to 
reduce such traffic. 


The United States Government, for its part, will provide 
the following equipment, material and technical support as 
may be deemed useful and desirable by the Government of 
Mexico. 


1. Additional equipment which is deemed necessary 
for use in the multispectral aerial photographic poppy 
detection system at an estimated cost not to exceed Two 
Hundred Sixty~Nine Thousand Dollars ($269,000). 


2. One prefabricated aircraft hangar and the services 
of three technical personnel. to advise in the assembly and 
erection of such hangar at Culiacan, Mexico, at an estimated 
cost not to exceed One Hundred Thousand Dollars ($100,000). 


3. Film, paper, chemicals and other consumables not 
readily available in Mexico which are deemed necessary in 
the multispectral aerial photographic poppy detection sys~ 
tem at an estimated cost not to exceed Fifty Thousand Dol~ 
lars ($50,000). 


4. Technical support consisting of the provision of 
services, maintenance and maintenance supply suprort by 
Spectral Data Corporation for a period of approximately 
ten (10) months during the 1976~1977 narcotics eradication 
campaign. Such support shall be provided through direct 
contractual arrangements between the Government cf the 
United States and Spectral Data Corporation. The contractor 
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will perform all the functions necessary to utilize one 

of the two multispectral aerial photographic poppy detec- 
tion systems including flight operations, with the prior 
consent of the competent Mexican authorities, photo pro- 
cessing and printing, photo interpretation and analysis, 
preparation of reports and special maps, maintenance of 

the equipment and furnishing such material and parts 
associated with such maintenance as specified in the con- 
tract. The estimated cost of this technical support shall 
not exceed One Million Seventy Thousand Dollars ($1,070,000). 


The Government of Mexico shall provide at its own expense 
for use by the contractor the physical facilities, equip- 
ment, and associated services and supplies necessary for 
the proper implementation of the aforementioned contract. 


The Government of Mexico agrees to make arrangements so 
that contractor personnel may obtain the necessary legal 
permits and other documents required to permit contractor 
personnel to operate in Mexico in compliance with their 
duties under the contract. 


The Government of Mexico will provide at its own expense, 
in connection with the prefabricated hangar to be supplied 
by the United States Government as stated in paragraph 
numbered (2) the services, equipment and supplies neces- 
sary to prepare the site, construct the foundation and 
floor, and assemble and erect the hangar. 


It is understood that the provisions of all previous agree- 
ments between the Government of the United States and the 
Government of Mexico in relation to the narcotics control 
effort of the Government of Mexico remain in full force 

and effect and applicable to this Agreement unless other- 
wise expressly modified herein. 


If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, 
this letter and your reply shall constitute an Agreement 
between our two governments. 


I take this opportunity to reiterate to you the assurance 
of my highest consideration and personal esteem. 


SS 
Joseph John Jova 
Ambassador 
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The Mexican Attorney General to the American Ambassador 


PROCURAQURIA GENERAL 


OELA 
REPUBLICA 


TIAS 8411 


México, D. F., agosto 9 de 1176, 


Excelentfsimo Sefior 

Joseph John Jova. 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Ciudad. 


Estimado Sefior Embajador: 


Me permito dar contestaci6n a su atenta carta 
de esta fecha, cuyo texto vertido al espajiol es como sigue: 


** Confirmando conversaciones celebradas re-- 
cientemente entre funcionarios de nuestros dos gobiernos en- 
lo xelacionado con la cooperaci6n entre México y los Estados 
Unidos a fines de contener el trafico ilegal de narcéticos, me 
complace comunicarle que el Gobierno de los Estados Unidos 
est4 dispuesto a concertar acuerdos cooperativos adictonales - 
con el Gobierno de México a fines de reducir tal trafico. 


El Gobierno de los Estados Unidos, por su par 
te, proporcionarA los equipos, materiales y apoyo técnico si- 
guientes seg(Gin sea considerado Gtil y deseable por parte del - 
Gobierno de México: 


1. - Equipo adicional que se considere necesa-~ 
rio para su uso en el sistema de fotograffa aérea multiespec-- 
tral para detectar la adormidera, a un costo estimado no ma-< 
yor de Doscientos Sesenta y Nueve Mil délares (US $269.000). 


2.- Un hangar prefabricado para aeronaves y - 
los servicios de tres técnicos para asesorar en el ensamblaje 
y construcci6n de dicho hangar en Culiac4n, México, a un costo 
estimado no mayor de Cien Mil Délares (US $ 100.000), 


rAd 3.- Pelfcula, papel, productos quf{micos y otros 
pfoductos fungibles que no se consiguen facilmente en México- 


7, Y Que se consideran necesarios para el sistema de fotograffa « 


s 


aérea multiespectral para detectar la adormidera, a un costo « 
estimado de Cincuenta Mil Délares (US $ 50.000), 
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4,- Apoyo técnico que consiste en la prestacién 
de servicios, mantenimiento y piezas de repuesto para el man 
tenimiento por la Spectral Data Corporation durante un perfodo 
de aproximadamente diez (10) meses durante la campafia de - 
1976-1977 para la eradicacién de los narcdticos. Este apoyo- 
ser& proporcionado mediante arreglos contractuales directos - 
entre el Gobierno de los Estados Unidos y la Spectral Data -- 
Corporation. El contratista realizar& todas las funciones nece 
sarias para utilizar uno de los dos sistemas de fotografia aérea 
multiespectral para detectar la adormidera, incluso operaciones 
de vuelo, previo permiso de las autoridades mexicanas compe- 
tentes, revelado e impresi6n de fotograffas, interpretaci6n y --- 
analisis de fotograffas, preparaci6n de informes y mapas espe- 
ciales, mantenimiento de los equipos y el suministro de los ma 
teriales y piezas relacionados con tal mantenimiento segin se - 
especifique en el contrato, El costo estimado de este apoyo -- 
técnico no exceder4 de Un Mill6n Setenta Mil Délares -------~ 
(US $1, 070. 000). 


El Gobierno de México proporcionar4, a costo - 


propio, para uso del contratista, las instalaciones, equipos y ser 


vicios y materiales afines necesarios para implementar debida 
mente el contrato antes mencionado, 


El Gobierno de México acuerda hacer los arre- 
glos necesarios para que el personal de contratista pueda obte- 
ner los permisos legales necesarios y otros documentos que - 
se exigen para permitir a tal personal cumplir con sus funcio-- 
nes en México conforme a sus obligaciones bajo el contrato. 


‘ El Gobierno de México, proporcionar4, a costa- 
propia, en relaci6n con el hangar prefabricado que el Gobierno 
de los Estados Unidos proporcionar4 segfn se indica en el p4- 
rrafo (2), los servicios, equipos y materiales necesarios para 
preparar el lugar, construir los cimientos y el piso, y ensam- 
blar y erigir el hangar. 


Se entiende que las disposiciones de todos los 
acuerdos previos entre el Gobierno de México y el Gobierno de 
Ips’ Estados Unidos en relacién con los esfuerzos del Gobierno 

vde México para controlar el trafico de narcéticos se mantie-- 
“nen vigentes en su totalidad y aplicables a este acuerdo, a me~ 
nos que por la presente .se.modifiquen expresamente. 
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Si lo anterior es aceptable para el Gobierno de 
México, esta carta y la respuesta de usted constituir4n un -- 
acuerdo entre nuestros dos gobiernos, ” 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de Mé 
xico est4 de acuerdo en los términos de la carta transcrita, 


Aprovecho la oportunidad para reiterar a us-~ 
ted, las seguridades de mi m4s alta consideracién y personal - 
estima, : 


7 


SUFRAGIO EFEGTIVO, NO REELECCION. 
EL PROGURADOR GENERAL. 


! 


ms P MOJEDA PAULLADA, 
Fee =) 


uf 
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Translation 


UNITED MEXICAN STATES 
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC 


Mexico, D.F., August 9, 1976 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to reply to your letter of August 9, 1976, the 
text of which, translated into Spanish, reads as follows: 


[For the English language text, see pp. 3938-3939.] 


I wish to inform you that the terms of the letter transcribed above 
are acceptable to the Government of Mexico. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of 
my highest consideration and personal esteem. 


Effective suffrage. No reelection. 
Pepro Osepa PauLiapa 
Pedro Ojeda Paullada 
Attorney General 


His Excellency 
JOSEPH JOHN JOVA, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Mexico, D.F. 
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MEXICO 


Frequency Modulation Broadcasting 


Agreement amending the agreement of November 9, 1972, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at México and Tlatelolco September 9 and 15, 1976; 

Entered into force September 15, 1976. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Mexican Secretary of 
Foreign Relations 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
No. 1601 Mexico, D. F., September 9, 1976 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement between the United 
Mexican States and the United States of America concerning Fre- 
quency Modulation Broadcasting in the 88 to 108 MHz Band effective 
as of August 9, 1973,['] and to inform Your Excellency that the 
Federal Communications Commission of the United States of America 
desires to amend Table B of the Allotment Plan for channel assign- 
ments. The proposed amendments are in conformity with channel 
separation requirements of Article 6 (c), and are described as follows: 





TaBLe B 

City Delete Add 
Phoenix, Arizona 35 260 C 
Chandler, Arizona a 300 C 
Sedona, Arizona awe 261 A 
Scottsdale, Arizona oe 264 C 
Tolleson, Arizona 264 C Sata 
Payson, Arizona om 280 A 
Lake Arrowhead, California awe 280 A 
Palm Springs, California 2a 265 A 


ITIAS 7697, 8152, 8301; 24 UST 1815; 26 UST 2120; ante, p. 2012. 
TIAS 8412 (3944) 


27 UST] Mexico—Frequency Modulation—8oh': 3. 43% 3945 
en ne 


Communications have already been exchanged between the Federal 
Communications Commission and the Director General de Telecomu- 
nicaciones, Torre Central de Telecomunicaciones, Departamento de 
Frecuencias of Mexico and the Departamento has expressed its 
willingness to approve the desired additions and changes in Table B 
of the Allotment Plan in the Agreement. 

If the above proposal is acceptable to Your Excellency’s Govern- 
ment, I propose that this note and your reply constitute an Agreement 
modifying the Agreement relating to the allotment and use of FM 
Radio Broadcasting channels along the Mexican-United States border 
as indicated above and which would enter into force on the date of 


your reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Herzert B. THomrson 

Herbert B. Thompson 
Chargé d’ Affaires, a.i. 

His Excellency 

;Licenciado ALFonso Garcia RosiEs 
Secretary of Foreign Relations 


Mexico, D.F. 
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The Mexican Chief, Treaty Department, Ministry of Foreign 
Relations, to the American Chargé @Affaires ad interim 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 


MEXICO 


Tlatelolco, D. F., a 15 de septiembre de 1976, 


Su Sefiorfa: 


51049 Bengo el agrado de acusar recibo de la atenta nota de 
Vuestra Sefioria 1601, fechada el 9 de septiembre del afio en 


curso, cuyo texto vertido al espafiol es el siguiente: 


‘Tengo el honor de referirme al Acuerdo entre los Es 
tados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de América, ro- 
lativo a la Radiodifusi6n en Frecuencia Modulada en la Banda 
de 88 a 108 MHz, en vigor a partir del 9 de agosto de 1973, 
para informar a Vuestra Excelencia que la “Federal Communi 
cations Commission” de los Estados Unidos de América desea 
modificar la tabla B de la lista de asignaci6n de canales. Las 
modificaciones propuestas, acordes con la separacién cle cana_ 
les requerida en el inciso c del Articulo 6, son las siguien~ 
tes: 


Tabla B 


CIUDAD No, DE CANAL 


Suprimir Agrogar 


Phoenix, Arizona o-- 260 
Chandler, Arizona --- 300 
Sedona, Arizona . << 261 
Scottsdale, Arizona --- 264 
Tolleson, Arizona 264 C -<- 
Payson, Arizona “<< 280 
Lake Arrowhead, California -<- 280 
Palm Springs, California --- 265 


* KK 


A Su Sejiorfa 

Herbert B. Thompson, 

Encargado de Negocios a.i., 

de los Estados Unidos de América, 
México, D. F. 
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La "Federal Communications Commission" y el Departa- 
mento de Frecuencias de la Direccion General de Telecomunica_ 
ciones de México han intercambiado comunicaciones y el Depar_ 
tamento ha expresado su conformidad en aprobar las adiciones ¥ 
cambios propuestos en la tabla B del plan de asignaci6n del Acuer 
do. zs 


Si la anterior propuesta es aceptable para el Gobierno de 
- Vuestra Excelencia, propongo que esta nota y la de respuesta cons 

tituyan un Acuerdo que modifique el Acuerdo relativo a la Asig- 
naci6n y Uso de Canales de Radiodifusi6n en Frecuencia Modulada a 
lo largo de la Frontera México-Estados Unidos como se ha men 
cionado, el que podria entrar en vigor en la fecha de vuestra rés 
puesta. * 

En respuesta, tengo el honor de manifestar a Vuestra Sciio 
rfa que el Gobierno de México acepta la propuesta antes transcri- 
ta y, por lo tanto, considera que dicha nota y 1a presente consti_ 
tuyen una modificaci6n al Convenio entre los Estados Unidos Mexi 
canos y los Estados Unidos de America relativo a la Radiodifusi6n 
en Frecuencia Modulada en la Banda de 88 a 108 MHz, firmado el 
9 de noviembre de 1972, la cual entrar& en vigor en la fecha de 


la présente nota. 7 


Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Seiforfa el 
testimonio de mi mfs alta y distinguida consideraci6n, 


a4 
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Translation 


UNITED MEXICAN STATES 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
MEXICO 


No. 510492 TuatreLoico, D.F., September 16, 1976 


SIR: 
I take pleasure in acknowledging receipt of your note No. 1601 dated 
September 9, 1976, which in Spanish translation reads as follows: 


[For the English language text, see pp. 3944~-8945.] 


In reply, I have the honor to inform you that the Government of 
Mexico agrees with the proposal transcribed above and, therefore, 
considers that your note and this reply constitute an amendment to 
the Agreement between the United Mexican States and the United 
States of America concerning Frequency Modulation Broadcasting 
in the 88 to 108 MHz Band, signed on November 9, 1972, which will 
enter into force on the present date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest and most distinguished consideration. 


. R SampaErio 


Hersert B. THompson, 
Chargé d’ Affaires ad interim 
of the United States of America, 
Mexico, D.F. 
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MULTILATERAL 


Organization of American States Convention on 
Terrorism 


Convention done at Washington February 2, 1971; 

Ratification advised by the Senate of the United States of 
America June 12, 1972; 

Ratified by the President of the United States of America 
October 8, 1976; 

Ratification of the United States of America deposited with the 
General Secretariat of the Organization of American States 
October 20, 1976; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
November 16, 1976; 

Entered into force with respect to the United States of America 
October 20, 1976. a 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED StaTES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT: 

The Convention to Prevent and Punish the Acts of Terrorism 
Taking the Form of Crimes Against Persons and Related Extortion 
That Are of International Significance was signed in behalf of the 
United States of America on February 2, 1971, a certified copy of 
which Convention, mm the English, French, Portuguese, and Spanish 
languages, is hereto annexed, 

The Senate of the Umted States of America by its resolution of 
June 12, 1972, two-tlurds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to ratification of the Convention, 

On October 8, 1976, the President of the United States of America 
ratified the Convention, m pursuance of the advice and consent of 
the Senate; 

The United States of America deposited its instrument of ratifica- 
tion on October 20, 1976, mm accordance with the provisions of Article 
11 of the Convention, 

Pursuant to the provisions of Article 12 of the Convention, the 
Convention entered into force for the Umted States of America on 
October 20, 1976, 
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Now, THErEForE, I, Gerald R. Ford, President of the Umited 
States of America, proclaim and make public the Convention, to the 
end that 1t shall be observed and fulfilled with good faith on and 
after October 20, 1976, by the United States of America and by the 
citizens of the Umted States of America and all other persons subject 
to the junsdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this sixteenth day of November 

in the year of our Lord one thousand nine hundred 

[SEAL] seventy-six and of the Independence of the Umited States 

of America the two hundred first. 


GERALD R. Forp 


By the President: 
Henry A. Kissincer 
Secretary of State 
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SERIE SOBRE TRATADOS Ho. 37 


OEA DOCUMENTOS OFICIALES OEA/Ser, A/17 (SEFP) 


CONVENCION PARA PREVENIR Y SANCIONAR LDS ACTDS DE TERRORISMO 
CONFIGURADDS EN DELITOS CONTRA LAS PERSONAS Y LA EXTORSION 
CONEXA CUANDO ESTOS TENGAN TRASCENDENCIA INTERNACIONAL 


Suscrita en el Tercer Perrodo Extraordinano de Sestones 
de la Asamblea General 


CONVENTION TO PREVENT AND PUNISH THE ACTS OF TERRORISM 
TAKING THE FORM OF CRIMES AGAINST PERSONS AND RELATED 
EXTORTION THAT ARE OF INTERNATIONAL SIGNIFICANCE 


Signed at the Third Special Session of the 
General Assembly 


CONVENTION POUR LA PREVENTION OU LA REPRESSION 
DES ACTES DE TERRORISME QUI PRENNENT LA FORME DE DELITS 
CONTRE LES PERSONNES AINSI! QUE DE L’EXTORSION CONNEXE A 
CES DELITS LORSQUE DE TELS ACTES 
ONT DES REPERCUSSIONS INTERNATIONALES 


Souscrite lors de la troisi¢éme Session extraordinaue de 
V'Assemblée generale 


CONVENGAD PARA PREVENIR E PUNIR OS ATDS DE TERRORISM 
CONFIGURADOS EM DELITOS CONTRA AS PESSOAS E A EXTORSAD CONEXA, 
QUANDO TIVEREM ELES TRANSCENDENCIA INTERNACIONAL 


Assinada no Tercetro Periodo Extraordinano de Sessdes da 
Assemblicia Geral 


SECRETARIA GENERAL 
ORGANIZACION de tos ESTADOS AMERICANOS 
Washington, D.C. 

1971 
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CONVENCION PARA PREVENIR Y SANCIONAR LOS ACTOS DE TERRORISMO 
CONFIGURADOS EN DELITOS CONTRA LAS PERSONAS Y LA EXTORSION 
CONEXA CUANDO ESTOS TENGAN TRASCENDENCIA INTERNACIONAL 


LOS ESTADOS MIEMBROS DE LA ORGANIZACION DE LOS ESTADOS AMERICANOS, 
CONSIDERANDO: 


Que la defensa de la libertad y de la justicia y el respet> de los de- 
rechos fundamentales de la persona humana, reconocidos por la Declaracién 
Americana de Derechos y Deberes del Hombre y la Declaracién Universal do 
los Derechos Humanos, son deberes primordiales de los Estados; 


Que la Asamblea General de la Organizacién, en la Resolucién 4 del 30 
de junio de 1970, condené enérgicamente los actos de terrorismo y en ospe-~ 
cial el secuestro de personas y la extorsién conexa con éste, los que cali- 
ficé como graves delatos comunes; 


Que estén ocurriendo con frecuencia actos delictivos contra personas 
que merecen proteccién especial de acuerdo con las normas del derecho inter- 
nacronal y que dichos actos revisten trascendencia internacional por las 
consecuencias que pueden derivarse para las relaciones entre lo3 Estados; 


Que es conveniente adoptar normas que desarrollen progresivamente ol 
derecho internacional en lo que atafie a la cooperacién internacional on la 
prevencién y sancién de tales actos; 


Que en la aplicacién de dichas normas debe mantenerse la institucién 
del asilo y que, igualmente, debe quedar a salvo el principio de no 
intervencién, 


HAN CONVENIDO EN LOS ARTICULOS SIGUIENTES: 


Artfoulo 1 


Los Estados contratantes se obligan a cooperar entre s{, tomando todas 
las medidas que consideren eficaces de acuerdo con sus respectivas legisla. 
ciones y especialmente las que se establecen en esta Convencién, para pro~ 
venir y sancionar los actos de terrorismo y en especial el secuestro, el 
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homzeadio y otros atentades contra la vida y 1a integridad de las personas 
a quienes el Estado tiene el deber de extender proteccién especial con- 
forme al derecho internacional, as{ como la extorsién conexa con estos 
delitos. 


Artfevlo 2 


Para los efectos de esta Convencién, se consideran delitos coaunes 
de trascendencia internacional cualquiera que sea su névil, el secuestro, 
el homicadio y otros atentados contra la vida y la integridad de las per- 
sonas a quirenes el Estado tiene el deber de extender proteccién especial 
conforme al derecho internacional, as{ como la extorsién conexa con estos 
delitos. 


Art{eulo 3 


Las personas procesadas o sentenciadas por cualquicra de los delitos 
prevastos en el articulo 2 de esta Convencién, estarén sujetas a extradi- 
ci6n de acuerdo con las disposiciones de los tratados de extradicién vi- 
gentes entre las partes o, en el caso de los Estados que no condicionan la 
extradicz6n a la existencia de un tratado, de acuerdo con sus propias 
leyes. 


En todo caso corresponde exclusivamente al Estado bajo cuya jurisdic- 
cién o proteccién se encuentren dichas personas calificar la naturaleza de 
los hechos y determinar si las normas de esta Convenciéa les son aplicabies. 


Art{evlo 4 


Toda persona privada de su libertad por aplicacién de ln presente 
Convenerén gozaré de las garantfas judiciales del debido proceso. 


Artfeulo 5 


Cuando no proceda Ja extradicié6n solicitads por alguno de los delitos 
especificados en el art{culo 2 porque la persona reclamda sea nacional o 
medie algin otro impedimento constitucionnl o legel, el Estado requerido 
quedn obligado n someter el cnso al conocimiento de Ins autoridades coape- 
tentes, o los efectos del procesamiento cono si el hecho se hubiera coac- 
tado en su territorio. La decisién que adopten dichas autoridades serf _ 
comunacada al Estado requirente. En el juicio se cumplird con la obligacién 
que se establece en el artfeulo 4. 
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Artfeulo 6 


Ninguna de las disposiciones de esta Convencién ser& interpretada en 
el sentido de menoscabar el derecho de asilo. 


Artfculo 7 


Los Estados contratantes se comprometen a incluir los delitos previs- 
tos en el artfculo 2 de esta Convencién entre los hechos punibles que dan 
lugar a extradicién en todo tratado sobre la materia que en el futuro con- 
cierten entre ellos. Los Estados contratantes que no supediten ln extra- 
dicién al hecho de que exsta un tratado con el Estado solicitante consi- 
deran los delatos comprendidos en el artfculo 2 de esta Convencién como 
delitos que dan lugar a extradici6n, de conformidad con las condiciones 
que establezcan las leyes del Estado requerido. 


Artfoulo 8 


Con el fin de cooperar en la prevencién y sancién de los delitos pre- 
vistos en el artfculo 2 de la presente Convencién, los Estados contratan- 
tes aceptan las siguientes obligaciones: 


(a) Tomar las medidas a su alcance, en armonfa con sus propias 
leyes, para prevenir e impedir en sus respectivos territo-~ 
rios la preparacié6n de los delitos mencionados en el ar- 
tfculo 2 y que vayan a ser ejecutados en el territorio de 
otro Estado contratante; 


(>) Intercambiar informaciones y considerar las medidas admi- 
nistrativas eficaces para la proteccién de las personas a 
que se refiere el artfcullo 2 de esta Convencién; 


(c) Garantizar el m4s amplio derecho de defensa a toda persona 
privada de libertad por aplicacién de la presente 
Convencién; 


(ad) Procurar que se incluyan en sus respectivas legislaciones 
penales los hechos delictivos materia de esta Convencién 
cuando no estuvieren ya previstos en aquéllas; 


(e) Cumplamentar en le forma mfs expedita los exhortos on re- 
lacién con los hechos delictivos previstos en esta 
Convencién. 
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Articulo 9 


La presente Convencién queda abierta a la firma de los Estados Miexbros 
de le Organizaci6n de los Estados Americanos, asf como de cusiquier Estado 
Miembro de 1a Organizacién de las Naciones Unidas o de cualquiera de los 
organismos especielizados vinculados a ella o que sea parte en el Estatuto 
de la Corte Internacional de Justicia, y de cualquier otro Estado que ln 
Asamblea General de 1a Organizaci6én de los Estados Americanos invite a 
suscribirla. 


Art{culo 10 


La presente Convencién serdé ratificada por los Estados signatarios de 
acuerdo con sus respectivos procedimientos constitucionales. 


Artfeulo 12, 


El instrumento original, cuyos textos en espafiol, francés, inglés y 
portugués son igualmente auténticos ser& depositado en la Secretarfa Gene- 
ral de 1a Organizacién de los Estados Americanos, y dicha Secretarfa envia- 
r& copias certificadas a los goblernos signatarios para los fines de su 
ratificacaén. Los instrumentos de ratificacién serdén depositados en la 
Secretarfa General de la Organizacié6n de los Estados Americanos y dicha 
Secretarfa notificaré tal depésito a los Gobiernos signatarios. 


Artfoulo 12 


La presente Convenciéa entrarf en vigor entre los Estados que la rati- 
fiquen, en el orden en que depositen los instrumentos de sus respectivas 
ratificaciones. 


Artfeulo 1 


La presente Convencién regiré indefinidamente, pero cualquiera de los 
Estados contratantes podr& denunciarla. La denuncia serf transnitida a 
la Secretarfa General de la Organizacién de los Estados Americanos, y dicha 
Secretarfa ln comnicaré a los demfs Estados contratantes. Transcurrido 
un afio a partir de la denuncia, la Convenciéa cesar& en sus efectos para 
el Estado denunciante, quedando subsistente para los dexds Estados 
contratantes. 
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DECLARACION DE PANAMA 


La Delegacién de Panam& deja constancia de que nada en esta Convencién 
podré interpretarse en el sentido de que el derecho de asilo implica el da 
poderlo solicitar de las autoridades de los Estados Unidos en 18 Zona del 
Canal de Panam4, ni el reconocimiento de que el Gobierno de los Estados 
Unidos tiene derecho a dar asilo o refugio polftico en el territorio de la 
Repfiblica de Panam4 que constituye le Zona del Canal de Panamf. 


EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios infrascritos, presentados sus 
plenos poderes, que han sido hallados en buena y debida forma, firman la 
presente Convencién, en nombre de sus respectivos gobiernos, en la ciudad 
de Washington, el dos de febrero de mil novecientos setenta y wo. 
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CONVENTION TO PREVENT AND PUNISH THE ACTS OF TERRORISM 
TAKING THE FORM OF CRIMES AGAINST PERSONS AND RELATED 
EXTORTION THAT ARE OF INTERNATIONAL SIGNIFICANCE 


WHEREAS : 


The defense of freedom and justice and respect for the fundazental 
raghts of the individual that are recognized by the American Declaration 
of the Rights and Duties of Man and the Universal Declaration of Human 
Rights are pramary duties of states; 


The General Assembly of the Organization, in Resolution 4, of June 40, 
1970, strongly condemned acts of terrorism, especially the kidnapping of 
persons and extortion in connection with that crime, which it declared to 
be serious common crimes; 


Criminal acts against persons entitled to special protection wmder 
anternational law are occurring frequently, and those acts are of interna- 
tional sagnificance because of the consequences that may flow from then 
for relations among states; 


It 2s advisable to adopt general standards that will progressively 
develop international law as regards cooperation in the prevention and 
punishment of such acts; and 

In the application of those standards the institution of asylum 
should be maintained and, likewise the principle of nonintervention 
should not be impaired, 

THE MEMBER STATES OF THE ORGANIZATION OF AMERICAN STATES 


WAVE AGREED UPON THE FOLLOWING ARTICLES: 


Article 1 


The contracting states undertake to cooperate among theaselves by 
taking all the measures that they may consider effective, under their 
own laws, and especially those established in this convention, to prevent 
and punish acts of terrorism, especially kidnapping, murder, and other 
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assaults against the life or physical antegraty of those persons 0 whom 
the state has the duty according to international law to give spactal 
protection, as well as extortion in connection with those crimes. 


Article 2 


For the purposes of this convention, kidnapping, murder, and other 
assaults against the life or personal integrity of those persons to whom 
the state has the duty to give special protection according to internu- 
tional law, as well as extortion in connection with those crimes. shall 
be considered common crames of international significance, regardless of 
motive. 


Article 3 


Persons who have been charged or convicted for any of the crimes ra- 
ferred to in Article 2 of this convention shall be subject to extradition 
under the provisions of the extradition treaties in force between tha 
parties or, 1n the case of states that do not make extradition dependent 
on the existence of a treaty, in accordance with their owm laws. 


In any case, it 1s the exclusive responsibilty of the state under 
whose jurisdiction or protection such persons are located to determine 
the nature of the acts and decide whether the standards of this convan- 
tion are applicable. 


Artacle 4 


Any person deprived of his freedom through the application ot this 
convention shall enjoy the legal guarantees of due process. 


Article 5 


When extradition requested for one of the crimes specified in 
Article 2 1s not 1n order because the person sought is a national of 
the requested state, or because of some other legal or constitutional 
impediment, that state is obliged to submit the case to its competent 
authorities for prosecution, as 1f the act had been committed in its 
territory. The secision of these authorities shall be communicated to 
the state that requested extradition. In such proceedings, the obliga- 
tion established in Article 4 shall be respected. 


Article 6 


None of the provisions of this convention shall be interpreted so 
as to impair the right of asylun. 
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Article 7 


The contracting states undertake to include the crimes referred to in 
Artacle 2 of this convention among the punishable acts giving rise to ex- 
tradition in any treaty on the subject to which they agree among thenselves 
an the future. The contracting states that do not subject extradition to 
the existence of a treaty with the requesting state shall consider the 
crimes referred to in Article 2 of this convention as crimes giving rise 
to extradition, according to the conditions established by the lavs of the 
requested state. 


Article 8 


To cooperate in preventing and punishing the crines conteaplated in 
Article 2 of this convention, the contracting states accept the following 
obligations: 


& To take all measures within their power, and in conformity with 
their own laws, .to prevent and impede the preparation in their 
respective territories of the crimes mentioned in Article 2 that 
are to be carried out in the territory of another contracting 
state.. 


be To exchange information and consider effective adzinistrative 
measures for the purpose of protecting the persons to whon 
Article 2 of this convention refers. 


c. To guarantee to every person deprived of his freedom through the 
application of this convention every right to defend himself. 


dad, To endeavor to have the criminal acts contemplated in this con- 
vention included in their penal laws, if not already so included. 


e. To comply most expeditiously with the requests for extradition 
concerning the criminal acts contemplated in this convention. 
Article 
This convention shall remain open for signature by the member statcs 
of the Organization of American States, as well as by any other state that 
is a member of the United Nations or any of its specialized agencies, or 
any state that is a party to the Statute of the International Court of 


Justice,[?] or any other state that may be invited by the General Assexbly 
of the Organization of American States to sign it. 


Article 10 


This convention shall be ratified by the signatory states in accord- 
ance with their respective constitutional procedures. 


*TS 993, 59 Stat. 1055. 
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Artacle 11 


The originel instrument of this convention, the English, French, 
Portuguese, and Spanish texts of which are equally authentic, shall be 
deposited in the General Secretariat of the Organization of American 
States, which shall send certified copies to the signatory governments 
for purposes of ratification. The instruments of ratification shall be 
deposited in the General Secretariat of the Organization of American 
States, which shall notify the signatory governments of such deposit. 


Article 12 


This convention shall enter into force among the states that ratify 
at when they deposit their respective instruments of ratification. 


Article 13 


This convention shall remain in force indefinitely, but any of the 
contracting states may denounce it. The denunciation shall be transmitted 
to the General Secretariat of the Organization of American States, which 
shall notify the other contracting states thereof. One year following 
the denunciation, the convention shall cease to be in force for the de- 
nouncing state, but shall continue to be in force for the other contracting 
states. 


STATEMENT OF PANAMA 


The Delegation of Panama states for the record that nothing in this 
convention shall be interpreted to the effect that the right of asylum 
amplies the right to request asylum from the United States authorities 
in the Panama Canal Zone, or that there is recognition of the right of 
the United States to grant asylum or political refuge in that part of 
the territory of the Republic of Panama that constitutes the Cannl Zone. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, having pre- 
sented their fy11 powers, which have been found to be in due and proper 
form, sign this convention on behalf of their respective governments, at 
the caty of Washington this second day of February of the year ore 
thousand nine hundred seventy-one. 


a4 
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CONVENTION POUR LA PREVENTION OU LA REPRESSION 
DES ACTES DE TERRORISME QUI PRENNENT LA FORME De DELTTS 
CONTRE LES PERSONNES AINSI QUE DS L'EXTORSION CONNEXE A 
CES ISLITS LORSQUE DE TsLS ACTES 
ONT DES REPERCUSSIONS INTERNATIONALES 


LES ETATS MEMBRES DE L'ORGANISATION DES ETATS AMERICANIS, 
CONSIDERANT: 


Que la défense de la liberté et de la justice ainsi que le respect des 
droits fondamentaux de la personne humaine, reconnus par la Déclaration axf- 
ricaine des Droits et des Devoirs de 1'Homme et par Ja Déclaration univer- 
selle des Droits de 1'Honme constituent des devoirs primordiaux des Etats. 


Que dans sa Résolution } en date du 30 juin 1970, L'Assexblée générale 
de l'Organisation a énergiquement condamné les actes de terrorisne et, en 
particulier, le rapt des personnes et l'extorsion connexe & ce dflit, 
qu'elle a qualifié de graves délits de droit comm; 


Que se perpétrent avec fréquence des actes délictucux contre des person= 
nes qui méritent we protection spéciale conformément aux normes du droit 
international et que ces actes prennent une importance internationale en rai- 
son des conséquences qui peuvent en résulter pour les relations entre Etats; 


Qu'il est approprié d'adopter des normes qui assurent le dé 
du Droit international en ce qui a trait & la coopération entre Etats, & is 
prévention et & la sanction des actes susvisés, et 


Que dans L'application des normes susdites l'on doit respecter 1'insti- 
tution de L'asile et maintenir intact le principe de la non-intervention, 


SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT: 


Article premier 
Les Etats contractants s'obligent A coopérer entre eux en prenant dans 


le cadre de leurs législations respectives, et particulitrement dans le ca~ 
dre des dispositions de la présente Convention toutes les resures qu'ils 
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jugent efficaces pour prévenir et réprimer les actes de terrorismo, notam= 
ment le rapt, l'homicide des personnes auxquelles 1'Etat a le devoir dtac- 
corder me protection spéciale conformément au droit international, les at- 
tentats contre la vie et l'intégrité de ces personnes, ainsi que l'extorsion 
connexe aux délits ci-dessus visés. 


Article 2 


Aux effets de la présente Convention, sont considérés comme délits de 
droit commun ayant des répercussions internationales, quel qu'en soit le 
mobile, le rapt, l'homicide des personnes auxquelles 1'Etat a le devoir 
dtaccorder une protection spéciale conformément au droit international, les 
attentats contre la vie et l'intégrité. de ces personnes, ainsi que 1'extorsion 
connexe aux délits susvisés. 


Article 3 


Les personnes poursuivies ou condamnées pour l'un quelconque des délits 
prévus A l'article 2 de 1a présente Convention, sont passibles d'extradition, 
confomément aux dispositions des traités d'extradition en vigueur entre les 
parties, ou conformément aux lois en vigueur dans les Etats ob 1textradition 
ntest pas subordonnée A l'existence d'um traité. 


Cependant, dans tous les cas, il appartient exclusivement A 1'Etat dont 
la compétence s'étend auxdites personnes ou sous la protection duquel celles~ 
ci se trouvent, de qualifier la nature des faits et de d&terminer si les 
normes de 1a présente Convention leur sont applicables. 


Article } 


Toute personne privée de sa liberté par suite de ltapplication de la 
présente Convention continue 4 jouir de son droit aux garanties de la pro~ 
cédure judiciaire appropriée. 


Article 


Lorsque ltextradition sollicitée en raison de 1'un quelconque des dé- 
lits visés & l'article 2 n'a pos été accordée parce que la personne qui fait 
L'objet de la demande est- un ressortissant de 1'Etat requis ou par suite de 
tout autre empéchement constitutionnel ou légal, 1'Etat requis est obligé 
de porter le cas & 1a connaissance des autorités nationales compStentes pour 
les poursuites judiciaires, comme si le fait avait été commis sur son terri~ 
toire. La décision prise par lesdites autorités sera communiqué: A 1'Etat 
requérants Dans le procts 1a garantie établie A l'article précédent sera 
respectée. 
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Article 6 


‘Aucune des dispositions de la présente Convention ne sera interprétée 
d'une fagon pouvant porter atteinte au droit d'asile. 


Article 7 


Les Etats contractants s'engagent & inclure les délits prévus a l'article 
2 de 1a présente Convention pari les faits punissables, entrainent l'extra- 
dition, dans tous les traités relatifs & l'extradition qu'ils peuvent conclu- 
re entre eux & l'avenir. Dans leurs relations entre eux, les Etats contrac- 
tants qui ne font pas dépendre l'extradition de l'existence d'un treité avec 
lL'Etat requérant, considéreront les délits visés & l'article 2 de la présente 
Convention comme des délits entrainant l'extradition, conformésent aux dis- 
positions des lois de l'Etat requis. 


Article 8 


Afin de coopérer A lea prévention et A la répression des délits visés 
& l'article 2 de le présente’Convention, les Etats contractants acceptent les 
obligations suivantes: 


(a) Prendre toutes les mesures en leur pouvoir, conformésent & leurs 
lous, afin de prévenir et d'empécher la préparation sur leur ter- 
ritoire des délits visés & l'article 2 et destinés A @tre commis 
sur le territoire d'un autre Etat contractant; 


(bv) Echanger des informations et envisager les mesures adzinistratives 
efficaces permettant de protéger les personnes visées A L'article 2 
de le présente Convention; 


(c) Garantar le droit le plus étendu A la défense & toute personne pri- 
vée de sa liberté par suite de L'application de le présente 
Convention; 


(a) Prévoir dans leurs législations pénales respectives les faits dé~ 
lictueux visés dans la présente Convention lorsqu'ils ne figurent 
pas déja dans ces législations; 


(e) Exécuter avec célérité les commissions rogatoires relatives aux 
faits délictueux prévus dans 1a présente Convention. 
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Article 9 


La présente Convention demeure ouverte A la signature des Etats membres 
de 1'Organisation des Etats Américains, ainsi qu'é celle de tout Etat membre 
de 1'Organisation des Nations Unies ou des institutions spécinlisfes de cel- 
le-ci, ou qui soit Partie au Statut de la Cour internationale de Justice, ot 
de tout Etat invité A la souscrire par 1'Assembiée générale de 1'Organisation 
des Etats Américains. 


Article 10 


La présente Convention sera ratifiée par les Etats signataires confor« 
mément A leurs procédures constitutionnelles respectives. 


Article 11 


L'original, dont les versions espagnole, frangaise, anglaise et portu« 
gaise font également foi, sera déposé au Secrétariat général de 1'Organisa- 
tion des Etats Américains, lequel en enverra des copies certifiées aux gou« 
vernements signataires aux fins de ratification. Les instruments de rati- 
ficataon seront déposés au Secrétariat général de 1'OFA qui informera les 
gouvernements signataires de ce dépot. 


Article 12 


La présente Convention entrera en vigueur entre les Etats qui 1'auront 
ratifiée dans l'ordre dans lequel ils auront déposé leurs instruments de ra~ 
tification respectifs. 


Article 13 


La présente Convention restera en vigueur indéfiniment mais n'importe 
quel. Etat contractant peut 1a dénoncere Le dénonciation sera notifiée au 
Secrétariat général de 1'Organisation des Etats Américains, lequel 1a comm~ 
niquera aux autres Etats contractantse Passé un délai d'une année & partir 
de la dénonciation, 1a Convention cessera de produire ses effets A 1'égard de 
1'Etat qui l'aura dénoncée. 
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DECLARATION DU PANAMA 


La Délégation du Panama demande que soit pris acte du fait que rien dans 
le présente Convention ne peut Etre interprété come impliqusnt que le droit 
d'asile sous-entend celui de pouvoir le solliciter des autorités des Etats- 
“Unis dana le Zone du Canal de Panama, ni que le gouvernesent des Etats-Unis 
a le droit d'accorder asile ou refuge politique dans le territoire de la 
République du Panama que constitue la Zone du Canal de Panama. 


EN FOI DS QUOI, les plénipotentiaires soussignés, apres avoir présenté 
leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne et due forme, signent la présente 
Convention au nom de leurs gouvernenents dans 18 ville de Washington, D.C., 
le deux février mil neuf cent soixante et onze. 
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CONVENGRKO PARA PREVENIR E PUNIR OS ATOS DE TERRORISMO 


CONFIGURADOS EM DELITOS CONTRA AS PESSOAS E A EXTORSAO CONEXA, 


QUANDO TIVEREM ELES TRANSCENDENCIA INTERNACIONAL 


OS ESTADOS MEMBROS DA ORGANIZAGAO DOS ESTADOS AMERICANCS, 


CONSIDERANDO: 


Que a defesa da liberdade e da justiga e o respeito aos direitos fun- 
damentais da pessoa humana, reconhecidos pela Declarag&o Americana dos 


Direitos 


e Deveres do Homem e pela Declarag&o Universal dos Direitos Hue 


manos, séo deveres primordiais dos Estados; 


Que a Assembléia Geral da Organizagio, ni Resolugiio 4 de 3 de junho 


de 1970, 


condenou entrgicamente os atos de terrorismo e, em especial, o 


seqliestro de pesscas e a extorsiio com éste conexa, qualificando-os de gra~ 
ves delitos comuns; 


Que 


vém ocorrendo com freqliéncia atos delituosos contra pessoas que 


merecem proteg&o especial de acérdo com as norms do direito internacional 
e que tais atos revestem transcendéncia internacional devido as conseqlién- 


ciad que 


cue 


podem advir para as relagSes entre os Estados; 


é conveniente adotar norms que desenvolvam progressiviumente o 


direito internacional no tocante A cooperagéo internacional na prevengio 
@ punig&o de tais atos; 


que 
do asilo 
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CONVEM NOS SEGUINTES ARTIGOS: 


Artigo 1 


Os Estados contratantes obrigam-se a cooperar entre si, tomndo t6- 
das as medidas que considerem eficazes de acérdo com suns respectivos le- 
gislagdes e, especialmente, as que slo estabelecidas nesta Convenglio, pare 
prevenir e punir os atos de terrorismo e, em especial, o seqliestro, 0 ho- 
micfdio e outros atentados contra 6 vida e a integridede das pessoas a 
quem o Estado tem o dever de proporcionar protegio especial conforre o 
direito internacional, bem como 8 extorsio conexa com tais delitos. 


Artigo 2 


Para os fins desta Convengifo, consideron-se delitos coruns de trons- 
cendéncia internacional, qualquer que sejoa o seu néyvel, o seqliestro, o bo- 
micfdio e outros atentodos contra o vide e a integridude das pessoas o quen 
o Estado tem o dever de proporcionar protegto especial conforme o direito 
dinternaciona), bem como a extorsfio conexa com tais delitos. 


Artigo 3 


As pessoas processadas ou condenadas por qualquer dos delitos previs- 
tos no artagy 2 desta Convencfio estarto sujeitas a extradiglio de acdrdo 
cou as arsposicgdes dos tratados de extradigio vigentes entre Gs partes ou, 
no caso dos Estados que nfo condicionam ao extradigio & existfncia de tra- 
tado, de acdrdo com suas rrfprius leis. 


Em todos os casos compete exclusivamente oo Estado sob cuja jurisdi- 
gio ou proteg&o se encontrarem tais pessoos quolificar o natureza dos atos 
e determinar se lhes so eplicéveis as norms desta Convenzfo. 


Artigo & 


TGda pessoa privada de sua liberdade em virtude de aplicagiio desta 
Convencio gozaré das garantios judiciois de processo regulor. 


Artipo 5 


Quando nfo proceder a extradigio soliciteda por algun dos delitos 
especificados no artigo 2 em virtude de ser nacional a pessoa reclonsde ou 
nediar algum outro impedimento constitucional ou legol, o Estado requerido 
ficaré obrigado a submeter o caso ao conhecimento das autoridades cospe- 
tentes, para fins de processo como se 0 ato bouvesse sido cometido ca scu 
territério. <A decis&o que adotarem os referides outoridodes serf commi- 
cada ao Estado requerente. Cumprir-se-f no processo a obrigagiio que se 
estabelece no artigo 4. 
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Artigo 6 


Nenhuma das disposigées desta Convengiio serd interpretada no sentido 
de prejudicar o direito de asilo. 


Artigo 


Os Estados contratantes comprometem-se a incluir os delitos previstos 
no artigo 2 desta Convengfio entre os atos punfveis que difo lugay a extra~ 
digo em todo tratado sdébre a matéria que no futuro celebrarem entre si. 

Os Estados contratantes que nfo subordinem a extradigiio ao fato de que 
exista tratado com o Estado requerente considerario os delitos compreen- 
didos no artigo 2 desta Convengfio como delitos que difo lugar a extradigho, 
em conformidade com as condigdes que estabelecam as leis do Estado requerido. 


Artigo 8 


Com o fim de cooperar na prevengio e punigho dos delitos previstos no 
artigo 2 desta Convengo, os Estados contratantes aceitam as seguintes 
obrigacSes: 


a) tomar as medidas a seu elcance, em harmonia com suas pr'éprias leis, 
pare prevenir e impedir em seus respectivos territérios a preparagio dos 
delitos mencionados no artigo 2 e que forem ser executados no territério de 
outro Estado contratante; 


b) dntercambiar informagdes e considerar medidas odministrativas 
eficazes para a protegiio das pessoas a que se refere o artigo 2 desta 
Convengéo; 


c) garantir o mais amplo direito de defesa a téda pessoa privade da 
liberdsde em virtude de aplicagHo desta Convengiio; 


a); procurar que sejem inclufdos em suas respectivas legislogdes penais 
os atos delituosos matéria desta Convengtlo, quando jé nilo estiverem nelas 
previstos; 


e) dar cumprimento da forma mais expedita ds rogatérias ccm relagto 
aos atos delituosos previstos nesta Convenglio. 


Artizo 9 


Esta Convenglio fica aberta & assinaturo dos Estados Membros da Oxrgani~ 
zagfo dos Estados Americanos, bem como & de qualquer Estado Membro da 
Organizagio das Negdes Unidas ou de qualquer dos organismos especializados 
a ela vinculados, ou que seja parte no Estatuto da Cérte Internacional de 
Justiga, e A de qualquer outro Estado que f6r convidado pela Assembléia 
Geral de Organizagfio dos Estados Americanos a assinf-la. 
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Artigo 10 


Esta Convengo seré ratificada pelos Estedos signatérios, de scérdo 
com suas respectivas normas constitucionais. 


Artigo 11 


O instrumento original, cujos textos em espanbol, frencés, inglés e 
portugués sfo igualmente auténticos, serd depositsdo na Secretarin-Geral 
Ga Organizegio dos Estados Americanos, e o referida Secretarin envioré 
cépias autenticadas aos Governos signatdrios para fins da respective 
ratificag&o, Os instrumentos de ratificagHo serio depositados na 
Secretarie-Geral da Organizeagfo dos Estados Americanos e a referida 
Secreteria notificard tal depésito aos Govarnos signatdrios. 


Artigo 12 


Esta Conveng&o entraré em vigor entre os Estados que a ratificaren, 
na ordem em que depositarem os instrumentos de suas respectivas 
ratificagdes. 


Artigo 13 


Esta Convenglo vigeré indefinidamente, mas poderd ser denuncieds por 
qualquer dos Estados contratantes. A dentincia serd encaminheda A Secretaria~ 
Geral da OrganizecBo dos Estedos Americanos e a referida Secretaria a cocu~ 
nicaré aos demais Estados contratantes. Transcorrido un ano a partir da 
Gentincia, cessar%o para o Estado denunciente os efeitos da Convengio, 
ficando ela subsistente para os demais Estados contretantes. 


DECLARAGAO DO PANANA 


A Delegac@o do Panamé deixa consignedo que nada nesta Convengiio pode- 
ré ser interpretado no sentido de que o direito de asilo implica o de 
poder solicité-lo ds autoridades dos Estados Unidos da América na Zona do 
Canali do Panamf, nem o reconhecimento de que o Govérno don Entodos Unidos 
tem direito de conceder osilo ou reftigio polftico no territério da 
Repéblice do Panamf que constitui a Zone do Canol do Panam. 


EM FE DO QUE, os Plenipotencifrios infro-assinndos, apresentados os 
seus plenos podéres, que foram achados ea boa e devide form, ossinan 
esta Convengfo em nome dos seus respectivos Governos, no cidade de 
Washington, D.C., no dia dois de fevereiro de mil ucvecentos ec setenta 
e Wl. 
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POR NICARAGUA: ea tiaiias 
FOR NICARAGUA: —_ = 
PELA NICARAGUA: AS oF ' 
POUR LE NICARAGUA: “| alas 


POR TRINIDAD Y TOBAGO: 9 / uU a oe 


FOR TRINIDAD AND TOBAGO: 
POR TRINIDAD E TOBAGO: 
POUR TRINITE EY TOBAGO: 
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POR PERU. 
FOR PERU: 
PELO PERU: 
POUR LE PERU: 


/ Bot 
POR HONDURAS: -- 
FOR HONDURAS: CoyatenV : 
POR HONDURAS: : 
POUR LE HONDURAS: 
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POR GUATEMALA: 
FOR GUATEMALA: 
PELA GUATEMALA: 
POUR LE GUATEMALA: 


POR URUGUAY: 
FOR URUGUAY: 


PELO URUGUAT. 
POUR L'URUGUAY: F iy One r 
Ma 
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POR BOLIVIA: 
FOR BOLIVIA: 
PELA BOLIVIA: 
POUR LA BOLIVIE: 


“POR ECUADOR: 
FOR ECUADOR: 
PELO EQUADOR: 
POUR L'EQUATEUR: 
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POR CHILE: 
FOR CHILE: 
PELO CHILE: 
POUR LE CHILI. 


POR BARBADOS: 
FOR BARBADOS: 
POR BARBADOS: 
POUR LA BARBADE: 
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PELO MEXICO: 
POUR LE MEXIQUE: 


POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: ao 
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: - £ 
PELOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA: ; 7) (6 


POUR LES ETATS-UNIS D*AMERIQUE: 
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FOR PANAMA: 7 
PELO PANAMA: 
POUR PANAMA: 





L — 
POR COSTA RICA: * { poe j te 


FOR COSTA RICA: 


POR COSTA RICA: : ' 
POUR COSTA RICA: ar \ 





TIAS 8413 


27 UST] Multt—Terrorsm—Feb. 2, 1971 3977 


POR BRASIL: 

FOR BRAZIL. 
PELO BRASIL: 
POUR LE BRESIL: 


POR HAITI: 
FOR HAITI. 
PELO HATTI: 
POUR HATTI. 
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POR PARAGUAY: 
FOR PARAGUAY: 
PELO PARAGUAT. 
POUR LE PARAGUAY: 


POR LA REPUBLICA DOMINICANA: 

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 

PELA REPUBLICA DOMINICANA: 

POUR LA REPUBLIQUE DOMINI : 2 
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POR COLOMBIA: 
FOR COLOMBIA: 
PELA COLCMBIA: 
POUR LA COLOMBIE: 


4 avdut gut > 
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POR LA REPUBLICA ARGENTINA: 
FOR THE ARGENTINE REPUBLIC: 
PELA REPUBLICA ARGENTINA: 
POUR LA REPUBLIQUE ARGENTINE: 


POR JAMAICA: 
FOR JAMAICA: 
PELA JAMAICA: 
POUR LA JAMATQUE: a Bh. 
id 
[oad as ees 
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Certifico que el documento preinserto es copia fiel y exacta de los textos 
originales en espafiol, inglés, francés y portugués de la "Convenci6én para pre- 
venir y Sancionar los actos de terrorismo configurados en delitos contra las 
personas y la extorsién conexa cuando éstos tengan trascendencia internacional", 
y que los textos firmados de dichos originales se encuentran depositados en la 
Secretarfa General de la Orgamizaci6n de los Estados Amenicanos. 


10 de febrero de 1971 


Thereby certify that the foregoing document 1s a truc and faithful copy of 
the authentic texts in English, French, Portuguese and Spanish of the "Conven- 
tion to prevent and punish the acts of terrorism taking the form of crimes 
against persons and related extortion that are of international significance", 
and that the signed originals of these texts are on deposit with the General 
Secretariat of the Organization of American States. 


February 10, 1971 


Je certifie que le document qu: préctde est une copie fidtle et conforme 
aux textes authentiques cn anglais, cspagnol, frangais ct portugais de la "Con- 
vention pour la prévention ou la répression des actes de terrorisme qu: pren- 
nent la forme de délits contre les personnes ainsi que de l'extorsion connexe 
ces délits lorsque de tels actes ont des répercussions internationales", et 
que les originaux signés de ces textes se trouvent déposés au Secrétariat géné- 
ral de l'Orgamsation des Etats Américains. 


10 février 1971 


Certifico que o documento transcrito é c6pia ficl ¢ auténtica dos textos 
originaas em espanhol, francés, inglés e portugués da "Convengdo para pre- 
vemir e pumr 0S atos de terrorismo configurados cm delitos contra as pessoas 
e a extorsio conexa, quando tiverem éles transcend@ncia internacional", ¢ 
que os textos assinados de ditos originais encontram-se depositados na Secre-~ 
tania-Geral da Orgamzagdo dos Estados Americanos, 


10 de feverearo de 1971 
7 
wl ~— ie a 


M. Rafael Urqufa 


Secretarnio General Adjunto Secrétaire général adjoint 
de la Orgamzacién de los de l'Orgamsation des 
Estados Americanos Etats Américains 
Assistant Secretary General Secretério-Geral Adjunto 
of the Organization of da Orgamzagio dos 
American States Estados Americanos 
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SRI LANKA 


Telecommunications: Facilities of Radio Ceylon 


Agreement extending the agreement of May 12 and 14, 1951, as 
amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Colombo May 19 and October I, 1976; 

Entered into force October 1, 1976. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Ceylonese Prime 
Minister and Minister of Defense and Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 


Cotomso, May 19, 1976. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Notes exchanged between the 
Government of the United States of America and the Government 
of Sri Lanka dated May 12, 1951, and May 14, 1951, concerning the 
installation by the Government of the United States of America of 
certain radio transmission and associated equipment for use by Radio 
Ceylon for the broadcast of ‘Voice of America’ programs over Radio 
Ceylon. I refer also to the extensions of that Agreement provided for 
in the Notes exchanged between the Government of the United 
States of America and the Government of Sri Lanka dated July 14, 
1954, and August 23, 1954, and to the further extensions and modifi- 
cation contained in the Notes exchanged between the Government of 
the United States of America and the Government of Sri Lanka 
dated April 30, 1962, and April 26, 1971.['] 

In accordance with the notice of intention to renew the agreement 
contained in the Embassy’s note of November 13, 1975, [ have the 
honor to inform you that my Government proposes that such ex- 
tension be for five years, until the 14th day of May, 1981. 

If the foregoing proposal is agreeable to the Government of Sri 
‘Lanka, the Government of the United States of America proposes 
that this Note and your reply concurring therein shall constitute an 
Agreement between the two Governments to enter into force on the 
date of your Note in reply. 


7 TITAS 2259, 4436, 5037, 7126; 2 UST 1041; 11 UST 229; 13 UST 972; 22 UST 
691. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Rayrmonp L. Perxrs 
Chargé d’ Affaires ad interim 


Her Excellency 
Sremiavo R. D. BANDARANAIKE, 
Prime Minister and 
Minister of Defence and Foreign Affairs, 
Colombo. 


The Ceylonese Secretary, Ministry of Information and Broadcasting, 





to the American Ambassador 
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His Excellency Mr. Joun H. Ruep, 
Ambassador of the United States of America 
in Sri Lanka, 
Galle Road, 
Colombo-3. 


Your EXcELLENCY, 

I, have been directed by the Prime Minister to acknowledge receipt 
of letter dated May 19, 1976, addressed to her by the Charge d’Affaires 
of Your Mission, Mr. Raymond L. Perkins, the text of which is as 
follows: 


“T have the honour to refer to the Notes exchanged between 
the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Sri Lanka dated May 12, 1951 and May 14, 1951, concerning 
the installation by the Government of the United States of America 
of certain radio transmission and associated equipment for use 
by Radio Ceylon for the broadcast of ‘Voice of America” programs 
over Radio Ceylon. I refer also to the extensions of that Agreement 
provided for in the Notes exchanged between the Government of 
the United States of America and the Government of Sri Lanka 
dated July 14, 1954, and August 23, 1954, and to the further 
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extensions and modification contained in the Notes exchanged 
between the Government of the United States of Amorica and the 
Government of Sri Lanka dated April 30, 1962, and April 26, 1971. 

In accordance with the notice of intention to renew the agreement 
contained in the Embassy’s Note of November 13, 1975, I have the 
honour to inform you that my Government proposes that such 
extension be for five years, until the 14th day of May, 1981. 

If the foregoing proposal is agreeable to the Government of Sri 
Lanka, the Government of the United States of America proposes 
that this Note and your reply concurring therein shall constitute an 
Agreement between the two Governments to enter into force on the 
date of your Note in reply.” 


The proposals contained in the above-mentioned Note are accept- 
able to my Government. I have noted that the above-mentioned 
Note, together with this Note in reply, concurring therein, shall 
constitute an agreement between our two Governments to enter 
into force on the date of this reply. 

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


W Tin.exaARratNe 


Secretary, 
Ministry of Information and 
Broadcasting. 
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PHILIPPINES 


Alien Amateur Radio Operators 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Manila October 25, 1976; 
Entered into force October 25, 1976. 


The Philippine Acting Secretary of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIKA NG PILLPINAS 
(REPUBLIC OF THE PHILIPPINES) 
KAGAWARAN NG SULIRANING PANLABAS 
(DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS) 
MAYNILA 


26156 ' _Manma, 25 October 1976 


EXcELLENCY, 

I have the honor to refer to conversations between the repre- 
sentatives of our two (2) governments concerning the possibility of 
concluding an agreement for the reciprocal granting of authorization 
to permit licensed amateur radio operators who are citizens of the 
Philippines to operate their stations in the United States of America, 
and citizens of the United States of America to operate their stations 
in the Philippines, in accordance with the provisions of Article 41 
of the International Radio Regulations, Geneva, 1959.['] 

“Pursuant to Radio Regulations Part V (contained in Department 
of Public Works and Communications Order No. 13 dated 16 Febru- 
ary 1971), the Philippine Government is agreeable to the conclusion 
of such an agreement under the following terms: 


1. A citizen of either the Philippines or the United States of 
America who is licensed by his Government as an amateur radio 
operator and who operates an amateur radio station licensed by that 
Government, shall be permitted by the other Government, on a 
reciprocal basis and subject to the following provisions, to operate 
such station in its territory. 

2. Before being permitted to operate such a station in that territory, 
as provided in sub-paragraph 1 above, such citizen shall obtain from 
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the appropriate administrative agency of the other Government an 
authorization for that purpose. 

3. The appropriate administrative agency of each Government may 
issue an authorization as prescribed in sub-paragraph 2 under such 
conditions and terms as it may prescribe, including the right to cancel 
such authorization at any time. 

4. This agreement shall remain in force indefinitely. Either Party 
may terminate it six (6) months after notice in writing has been given 
to the other Party. 


If the foregoing arrangements are acceptable to the Government 
of the United States of America, I have the honor to propose that 
this Note and Your Excellency’s reply concurring therein shall con- 
stitute an agreement between the Philippines and the United States 
of America, to take effect on the date of said reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Joszr D INGLES 
Jose D. Ingles 
Acting Secretary of Foreign Affairs 
His Excellency 


Wituram H. Sunrivan 
Ambassador of the United States 
of America 
Manila 


The American Ambassador to the Philippine Acting Secretary of Foreign 
Affairs 


EMBASSY, OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 650 OcroneEer 25, 1976 


EXcELLENCY: 

J have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note no. 26156 of October 25, 1976, in which reference is made to con- 
versations between representatives of the Government of the United 
States of America and representatives of the Government of the 
Republic of the Philippines relating to the possibility of concluding 
an agreement between the two Governments with a view to the recip- 
rocal granting of authorizations to permit licensed amateur radio 
operators of either country to operate their stations in the other coun- 
try, in accordance with the provisions of Article 41 of the International 
Radio Regulations, Geneva, 1959. 
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Pursuant to section 303(J)(2) and 310(a) of the Communications 
Act of 1934 as amended (47 U.S.C. 303() (2), 310(a)), the Govern- 
ment of the United States of America is prepared to conclude an 
agreement with respect to this matter as follows: 


1. A citizen of either the Philippines or the United States of Amer- 
ica who is licensed by his Government as an amateur radio operator 
and who operates an amateur radio station licensed by that Govern- 
ment, shall be permitted by the other Government, on a reciprocal 
basis and subject to the following provisions, to operate such station 
in its territory. 

2. Before being permitted to operate such a station in that territory, 
as provided in sub-paragraph 1 above, such citizen shall obtain from 
the appropriate administrative agency of the other Government an 
authorization for that purpose. 

3. The appropriate administrative agency of each Government 
may issue an authorization as prescribed in sub-paragraph 2 under 
such conditions and terms as it may prescribe, including the right to 
cancel such authorization at any time. 

4, This agreement shall remain in force indefinitely. Hither Party 
may terminate it six (6) months after notice in writing has been given 
to the other Party. 


In accordance with the suggestion made in Your Excellency’s 
note, that note and this reply note indicating the concurrence of the 
Government of the United States of America are considered as consti- 
tuting an agreement between the two Governments, such agreement 
to be in force as of the date of this reply note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


W. H. Sunirvan 
His Excellency 
Joss D. INGLES 


Acting Secretary of Foreign Affairs 
of the Philippines 
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ITALY 


Earthquake Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Rome June 9, 1976; 
Entered into force June 9, 1976. 


The American Ambassador to the Italian Minster for Foreign Affairs 
No. 277 Rome, June 9, 1976 


EXcELLENCY’ 

I have the honor to refer to the conversations which have recently 
taken place between representatives of our two governments with 
respect to the human suffermg and physical devastation caused by 
the recent earthquakes n the Friuli region of Italy The United 
States wishes to assist and cooperate with the Government of Italy 
in alleviating the suffermg caused by the tragedy To this end, the 
United States Congress has authorized the provision of assistance 
to the earthquake victims of Italy m the context of the Foreign 
Assistance Act of 1961, as amended,[‘] and related legislation. 

In this context, the Government of the United States desires to 
define further those conditions and understandings between the two 
Governments which would permit and facilitate the effective use 
of United States assistance in the afflicted areas of Italy In accord- 
ance therewith I am confirmmg the following understandings reached 
as a result of the above mentioned conversations. 

1. The United States Government undertakes to make available 
to the Government of Italy or its agencies, to regional, provincial or 
municipal governments, or—upon agreement with the Italian Govern- 
ment—to any other public or quasi-public body or organization, to an 
appropriate credit institution, or to a voluntary, nonprofit organiza- 
tion of Italian, United States, or nternational character, commodities, 
services or funds for the carrymg out of programs of relief and re- 
habilitation or other assistance. In the event that the United States 
Government intends to make available resources, as described above, 
to the above-mentioned non-governmental entities, it will notify 
the Italian Government, mn order to obtain the agreement of the 
latter. The Italian Government undertakes to communicate its own 
position on the matter within twenty days. 
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2. The purpose, amounts and other terms and conditions relating 
to assistance which 1s mtended to be furnished will be detailed by 
common accord between the United States Government and such 
entities. - - 

3. The United States cannot furnish any assistance, the provision 
of which would not be in accord with the applicable laws or regulations 
of the United States, or with Italian laws or regulations. 

4, The United States Government will furnish the names of the 
personnel to whom, within the framework of the Embassy, will be 
entrusted the special task of the implementation of the transactions 
relating to the present agreement. 

5. Any supplies, materials or equipment financed by the United 
States Government which are mtroduced into Italy for the above 
purposes .as well as any legal instruments and other transfers of 
resources for such purposes, shall enjoy all exemptions from tariffs, 
taxes, duties or other levies accorded by Italian Jaw and by the law 
of the European Community for the Fnuli disaster or as subsequently 
amplified as well as any other exemption or facility accorded by 
Italian law 

6. The Government of Italy and the United States Government 
shall, upon the request of either, consult regarding any matter re- 
lating to the application of this understanding or to activities carried 
out hereunder. Hither the Government of Italy or the United States 
Government shall provide such mformation, relating to the purposes 
and implementation of this understanding, as the other may request. 

7 The Government of Italy understands that the United States 
Government will require assurances m subsequent accords with the 
entities described 1 paragraph 1 with respect to its right of access 
to the books, records, and other relevant documents relating to 
assistance projects and programs financed by the United States. 
Nothing in this understanding 1s mtended to restrict in any way the 

“night of the Government of Italy itself to conduct such mspections 
mm accordance with its Jaws and regulations. 

I would appreciate receiving your confirmation of these under- 
standings at your earliest convenience. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joun A. Vours 
His Excellency 
Marrano Rumor, 


Mimsier for Foregn Affairs, 
Rome. 
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The Italian Minster for Foreygn Affaars to-the Amervean Ambassador 


t 


IL ‘MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI ES ' ‘ 
5335 s ‘Roma, 2? gut 1976 


EccELLENZzA, 
ho Vonore di accusare ricevuta della Sua lettera, in data 9 giugno 
1976, del seguente tenore: 


“EICCELLENZA, 

ho l’onore di fare riferrmento alle conversazioni che si sono svolto 
recentemente tra 1 rappresentanti dei nostri due Governi in merito 
alle sofferenze umane ed alle devastazion: materiali causate da 
recenti terremoti nella regione del Friuli in Italia. Gli Stati Uniti 
desiderano cooperare con il Governo italiano ed assisterlo nell’al- 
leviare le sofferenze causate dalla tragedia. A tal fine, il Congresso 
degli Stat Unnti, nel contesto della Légge per gli Aiuti all’estero 
del 1961, cosi come modificata, e altra relativa legislazione, ha 
autorzzato la forntura di ati alle vittine del terremoto in Italia. 

In questo contesto, il Governo degli Stati Uniti desidera defimro 
ulteriormente quelle condizioni e quelle intese tra 1 due Governi 
che permetterebbero e faciliterebbero I’uso efficace degli aiuti 
statunitensi nelle aree italiane colpite. In conformitaé con quanto 
sopra confermo le seguenti mtese raggiunte durante le suddetto 
conversazioni. 


1. Il Governo degli Stati Uniti si impegna a mettere a disposizione 
del Governo italiano o sue articolaziom, delle ammunistrazioni 
regionali, provinciali o comunali, o, previa mtesa col Governo 
italiano, ‘di qualsiasi altro Ente o Organizzazione pubblica o semi 
pubblica, di un appropriato istituto de credito, di un organizzaziono 
volontaria non avente scopo di lucro italiani, statunitensi o inter- 
naziunali, merci, servizi o fondi per l’attuazione di programm: di 
aluto e di riabilitazione o altra assistenza. 

Nel caso i cw il Governo degli Stati Uniti interda mettere a 
disposizione 1 beni di cu sopra ad organizzazion od enti non 
governativi sopra menzionati, ne dara notizia, al fine di ottenerne 
Vintesa, al Governo italiano. Quest’ultimo si mmpegna a comunicaro 
la propria posizione entro il termme di venti giorni. 

2. Gli scopi, ’ammontare ed altri termum e condizioni relativi 
agli aiuti che si mtendono fornire saranno precisati di comune 
accordo tra il Governo degli Stati Uniti e gli enti predetti. 

3. Gli Stati Uniti non potranno fornire alcun aiuto la cui fornitura 
non sia in conformita con le leggi e 1 regoJamenti degli Stati Uniti in 
materia, nonché con le norme legislative e regolamenti italiani. 

4. Tl Governo degli Stati Uniti mdicherd 1 nomimativi del per- 
sonale al quale, nell’ambito dell’Ambasciata, verrd affidato lo 
speciale incarico del disbrigo degli affar1 erential presente accordo. 
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5. Tutte le forniture, i matertali e le attrezzature finanziate dal 
Governo degli Stati Uniti mtrodotte m Italia ai fini predetti, 
nonché gli atti giuridic: ed ogni altro trasferimento di beni agli 
stessi fini, godranno di tutte le esenzioni da dazi doganali, tasse, 
imposte od altri gravami accordate dalla lagge italiana e dalle di- 
sposizioni della Comunita Europea a seguito del terremoto nel 
Friuli, cosi come precisato da leggi o regolamenti comunitari o 
successivamente modificate od ampliate, nonché di ogni altra 
esenzione o facilitazione accordata dalle leggi italiane. 

6. I] Governo italiano e il Governo degli Stati Uniti, a reciproce 
richiesta, si consulteranno per qualsias: materia relative all’attu- 
azione della presente mtesa o alle attivitaé svolte in base ad essa. 
Il Governo italiano ed il Governo degli Stati Uniti forniranno 
tutte le informazioni richieste dall’altra parte relative agli scopi e 
all’attuazione della presente mtesa. 

7. Il Governo italiano prende atto che il Governo degli Stati 
Uniti richiedera assicurazioni, di comune accordo con gli enti di 
cut al paragrafo 1, circa il suo diritto di accesso ai libri, agli atti 
6 agli altri documenti relativi ai progetti e ai programm di assistenza 
finanziati dagli Stati Uniti. Nulla nel presente accordo é inteso a 
limitare in qualsiasi modo il diritto del Governo italiano di svolgere 
esso stessi modo il diritto del Governo itlaiano di svolgere esso 
stesso tali ispezioni in conformita con le sue leggi 6 regolamenti, 

Sarei grato di ricevere conferma delle presenti mtese al pik 
presto possibile. 

Voglia gradire, Eccellenza, 1 sens: della mia pit alta considera- 
zione.”” 


Sono lieto di cumunicare a V.E. il consenso del Governo italiano 
alle proposte sopra riferite. 

La prego di gradire, Eccellenza, 1 sensi della mia pid alta 
considerazione. 


Mariano Ruxor 


S.E. JoHn VouPre 
Ambasciatore degli Stati Units 
Roma 
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Translation 


MINISTER FOR FORELGN AFFAIRS 


No. 5335 Roms, June 9, 1976 


EXcELLENCY’ e 
I have the honor to acknowledge receipt of your note dated June 9, 
1976, which reads as follows: 


[For the English language text, see pp. 3988-3989.] 


I take pleasure in mforming Your Excellency of the Italian Govern- 
ment’s agreement with the above-mentioned proposals. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Marrano Rumor 


His Excellency 
JOHN VOLPE, 
Ambassador of the United States, 
Rome. 
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PERU 
Claims: Marcona Mining Company 


Agreement signed at Lima September 22, 1976; 
Entered into force October 21, 1976. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN- 
MENT OF PERU . 


The Governments of the United States of America and Pern, with 
the objective of arriving at a definitive settlement concerning just 
compensation for the expropriated assets of the Marcona Mining 
Company, whose mining metallurgical complex in Peru was national- 
ized in accordance with the stipulations of Decree Law 21228 have 
decided to conclude the following agreement: 


ARTICLE I 


In view of the differences arising in the valuation of the properties 
of the North American firm, the Marcona Mining Company, subject 
to expropriation by the Government of Peru, the Government of the 
United States of America extended its good offices so that relations 
between the two countries would not be affected by certain aspects 
of a matter which is governed by the laws of the expropriating country 
and by principles of international law. 

Within these principles and based on the reports of the Commissions 
designated by the Government of Peru for the valuation of the assets 
and liabilities and the determination of debts, the Government of 
Peru agrees to pay to the Marcona Mining Company as just com- 
pensation for its expropriated assets the sum of $61,440,000 (sixty-one 
million four hundred forty thousand U.S. dollars), in the following 
manner: 


A) $37 million (thirty-seven million U.S. dollars) in cash, by 
promissory note, which will be accepted by the Banco de la Nacién 
in its capacity as financial agent of the State, and which will be paid 
on the date on which the necessary financing becomes available, 
under the terms and conditions fixed in the promissory note which 
reflects this obligation. 

B) $22,440,000 (twenty-two million four hundred forty thousand 
U.S. dollars), as partial payment through the sale exclusively in the 


(3993) TIAS 8417 


3994 U.S. Treaties and Other International Agreements [27 ust 


United States market of 3,740,000 long tons (three million seven 
hundred forty thousand) of iron ore in the form of pellets, and that 
is calculated on the basis of the $6 (six U.S. dollars) per ton that it 
is estimated Marcona, Inc. should obtain above the sale prices fixed 
in the contract it will conclude with Minero Peru Comercial, which 
are as follows: $18 (eighteen U.S. dollars) per ton for the first 1.1 
million tons, $20 (twenty U.S. dollars) per ton for the succeeding two 
million tons and $23 (twenty-three U.S. dollars) per ton for the final 
640,000 tons. 

C) $2,000,000 (two million U.S. dollars) derived frorn tho freight 
contract concluded between the Compafifa Peruana de Vapores and 
Marcona Carriers on December 11, 1975, which remsins in force 
until March 31, 1977, under competitive conditions, and which re- 
sults from calculating $1.00 (one U.S. dollar) per long ton in the 
rates established under said contract. 


ARTICLE II 


The Government of the United States confirms that with the 
payment of the $37 million (thirty-seven million U.S. dollars) cash 
through a promissory note and the fulfillment of the contractual 
obligations that the Government of Peru assumes, for implementa- 
tion by its pertinent public entities, as stipulated in Article I, all the 
responsibilities and obligations of the Government of Peru toward 
the Marcona Corporation, its subsidiaries, branches or affiliates 
arising out of the nationalization by Peru of the Peruvian branch of 
the Marcona Mining Company, including all of the obligations re- 
sulting from the off-loading of the cargo of the SS ELIZABETH 
LYIES at the port of Callao on August 5, 1975, which passed to tho 
ownership of Hierro-Peru, will be satisfied. 


ARTICLE III 


In view of the intergovernmental nature of this agreement, the 
Government of Peru declares that there no longer exist any liabilities 
for the payment of taxes, or any other charge or obligation, or legal 
action, civil or otherwise, against the Marcona Corporation or its 
subsidiaries, branches or affiliates, including the Marcona Mining 
Company, or against the’present or former officials of any of them, 
regarding their activities as employees of Marcona Corporation, its 
subsidiaries, branches or affiliates, prior to the conclusion of this 
agreement. Nor will there be any claims or proceedings based on such 
taxes, charges, obligations, or legal actions affecting the natural or 
juridical persons referred to above. 


ARTICLE IV 


After the entry into force of this agreement, neither Government 
will present {o the other, on its behalf or on behalf of natural or jurid- 
ical persons of its nationality, any claim or demand arising out of 
the nationalization by the Government of Peru of Marcona Mining 
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Company’s mining-metallurgical complex in Peru or of the operations 
of the Marcona Mining Company or its subsidiaries. In the event 
that such claims are presented directly by nationals or juridical per- 
sons of one country to the Government of the other, such Govern- 
ment will refer them to the Government to which the national or 
juridical person belongs. 

The preceding paragraph of this Article is subject to the payment 
of $37 million (thirty-seven U.S. million dollars) in cash and perfor- 
mance of the contractual obligations referred to in Article I of this 
agreement. 

ARTICLE V 


The Government of Peru affirms that in accordance with Article 
12 of Decree Law 21228, Hierro-Peru has assumed, by subrogation, 
the outstanding obligations of the Peruvian branch of the Marcona 
Mining Company to suppliers and lending institutions, as well as the 
salaries and social benefits of its employees. 


ARTICLE VI 


It is the understanding of the Government of the United States of 
America that the Marcona Corporation recognizes that the under- 
takings of the Government of Peru specified in the present agreement, 
once implemented, constitute the full and final settlement of its 
claims resulting from the nationalization, and that it similarly accepts 
and promises to carry out fully and in good faith, the contracts with 
Minero Peru Comercial entered into relating to the sale of ore, and 
with Compaiifa Peruana de Vapores relating to the freight contract 
dated December 11, 1975, until its expiration on March 31, 1977. 


ARTICLE VII 


The present agreement will enter into force upon its approval by 
the Government of Peru, and upon the signature and acceptance of 
the promissory note and ore sales contract referred to in this agree- 
ment.['] Done in Lima this 22nd day of September, 1976, in English 
and Spanish, both versions being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE REPUBLIC OF PERU 
THE UNITED STATES 
OF AMERICA 
CarLyLe E Maw Jos& DE LA Puente R 
Carlyle E. Maw José de la Puente Radbill 
Special Representative Minister for Foreign Affairs 
of the President 


Rosert W Dean 
Robert W. Dean 
Ambassador 


1 Oct. 21, 1976. 
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CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA Y EL GOBIERNO DEL PERU 


Los Gobiernvs de los Estados Unidos de América y el Peré, con ol 
objeto de llegar a un arreglo definitivo sobre el justiprecio de los activos 
expropiados a Marcona Mining Company, cuyo complejo minoro 
metalirgico en el Pert fue nacionalizado de acuerdo con Jas osti- 
pulaciones del Decreto Ley 21228, han decidido concluir el siguiente 
Convenio: 

ARTICULO I 


En vista de la discrepancia surgida en la valorizacién de los biencs 
de propiedad de la Empresa norteamericana Marcona Mining Com- 
pany sujetos a expropiacién por el Gobierno del Pert, el Gobierno de 
los Estados Unidos de América ofrecié sus buenos oficios a fin de que 
las relaciones entre ambos pafses no fueran afectadas por determinados 
aspectos de un asunto regulado por las leyes del pafs expropiante y los 
principios del Derecho Internacional. 

Dentro de estos principios, y en base a los informes de las comisiones 
designadas por el Gobierno peruano para la valorizacién. de activos y 
pasivos y la determinacién de adeudos, el Gobierno del Perfi se com- 
promete a pagar a la Marcona Mining Company como justiprecio 
por los bienes expropiados la sutna de US$ 61’440,000.00 (sesentian 
millunes cuatrocientos cuarenta mil délares americanos), de la manora 
siguiente: 

A) En efectivo US$ 37’000,000.00 (treintisiete millones de dédlares 
americanos),. por medio de un pagaré que seré aceptado por ol Banco 
de la Nacijén en su calidad de agente finan ciero del Estado, y que se 

‘ cancelaré en la fecha en que el finan ciamiento necesario sea logrado, 
en lascondiciones y en los plazos fijados on el pagarére presentativo 
de esta obligacién. 

B) US$ 22’440,000.00 (veintidéds millones cuatrocientos cuarenta 
mil délares americanos) como parte de pago a través de la venta ex- 
clusivamente en el mercado de los Estados Uni dos de América, de 
3’740,000 toneladas largas (tres millones setecientos cuarenta mil) de 
mineral de hierro en forma de pellets y que se calcula a raz6n de US$ 
6.00 (seis délares americanos) por tonelada, que se estima obtendria 
Marcona Inc., por encima de los precios de venta fijados on el contrato 
que suscribiré con Minero Per4 Comercial, que son los siguientes: US$ 
18.00 (dieciocho délares americanos) por tonelada para el primer 1.1 
mill6n de toneladas; US$ 20.00 (veinte délares americanos) por to- 
nelada para los 2 millones de toneladas siguientes; y US$ 23.00 
(veintrités délares americanos) por tonelada para las 640 mil toneladas 
finales. 

C) US$ 2’000,000.00 (dos millones de délares americanos) derivados 
del contrato de fletamento suscrito entre la Compafifa, Peruana de 
Vapores y Marcona Carrier, el] 11 de diciembre de 1975, con vigencia 
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hasta el 31 de marzo de 1977, bajo condiciones competitivas y que 
resulta de contabilizar un délar america no (USS 1.00) por tonelada 
larga, en lastarifas establecidas en dicho contrato. ~ 


ARTICULO II 


El Gobierno de los Estados Unidos de América declara que, con el 
pago de US$ 37’000,000.00 (treintisiete millones de délares americanos) 
en efectivo por medio de un pagaré y el cumplimiento de las obligaciones 
contractuales que asume el Gobierno del Perd, y que serfn ejecutadas 
por sus empresas piblicas pertinentes, de acuerdo con lo estipulado 
en el Articulo I, quedaran canceladas todas las responsabilidades y 
obligaciones del Gobierno del Peré para con Ja Marcona Corporation, 
y sus subsidiarias, sucursales o afiliadas, provenientes de la naciona- 
lizaci6én de la sucursal peruana de la Marcona Mining Company, 
incluyendo todas las obligaciones resultantes del desembarco de la 
carga de la nave SS ELIZABETH LYKEKS en el puerto del Callao 
el 5 de agosto de 1975, que pas6 a propiedad de Hierro Peri. 


ARTICULO III 


En vista de la naturaleza intergubernamental de este Acuerdo, el 
Gobierno del Pera declara que ya no existirf ninguna responsabilidad 
por el pago de impuestos o cualquier otro cargo u obligacién, o acci6n 
legal, civil o de otra indole, en contra de Marcona Corporation o sus 
subsidiarias, sucursales o afiliadas, incluyendo a la Compaiiia Minera 
Marcona, o en contra de los actuales o anteriores funcionarios de 
cualquiera de ellos relacionados con sus actividades como empleados 
de la Marcona Corporation, sus subsidiarias, sucursales o afiliadas 
con anterioridad a la conclusién de este Acuerdo. Tampoco harfn 
ningdn reclamo o procedimiento basados en tales impuestos, cargos, 
obligaciones o acciones legales que afecten las personas naturales 
o juridicas antes mencionadas. 


ARTICULO IV 


Después de la entrada en vigencia de este Acuerdo, ninguno de los 
dos Gobiernos presentara al otro, ya sea en nombre propio o por 
cuenta de personas naturales o juridicas de su nacionalidad, ningén 
reclamo od demanda provenientes de Ja nacionalizacién por el 
Gobierno del Pera del complejo minero metaltirgico de la Compaiifa 
Minera Marcona, o de las operaciones de la Compaiifa Minera 
Marcona o sus filiales. En el caso de que tales reclamos sean presenta- 
dos directamente por los nacionales o personas jurfdicas de un pafs 
al Gobierno del otro pais, dicho Gobierno lo referiré. al Gobierno a 
que pertenezca el sibdito o la persona jurfdica. 

El parrafo precendente de este Artfculo est& sujeto al pago de los 
US$ 37’000,000.00 (treintisiete millones de délares americanos) en 
efectivo y al cumplimiento de las obligaciones contractuales men- 
cionadas en el Articulo I de este Convenio. 
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ARTICULO V 


El Gobierno del Pert afirma que, de acuerdo con el Artfculo 12 del 
Decreto Ley 21228, Hierro Peri ha asumido, por subrogacién, las 
obligaciones pendientes de la Sucursal peruana de la Compaiifa 
Minera Marcona hacia los abastecedores e instituciones de crédito, 
asi como los salarios y bonificaciones de sus empleados. 


ARTICULO VI 


Es del entendimiento del Gobierno de los Estados Unidos de 
América que Marcona Corporation reconoce que los compromisos 
del Govierno del Per estipulados en el presente Acuerdo, una vez 
cumplidos, constituyen la solucién completa y final de sus reclamos 
resultantes de la nacionalizacién y que igualmente acepta y se com- 
promete a cumplir plenamente y de buena fe, los contratos con 
Minero Peri Comercial respecto a la compra de mineral, y con la 
Compafii Peruana de Vapores, respecto al contrato de fletamento, de 
fecha 11 de diciembre de 1975 y hasta su vencimiento el 31 de marzo 
de 1977. ‘ 


ARTICULO VII 


El presente Convenio entrar& en vigor al recibir la aprobacién del 
Gobierno del PerG, y al firmarse y aceptarse el pagaré y el contrato 
de venta del mineral de hierro que en él se menciona. 

Hecho en Lima el veintidés de setiembre de mil novecientos seten- 
tiséis, en espafiol y en inglés, siendo ambas versiones igualmente 


auténticas. 
POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DEL PERU 
ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA 
CarLyLe E. Maw JOSE DE LA Punnts R 
Carlyle E. Maw José de la Puente Radbill 
Representante Especial del Ministro de Raleciones Exte- 
Presidente riores 


Rosert W Dan 


Robert W. Dean 
Embajador 
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GREECE 


Military Assistance: Eligibility Requirements Pursuant 
to the Foreign Assistance Act of 1973 and the 
International Security Assistance and Arms Ex- 
port Control Act of 1976 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Athens August 31, 1976; 
Entered into force August 31, 1976. 
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The American Embassy to the Greek Minstry of Foreign Affairs 


No. 202 

The Embassy of the United States of America prasents 
its complaments to the Ministry of Foreign Affairs of 
the Government of the Hellenic Republic and has the honor 
to refer to recent discussions between representatives 
of the two Governments regarding a provision of United 
States law which prohibits the United States Government 
from furnishing defense articles on a grant basis tec the 
Government of the Hellenic Republic, or any other Govern- 
ment, unless the Government of the Hellenic Republic 
shall have agreed to pay to the United States Government 
the net proceeds of sale received by the Government of 
the Hellenic Republic in disposing of defense articles so 
furnished. 

It 1s therefore proposed that, 1n addition to ‘the 
existing agreements and provisions concerning the imple- 
mentation of the military assistance program to Greece, 
the Government of the Hellenic Republic agrees also that 
the net proceeds of sale received by the Government of 
the Hellenic Republic in disposing of any weapon, weapons 
system, munition, aircraft, military boat, military 
vessel, or other defense article, iuncluding scrap from 
any such defense article, received (heretofore or here- 
after) under the military assistance program of the 
United States Government will be paid to the United 
States Government and shall be available to pay all 
official costs of the United States Government payable 


in Greek currency, including all costs relating to the 
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financing of international educational and cultural 
exchange activities in which the Government of the 
Hellenic Republic participates. 

In addition to the foregoing matter, the repre~ 
sentatives of the two Governments included in their 
recent discussions new provisions of United States law 
establishing new statutory authoraty for military educa- 
tion and training hitherto furnished by the’ United 
States Government as a defense service under ats mili- 
tary assistance program anc prohibiting the furnishing 
of military assistance or related training unless the 
recipient country agrees that 1t will observe the same 
conditions regarding training and other services as 
have previously been required with respect to the use, 
transfer, security, observation and return of defense 
articles. Agreements in force between the United States 
Government and the Government of the Hellenic Republic 
contain the requisite assurances with respect to defense 
articles, defense services and information furnished to 
Greece. Since at the tame the relevant agreements 
entered into force, training was furnished by the United 
States Government as a defense service, the United States 
Government anterprets them as be1ng applacable to training 
to be furnished under the separate milatary education 
and training program. Accordingly, the Embassy of the 
United States of America has the honor to request the 
confirmation of the Government of the Hellenic Republic 
that at construes the agreements in force the same way 
and that, accordingly, no further agreement 15s necessary 
to amplement the aforesaid newly-enacted provisions of 


United States law. 
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It 1s proposed that the Ministry's reply stating 
that the foregoing 1s acceptable to the Government of 
the Hellenic Republic shall, together with this note, 
constitute an agreement between our Governments on thas 
subject, to be effective on the date of the Ministry's 
reply. 

The Embassy of the United States of America avails 
atself of this opportunity to renew to the Ministry of 
Foreign Affairs the assurances of its highest consider- 


pie 
ta 


Embassy of the Unated States of America, 
Athens, August 31, 1976. 
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The Greek Minstry for Forewgn Affairs to the Amercan Embassy 


MINISTERE 


DES AFFAIRES ETRANGERES 


3D 2203.210/1/AS 2084 


NOTE VERBALE 


The Ministry for Foreign Affairs present their compliments 
to the Embassy of the United States of Amcrica and have the honour 
to aknowledge receipt of its Note No 202, dated August 31, 1976, 
reading as follows: 


"The Embassy of the United States of America presents 
its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Govern- 
ment of the Hellenic Republic, and has the honor to refer to 
recent discussions between representatives of the two governsents 
regarding a proviszon cf United States law which prohibits the 
United States Government from furnishing defense articles on a 
grant basis to the Government of the Hellenic Republic, or any 
other government, unless the Government of the Hellenic Republic 
shall have agreed to pay to the United States Government the 
net proceeds of sale received by the Government of the Hellenic 
Republic an disposing of defense articles so furnished. 


It is therefore proposed that, in addition to the 
existing agreements and provisions concerning the implementation 
of the military assistance program to Greece, the Government of 
the Hellenic Republic agrees also that the net proceeds of sale 
received by the Government of the Hellenic Republic in disposing 
Of any weapon, weapons system, munition, aircraft, military boat, 
military vessel, or other defense article, including scrap froa 
any such defense article, received (heretofore or hereafter) 
under the military assistance program of the United States Govern- 
ment will be paid to the United States Government and shall be 
available to pay all official costs of the United States Govern- 
ment payable in Greek currency, including all costs relating to 


TO THE EMBASSY OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA 


ATHENS 
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the financing of international educational and cultural exchange 
activities in which the Government of the Hellenic Republic par< 
ticipates. 


In addition to the foregoing matter, the representatives 
of the two Governments included an their recent discussions new 
provisions of United States law establishing new statutory autho- 
rity for milatary education and training hitherto furnished by 
the United States Government as a defense service under its Mi~ 
latary Assistance Program, and prohibitang the furnishing of mi~ 
litary assistance or related training unless the recipient country 
agrees that it will observe the same conditions regarding training 
and other services as have previously been required with respect 
to the use, transfer, security, observation and return of defense 
articles. Agreements in force between the United States Government 
and the Government of the Hellenic Republic contain the requisite 
assurances with respect to defense articles, defense servicas and 
information furnished to Greece. Since at the time the relevant 
agreements entered into force, training was furnished by the 
United States Government as a defense service, the United States 
Government interprets them as being applicable to training to be 
furnished under the separate military education and training 
program. Accordingly, the Embassy of the Unated States of America 
has the honor to request the confirmation of the Government of 
the Hellenic Republic that it construes the agreements in forca 
the same way and that, accordingly, no further agreement is ne- 
cessary to implement the aforesaid newly-enacted provisions of 
United States law. 


It is proposed that the Ministry's reply stating that 
the foregoing is acceptable to the Government of the Hellenic 
Republac shall, together with this note, constitute an agreement 
between our governments on this subject, to be effective on the 
date cf the Ministry's reply 
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The Embassy of the United States of America avails itself 
of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs 
the assurances of its highest consideration.-* 


The Ministry for Foreign Affairs have the honour to 
state that the aforegoing Note together with the present reply 
constitute an agreement between the ‘Governments of Greece and 
the United States of America effective as of this date. 


The Ministry of Foreign Affairs avail themselves of this 
opportunity to renew to the Embassy of the United States of 
America the assurances of their highest consideration. 


Athens, August 31, 1976 
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INDONESIA 


Military Assistance: Eligibility Requirements Pursuant 
to the International Security Assistance and Arms 
Export Control Act of 1976 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Jakarta August 3 and 24, 1976; 
Entered into force August 24, 1976. : 


The American Embassy to the Indonesian Department of Foreign Affairs 


No. 657 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Department of Foreign Affairs of the Republic of 
Indonesia and has the honor to refer to recently enacted provisions of 
United States law affecting eligibility for U.S. military assistance. 

The provisions of the International Security Assistance and Arms 
Export Control Act of 1976['] establish new statutory authority for 
military education and training which heretofore has been furnished 
by the United States Government as a defense service under its 
Military Assistance Program. In addition, they prohibit the furnishing 
of military assistance or related training unless the recipient country 
agrees that it will observe the same conditions regarding training 
and services as have previously been required with respect to defense 
articles. These conditions are that, without the consent of the United 
States Government, the recipient country will not permit the use of 
such articles, services, or training by anyone not an officer, employee, 
or agent of that country; that it will not transfer or permit their 
transfer by gift, sale, or otherwise; that it will not use them or permit 
their use for purposes other than those for which furnished; that it 
will maintain their security; that it will permit continuous observa~- 
tion and review by United States Government representatives re- 
garding their use; and that, unless the United States Government 
consents to other disposition, it will return them to the United 
States Government when no longer needed. 

The Agreement between the United States Government and the 
Government of the Republic of Indonesia dated April 14, 1967 [*] 


190 Stat. 729; 22 U.S.C. § 2151 note. 
2 TIAS 6247; 18 UST 384. 
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contains the requisite assurances with respect to defense articles 
furnished to the Government of Indonesia by the United States 
Government. In order to implement the newly enacted provisions of 
United States law, it is proposed that the Government of Indonesia 
agree that the assurances set forth in that Agreement as applicable 
to defense articles, in particular those assurances governing the use 
and transfer of such defense articles, shall henceforth be applicable 
as well to training now furnished under the separate Military Educa- 
tion and Training Program, and to defense services furnished to the 
Government of Indonesia by the United States Government. 

It is further proposed that the Department’s reply stating that the 
foregoing is acceptable to the Government of Indonesia shall, to- 
gether with this note, constitute an agreement between the Govern- 
ments on this subject, to be effective from the date of the Depart- 
ment’s note in reply. 

The Embassy of the United States of America avails itself of 
this opportunity to renew to the Department of Foreign Affairs of the 
Republic of Indonesia the assurances of its highest consideration. 


LAUR 


EMBASSY OF THE Unitep States oF AMERICA, 
JAKARTA, August 3, 1976. 


The Indonesian Department of Foreign Affairs to the American Embassy 
No.: D.0801/76/26 


Departemen Luar Negeri Republik Indonesia menyampaikan 
salam hormatnya kepada Kedutaan Besar Amerika Serikat dan 
dengan memunjuk nota Kedutaan Besar No.: 657, tertanggal 3 
Agustus 1976, memberitahukan bahwa Pemerintah Republik Indo- 
nesia dapat menerima sarat-sarat tambahan mengenai pemakaian 
dan permindahan/perobahan dari lJatihan dan jasa-jasa pertahanan 
sebegai tambahan pada sarat-sarat pemakaian dan pemindahan/ 
perobahan dari alat-alat pertahanan seperti tercantum pada “Inter- 
national Security Assistance and Arms Export Control Act” tahun 
1976, sesuai dengan yang telah disebut didalam nota Embassy 
tersebut diatas. 

Departemen Luar Negeri mempergunakan kesempatan ini untuk 
menyampaikan salam dan hormat yang setinggi-tingginya kepada 
Kedutaan Besar Amerika Serikat. 


Keppapa: 


JAKARTA, 24 Agustus 1976 
Kepuraan Besar AMERIKA SERIKAT ‘ gi ture 
> Di é 


=e ye 


+ 
ore tes 


JAKARTA 
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Translation 


DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF INDONESIA 


No.. D.0801/76/26 


The Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia 
presents its compliments to the Embassy of the United States of 
America and, referrmg to note No. 657 of the Embassy, dated 
August 3, 1976, announces that the Government of the Republic 
of Indonesia accepts the additional terms relating to the use and 
transfer/shift of trammg and defense services as a supplement to 
the terms for the use and transfer/shift of defense articles, as set forth 
in the International Security Assistance and Arms Export Control 
Act of 1976, in conformity with what 1s stated in the above-mentioned 
note of the Embassy 

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to assure the Embassy of the United States of America of its highest 


consideration. 
JAKARTA, August 24, 1976 


[Initialed] 
[sBAL| 


Tur EMBASSY OF THE 
Unitep Statres or AMERICA 


JAKARTA 
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ECUADOR 


Military Assistance: Eligibility Requirements Pursuant 
to the International Security Assistance and Arms 
Export Control Act of 1976 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Quito August 17 and September 3, 1976; 
Entered into force September 3, 1976. 


The Amerwcan Embassy to the Ecuadorean Ministry of Foreign Relations 


No. 44 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Mimstry of Foreign Relations of the Republic of 
Ecuador and has the honor to refer to recently enacted provisions of 
United States law affecting eligibility for United States military 
assistance and traming. 

The provisions of the International Security Assistance and Arms 
Export Control Act of 1976 ['] establish new statutory authority for 
military education and trammg which heretofore has been furnished 
by the United States Government as a defense service under its 
Military Assistance Program. In addition, they provide that for such 
training to be furmshed, the recipient country should agree that it 
will observe certam conditions regarding such trammg. These con- 
ditions are that, without the consent of the United States Govern- 
ment, the recipient country will not permit the use of such services 
or traming by anyone not an officer, employee, or agent of that coun- 
try; that 1t will not transfer or permit their transfer by gift, sale, or 
otherwise; that it will not use them or permit their use for purposes 
other than those for which furnished, that it will mamtain their 
security; that it will permit continuous observation and review by 
United States Government representatives regarding their use; and 
that, unless the United States Government consents to other dis- 
position, 1t will return them to the United States Government when 
no longer needed. 


190 Stat. 729; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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In order to implement this law, and to preserve the eligibility of 
the Government of Ecuador for military trammg thereunder, 1t 1s 
proposed that the Government of Ecuador provide the followmg 
assurances: 


1. That it will not, without the consent of the United States 
Government: 


A. Permit any use of services or trammeg, furmshed by the 
United States Government by anyone not an officer, employee, or 
agent of the Government of Ecuador: 

B. Transfer or permit any officer, employee, or agent of the 
Government of Ecuador to transfer such services or trammg by 
gift, sale, or otherwise; or 

C. Use or permit the use of such services or traming for purposes 
other than those for which furnished by the United States Govern- 
ment: 


2. That it will mamtam the security of such services or traming 
as are furnished by the Umited States Government; and will provide 
substantially the same degree of security protection afforded to such 
services or traimmg by the Umted States Government. 

8. That it will permit continuous observation and review by, and 
furnish necessary information to, representatives of the United States 
Government with regard to the use of such services or trammg; and 

4, That it will return to the Umted States Government such 
services or traimmg materials furmshed on a grant basis as are no 
longer needed for the purposes for which furnished, unless the United 
States Government consents to other disposition. 


It 1s further proposed that the Minustry’s reply stating that the 
foregoing is acceptable to the Government of Ecuador shall, together 
with this note, constitute an agreement between the Governments on 
- subject, to be effective from the date of the Mimstry’s note in 
reply 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Mimstry of Foreign Relations the 
assurances of its highest and most distinguished consideration. 


Empassy or toe Untrep Status or AMERICA 
Quito, August 17, 1976 
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The Ecuadorean Minstry of Forevgn Relations to the American 
Embassy 


oy 


wy 
REPUBLICA DEL ECUADOR 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


n° Wlbres 


El Ministerio cde Relaciones Exter2ores saluda atentaren 
te a la Honorable Enbajada de los Estados Unidos de Amfrica y avi 
sa recibo de su nota nGmero 44, de 17 ce agosto Gltino, enla - 
cual le d& a conocer que las disposaciones Ge la Ley de 1961 so- 
bre Asistenc1a al Exterror han sido ampliadas para la 


prestaci6n de servicios de defensa y adiestramiento 
militares, en virtud de la nueva norma legal vigente a 
partir del 1 de julno de 1976. 


El Ministerio de Relaciones Exteriores ha tamado nota — 
Ge las seguridades que el Gobierno de los Estados Unides espera 
de parte de los Gobiernos que reciban tales servicios y adiestra 
muento, y luego de la precisiones contenidas en el Aide Memoire 
de esa Honorable Embajada fechado el 3 de los corrientes, que se 
fala el alcance de las seguridades que corresponderfa al Gobier 
no del Ecuador ofrecer, manifiesta su confommdad con los témi- 
nos de la nota que contesta y acepta que dicha commncacion y la 
presente respuesta constituyen un convenro entre los dos Godier- 
nos sobre esta materia, con vigencia a partir de hoy. 


El Minister1o de Relaciones Exteriores aprovecha de la 
oportunidad para reiterar a la Honorable Enbajada de los Estados 
Unidos de América las seguridades de su mis alta y distinguida - 
consideraciGn. 


a 


Quito, a 3 de setienbre Ge 1976 


Le 


A LA HONORABLE 
EMBAJADA DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
CYUDAD 
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Translation 


REPUBLIC OF ECUADOR 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


No. 94/76/DDP 


The Ministry of Foreign Relations presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and acknowledges receipt of 
its note No. 44 of August 17, 1976, stating that the provisions of the 
Foreign Assistance Act of 1961 have been amplified for furnishing 
defense services and military trammg by virtue of the new law effec- 
tive from July 1, 1976. 

The Ministry of Foreign Relations has taken note of the assurances 
that the Government of the United States expects from the Govern- 
ments receiving such services and tramimg, and of the detailed infor- 
mation contained in the Embassy’s Aide Mémoire of September 3, 
1976['], indicating the extent of the assurances which the Government 
of Ecuador should provide. The Ministry finds the terms of the note 
to which it 1s replying to be acceptable and agrees that that note and 
this reply shall constitute an agreement between the two Govern- 
ments on this subject, to be effective from this date. 

The Ministry of Foreign Relations avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the assur- 
ances of its highest and most distinguished consideration. 


Qurto, September 8, 1976 
{Initialed] 
Empassy oF top Unirep Srares of AMERICA, 
Quito. 
1Not printed. 
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MULTILATERAL 


Aviation: Joint Financing of Certain Air Navigation 
Services in Iceland and in Greenland and the 
Faroe Islands 


Agreement amending the agreements done at Geneva 
September 25, 1956, as amended. 

Adopted by the Council of the International Civil Aviation 
Organization at Montreal June 14, 19763 

Effective December 29, 1977. 
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INTERNATIONAL CIVIL 
AVIATION ORGANIZATION 


ORGANISATION OE L‘AVIATION 
CIVILE INTERNATIONALE 


ORGANIZACION OE AVIACION 
CIVIL INTERNACIONAL 


MEMAYHAPOQHAA OPIAHH3AUHA 
TPAHQAHCHOA ARKAUHH 





P.O. BOX 400, SUCCURSALE: PLACE DE L’AVIATION INTERNATIONALE, 
1000 SHERBROOKE STREET WEST, MONTREAL, QUEBEC, CANADA H3A 2A2 


CABLES: ICAO MONTREAL 
TELEX: 0524513 
CENTREX 

OFFICE TEL.. 


Ref.. EC 8/66.6 
EC Spa =~ 76/125 20 July 1976 


Subject: Amendment of Annexes to Danish and 
Icelandic JF Agreements to delete provision 
of LORAN services 


Action Required: To note 


The Secretary General of the International Civil Aviation Organization 
_presents his compliments and has the honour to state that at its Third Meeting, 88th Session, 


the Council decided, in accordance with paragraphs 5 and 6 of Article XII. of the Danishj[2] 


_and Tcelandic-|” ]}goint Financing Agreements,!to amend Part’ IV of Annexes [ of both Agreements 
by deleting, with effect from 29 December 1977, requirements for provisioa of LORAN services, 
subject to the agreement of the Governments of Denmark and Iceland, The Governments of 
Denmark and Iceland subsequently agreed with this decision of the Council. 


a|sec Gav 





*TIAS 4049, 8398 , 9 UST 803, ante, p. 3795. 
“TIAS 4048, 8398, 9 UST 719; ante, p. 3795. 
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MULTILATERAL 


Whaling: Amendments to the Schedule to the Inter- 
national Whaling Convention of 1946 


Adopted at the Twenty-eighth Meeting of the International Whal- 
ing Commission, London, June 21-25, 1976; 
Entered into force October 1, 1976. 


INTERNATIONAL WHALING Comisission 


THE RED HOUSE 
STATION ROAD 


HISTON 

CAMBRIDGE cB4 4NP 
Charman. A. G. Botuen (Australia) 
Vice-Chairman. T. Ascerrsson (Iceland) 
Secretary: Dr. R. GamBenn 
Our Ref: RG/PRP/113 1 October 1976 
Dr. R. M. Wutrs, 
NOAA 


CIRCULAR COMMUNICATION TO ALL CONTRACTING GOY- 
ERNMENTS INTERNATIONAL WHALING CONVENTION 
1946['] 

Amendments to the Schedule 


The Secretary refers to his circular letters of 2 July, 3 August and 
6 August 1976 notifymg the Contracting Governments of the amend- 
ments to the Schedule of the-Convention agreed at the Commission’s 
Twenty-Eighth Antal Meeting. 


No tions have been received to the amendments, a consoli- 
ad list of which 1s enclosed, and they therefore become binding on 
all Contracting Governments from 1 October 1976. 


1 TIAS 1849, 4228; 62 Stat. 1716; 10 UST 952. 
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The Secretary requests an acknowledgement of this communica- 
tion, a copy of which 1s also being sent to all Commissioners. 


Ray GamBenn 


Dr. R. Gambell 
Secretary to the Commassron 


AMENDMENTS TO THE SCHEDULE 


At its Twenty-Eighth Meeting, held in London from 21 to 25 June 1976, tho 
Commission agreed to the followmg amendments to the Schedule: « 


Paragraph 1 Add the following at the end of the paragraph: “small-type 
whaling’? means catching operations using powered vessels 
with mounted harpoon guns hunting exclusively for minko, 
bottlenose, pilot or killer whales. 


Paragraph 6(a) 


sub-paragraph 4 Amend to read: 


“Por the 1976/77 pelagic season and the 1977 coastal season 
in.the Southern Hemisphere and for the 1977 season in all 
other areas my 
Delete: “except for sei whales and Bryde’s whales com- 
bined in the Southern Hemisphere” 

sub-paragraph 5 Delete whole sentence: ‘‘For sei and Bryde’s whales com- 
bined in the Southern Hemisphere. . falls 
short of the MSY stock level”. 

sub-paragraph 6 Amend to read: 
“The following stocks are classified as Susttuncd Manage- 
ment Stocks for the 1976/77 pelagic season and tho 1977 
coastal season in the Southern Hemisphere and for the 
1977 season 1m all other areas: 


Fin Whales — North Atlantic (East Greenland-Ice- 
land Stock) 
Sei Whales ~— Southern Hemisphere Areas I, II, IV, 


, VI 
Minke Whales —- North Pacific (Western Stock) 
Minke Whales —- North Atlantic (North American 
Coast, East Green- 
land ancl East Atlantic 


Stocks) 
Sperm Whales 
- —males — Southern Hemisphere Divisions 3 and 5 
Sperm Whales 
—females ~— Southern Hemisphere Divisions 2, 3, 6 


and 7 
Sperm Whales — North Atlantic 
The following stocks are provisionally listecl os Sustained 
Management Stocks for 1977, pending the accumulation of 
sufficient information for classification 


Fin Whales — North Atlantic (North Norway, Spaimn- 
Portugal-British Isles Stacks) 

Se: Whales — North Atlantic (Iceland-Denmark 
Strait Stock) 

Minke Whales — North Atlantic (West Greenland 
Stock) 
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Paragraph 6{b)_ 
sub-paragraph 3 


Paragraph 6(c) 
sub-paragraph 2 


Amend to read: 


“The following stocks are classified as Initial Management 
Stocks for the 1976/77 pelagic season and the 1977 coastal 
season mn the Southern Hemisphere and for the 1977 
season in all other areas: 


Fin Whales — North Atlantic (Newfoundland-Labra- 
dor Stock) 

Bryde’s Whales— Southern Hemisphere all Areas 

Bryde’s Whales— North Pacific 

Minke Whales — Southern Hemisphere all Areas 

Minke Whales — North Pacific (except the Western 


Stock) 

Sperm Whales 

—males — Southern Hemisphere Divisions 1, 2, 4, 
6 and 8 

Sperm Whales 

—females — Southern Hemisphere Divisions 1, 5 
and 8 

Sperm Whales 

—males — North Pacific 

Sperm Whales 

—females — North Pacific 

Amend to read: 


“There shall be no commercial whaling on species or 
stocks whilst they are classified as Protection Stocks. The 
following stocks are classified as Protection Stocks for the 
1976/77 pelagic season and the 1977 coastal season 21n the 
Southern Hemisphere and for the 1977 season 2n all other 
areas: 


Blue Whales — All Oceans 
Humpback 

Whales — All Oceans 
Right Whales — All Oceans 
Gray Whales — All Oceans 


Fin Whales — Southern Hemisphere all Areas 

Fin Whales — North Pacific 

Fin Whales — North Atlantic (West Norway-FParoe 
and Nova Scotia Stocks) 

Se: Whales — Southern Hemisphere Area II 

Se: Whales — North Pacific 

Se: Whales — North Atlantic (Nova Scotia Stock) 

Sperm Whales 

—males — Southern Hemisphere Divisions 7 and 9 

Sperm Whales 

—females — Southern Hemisphere Divisions 4 and 9 
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Paragraph 11 Delete the first two sentences and the footnote. 
Amend to read: 


“The number of baleen whales taken durmg the open 
season in the ‘Southern Hemisphere by factory ships, 
land stations or whale catchers attached thereto under 
the junsdiction of the Contracting Governments shall not 
exceed 1863 sei whales and 8900 minke whales and 0 
Bryde’s whales (pending a satisfactory estimate of stook 
size), 1 the 1976/77 pelagic season and the 1977 coastal 
season. The total catches taken in any of the Areas I to 
VI shall not exceed the limits shown below. However, in 
no circumstances shall the sum of the Area catches excecd 
the total quotas for each species: 


Sei Whales Minke Whales 


Area I 388 1062 

Area II 113 2041 

Area, III 0 3003 

Area IV 383 1600 

Area V 626 1524 

Area VI 539 402 
Paragraph 12 Amend to read: 


“The number of whales taken in the North Pacifio Ocoan 
and dependent waters in 1977 shall not exceed tho follow- 
ing limits: 

Sperm Whales — males 4320 

Sperm Whales — females 2880 


Bryde’s Whales 1000 

Minke Whales (Western 

Stock) 541 

Minke Whales (remainder of 

the North Pacific) 0 pending a satisfao- 
tory estimate of stook 
BIze 

Paragraph 13 Amend to read: 


“The number of whales taken in the North Atlantio 
Oeean in 1977 shall not exceed the following limits: 


Fin Whales — Newfoundland Stock 90 
Fin Whales — North Norway Stock 61 
Minke Whales — North American Stock 48 


Minke Whales —- West Greenland Stock 325 
Minke Whales —- East Greenland Stock 320 


Minke Whales — East Atlantic Stock 1790 
Se1 Whales — Iceland-Demark Strait 

Stock 182 
Sperm Whales — 685 


The total catch of fin whales from the East Greenland- 
Iceland Stock shall not exceed 1524 in the six years 1977 
to 1982 inclusive, and the total catch in any one year shall 
not exceed 304.” 
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Paragraph 14 


Paragraph 15(c) 


Paragraph 21 


Multa—Whaling—June 21-25, 1976 


Amend to read: 


“The number of sperm whales taken in the Southern 
Hemisphere in the 1976/77 pelagic season and the 1977 
coastal season shall not exceed 3894 males and 897 females. 
The total catch in any of the Divisions 1 to 9 shall not 
exceed the limits shown below. However, » no circum- 
stances shall the sum of the Division catches exceed total 


quotas.” 
Male Female 

Division 1 316 73 
Division 2 840 194 
Division 3 783 224 
Division 4 590 0 
Division 5 559 128 
Division 6 287 66 
Division 7 0 94 
Division 8 909 209 
Division 9 0 0 
Add the following: 


“Tt 1s forbidden to take or kill any sperm whale over 45 
feet (13.7 metres) in length in the Southern Hemisphere 
north of 40°S latitude during the months of October to 
January inclusive.” 


Add new sub-paragraph as follows: 


"(q) A record similar to that described in sub-paragraph 
(b) of this paragraph shall be maintained by “small-type 
whaling” operations conducted from shore or by pelagic 
fleets, and all of this information mentioned in the said 
sub-paragraph shall be entered therein as soon as available.” 


Paragraph 23 (paragraph 1 section (c)) 


Amend line 7 to read: 


« |. . each whale treated in the factory sup, land 
station or “‘small-type whaling” operations as to the date 


and approximate. ....” 


Paragraph 23 (paragraph 2) 
sub-paragraph (b) Add new section as follows: 


“(y) Any modifications of the above measures or data 
from other suitable indicators of fishing effort for ‘‘small- 
type whaling” operations.” 
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BANGLADESH 
Debt Consolidation and Rescheduling 


Agreement signed at Washington March 3, 1976; 
Entered into force May 11, 1976. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH 


The United States of America ("United States") and the 
People's Republic of Bangladesh ("Bangladesh"); 

Having participated in a serics of negotiations between 
Bangladesh and the creditor nations including the United 
States with respect to pre-1971 foreign debts, wherein the 
Government of Bangladesh has agreed to assume the performance 
of certain repayment obligations with respect to certain 
projects visibly located in the territories now comprised 
un Bangladesh, and 

As a consequence of such acceptance of obligations with 
respect to visible project loans, the United States, among 
other things, has agreed to provide certazn debt relief to 
Bangladesh and cooperate with the creditor nations on matters 
concerning the general economic situation in Bangladesh; 


The parties hereto have therefore agreed as follows: 
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ARTICLE I 
Visible Project Loans 

1. Definition. “Visible Project Loans" as such term is 
used herein refers exclusively to those loans (and amounts 
ascribed thereto due and payable on and after July 1, 1974) 
lasted on Annexes A and B attached hereto which are deemed to 
relate to visible projects now located in the area comprising 
Bangladesh. 

2. Assumption of Visible Project Loans. Bangladesh 
hereby assumes the performance of all payment obligations 
pertaining to the Visible Project Loans and, except as such 
loans are amended hereby, agrees to perform such payment 
obligations all wath full force and effect as 1f Bangladesh 
had originally contracted for the Visible Project Loans as 
the "borrower" named therein. 

3. Further Assurances. The parties hereto shall at the 
request of either party execute and deliver such instruments 
and otherwise take such steps as may be reasonable and proper 
to effectuate the foregoing assumption of responsibility 


by Bangladesh. 





1. Consolidation and Amendment. The total principal 
amount due on the Visible Project Loans appearing in Annex 
Ais $85,101,236 36 (the "Consolidated Principal") 

(a) Interest: Bangladesh shall pay to the United 
States unterest which shall accrue at the rate of 1.6 percent 
per annum on outstanding balance of the Consolidated Prancipal 


and on any due and unpaid anterest. Interest shall accrue 
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from the last payment due date in United States fiscal year 
1974 on each of the underlying loans and shall be computed 
on the basis of a 365-day year. Interest shall be due sem.- 
annually commencing July 1, 1974 Payments of interest due 
un accordance with this Agreement, beginning July 1, 1974 
through January 1, 1989 anclusive, shall be capitalized 
and added to the Consolidated Principal on the dates such 
interest would otherwise be payable. 

(b) Payment: Bangladesh shall pay to the United States 
the Consolidated Principal within forty (40) years from July 1, 
1974, ancluding a fifteen (15) year grace perrod. Payments 
shall be made in fifty-one (51) approximately equal sem2-annual 
aunstallments of pr2nczpal and interest. The first xrnstaliment 
eof principal shall be due July 1, 1989. Attached hereto as 
Annex C 1s an amortization schedule calculated 2.n accordance 
wath the terms of this Agreement. 

2. Application, Currency and Place of Payment. All 
payments of interest and principal made pursuant to the terms 
of Article II hereunder shall be made in United States dollars 
and shall be applied first to the payment of anterest due and 
then to the payment of principal. Except as the United States 
may otherwise specify 1n writing, all such payments shall be 
made to the Controller, Agency for International Development, 
Wasnhangton, District of Columbia, United States of America and 
shall be deemed made when received by the Office of the 
Controller. 

3. Prepayment. Upon payment of all interest then due, 
Bangladesh may prepay, without penalty, all or any part of the 
installments of Consolidated Principal in the inverse order of 


their maturaty. 
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4. Renegotiation. Bangladesh agrees to negotiate 
with the United States, at such time or times as the United 
States may request, an acceleration of the payment of the 
Consolidated Principal in the event that there as saygnafacant 
amprovement in the internal and external economic and fanancial 


position and prospects of Bangladesh. 


ARTICLE III 


Special Covenants 


1. Information and Reports. Bangladesh shall furnish 
to the United States such information and reports relating 
to the Visible Project Loans as the United States may reasonably 
request. The authorized representatives of the United States 
shall have the raght at all reasonable times to inspect the 
visible projects, the utalazataon of all goods and services 
financed under the Visible Project Loans and the books, records, 
and other documents in the possession of Bangladesh relatang 
to the visible projects. 

2. Events of Default; Acceleration. If Bangladesh 
shall have faialed to pay when due any interest or anstallment 
of principal required under this Agreement or requared under 
any other loan agreement or guaranty agreement between the 
United States and Bangladesh, Bangladesh shall be deemed to be 
an default under this Agreement. Unless the event of default 
as cured wathin ninety (90) days after the United States gives 
notice to Bangladesh of such default, the United States may, 
at ats opticn, declare the entire amount of the unpaid prancaipal 


and interest to be due and payable ammedaately 
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ARTICLE IV 


Miscellaneous 


1. Communication. Any notice, request, document, or 
other communication given, made or sent by the Unated States 
or Bangla desh pursuant to this Agreement shall be in 
writing and shall be deemed to have been duly gaven, made 
or sent to the party to which at is addressed when 2t shall 
be delivered to such party by hand or by maal, telegram, or 
radiogram at the following addresses: 


To the Unated States: the United States 
Ambassador to Bangladesh 


To Bangladesh: Secretary, Planning Commission, 
Ministry of Planning, Government of Bangladesh 


2. Representatives. For all purposes relative to this 
Agreement, the United States will pve represented by the 
individual holding or actang in the office of Ambassador to 
Bangladesh and Bangladesh will be represented by the 2andivadual 
holding or acting in the office of Secretary, Planning Commission, 
Ministry of Planning. Such andividuals shall have tne authority 
to designate additional representataves by written notace. 

3. Promissory Notes. At such time or times as the 
United States may request, Bangladesh shall assue promissory 
notes or such other evidence of andebtedness with respect to 
this Agreement and the Visible Project Loans, in such forn, 
containing such terms and supported by such legal opinions as 
the United States may reasonably request. 

4. Termunation on Full Payment. Upon payment an full 
of the outstanding prancipal on the visible project loans and 
of any accrued and unpaid interest thereon, this agreement and 
all obligations of Bangladesh under the Visible Project Loans 


shall termanate. 


TIAS 8423 


4026 U.S. Treatres and Other International Agreements _— [27 ust 








5. Effective Date. The conditions precedent to the 

entry 1nto force of this Agreement are: 

(a) Notification of the Government of the People's 
Republic of Bangladesh in writing by the Government of the 
united States that domestic United States laws and regulataioris 
covering debt rescheduling have been complied wath; and 

(b) The receipt by the United States, in form and 
substance satisfactory to the United States, of an opinion of 
the Ministry of Justice of Bangladesh to the effect that this 
Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed 
on behalf of Bangladesh and that 1t constitutes a valid and 
legally binding obligation of Bangladesh in accordance with all 


of its eee keel 


If, after sixty days (60) from the date hereof, or such later 
date as the parties mutually agree in writing, the above con- 
ditions precedent shall not have been fulfilled, this Agreement 
shall be null and void. The United States shall notify 
Bangladesh upon its determination that the conditions precedent 
have been fulfilled. 


2 47 
DONE in duplicate at Washington this Vacb day of Mauch, ve 6 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 


eae een 


FOR THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESII: 


Dh Selle 1) 


1 May 11, 1976. 

? Paul H. Boeker 

*M. R. Siddiqi 

[Footnotes added by the Department of State.] 
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ANNEX A 
Agency for International Development 
Visible Project Loans 
Debts to be Assumed by Bangladesh 
Loan 
Number Name of Project Asount 
391~-H-043 E.P. Power Distribution $ 6,021,923.57 
391~-H-057 Chalna Anchorage 2,336,799.25 
391-H-059 Coastal Erbankment 4,171, 834.20 
391-H-062 General Consultants 4,329,09€.18 
391-H-068 Public Health Engineering 1,486,661.69 
391-H-073 Mechanical Equipment Org. 1,297,493.37 
391-H-061 Karnaphula Thard Unit 3,600,000.09 
391-H-081A Karnaphula Third Unit 1,049,560.41 
391-H-082 Siddhargenj Thermal Plant 8,166,474 .05 
391~-H-089 Pakistan Eastern Railway I 8,184,263.71 
391-H-091 E.P Transmission Lines 2,278,131.34 
391-H-C92 Dacca-Aricha Road’ 10,468,414.68 
391-H-094 Chittagang Port 2,413,778.15 
391~-H-124 E.P Water and Power Development 1,054,079.2& 
391-H-236 E.P Public Health Engineering 939,646.44 
391~-H-139 E.P Seed Potato Multiplication and Storage 26,728.C8 
391-H-143 E.P Grcouna Water Survey 136,237.67 
391-H-032 Pacic-Thard Loan 163,090.63 
391-n-045 Railways-Fourth 7,998,000.C'3 
391~-H-053 Malaria Eradication 1,334,631.99 
391~H-054 Airport & Airways Equipment 659,305.85 
391-H-058 Feasibility Sectoral Studies 919,219.99 
391-H-071 Telecommunication Facilities 3, 276,733.77 
391-h~-084 Malaria Eradication-Second 5,990,576.60 
391-H-128 Malaria Eradication-Thard 2,566,940.49 
391-11-135 Malaria Eradication-Fourth 3,308,713.90 
391-H-142 Consulting Services 721,170.78 
5, ’ 239 = 


a/ Includes contractor claims approved by GOP prior to July 1, 1974 


but not yet disbursed. 
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ANNEX B 
EXPORT-IMPORT BANK OF THE UNITED STATES. 
VISIBLE PROJCCT LOANS 


DEBTS TO BE ASSUMED BY BANGLADESII 


Exam Credit No. Name of Project Amount 1 

2627 IDBP - Relending Credit 5,173.00 

2359/1984G IDBP - Relending Credit 292,245.45 

2792 PICLC =< Relending Credit 323,118.10 

1984B Dacca - Intercontinental 1,952,718.65 
Hotel 

$2,573,255.20 


These amounts represent the outstanding balances on these 
credits as of June 30, 1974 attributable to Bangladesh. 
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ANNEX C 


AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
BANGLADESH 
SCHEDULC OF PAYHERTS 


a ae I IL 5 
Due Installment Interest Kemaining 
Date Total Interest Principal Capitalized Balance 
85, 101,256.50 
7/03/74 -0- -0- -0- 267,416.26  85,368,652.62 
1/01/75 -0- -0- -0- 682,949.22 86,053,601.24 
7/01/75 -0- -0- -0- 688,412.81  86,740,014.65 
1/01/76 -0- -0- -0- 693,920.12 87,433,934.77 
7/01/76 -0- -0- -0- 699,471.48  88,133,406.25 
1/01/77 -0- -0- -0- 705,067.25 88,836,473.50 
7/01/77 -0- -0- -0- 710,707.79 89,549,161.29 
1/01/78 -0- -0- -0- 716,393.45 90,265,574.74 
7/01/78 -0- -0- -0- 722,124.60 90,987,699. 34 
1/01/79 -0- -0- -0- 727,901.59 91,715,600.93 
7/01/79 -0- -0- -0- 733,724.81 92,449,325.71 
1/01/80 -0- -0- -0- 739,594.61  93,188,920.35 
7/01/20 -0- -0- -0- 745,511.36  93,934.431.74 
0/01/81 -0- -0- -0- 751,475.45 94,685,907 3¢ 
7/01/81 -0- -0- -0- 757,487.26 95,443,394.42 
1/01/82 -0- -0- -0- 763,547.16 96,20€,941.5%5 
7/01/82 ~0- -0- -0- 769,655.53 96,976,597.32 
1/01/83 -0- -0- -0- 775,832.78  97,752,409.38¢% 
7/01/83 -0- -0- -0- 782,019.28 98,534,429.17 
1/01/84 -0- -0- -0- 788,275.43 99,322,701.4%0 
7/01/84 -0- -0- -0- 794,581.64 100,117,286.2- 
1/01/85 ~-0- -0- -0- 800,938.29 100,938,224.53 
7/01/85 ~-0- -0- -0- 807,345.80 101,725,570.35 
1/01/86 -0- -0- -0- 813,804.56 102,539,374.59 
7/01/36 ~-0- -0- -0- 820,315.00 103, 359,669.39 
1/01/87 ~-0- -0- -0- 826,877.52 104,106,567. 1% 
7/01/87 -0- -0- -0- 833,492.54 105,020,059.93 
1/01/88 -0- -0- -0- 840,160.48 105,t0,220.4* 
7/01/88 -0- -0- -0- 846,881.76 106,707,102.2¢ 
1/01/89 -0- -0- -0- 853,656.82 107,560,759.02 
7/01/89 2,576,762.69 860,486.07 1,716,276.62 -0- 105 ,844,462.32 
1/01/90 = 2,576, 762.69 846,755.86 1,730,006.83 -0- 104,114,475." 
7/01/90 2,576,762.69 832,915.80 1,743,846.89 -0- 202,370,628.67 
1/01/91 2,576,762.69 818,965.03 1,757,797.66 -0- 100,612,832.C% 
7/01/91 2,576,762.69 804,902.65 1,771,860.04 -0- 98,236,970.97 
1/01/92 2,576,762.69 790,727 77 1,786,034.92 -0- 97,054,936.05 
7/01/92 2,576,762.69 776,439.49 1,800,323.20 -0- 95, 254,632.85 
1/01/93 2,576,762.69 762,036.90 1,624,725.79 -0- 93,439,847 .06 
7/01/93 2,576-762.69 747,519.10 1,829,243.59 -0- 91,610,643.3% 
1/01/94 2,576,762.69 732,885.15 1,843,877.54 -0- 89, 766, 165.9% 
7/01/94 2,576,762.69 718,154.13 1,858,628.56 -0- 87, 908,337.37 
1/01/95 2,576,762.69 703,265.10 1,873,497.59 -0- 86,034 639.7 
7/01/95 2,576,762.69 688,277.12 1,588,485.57 -0- 84,346,153.21 
1/01/96 2,576,762.69 673,169.23 1,903,593.46 -0- 82, 242,560.75 
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7/01/96 
1/01/97 
7/01/97 
1/01/98 
7/01/98 
1/01/99 
7/01/99 
1/01/00 
7/01/00 
1/01/01 
7/01/01 
1/01/02 
7/01/02 
1/01/03 
7/01/03 
1/01/04 
7/01/04 
1/01/05 
7/01/05 
1/01/06 
7/03/06 
1/01/07 
7/01/07 
1/01/08 
7/01/08 
1/01/09 
7/01/09 
1/01/10 
7/01/10 
1/01/11 
7/01/12 
1/01/12 
7/01/12 
1/01/13 
7/01/13 
1/01/14 
7/01/14 
TOTAL 
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2,576,762.69 
2,576,762. 69 
2,576,762.69 
2,576, 762.69 
2,576,762.69 
2,576,762. 69 
2-576,762.69 
2,576,762.69 
2,576,762.69 
2,576,762.69 
2,576, 762.69 
2,576,762.69 
2,576, 762.69 
2-576,762.69 
2,576; 762.69 
2,576,762.69 
2,576, 762.69 
2,576,762.69 
2,576,762.69 
2,576,762.69 
2,576,762.69 
2,576,762.69 
2,576,762.69 
2,576,762.69 
2,576,762.69 
2,576,762.69 
2,576, 762.69 
2,576,762.6S 
2,576,762.69 
2,576,762.69 
2,576-762.69 
2,576,762.69 
2,576,762.69 
2,576,762.69 
2,576, 762.69 
2,576,762.69 
2,576,762.69 


657,940.49 
642,589.91 
627,116.53 
611,519.36 
595,797 41 
579,949.69 
563,975.18 
547,872.88 
531,64)477 
515,280.80 
498,788.94 
482,165.15 
465,408.37 
448,517.54 
431,491.58 
414,329.41 
397,029.94 
379,592.08 
362,014.71 
344,296.73 
326,437.00 
308,434.40 
290,287 77 
271,995.97 
253,557.84 
234,972.20 
216,237.88 
197,353.68 
178,318.41 
159,130.85 
139,789.80 
120,294.01 
100,642.26 

80,833.30 

60,865.87 

40,738.69 

20,450.50 


1,918,822.20 
1,934,172.78 
1,949, 646.16 
1,965,243. 33 
1,980,965. 28 
1,996,813.00 
2,012,787.52 
2,028,889.81 
2,045,120.92 
2,061,481.89 
2,077,973.75 
2,094,597.54 
2,111,354. 32 
2,128,245.15 
2-145,271.11 
2,162,433.28 
2,179,732.75 
2,197,170.61 
2,214,747.98 
2,232,465.96 
2,250,325.69 
2,268, 328.29 
2,286,474.92 
2, 304,766.72 
2,323,204.85 
2,341,790.49 
2, 360,524.81 
2,379, 409.01 
2,398,444.28 
2,417,631.84 
2,436,972.89 
2,456, 468.68 
2,476,120.43 
2,495,929.39 
2,515,896.82 
2,536,024.00 
2,556,312.31 


2B,854,138.30 107,560,759.01 


-0- 
=-0- 
-0- 
-0- 
~0- 
=-0- 
=-0- 
=-0- 
-0- 
-0- 
-0- 
-0- 
-0- 
-0- 
-0- 
~0- 
-0- 
-0- 
-0- 
-0- 
-0- 
-Q- 
~0- 
mih= 
-0=- 
-0- 
-0- 
~0- 
-0- 
-0- 
-0- 
~0- 
-0- 
-0- 
-0- 
~0- 
-0- 


80, 323,738.55 
78,389,565.77 
76,439,919 .61 
74,474,676.22 
72,493,711.00 
70,496,898.00 
68,484,110.49 
66,455,220.68 
64,410,099.76 
62,348,617.87 
60,270,644.12 
58,176,046.58 
56,064,692.26 
53,936,447.11 
51,791.176.00 
49,628,742.72 
47,449,009.97 
45,251,839.3¢ 
43,037,091.38 
40,804,625.42 
38,554,299.73 
36,285,971.44 
33,999,496.52 
31,694,729.80 
29 371,524.95 
27,029,734.4¢ 
24,669, 209.63 
22,289 , 800.64 
19, 891,356.38 
17,473,724.52 
15,036,751.63 
12,580,282.95 
10,104,162.5? 

7,608,233.13 

5,092,336.31 

2,556,312.33 

~0- 
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PHILIPPINES 


Use of Veterans Memorial Hospital: Grants-in-Aid 
for Medical Care and Treatment of Veterans and 
Rehabilitation of the Hospital Plant 


Agreement amending the agreement of April 4, 1974. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Manila May 12 and 21, 1976; 

Entered into force May 21, 1976. 


The American Embassy to the Philippine Depariment of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 279 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of Foreign Affairs of the Republic of the 
Philippines and has the honor to refer to recent discussions between 
repesentatives of our two governments regarding a change in the fiscal 
year of the U.S. Federal Government and the Agreement between the 
Government of the United States of America and the Government of 
the Republic of the Philippines, signed on April 4, 1974, ['] relating 
to the use of the Veteran’s Memorial Hospital and the provision of 
medical care and treatment and nursing home care of veterans by 
the Government of the Republic of the Philippines and the furnishing 
of grants-in-aid by the Government of the United States of America. 

In accordance with the above, the Embassy wishes to inform the 
Department that by United States Public Law 93-344, [*] approved 
on July 12, 1974, the fiscal year of the United States was changed. 
Commencing this year the new fiscal year for the United States 
Government will begin on October 1 and end on September 30 of the 
following year. The same law further provides that any law providing 
for an authorization of appropriations ending on June 30 of a year 
shall, if that year is any after 1976, be considered as meaning Septem- 
ber 30 of that year. 


1 TIAS 7814; 25 UST 632. 
? 88 Stat. 297; 31 U.S.C. § 1301 note. 
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In order that the aforesaid Agreement may reflect the changes 
resulting from Public Law 93-344, the Embassy proposes the following 
amendments to the above cited Agreement: 


(1) Article 1, subparagraph (f) is amended by deleting “June 30” 
and inserting in lieu thereof “September 30.” 

(2) Article 1, subparagraph (g) is amended by deleting “July 1” 
and inserting in lieu thereof ‘October 1.” 

(8) Article 1, subparagraph (k) is amended by deleting “June 30” 
and inserting in lieu thereof “September 30.” 

(4) Article 1, subparagraph (1) is amended by deleting “June 30” 
and inserting in lieu thereof ‘September 30.” 

(5) Article 16 is amended by deleting “June 30” and inserting 
in lieu thereof ‘“‘September 30.” 


The Embassy wishes to further inform the Department that the 
transition quarter commencing July 1, 1976 through September 30, 
1976 shall be subject to availability of appropriations. 

Upon receipt of the Department’s Note indicating that the fore- 
going provisions are acceptable to the Government of the Republic 
of the Philippines, the Government of the United States of America 
will consider that this Note and your reply thereto constitute an 
amendment to the Agreement between the two governments on the 
above subject, such amendment to take effect on the date of your 
reply Note. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Department of Foreign Affairs the assurances of its highest 
consideration. 

WHS 


Empassy oF THE Unirep States oF AMERICA 
Mania, May 12, 1976 


The Philippine Department of Foreign Affairs to the Americun Embassy 


REPUBLIKA NG PILIPINAS 
KAGAWARAN NG SULIRANING PANLABAS 
MAYNILA ['] 


No. 76-1268 


The Department of Foreign Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the honor to 
acknowledge the receipt of the Embassy’s Note No. 270 dated 12 
May 1976 regarding. a change in the fiscal year of the U.S. Federal 
Government and the Agreement between the Government of the 
United States of America and the Government of the Republic of 

1 In translation reads: ‘Republic of Philippines 

: Depereuent | of poner Affairs 

ani 
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the Philippines, pened on 4 April, 1974, relating to the use of the 
Veteran’s Memorial Hospital and the provision of medical care and 
treatment and nursing home care of veterans by the Government of 
the Republic of the Philippmes and the furnishing of grants-in-aid 
by the Government of the United States of America. 

The Department wishes to inform the Embassy that the Philippine 
Government accepts the proposed amendments to the aforementioned 
Agreement as follows: 


(1) Article 1, subparagraph (f) 1s amended by deleting “June 30” 
and inserting in lieu thereof “September 30”. 

(2) Article 1, subparagraph (g) 1s amended by deleting “July 1” 
and inserting in lieu thereof ‘October 1.” 

(8) Article 1, subparagraph (k) is amended by deleting “June 30” 
and inserting 1n lieu thereof “September 30.” 

(4) Article 1, subparagraph (1) 1s amended by deleting “June 30” 
and inserting in lieu thereof “September 30.” 

(5) Article 16 is amended by deleting “June 30” and inserting in 
lieu thereof ‘September 30.” 


Accordingly, the Embassy’s note and this reply shall constitute an 
amendment to the aforementioned Agreement between the two 
governments, to take effect on the date of this apy 

The Department of Foreign Affairs avails itself of this Sppertainity- 
to renew to the Embassy of the United States of Amenica the assur- 


ances of its highest consideration. 


Mania, 21 May 1976 
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PHILIPPINES 


United States Naval Medical Research Unit 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Manila May 12 and 21, 1976; 
Entered into force May 21, 1976. 


The American Embassy to the Philippine Department of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE . 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 278 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of Foreign Affairs of the Republic of the 
Philippines and has the honor to refer to the past projects of joint 
medical research conducted in the Republic of the Philippines by 
United States Naval Medical Research Unit—Two (NAMRU-2) 
in conjunction with the Philippine Department of Health and the 
recent discussions between the appropriate authorities of the two 
Governments concerning the continuation of such medical and scien- 
tific research projects. In order to encourage the continuation of 
projects of this nature and to clarify the research arrangements, the 
Embassy has the honor to propose the following: 

For the purposes of this agreement, the Department of Health 
shall be the responsible agency for the Government of the Philippines, 
and Naval Medical Research Unit—Two (NAMRU-2) shall be the 
responsible agency for the United States Government. Direct liaison 
between the Department of Health and NAMRU-2 is authorized 
unless otherwise directed by either Government. 

NAMRU-2 may participate in the conduct of such joint medical 
research projects and studies in the field of diseases endemic and 
epidemic in the Philippines as are mutually agreed upon by NAMRU-2 
and the Department of Health. In addition, other collaborative scien- 
tific and medical studies may be conducted as agreed upon between 
NAMRU-2 and the Department of Health. 

Each medical and scientific research project will be agreed upon 
by the responsible agencies of the two Governments prior to com- 
mencement of research. 
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The Department of Health shall make available, maintain and 
repair without cost to the Government of the United States, on o 
temporary basis, appropriate laboratory space and office facilities 
necessary to accomplish the purposes of this agreement. NAMRU-2 
will supply necessary equipment and supplies for the operation of the 
laboratory and office and may temporarily employ such local personnel 
as it deems necessary for the purposes of this agreement. The Depart- 
ment of Health shall assiss NAMRU-2 in recruiting appropriate 
local personnel. 

United States civilian and military personnel assigned or attached 
to NAMRU-2, and their dependents, will be permitted to enter the 
Republic of the Philippines for limited periods of time for the purpose 
of carrying on agreed medical and scientific research projects. Upon 
entry such individuals will have in their possession appropriate 
identification and necessary travel documents in compliance with 
Philippine immigration laws and regulations. 

All United States civilian and military personnel, entering the 
Republic of the Philippines for purposes of medical or scientific 
research projects conducted pursuant to this agreement, and their 
dependents, shall be accorded by the Government of the Philippines 
privileges and immunities on the same basis as the administrative 
and technical staff of the United States Embassy and their dependents 
in the Republic of the Philippines with the exception that tax and 
duty exemptions will be limited to their professional instruments and 
implements, tools of employment, wearing apparel and personal and 
household effects accompanying them or arriving within a reasonable 
period of time after their entry into the Philippines. In order to 
identify the above individuals temporarily in the Republic of the 
Philippines and participating in or rendering consultive services in the 
research activities, and their dependents, the United States Embassy 
will properly notify the Department of Foreign Affairs prior to their 
arrival, specifying their names, positions, intended length of stay in 
the Republic of the Philippines and purposes of the research project. 

The Government of the Philippines shall permit the import orexport, 
without tax, duty or other charge, of biological and other types of 
specimens as agreed to by the Department of Health. In addition, 
laboratory equipment and other supplies brought into the Republic 
of the Philippines for the purpose of agreed medical or scientific 
research projects will be exempt from duty, taxes and other charges 
in relation to their import, presence and use in the Philippines, and 
export. A list of such equipment and supplies will be provided the 
Department of Health upon their importation and all equipment and 
supplies, except expendable items, will be accounted for upon their 
exportation. The Department of Health shall in turn certify as to the 
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equipment and supplies needed in the research program brought in 
under this agreement. 

Except in areas where travel might be prohibited for reasons of 

security or personal safety, NAMRU-2 personnel and vehicles shall 
be permitted to travel without restriction throughout the Philippines 
for the purpose of gathering research data and observing various 
medical and scientific phenomena under field conditions. To facilitate 
epidemiological and other studies requiring continual work at field 
locations, small field laboratories may be established outside the 
Manila area upon concurrence of the Department of Health. All costs 
relating to the establishment and operation of such field laboratories 
will be the responsibility of NAMRU-2, 
_ Mutually agreeable programs of research and training compatible 
with the resources and authority of NAMRU-2 will be encouraged 
and cooperative programs and studies may be conducted, in consulta~ 
tion with the Department of Health, with schools of medicine, private 
hospitals and other civil and military health authorities of the Gov- 
ernment of the Philippines. 

NAMRU-2 shall furnish the appropriate departments of the Gov- 
ernment of the Philippines with periodic progress reports and results 
of all research conducted in the Republic of the Philippines. All re- 
search studies conducted in the Republic of the Philippines will be 
reviewed and clearances obtained from the appropriate agencies of 
the Government of the Philippines and NAMRU-2 prior to 
publication. 

This Agreement may be terminated by either party at any time 
provided that at least three months prior notice of intention to 
terminate has been given. 

If the foregoing is acceptable to the Government of the Philippines, 
the Embassy has the honor to propose that this Note and the Depart- 
ment’s reply to that effect shall together constitute an Agreement 
between the Government of the Philippines and the Government of 
the United States of America effective on the date of the Depart- 
ment’s Note in reply. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Department of Foreign Affairs the assurances of its highest 
consideration. 


WHS 


EMBASSY OF THE Unitep States or AMERICA 
. Maniza, May 12, 1976 
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The Philippine Department of Foreign Affairs to the American Embassy 


REPUBLIKA NG PILIPINAS 
KAGAWARAN NG SULIRANING PANLABAS 
MAYNILA ['] 


No. 76-1230 


The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to 
acknowledge the receipt of the Embassy’s Note No. 278 dated 12 May 
1976, concerning the continuation of the medical research projects 
being conducted in the Philippines by the United States Naval 
Medical Research Unit—Two (NAMRU-2) in conjunction with the 
Philippine Department of Health. 

The Department wishes to inform the Embassy that the Philippine 
Government welcomes the continuation of the medical research 
projects and accepts the proposals of the United States as contained 
in the aforementioned note. Accordingly, the Embassy’s note and this 
reply shall constitute an agreement between the two governments, 
‘effective on the date of this reply. 

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the as- 
surances of its highest consideration. 


JdIP 
Mantua, 21 May 1976 


1In translation reads: “Republic of Philippines 
Department of Foreign Affairs 
Manila” 
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Nutrition Development 


Agreement signed at Santiago October 23, 1975; 
Entered into force October 23, 1975. 
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A.1.D. Loan No. 513-T-066 


LOAN AGREEMENT 
between 
THE REPUBLIC OF CHILE 
and the 
UNITED STATES OF AMERICA 
for 


NUTRITION DEVELOPMENT 


Dated: October 23, 1975 
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LOAN AGREEMENT dated October 23, 1975, between the 
Republic of Chile ("Borrower") and the United States of America, 


acting through the Agency for International Development ("A.1.D.") 


ARTICLE I 
The Loan 
SECTION 1.01 The Loan. A.1I.D. agrees to lend to the 

Borrower in furtherance of the Alliance for a ia and pursuant 
to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount nor 
to exceed five million United States Dollars ($5,000,000) ('tLoan"’) 
to assist the Borrower in carrying out the Project referred to in 
Section 1 02 ("Project"). The Loan shall be used exclusively to 
finance United States dollar costs of goods and services required 
for the Project ("Dollar Costs") and local currency costs of goods 
and services required for the Project ("Local Currency Costs"). 
Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, the amount of 
the Loan used to finance the Local Currency Costs shall not 
exceed the lesser of the equivalent of three million five hundred 
thousand United States Dollars ($3,500,000) or seventy percent 
(70%) of the cost of the Project. The aggregate amount of 


disbursements under the Loan 1s hereinafter referred to as 


"Principal" 


795 Stat. 424, 22 U.S.C. § 2151 note. 
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SECTION 1.02. The Project. The Project 1s designed to 
enable the National Council for Food and Nutrition (''CON?PAN"), 
an inter-sectorial body dependent upon the Ministry of Health, to 
create an effective nutrition planning process on the national level. 
The process will allow CONPAN to evaluate, experiment with, and 
suggest policy changes for the existing national feeding programs; 
analyze, select, and implement studies and pilot projects to 
determine which policies and nutrition interventions are most cost- 
effective with reference to supply and demand of food and to the 
nutritional value thereof and should be adopted on a regional or 
national level; and generate new proposals for such studies and 
pilot projects. The process will support the goal of reducing 
malnourishment in Chile by one-half in ten years within the 
target group, defined in order of priority as infants from birth 
to two years old, pregnant women, lactating women, children 
from two to five years old, and children from six to fifteen 
years old, all members of families in the lowest one-third 
income group. 


The Project will fund three distinct, but integrated elements: 
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(2) techmical assistance, combining long-term and short- 
term advisors, furnished for the most part under a comprehensive 
consulting contract, to enable CONPAN to establish an effective 
nutrition planning process; - 

{b) consulting and other professional services of primarily 
local public and private entities to collect and analyze data, 
including crop specific studies and baseline data for measuring 
the effectiveness of programs; and 

{c) the services of such entities to carry out pilot 
projects involving a range of activities so as to identify and field 
test the most cost-effective and innovative means of antervening 
an the nutritional system. 

The Project 1s more fully described in Annex I, attached 
hereto, which Annex may be modified in writing by mutual 


agreement of the Borrower and A.I.D. 


oe 


SECTION 1 03. Use of Funds Generated by other United 


States Assistance. The Borrower shall use for the Project, 1n 
Meu of any United States dollars that would otherwise be disbursed 
under the Loan to finance the Local Currency Costs of the Project, 
any currencies other than United States dollars that may become 


available to the Borrower after the date of ths Agreement in 
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connection with assistance (other than the Loan) provided by the 
United States of America to the Borrower to the extent and for 
the purposes that A.I.D. and the Borrower may agree im writing. 
Any such funds used for the Project shall reduce the amount of 
the Loan (to the extent that it shall not then have been ¢isbursed) 
by an cquivalent amount of United States dollars computcd, as of 
the date of the agreement between A.1,.D. and the Borrower as 
to the use of such funds, at the rate of exchange defined in 


Section 7.02 as in effect on sucn date. 


ARTICLE JI 
Loan Terms 
SECTION 2.01. Interest. The Borrower shall pay to 

A.I.D. interest which shall accrue at the rate of two percent 
(2%) per annum for ten years following the date of the first 
disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) 
per annum thereafter on the outstanding balance of Principal and 
on any due and unpaid interest. Interest on the outstanding 
balance shall accrue from the date of each respective disbursement 
(as such date 1s defined 1n Section 7 04), and shall be computed on 


the basis of a 365-day year. Interest shall be payable semnannually. 


TETAS 8426 


27 UST| Chile—Nutriteon—Oct. 28, 1975 4045 





The first payment of interest shall be due and payable no later than 
six (6) months after the first disbursement hereunder, on a date to 
be specified by A.1I.D. 

SECTION 2.02. Repayment. The Borrower shall repay to 
A.LD. the Principal within forty (40) years from the date of the 
first disbursement hereunder in s.xly-one (61) approximately equal 
semiannual instaliments of Principal and interest. The first 
anstallment of Principal shall be payable nine and one-half (9-1/2) 
years after the date on which the first interest payment 1s due in 
accordance with Section 2.01 hereof. A.I.D. shall provide the 
Borrower with an amortization schedule in accordance with this 
Section after the final disbursement under the Loan. 

SECTION 2.03. Application, Currency, and Place of Payment, 
All payments of interest and Principal hereunder shall be made in 
United States dollars and shali be applied first to the payment of 
interest due and then to the repayment of Principal. Except as 
A.ILD. may otherwise specify in writing, all such payments shall 
be made to the Agency for International Development, Washington, D.C. 
20523, U.S.A., Attention: Cashier, SER-FM, and shall be deemed 


made when received by the Office of the Casmer. 
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SECTION 2.04. Prepayment. Upon payment of all. interest, 








Principal and refunds then due, the Borrower may prepay, without 
any other charges, all or any part of the Principal. Any such 
prepayment shall be applied to the installments of Principal in the 
iunverse order of their maturity 


SECTION 2.05. Renegoltoration of the Terms of the Loan. In 


the light of the undertakings of the United States of America, and 
1 


the ames signatories of the Act of Bogoté and the Charter of Punta 
del Este to! forge an Alliance for Progress, the Borrower agrees 

to negotiate with A.1.D., at such time or times as A,1.D. may 
request, an acceleration of the repayment of the Loan in the event 
that there 18 any significant smprovement jin the internal and 
external economic and financial position and prospects of Chile, 
taking into consideration the relative capital requirements of Chile, 


and of the other signatories of the Act of Bogota and the Charter 


of Punta del Este. 


1 Department of State Bulletin, Oct. 3, 1960, p. 587. 
? Department of State Bulletin, Sept. 11, 1961, p. 462 
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ARTICLE I 
Conditions Precedent to Disbursement 

SECTION 3.01. Conditions Precedent to Initial Disbursement. 
Prior to the first disbursement or to the issuance of the first Letter 
of Commitment under the Loan, the Borrower shall furmsh to A.I.D. 
in form and substance satisfactory to A.ILD. 

(a) An oprmion of the Minster of Justice of Chile or other 
counsel acceptable to A.ILD. that this Agreement has been duly 
authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the 
Borrower, and that it constitutes a valid and legally binding 
obligation of the Borrower in accordance with all of its terms; 

(b) <A statement of the names of the persons holding or 
acting in the office of the Borrower specified an Section 9.02, and 
a specimen signature of each person specified an such statement 
appropriately certified as to their authenticity; 

(c) <A statement of the contracting procedures to be followed 
by CONPAN in soliciting and obtaining Project goods and services, 
ancluding standard contract forms; 

(da) <A plan detailing how CONPAN will monitor and report 
the various activities financed as part of the Project; 

(e) <A plan for annual evaluations of CONPAN by Borrower 


and A.I.D., and 
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(£) A detailed amplementation plan for the first twelve (12) 
months of the Project. 

SECTION 3.02. Conditions Precedent to Disbursement for 
Pilot Projects. Unless A.1.D. shall otherwise agree in writing, 
prior to any disbursement or xzssuance of any commitment documents 
under the Loan for any individual pilot project, the Borrower shall 
submit to A.1.D. in form and substance satisfactory to A.1,D. a 
detailed description of said pilot project including, inter alia, a 
justification, budget, and implementation plan, 

SECTION 3.03. Terminal Dates for Meeting Conditions 
Precedent to Disbursement. 

(a) If all of the conditions specified 1n Section 3.01 shall 
not have been met within 120 days from the date of this Agreement, 
or by such later date as A.IL.D. may agree to an writing, A.I.D., 
at its option, may terminate this Agreement by givang written 
notice to the Borrower. Upon the giving of such notice this 
Agreement and all obligations of the parties hereunder shall terminate. 

({b) No disbursement or issuance of any commitment documents 
under the Loan for any individual pilot project shall be made unless 
the conditions specified in Section 3.02 have been met with respect 
to that pilot project no later than 45 days before the Termunal 


Commitment date specified xn Section 7 05. 
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SECTION 3.04. Notification of Meeting of Conditions 


Precedent to Disbursement. A.I.D. shall notify the Borrower upon de- 
termination by A.I,D, that the conditions precedent to disbursement 
specified 1n Section 3.01 and, as the case may be, 3.02 have been 


met, 
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ARTICLE IV 
General Covenants and Warranties 

SECTION 4.01. Execution of the Project, 

{a) The Borrower shall carry out the Project with due 
diligence and efficiency, and 1n conformity with sound technical, 
engineering, construction, financial, and administrative practices. 

(b) The Borrower shall cause the Project to be carried 
out in conformity with all of the plans, specifications, procedures, 
contracts, schedules and other arrangements, and with all material 
modifications therein, approved by A.I.D. pursuant to this Agreement. 

SECTION 4.02. Funds and Other Resources to be Provided 
by Borrower. The Borrower shall provide promptly as needed all 
funds, in addition to the Loan, and all other resources required for 
the punctual and effective carrying out of the Project, including but 
not limited to the contribution stated 1n Section 5.Q1 hereof, 

SECTION 4.03. Continuing Consultation, The Borrower and 
A.ILD. shall cooperate fully to assure that the purpose of the Loan 
will be accomplished. To this end, the Borrower and A.1.D. shall 
from time to time, at the request of either party, exchange views 
through their representatives with regard to the progress of the 


Project, the performance by the parties of their obligations under 
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this Agreement, the performance of the consultants, contractors, 
and suppliers engaged on the Project, and other matters relating 
to the Project. 

SECTION 4.04. Management. The Borrower shall cause 
to be provided qualified and experienced management for the Project. 

SECTION 4.05. Taxation. Ths Agreement, the Loan, and 
any evidence of indebtedness issued in connection herewith shall be 
free from, and the Primcipal and anterest shall be pa:d without 
deduction for and free from, any taxation or fees umposed under 
the laws in effect with the Republic of Chile. To the extent 
that (a) any contractor, including any consulting firm, financed 
hereunder, any personnel of such contractor, and any property or 
transactions relating to such contracts and (b) any commodity 
procurement transaction financed hereunder, are not exempt from 
identifiable, taxes, tariffs, duties, and other levies amposed under 
laws m effect 1n Chile, the Borrower shall, as and to the extent 
prescribed 1n and pursuant to Implementation Letters, pay or 
reimburse the same under Section 4.02 of this Agreement with 
funds other than those provided under the Loan, 

SECTION 4.06. Utilization of Goods and Services. 


(2) Goods and services financed under the Loan shall be 
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used exclusively for the Project, except as Borrower and A,1,D. 
may otherwise agree in writing. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no 
goods or services financed under the Loan shall be used to promote 
or assist any foreign aid project or activity associated with or 
financed by any country not ancluded in Code 935 of the A.1.D. 
Geographic Code Book as in effect at the time of such use. 

SECTION 4.07 Dasclosure of Material Facts and 
Circumstances, The Borrower represents and warrants that all 
facts and circumstances that it has disclosed or caused to be 
disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are 
accurate and complete, and that it has disclosed to A.1D., 
accurately and completely, all facts and circumstances that might 
materially affect the Project and the discharge of its obligations 
under this Agreement. The Borrower shall promptly inform A.1.D. 
of any facts and circumstances that may hereafter arise that might 
materially affect, or that it 1s reasonable to believe rmght materially 
affect, the Project or the discharge of the Borrower's obligations 
under this Agreement. 


SECTION 4.08. Corhmissions, Fees and Other Payments. 


(a) Borrower warrants and covenants that 1n connection 
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with obtaiming the Loan, or takimg any action under or with respect 
to this Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to 
pey, nor to the best of its knowledge has there been paid nor will 
there be paid or agreed to be paid by any other person or entity, 
commissions, fees, or other payments of any kind, except as 
regular compensation to the Borrower's full-time officers and 
employees or as compensation for bona fide professxonal, technical, 
or comparable services. The Borrower shall promptly report to 
A.ILD. any payment or agreement to pay for such bona fide profes- 
sional, techmcal, or comparable services to which it 1s a party or 
of which it has knowledge (indicating whether such payment has been 
made or 1s to be made on a contingent basis), and if the amount of 
any such payment 1s deemed unreasonable by A.1.D., the same shall 
be adjusted mm a manner satisfactory to A.1.D. 

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments 
have been or will be received by the Borrower, or any official of 
the Borrower, m connection with the procurement of goods and 
services financed hereunder, except fees, taxes, or similar payments 
legally established m the Republic of Chile. 

SECTION 4.09. Maimtenance and Audit of Records. The 


Borrower shall maintain, or cause to be maintained, 1n accordance 
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with sound accounting principles and practices consistently applied, 
books and records relating both to the Project and to this Agreement. 
Such books and records shall, without limitation, be adequate to 
show: 

(a) the receipt and use made of goods and services 

acquired with funds disbursed pursuant to ths 
Agreement; 

(b) the nature and extent of solicitation of pros- 

pective suppliers of goods and services acquir#d; 

(c) the basis of the award of contracts and orders to 

successful bidders; and 

(4) the progress of the Project. 

Such books and records shall be regularly audited, in accordance 
with sound auditing standards, for such period and at such intervals 
as A.I,D. may require, and shall be maintained for five years after 
the date of the last disbursement by A.1.D. or until all sums due 
A.ILD. under this Agreement have been paid, whichever cate shall 
first occur. 

SECTION 4.10. Reports. The Borrower shall furnish to 
A.1.D, such information and reports relating to the Loan and to 


the Project as A.I,D. may request. 
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SECTION 4.11. Inspections. The authorized representatives 





of A.I.D. shall have the right at all reasonable times to inspect 

the Project, the utilization of all goods and services financed under 
the Loan, and the Borrower's books, records, and other documents 
relating to the Project and the Loan. The Borrower shall cooperate 
with A.ILD. to facilitate such inspections and shall permit represent- 
atives of A.ILD. to visit any part of Chile for any purpose relating 


to the Loan. 
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ARTICLE V 
Special Covenants and Warranties 

SECTION 5.01. Borrower's Contribution. Borrower warrants 
to provide or cause to be provided as contribution to the Project 
the equivalent of at least four million United States dollars 
(US$4, 000, 000). 

SECTION 5.02. Annual Implementation Plan, Borrower 
covenants that twelve months after the first disbursement here- 
under and every twelve months thereafter, it shall submit in form 
and substance satisfactory to A.I.D., a detailed implementation 
plan for the ensuing twelve months of the Project. 

SECTION 5.03. Funding Government of Chile Employees. 
Borrower agrees that salaries of Government of Chile employees 
shall not be funded as part of the Project except to the extent 
that such salaries may be paid for work performed by employees 
while especially detailed from their normal duties to a specific 
activity conducted or contracted by CONPAN as part of the Project. 

SECTION 5.04. Focus of Objectives. Unless A.J.['. shall 
agree otherwise mn writing, Borrower agrees to implement the 
Project consistent with its policy objectives of redistributing resources 
to children from birth to 15 years old, pregnant women and lactating 


women, all in the lower one-third ancome group. 
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ARTICLE VI 
Procurement 

SECTION 6.01. Procurement from Selected Free World 
Countries. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and 
except as provided m subsection 6.08(c) with respect to marine 
msurance, disbursements made pursuant to Section 7 01 shall be 
used exclusively to finance the procurement for the Project of 
goods and services having their source and origin in countries 
aneluded in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in 
effect at the time orders are placed or contracts are entered into 
for such goods and services. Goods and services procured pursuant 
to this Section shall be referred to as "Selected Free World Goods"! 
and "Selected Free World Services" respectively. All ocean 
shipping financed under the Loan shall have both its source and 
origin 2 countries mcluded an Code 941 of the A,ILD. Geographic 
Code Book as 1m effect at the time of shipment. Notwithstanding 
any other provisions herein, motor vehicles to be procured with 
Loan funds must be manufactured in the United States. 

SECTION 6.02. Procurement from Chile. Disbursements 
made pursuant to Section 7 02 shall be used exclusively to 
finance the procurement for the Project of goods and services 


having both their source and origin m Chile. 
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SECTION 6.03. Eligibility of Date. Except as A.1.D. may 
otherwise agree in writing, no goods or services may be financed 
under the Loan which are procured pursuant to orders or contracts 
firmly placed or entered into prior to the date of this Agreement. 

SECTION 6.04. Goods and Services not Financed Under Loan. 
Goods and services procured for the Project, but not financed under 
the Loan, shall have their source and origin in countries included 
in Code 935 of the A.1.D. Geographic Code Book as in effect at the 
time orders are placed for such goods and services. 

SECTION 6.05. Implementation of Procurement Requirements. 
The definitions applicable to theeligibility requirements of 
Sections 6.01, 6.02, and 6.04 will be set forth in detail in 
Implementation Letters. 

SECTION 6.06. Plans, Specifications, and Contracts. 

(a) Except as A.I,.D,. may otherwise agree in writing, the 
Borrower shall furnish to A.1.D. promptly upon preparaticn all 
plans, specifications, construction schedules, bid documents, and 
contracts relating to Pilot Projects, and any modifications therein, 
whether or not the goods and services to which they relate are 


financed under the Loan. 
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(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all 
of the plans, specifications, and construction schedules furnmshed 
pursuant to subsection (a) above shall be approved by A.I.D. an 
writing. 

{c) <All bid documents and documents related to the 
solicitation of proposals relating to goods and services financed 
under the Loan shall be approved by A.J.D. an writing prior to 
thear issuance, All plans, specifications, and other documents 
relating to goods and services financed under the Loan shall be 
in terms of United States standards and mcasurements, except as 
A.1.D. muy otherwise agree in writing. 

(d) The following contracts financed under the Loan shall 
be approved by A.I.D. an writing prior to thear execution: 

(i) contracts for engineermg and other 
professional services, 

(ii) contracts for construction services, 

(iii) contracts for such other services as 
A.D. may specify, and 

(iv) contracts for such equipment and 


materials as A.I.D. may specify. 
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In the case of any of the above contracts for services, A.1.D. 
shall also approve in writing the contractor and such contractor 
personnel as A.I.D. may specify. Material modifications m any 
of such contracts and changes m any of such personnel shall also 
be approved by A.I.D. in writing prior to their becoming effective. 

(e) Consulting firms used by the Borrower for the Project 
but not financed under the Loan, the scope of their services and 
such of their personnel assigned to the Project as A.I1.D. may 
specify, and construction contractors used by the Borrower for 
the Project but not financed under the Loan shall be acceptable 
to A.I.D. 

(f) A.ILD. reserves the right to approve all personnel 
employed by contract or otherwise to render techmeal assistance 
under the Project. 

SECTION 6.07 Reasonable Price. No more than reasonable 


prices shall be paid for any goods or services financed, in whole 


[27 UST 





or 1n part, under the Loan, as more fully described 1n Implementation 


1 
Letters. Such items shall be procured on a fair and, except for 


professional services, on a competitive basis in accordance with 


procedures therefor prescribed 1n Implementation Letters. 


Not printed. 
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SECTION 6.08. Shipping and Insurance. 


(a) Selected Free World Goods financed under the Loan 
shall be transported to the Republic of Chile only on flag carriers 
of a country included m Code 935 of the A.1.D. Geographic Code 
Book as in effect at the time of shipment. No such goods may be 
transported on any ocean vessel (or aircraft) (i) whch A.I.D., in 
a notice to the Borrower, has designated as aneligible to carry 
A.I,D.-financed goods or (ii) which has been chartered for the 
carriage of A.J. D.-financed goods unless such charter has been 
approved by A.I1.D. 

(b) Unless A.ILD, shall determine that privately-owned 
United States-flag commercial vessels are not available at fair 
and reasonable rate for such vessels, (i) at least fifty percent 
(50%) of the gross tonnage of all goods, computed separately for 
dry bulk carriers, dry cargo liners, and tankers, financed under 


the Loan which may be transported on ocean vessels shall be 
transported on privately-owned United States-flag commercial 
vessels, and (ii) at least fifty percent (50%) of the gross freight 
revenue generated by all shipments financed under the Loan and 
transported to the Republic of Chile on dry cargo liners shall be 
paid to or for the benefit of privately-owned United States-Nag 


commercial vessels. Compliance with the requirements of (i) 
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and (ii) above must be achieved with respect to both cargo trans- 
ported from U.S. ports and cargo transported from non-U.S. ports, 
computed separately. 

(c) Marine insurance on Selected Free World Goods may be 
financed under the Loan with disbursements made pursuant to 
Section 7 01, provided (i) such insurance is placed at the lowest 
available competitive rate 1n the Republic of Chile or an a country 
included in Code 941 of the A.I1.D. Geographic Code Book as in 
effect at the time of placement, and (ii) claims thereunder are 
payable 2n the currency in which such goods were financed or in 
any freely convertible currency. If the Government of Chile, by 
statute, decree, rule, regulation, or practice discriminates with 
respect to A,I,D -financed procurement against any marine 
amsurance company authorized to do business in any State of the 
United States, then all goods shipped to Chile financed under the 
Loan shall be insured against marime risks and such insurance 
shall be placed in the United.States with a company or compames 
authorized to do a marine insurance business in a State of the 
United States. 

(d) The Borrower shall insure, or cause to be insured 


all Selected Free World Goods financed under the Loan against 
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risks inaident to their transit to the poimt of their use in the 
Project. Such insurance shall be issued upon terms and -conditions 
consistent with sound commercial practice and shall insure the full 
value of the goods. Any indemnification received by the Borrower 
under such insurance shall be used to replace or repair any materzal 
damage or any loss of the goods msured or shall be used to 
rexmburse the Borrower for the replacement or repair of such 
goods. Any such replacements shall have the:r source and origin 
an countries included an Code 941 of the A.IL.D., Geographic Code 
Book as in effect at the time orders are placed or contracts are 
entered into for such replacements, and shall be otherwise subject 
to the provisions of this Agreement. 

SECTION 6.09. Notification to Potential Suppliers. In order 
that all United States firms shall have the opportunity to particapate 
an furnishing goods and services to be financed under the Loan, the 
Borrower shall furnish to A.I.D. such information with regard 
thereto, and at such time, as A.I,D. may requestin Implementation- 
Letters. 

SECTION 6.10. Information and shaSicing! Borrower shall 
give publicity to the Loan and the Project as a program of United 
States aid 2 furtherance of the Alliance for Progress, identify the 
sites of pilot projects, and mark goods financed under the Loan, as 


prescribed Implementation Letters. 
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ARTICLE VII 
Disbursements 

SECTION 7 01. Disbursement for United States Dollar Costs 
~ Letters of Commitment to United States Banks. Upon satisfaction 
of conditions precedent, the Borrower may, from time to time, 
request A.I,D. to issue Letters of Commitment for specified amounts 
to one or more United States banks, satisfactory to A.I1.D., 
committing A.I.D. to reamburse such bank or banks for payments 
made by them to contractors or suppliers, through the use of 
Letters of Credit or otherwise, for Dollar Costs of goods and 
services procured for the Project 1n accordance with the terms and 
conditions of this Agreement. Payment by a bunk to a contractor 
or supplier will be made by the bank upon presentation of such 
supporting documentation as A.I.D. may prescribe in Letters of 
Commitment and Implementation Letters. United States banking 
charges incurred in connection with Letters of Credit shall be for 
the account of the Borrower and may be financed under the Loan. 

SECTION 7 02. Disbursement for Local Currency Costs. 
Upon satisfaction of conditions precedent, the Borrower may, from 
time to time, request disbursement by A.1.D. of local currency for 


Local Currency Costs of goods and services procured for the 
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Project mm accordance with the terms and conditions of this 
Agreement by submitting to A.D. such supporting documentation 
as A.I.D. may prescribe 1n Implementation Letters. A.I.D. 
shall make such disbursements from local currency of the 
Republic of Chile owned by the U.S. Government and obtained by 
A.I,D. with United States dollars. The United States dollar 
equivalent of the local currency made available hereunder will be 
the amount of United States dollars required by A.I.D. to obtain 
the currency of Chile. 

SECTION 7 03. Other Forms of Disbursement. Disbursements 
of the Loan may also be made through such other means as the 
Borrower and A.I.D. may agree to m writing. 

SECTION 7 04. Date of Disbursement. Disbursements by 
A.ILD. shall be deemed to occur, (a) 1m the case of disbursements 
pursuant to Section 7.01, on the date on which A.D. makes a 
disbursement to the Borrower, to its designee, or to a banking 
institution pursuant to a Letter of Commitment, and (b) in the 
case of disbursements pursuant to Section 7.02, on the date on 
which A,I.D. disburses the local currency to the Borrower or its 


designee. 
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SECTION 7 05. Terminal Date for Disbursement, ‘xcept 
as A.I.D. may otherwise agree in writing, no Letter of Commitment 
or other commitment documents which may be called for ty another 
form of disbursement under Section 7 03, or amendment thereto 
shall be 1ssued in response to requests received by A.1.D. after 
forty (40) months from the date of this Agreement, and ne disbur- 
-sement shall be made against documentation receaved by A.1.D. or 
any bank described in Section 7 01 later than forty-eight (48) months 
from the date of this Agreement. A.1.D., at ifs option, may at 
any time or times after forty-eight (48) months from the date of 
this Agreement, reduce the Loan by all or any part therecf for 


which documentation was not received by such date. 
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ARTICLE Vil 
Cancellation and Suspension 
SECTION 8.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower 
may, with the prior written consent of A.1.D., by written notice to 
A.ILD., cancel any part of the Loan (i) which, prior to the giving 
of such notice, A.I.D. has not disbursed or committed itself to 
disburse, or (ii) which has not then been utilized through the issuance 
of srrevocable Letters of Credit or through bank payments made other 
than under irrevocable Letters of Credit. 
SECTION 8.02. Events of Default; Acceleration. If any one or 
more of the following events ("Events of Default!) shall occur: 
(a) The Borrower shali have failed to pay when due 
any interest or instaliment of Prine:pal required 
under this Agreement; 
(b) The Borrower shall have failed to comply with 
any other provision of this Agreement, including, 
but without limitation, the obligation to carry out 
the Project with due diligence and efficiency; 
(c) The Borrower shall have failed to pay when due 
any interest or any installment of Principal or 


any other payment required under any other loan 
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agreement, any guaranty agreement, or any other 
agreement between the Borrower or any of its 
agencies and A.LD., or any of its predecessor 
agencies; 
then A.I,D. may, at ils option, give to the Borrower netice that 
all or any part of the unrepaid Principal shall be due and payable 
sixty (60) days thereafter, and, unless the Event of Default 1s 
cured within such szxxty (60) days: 
(i) such unrepaid Principal and any accrued 
anterest hereunder shall be due and 
payable immediately; and 
(ii) the amount of any further disbursements 
made under then outstanding irrevocable 
Letters of Credit or otherwise shall 
become due and payable as soon as mace. 
SECTION 8.03. Suspension of Disbursement. In the event 
that at any time: 
(a) An Event of Default has occurred; 
(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an 
extraordinary situation that makes it amprobable either that the 


purpose of the Loan will be attained or that the Borrower will be 
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able to perform its obligations under ths Agreement; 
(c) Any disbursement by A.I.D. would be mm violation of 
the legislation governing A.I.D., or 
(d) The Borrower shall have failed to pay when due any 
interest or any installment of Princapal or any other payment 
required under any other loan agreement, any guaranty agreement, 
or any other agreement between the Borrower or any of its 
ageneics and the Government of the United States or any of its 
agencies; 
then A.I.D. may, at its option: 
(i) suspend or cancel outstanding commit- 

ment documents to the extent that they 

have not been utilized through the 

issuance of irrevocable Letters of 

Credit or through bank payments -made 

other than under irrevocable Letters of 

Credit, »n which event A.I.D. shall 

give notice to the Borrower promptly 

the reafter; 

(ii) decline to make disbursement other 
than under outstanding commitment 


documents; 
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(iii) decline to issue additional commit- 
ment documents; 

(iv) at A.1.D.'s expense, direct that 
title to goods financed under the Loan 
shall be transferred to A.1.D. if the 
goods are from a source outside Chile, 
are in a deliverable state and have not 
been offloaded in ports of entry of 
Chile. Any disbursement made or to 
be made under the Loan with respect 
to such transferred goods shall be 
deducted from Principal. 

SECTION 8.04. Cancellation by A.I.D. Following any 
suspension of disbursements pursuant to Section 8.03, if the cause 
or causes for such suspension of disbursements shall not have been 
eliminated or corrected within sixty (60) days from the date of such 
suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times there-~ 
after, cancel all or any part of the Loan that 1s not then either 
disbursed or subject to irrevocable Letters of Credit. 


SECTION 8.05. Continued Effectiveness of Agreement. 


Notwithstanding any cancellation, suspension of disbursement, 
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or acceleration of repayment, the provisions of this Agreement 
shall continue in full force and effect until the payment in full of 
ali Principal and any accrued interest hereunder has been made. 

SECTION 8.06. Refur is. 

{a) In the case of any disbursement not supported by valid 
documentation 1n accordance with the terms of this Agreement, or 
of any disbursement not made or used m accordance with the terms 
of thia Agreement, A.J.D., notwithstanding the availability or 
exercise of any of the other remedies provided for under this 
Agreement, may require the Borrower to refund such amount in 
United States dollars to A.ILD. within thirty (30) days after 
receipt of a request therefor. Such amount shall be made available 
first for the cost of goods and services procured for the Project 
hereunder, to the extent justified; the remainder, if any, shall be 
applied to the installments of Principal in the inverse order of 
therzr maturity and the amount of the Loan shall be reduced by the 
amount of such remainder. Notwithstanding any other provision in 
this Agreement, A.J.D.'s right to require a refund with respect to 
any disbursement under the Loan shall continue for five years 


following the date of such disbursement. 
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(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any 
contractor, supplier, or banking institution, or from any other 
third party connected with the Loan, with respect to goods or 
services financed under the Loan, and such refund relates to an 
unreasonable price for goods or services, or to goods that did 
not conform to specifications, or to services that were inadequate, 
A.I.D. shall first make such refund available for the cost of goods 
and services procured for the Project hereunder, to the extent 
justified, the remainder to be applied to the installments of 
Principal in the inverse order of their maturity and the amount of 
the Loan shall be reduced by the amount of such remainder. 

SECTION 8.07 Expenses of Collection. All reasonable costs 
incurred by A.1.D., other than salaries of its staff, 1n connection 
with the collection of any refund or in connection with amounts due 
A.I,.D. by reason of the occurrence of any of the, events specified 
ain Section 8.02 may be charged to the Borrower and reimbursed 
to A.I.D. an such manner as A.1.D. may specify. 

SECTION 8.08. Nonwaiver of Remedies. No delay in 
exercising or omission to exercise any right, power, or remedy 
accruing to A.I.D. under this Agreement shall be construed as a 


waiver of any of such rights, powers, or remedies. 
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ARTICLE IX 
Miscellancous 
SECTION 9.01. Communications. Any notice, request, 
document, or other commumieation given, made, or sent by the 
Borrower or A.1.D. pursuant to this Agreement shall be an 
writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be deemed 
to have been duly piven, made, or sent to the partly to which it 2s 
eddressed when it shall be delivered to such party by hand or by 
mail, telegrams, cable, or rediogram at the following addresses: 
TO BORROWER: 
Mail Address: Consejo Nacional para ja 
Alimentaes6n y Nutrici6n 
Ahumada 236, 7° piso 
Santiago, Chile 
Cable Address: CONPAN 
Ahumada 236 
Santiago, Chile 
TO A.LD.- 
Mail Address: United States A.I.D. Miss20n 
to Chile 
Casilla 13120 
Santiago, Chile 


Cable Address: USAID, AmEmbassy 
Santiago, Chile 
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Other addresses may be substituted for the above upon tha giving 
of notice. All notices, requests, communications, and documents 
submitted to A.I.D. hereunder may be in Spanish and shall refer 
to "Loan 513-T-066"', except as A.I,.D may otherwise agree in 
writing. 

SECTION 9.02. Representatives. For all purposes relativo 
to this Agreement, the Borrower will be represented by the 
individual holding or acting in the office of the Executive Coordinator 
of the National Council for Food and Nutrition and A.I.D. will be 
represented by the individual holding or acting in the office of the 
Director, United States A.I.D. Mission to Chile. Such individuals 
shall have the authority to designate additional representatives by 
written notice. In the event of any replacement or other 
designation of a representative hereunder, Borrower shall submit 
a statement of the representative's name and specimen signature 
in form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by 
A.I.D, of written notice of revocation of the authority of any of 
the duly authorized representatives of the Borrower designated 
pursuant to this Section, it may accept the signature of any such 
representative or representatives on any instrument as conclusive 
evidence that any action effected by such instrument 1s duly 


authorized. 
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SECTION 9.03. Implementation Letters. A.IL.D. shall 
from time to time issue Implementation Letters that will pres- 
cribe the procedures applicable hereunder in connection with 
the amplementation of this Ag reement. 

SECTION 9.04. Promissory Notes. At such time or times 
as A.I.D. may request, the Borrower shall issue promissory 
notes or such other evidences of mndebtedness with respect to the 
Loan, in such form, contasning such terms and supported by such 
legal opinions as A.I,D, may reasonably request, 

SECTION 9.05. ‘Termination Upon Full Payment. Upon 
payment in full to A.I.D. of the Praneipal and of any accrued 
ynterest, this Agreement und all obligations of the Borrower und 


A.ILD. under this Loan Agreement shall terminate. 
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IN WITNESS.WHEREOF, Borrower and the United States of 
America, each acting through its respective duly authorized 
representative, have caused this Agreement to be signed in their 


names and delivered as of the day and year first above written. 


THE REPUBLIC OF CHILE UNITED STATES OF AMERICA 


é 
By: Y aes apa, 
Jorg¢ Cauas ‘Lama 
Minister of Finance U.S. Ambassador to’ Chile 


eye me 
Se py Sibane be 
Woe ee eee Sonera 
Franciscd Herrera Latoja Stuart TI. Van Dyke 
Mimster-of_Public Health Director USAID 
Caan it ee 


By: 









Fernaiido“Monckeberg Barros 
Executive Coordinator of the 
National: Council for Food and 
“ Nutrition 
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ANNEX I 


PROJECT DESCRIPTION 


The Project will enable the National Council for Food and 
Nutrition ('CONPAN"), an inter-sectorial body dependent upon the 
Ministry of Health, to create an effective nutrition planning 
process on the national level. The process will allow CONPAN 
to evaluate, experiment with, and suggest policy changes for the 
esasting national feeding programs; analyze, select, and implement 
studies and pilot projects to determine which policacs and nutrition 
interventions are most cost-effective and should be adopted on a 
regional or national level; and generate new proposals for such 
studies and pilot projects. The process will support the goal of 
reducing malnourishment in Chile by one-half in ten years within 
the target group, defined xn order of priority as infants from birth 
to two years old, pregnant women, lactating women, children from 
two to five years old and children from six to fifteen years old, 
all members of families in the lowest one-third income group. 

Loan funds will support three distinct, but integrated, 
elements: 

(a) technical assistance, to enable CONPAN to establish 


an effective nutrition planning process, as defined above; 
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(b) consulting and other professional services of primarily 
local public and private entities to collect and analyze data, 
including crop specific studies and baseline data for measuring the 
effectiveness of programs; 

(c) and the services of those entities referred to in 
paragraph (b) to carry out pilot projects, so as to identify and 
field test the most cost-effective and innovative means of intervening 
in the nutritional system. 

A, Lechnical Assistance 

The technical assistance will be composed of both long-term 
and short-term advisors. The long-term, full-time advisors will 
assist CONPAN in the broad aspects of designing an information 
system, desigming a system for data processing and analysis, 
selecting and designing alternative nutrition intervention projects, 
and designing controls over pilot project implementation, and will 
be present during the life of the project, declining in nurnbers 
from three individuals the first year to one during the fourth. 

The short-term advisors will be specialists in specific fields, 
brought in to provide specific advice on specific pilot prajects, 


programs, and policies being planned by CONPAN, All of the 


TIAS 8426 


27 UST] Chile—Nutriteon—Oct. 28, 1975 4079 





long-term advisors and most of the short-term advisors will be 
furmshed through a single, comprehensive consulting contract. 
The other short-term specialists will be hired by CONPAN cither 
directly or through arrangements with qualified firms or 
universities. 

B. Consulting and Professional Services. 

The consulting and other professional service activities will 
be undertaken by contracting with local firms, individual specialists, 
universities, research institutes, and other public and private 
entities lo carry out particular problem solving, investigative or 
analytic tasks. The contractual arrangements will call for specific 
performance against well defined scopes of work prepared by 
CONPAN, 

Cc, Pilot Proiects 

Pilot projects will involve a range of activities including 
field trials, controlled and limited interventions, and practical 
research if within the scope of the Project. : 

The total costs of the Project are estimated to be the 
equivalent of US$9,000,000. Of ths amount, CONPAN will provide 
no less than the equivalent of US$4,000,000. it as estimated that 


approxmately US$450, 000 of this will cover operating costs and 
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the remainder will cover costs of consulting and professional 
services (estimated at US$1, 525,000) and pilot projects (estimated 
at US$2,025,000). The breakdown of the use of the ‘Loan is 


estimated as follows: 


Local 
Currency Dollars Total 
Technical Assistance 
to CONPAN $ 125,000 $ 700,000 $ 825,000 
Professional/ 
Consulting Services 1,400, 000 150, 000 1,550, 000 
Pilot Projects 1,975,000 650, 000 2,625, 000 
Total $3, 500, 000 $1,500,000 $5,000, 000 


The estimates shown above are subject to refinement and modification 


during the four year implementation period of the Project, 
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Loan AGREEMENT dated the 18th day of December 1975 between 
the Unrrep States or America, acting through the Agency for 
International Development (“A.I.D”) and the Arab Republic of 
Egypt (the ‘Borrower’’), 


™ ArrrciE I 
The Loan 


Srectron 1.01. The Loan. A.I.D agrees to lend to the Borrower 
pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended,['] an 
amount not to exceed one hundred million United States dollars 
($100,000,000) (the “Loan”) for the foreign exchange costs of com- 
modities and commodity-related services, as such services are defined 
by A.I.D Regulation 1, needed to assist thé Borrower to increase its 
imdustrial and agricultural production. Commodities and commodity- 
related services authomzed to be financed hereunder are heremafter 
referred to as ‘Eligible Items,” as heremafter more fully described 
in Section 4.04. The aggregate amount of disbursements under the 
Loan 1s hereinafter referred to as “Principal.” 


Articie II 
Loan Terms 


Sxcrron 2.01. Interest. The Borrower shall pay to A.I.D. mterest 
which shall accrue at the rate of two percent (2%) per annum for 
ten years followmg the date of the first disbursement hereunder and 
at the rate of three percent (3%) per annum thereafter on the out- 
standing balance of Principal and on any due and unpaid mterest. 
Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of 
each respective disbursement (as such date 1s defined m Section 
5.03) and shall be computed on the basis of a 365-day year. Interest 
shall be payable semiannually The first payment of interest shall 
be due and payable no later than six (6) months after the first dis- 
bursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D. 


Section 2.02. Repayment. The Borrower shall repay to A.I.D. 
the Principal with forty (40) years from the date of the first dis- 
bursement hereunder im sixty-one (61) approxmately equal semi- 
annual installments of Principal and mterest. The first mstallment 
of Principal shall be payable nme and one-half (9-1/2) years after the 
date on which the first interest payment is due m accordance with 
Section 2.01. A.I.D shall provide the Borrower with an amortization 
schedule in accordance with this Section after the final disbursement 
under the Loan. 


Section 2.03. Application, Currency and Place of Payment. All 
payments of interest and Principal hereunder shall be made m United 
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States dollars and shall be applied first to the payment of interest 
due and then to the repayment of Prmeipal. Except as A.I.D. may 
otherwise specify m writing, all such payments shall be made to the 
Controller, Agency for International Development, Washington, 
D.C., U.S.A., and shall be deemed made when received by the Office 
of the Controller. 


Section 2.04. Prepayment. Upon payment of all interest and 
refunds then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or 
any part of the Principal. Any such prepayment shall be applied to 
the mmstallments of Principal in the inverse order of ther maturity. 


Section 2.05. Renegotiation of the Terms of the Loan. The Bor- 
rower agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. 
may request, an acceleration of the repayment of the Loan in the 
event that there is any significant improvement in the internal and 
external economic and financial position and prospects of the country 
of the Borrower. 


ArricLe III 
Conditions Precedent to Disbursement 


Section 3.01. Conditions Precedent to Initial Disbursement. 
Prior to any disbursement or to the issuance of any Letter of Com- 
mitment or other authorization of disbursement under the loan, the 
Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, 
furnish to A.I.D. im form and substance satisfactory to A.I.D.. 


(a) a0 opinion or opinions of the Minister of Justice of the Arab 
Republic of Egypt that this Agreement has been duly authorized 
and/or ratified by and executed on behalf of the Borrower and that it 
constitutes a valid and legally binding obligation of the Borrower in 
accordance with all of its terms; 

(b) a statement of the names of the persons holding or acting in the 
office of the Borrower specified m Section 8.02 and a specimen signature 
of each person specified in such statement. 


Secrron 3.02. Terminal Date for Meeting Conditions Precedent to 
Disbursement. If all the conditions specified m Section 3.01 shall not 
have been met with nimety (90) days after the date of this Agreement 
or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its 
option, may termmmate this Agreement by giving written notice to the 
Borrower. In the event of a termination hereunder, upon the giving 
of notice the Borrower shall mmediately repay the Principal then 
outstanding and shall pay any accrued interest and upon receipt of 
such payments m full, this Agreement and all obligations of the 
parties hereunder shall terminate. 


Section 3.03. Notification of Meeting Conditions Precedent to 
Disbursement. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination 
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by A.I.D that the conditions precedent to disbursement specified in 
Section 3.01 have been met. 


Articts IV 
Procurement, Utilization, and Eligibility of Commodities 


Section 4.01. A.LD Regulation 1. Except as A.I.D may otherwiso 
specify in writing, this Loan and the procurement and utilization of 
Eligible Items financed under it are subject to the terms and conditions 
of A.I.D Regulation 1 as from time to time amended and m effect, 
which 1s mcorporated and made a part hereof. If any provision of 
AJI.D Regulation 1 1s inconsistent with a provision of this Agreec- 
ment, the provision of this. Agreement shall govern. 


Srcrron 4.02. Source of Procurement. Except as A.I.D may specify 


in Implementation Letters or Commodity Procurement Instructions, 
or as it may otherwise agree in writing, all Eligible Items shall have 
their source and origin . the United States of America. 


Section 4.03. Date of Procurement. Except as A.I.D may other- 
wise agree in writing, only those commodities licensed by the Borrower 
on or after the date that the first Letter of Commitment under this 
loan becomes operative, and services related to such commodities, 
shall be eligible for financmg under this Loan. 


Sscrion 4.04. Eligible Items. 


(a) The commodities eligible for financmg under this Loan shall 
be those specified m the A.I.D Commodity Eligibility Listing os 
set forth m; the Implementation Letters and Commodity Procure- 
ment Instructions issued to Borrower. Commodity-related servicos 
as defined m A.I.D Regulation 1 are eligible for financmg under 
this Loan. Other items shall become eligible for financing only with 
the written agreement of A.I.D A.I.D may decline to finance any 
specific commodity or commodity-related service when in its judgment 
such financmg would be mconsistent with. the purpose of the Loan 
or of the Foreign Assistance Act of 1961, as amended. 

(b) A.I.D reserves the mght m exceptional situations to delete 
commodity categories or items withm commodity categories de- 
scribed by Schedule B codes on the Commodity Eligibility Listing. 
Such right will be exercised at 2 pomt im time no later than commodity 
prevalidation by A.D (Form 11 approval) or, if no commodity 
prevalidation 1s required, no later than the date on which an urrevo- 
cable Letter of Credit 1s confirmed by a U.S. bank m favor of the 
supplier. 

(c) If no prevalidation 1s required and payment is not by Letter 
of Credit, A.I.D will exercise this nght no later than the date on 
which it expends funds made available to the Borrower under this 
Agreement for the financmg of the commodity In any event, however, 
the Borrower will be notified through the A.I.D Mission :n its country 
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of any decision by A.I.D. to exercise its nght pursuant to a determina- 
tion that financmg the commodity would adversely affect A.I.D. or 
foreign-policy objectives of the United States or could jeopardize 
the safety or health of people m the mmporting country. 


Section 4.05. Procurement for Public Sector. With respect to 


procurement hereunder by or for the Borrower, its departments and 
instrumentalities except public sector manufacturing undertakings: 


(a) The provision of Section 201.22 of A.I.D. Regulation 1 regarding 
competitive bid procedures shall apply unless A.I.D. otherwise 
agrees in writing; and 

(b) Borrower will undertake to assure that public sector end-users 
under this Loan establish adequate logistic management facilities 
and that adequate funds are available to pay banking charges, customs, 
duties and other commodity-related charges m connection with 
commodities umported by public sector end-users. 


Srection 4.06. Financmg Physical Facilities. Except as A.I-D. 
may otherwise agree m writing, not more than $1,000,000 from the 
proceeds of this Loan shall be used for the purchase of commodities 
or commodity-related services for use m the construction, expansion, 
equipping, or alteration of any one physical facility or related physical 
facilities without prior A.I.D approval, additional to the approvals 
required by A.I.D. Regulation 1. “Related physical facilities” shall 
mean. those facilities which, talang mto account such factors as 
functional mterdependence, geographic proximity and ownership, 
constitute a smgle enterprise in the judgment of A.I.D. 


Section 4.07 Utilization of Commodities. 


(a) Borrower shall msure that commodities financed under this 
Agreement shall be effectively used for the purpose for which the 
assistance 1s made available. Such effective use shall wnclude: 


(i) The mamtenance of accurate arrival and clearance records 
by customs authorities and the prompt processmg of commodity 
imports through customs at ports of entry and removal from customs 
and/or customs-bonded warehouses of such commodities, the total 
time for which (from date commodities arrive at port of entry to 
date importer removes them from customs) shall not exceed nmety 
(90) calendar days unless the umporter 1s hmdered by force majeure 
or A.L.D otherwise agrees m writing; 

(ii) The consumption or use not later than one (1) year from the 
date the commodities arrive at the port of entry unless a longer period 
can be justified to the satisfaction of A.I.D. by reason of force majeure 
or special market or other circumstances; and 

(iii) The proper surveillance and supervision by Borrower to 
reduce breakage and pilferage m ports resulting from careless or 
deliberately umproper cargo handling practices, as specified mm detail 
m Implementation Letters. 
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(b) Borrower shall use its best efforts. to prevent the use of com- 
modities financed under this Agreement to promote or assist any 
project or activity associated with or financed by any country not 
included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as im effect 
at ie eg of such projected use except with the prior written consent 
of A.I.D. 


Section 4.08. Motor Vehicles. Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, none of the proceeds of this Loan may be used to 
finance the purchase, sale, long-term lease, exchange or guaranty of a 
sale of motor vehicles unless such motor vehicles are manufactured 
in the United States. 


Section 4.09. Minimum Size of Transactions. Except where au- 
thorized by A.I.D in writing, no foreign exchange allocation or Letter 
of Credit issued pursuant to this Agreement shall be in an amount 
less than ten thousand Dollars ($10,000). The mmimum size of 
transaction restriction 1s not applicable for end-use umporters. 


Srction 4.10. Procedures. A.I.D will issue bmding Implementation 
Letters and Commodity Procurement Instructions which will prescribe 
the procedures applicable in connection with the mmplementation of 
this Agreement. 


' 


ARTICLE V 
Disbursements 


Sscrion 5.01. Disbursement for United States Dollar Costs — 
Letters of Commitment to United States Banks. Upon satisfaction 
of conditions precedent, the Borrower may, from time to time, request 
A.I.D’ to issue Letters of Commitment for specified amounts to one 
or more United States banks, satisfactory to A.I.D., committing 
A.D to remburse such bank or banks for payments made by them 
to the Borrower or any designee of the Borrower, through the use of 
Letters.of Credit-or otherwise, for costs of Eligible Items procured 
in accordance with the terms and conditions of this Agreement. Pay- 
ment by a bank to a contractor or supplier will be made by the bank 
upon presentation of such supporting documentation as A.I.D. may 
prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters. 
Banking charges incurred in connection with Letters of Commitment 
and Letters of Credit shall be for the account of the Borrower and 
may be financed under the Loan. 


Section 5.02. Other Forms of Disbursement. Disbursements of 


the Loan may also be made through such other means and by such 
other procedures, as the Borrower and A.I.D may agree to in writing. 


Srcrion 5.038. Date of Disbursement. Disbursements by A.I.D. 


shall be deemed to occur, in the case of disbursements pursuant to 
Section 5.01, on the date on which A.I.D makes a disbursement to 
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the Borrower, to its designee, or to a banking institution pursuant to 
a Letter of Commitment. 


Sscrion 5.04. Terminal Date for Requests for Letters of Com- 
mitment. Except as A.I.D. may otherwise agree mm writing, no Letter 
of Commitment shall be issued in response to a request received after 
twelve (12) months from the date A.LD. notifies the Borrower that 
the conditions precedent specified in Section 3.01 have been met. 


Ssction 5.05. Terminal Date for Disbursement. Except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, no disbursement of loan funds shall be 
made against documentation submitted after eaghteen (18) months 
from the date A.I.D notifies the Borrower that the conditions 
precedent specified in Section 3.01 have been met. 


Srction 5.06. Documentation Requirements. A.I.D. Regulation 1 
specifies mn detail the documents required to substantiate disburse- 
ments under this Agreement by Letter of Commitment or other 
method of financing. The document number shown on the Letter of 
Commitment or other disbursing authorization document shall be the 
number reflected on all disbursement documents submitted to A.I.D. 
In addition to the above, Borrower shall maimtain records adequate to 
establish that commodities financed hereunder have been utilized in 
accordance with Section 4.07 of this Agreement. Additional documents 
may also be required by A.I.D. with respect to specific commodities, 
as may be set forth m detail m Implementation Letters. 


Srection 5.07 Records. Borrower shall maintam or cause to be 
maintained im accordance with sound accounting principles and 
practices consistently applied such books and records relating to this 
Agreement as may be prescribed m Implementation Letters. Such 
books and records shall be made available to A.I.D. for such periods 
and at such times as A.I.D. may require, and shall be maimtaimed for 
five years after the date of last disbursement by A.I.D. under this 
Agreement, 


ARTICLE VI 
General Covenants and Warranties 


Section 6.01. Reports. Borrower shall furnish to A.I-D. such 
information and reports relating to the goods and services financed 
by this Loan and the performance of Borrower's obligations under 
this Agreement as A.I.D may request. 


Section 6.02. Disclosure of Material Facts and Circumstances. 
The Borrower represents and warrants that all facts and circumstances 
that it has disclosed or caused to be disclosed to A.I.D. mm the course 
of obtainmg the Loan are accurate and complete, and that it has 
disclosed to A.I.D., accurately and completely, all facts and cxrcum- 
stances that might materially affect the Loan and the discharge of 
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its obligation under this Agreement. The Borrower shall promptly 
inform A.I.D of any facts and circumstances that may hereafter 
arise that might materially affect, or that it 1s reasonable to believe 
might materially affect, this Loan, or the disch arge of the Borrower's 
obligations under this Agreement. 


Sxcrron 6.03. Taxation. This Agreement, the Loan, and any evidence 
of indebtedness issued mn connection herewith shall be freo from, and 
the Principal and mterest shall be paid without deduction for and 
free from, any taxation -or fees umposed under the laws m effect 
withm the country of the Borrower. 


Section 6.04. Commissions, Fees and Other Payments. 


(a) Borrower warrants and covenants that m connection with 
obtammmg the Loan, or taking any action under or with respect to 
this Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to pay, 
nor to the best of its knowledge has there been paid nor will there be 
paid or agreed to be paid by any other person or entity, commissions, 
fees, or other payments of any kind, except as regular compensation 
to the Borrower’s full-time officers and employees or as compensation 
for ‘bona fide professional, technical or comparable services. The 
Borrower shall promptly report to A.I.D any payment or agreement 
to pay for such bona fide professional, techmical, or comparable serv- 
ices to which it 1s a party or of which it has knowledge (indicating 
whether such payment has been made or 1s to be made on a contingent 
basis), and if the amount of any such payment 1s deemed unreasonable 
By ae the same shall be adjusted m a manner satisfactory to 
AI. 

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have 
been or will be received by the Borrower, or any official of the Bor- 
rower, 1n connection with the procurement of goods and services 
financed hereunder, except fees, taxes, or sunilar payments legally 
established in the country of the Borrower. 


: Articte VII 
Cancellation and Suspension 


Section 7.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower may, 
with, the prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., 
cancel any part of the Loan (i) which, prior to the givrag of such 
notice, A.I.D has not disbursed or committed itself to disburse, or 
(ii) which has not then been utilized through the issuance of urevo- 
cable Letters of Credit or through bank payments made other than 
under urrevocable Letters of Credit. 


Sxction 7.02. Events of Default: Acceleration. If any one or more 
of the followmg events (“Events of Default’’) shall occur: 


(a) The Borrower shall have failed to pay when due any mterest 
or unstallment of Principal required under this Agreement; 
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(b) The Borrower shall have failed to comply with any other 
provision of this Agreement, mcluding, but without limitation, the 
obligation to carry out the Program with due diligence and efficiency; 

(c) The Borrower shall have failed to pay when due any mterest 
or any installment of Principal or any other payment required under 
any other loan agreement, any guaranty agreement, or any other 
agreement between the Borrower or any of its agencies and A.L.D., 
or any of its predecessor agencies, then A.D may at its option, 
give to the Borrower notice that all or any part of the unrepaid 
Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, 
unless the Event of Default 1s cured within such sixty (60) days: (i) 
Such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall 
be due and payable ummediately; and (ii) the amount of any further 
disbursements made under then outstanding Irrevocable Letters of 
Credit or otherwise shall become due and payable as soon as made. 


Sxction 7.03. Suspension of Disbursements, Transfer of Goods to 
A.L.D. In the event that at any time: 

(a) An Event of Default has occurred; 

(b) An event occurs which A.I.D. determines to be an extraordinary 
situation that makes it mmprobable either that the purpose of the 
Loan will be attamed or that the Borrower will be able to perform 
its obligation under this Agreement; or 

(c) Any disbursement would be mm violation of the legislation 
governng A.I.D., then A.I.D., m addition to remedies provided mm 
ALD Regulation 1, at its option, may (i) decline to issue further 
Letters of Commitment or other disbursing authorization, (ii) suspend 
or cancel outstanding Letters of Commitment or other disbursing 
authorizations to the extent that they have not been utilized through 
the issuance of wrevocable Letters of Credit, or (iii) to the extent 
that A.I.D has not made direct rembursement to Borrower there- 
under, giving notice to Borrower promptly thereafter, decline to 
make disbursements other than under Letters of Commitment; and 
(iv) at A.I.D ’s expense, direct that title to goods financed hereunder 
shall be transferred to A.I.D., if the goods are in 2 deliverable state 
and have not been offloaded m ports of entry of the Arab Republic 
of Egypt. 

(d) The Borrower shall have failed to pay when due any interest 
or any mstallment of principal or any other payment required under 
any other loan agreement, any guaranty agreement, or any otaer 
agreement between the Borrower or any of its agencies and the 
Government of the United States or any of its agencies. 





Secrion 7.04. Cancellation by A.I.D. Followmg any suspension 
of disbursements pursuant to Section 7.03, if the cause or causes for 
such suspension of disbursements shall not have been eliminated or 
corrected within sixty (60) days from the date of such suspension, 
A.D. may, at its option, at any time or times thereafter, cancel all 
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or any part of the Loan that is not then either disbursed or subject 
to irrevocable Letters of Credit. A 


Suction 7.05. Continued Effectiveness of Agreement. Notwithstand- 
mg any cancellation, suspension of disbursement or acceleration. of 
repayment, the provisions of this Agreement shall continue in full 
force and effect, (as to.any funds disbursed under this Loan) until the 
repayment 1m fuj! of all Prmecipal and any accrued interest hereunder. 


Section 7.06. Refunds. In addition to any refund otherwise 
required by A.I.D. pursuant to A.I.D. Regulation 1, in the case of any 
disbursement not supported by valid documentation 10 accordance 
with the terms of this Agreement, or of any disbursement not made 
or used m accordance with the terms of this Agreement or 13 in 
violation of the laws govermnmg A.I.D., A.D may require the 
Borrower to-refund such. amount mm United States dollars to A.I.D 
within. thirty (30) days after recerpt of a request therefor. Refunds 
paid by Borrower to A.I.D resulting from violations of the. terms 
of this Agreement shall be considered as a reduction in. the amount 
of A.I.D.’s. obligation under the Agreement, reducmg the amount 
available for future disbursement, and shall not be available for 
reuse under the Agreement. 


Srcrron 7.07 Expenses of Collection. All reasonable costs mcurred 
by A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the 
collection of. any refund or. im connection with amounts due A.I.D. 
by reason of the occurrence of any of the events specified mn Section 
7.02 may be charged to the Borrower and rembursed to A.I.D. in 
such manner as A.J.D may specify. 


Sxction 7.08. Nonwaiver of Remedies. No delay in exercising 
or omission to: exercise any right, power or remedy accruing to A.I.D. 
under this Agreement shall be construed as a waiver of any of such 
rights, :powers or remedies. 

= i! 


ArtricLe VIII 


Miscellaneous 


mt : 
Sxction 8.01. Communications. Any notice, request, document, 
or other communication given, made, or sent by the Borrower or 
A.I.D pursuant to this Agreement shall be m writing or by telegram, 
cable, or radiogram and shall be deemed to have been duly given, 
made, or sent to the party to which it 1s addressed when it shall be 
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delivered to such party by hand or by mail, telegram, cable, or 
radiogram at the followmg addresses: 


TO BORROWER. 
Mail Address: Ministry of Economy and Economic Coopera~ 
tion 
8 Adly Street 
Cairo, Egypt 
Cable Address: 8 Adly Street 
Cairo, Egypt 


TO A.LD.. 


Mail Address: United States Agency for International De- 
velopment 
c/o U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 
Cable Address: U.S. Embassy, Cairo 


Other addresses may be substituted for the above upon the giving 
of notice. All notices, requests, communications, and documents 
submitted to A.I.D hereunder shall be mm English, except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing. 


Secrion 8.02. Representatives. For all purposes relative to this 
Agreement, the Borrower will be represented by the individual 
holding or acting in the office of Mimster of Economy and Economic 
Cooperation, and A.I.D will be represented by the individual holding 
or acting in the office of A.I.D. Representative, Cairo, Egypt. Such 
mdividuals shall have the authority to designate additional repre- 
sentatives by written notice. In the event of any replacement or other 
designation of a representative hereunder, Borrower shall submit o 
statement of the representative’s name and specimen signature in 
form and substance satisfactory to A.I.D Until receipt by A.I.D. of 
written notice of revocation of the authority on any of the duly 
authorized representatives of the Borrower designated pursuant to 
this Section, it may accept the signature of any such representative or 
representatives on any mstrument as conclusive evidence that any 
action effected by such mstrument is duly authorized. 


Ssction 8.03. Implementation Letters. A.I.D. shall from time to 
time issue Implementation Letters that will prescribe the procedures 
applicable hereunder m connection with the plementation of this 
Agreement. 

Sscrion 8.04. Promissory Notes. At such time or times as A.I.D. 


may request, the Borrower shall issue promissory notes or such other 
evidences of indebtedness with respect to the Loan, mm such form, 
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containing such terms and supported by such legal opmions as A.I.D. 
may reasonably request. 


Sxction 8.05. Termmation Upon Full Payment. Upon payment in 
full of the Principal and of any accrued interest, this Agreement and 
all obligations of the Borrower and A.I.D under this Loan Agreement 
shall terminate. 


IN WITNESS WHEREOF, Borrower and the United States of America, 
each acting through its respective duly authorized representative, 
have caused this Agreement to be signed in their names and delivered 
as of the day and year first above written. 


ARAB REPUBLIC OF UNITED STATES OF 
EGYPT AMERICA 
By: M. Z. Shafer By Hermann Fr. Eilts 
Title: Minster of Economy Title: Amerrcan Ambassador 
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INDONESIA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of April 19, 1976, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Jakarta November 15 and 17, 1976; 

Entered into force November 17, 1976. 


The American Ambassador to the Indonesian Minister of Foreign Affairs 
No. 984 . Jakarta, November 15, 1976 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on April 19, 
1976, as amended on May 28, June 15, September 11, October 15 
and October 19, 1976,['] and to propose that Part II, Particular 
Provisions, be further amended as follows to extend the supply 
period of the Agreement: 

Item I, Commodity Table: On each line titled “Wheat/Wheat 
Flour, Rice and Bulgur” and under the column titled “Supply 
Period’’, delete 1976” and substitute “1976 plus First Two Months 
of 1977”. 

All other terms and conditions of the April 19, 1976 Agreement, 
as amended, remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the 

‘honor to propose that this Note and your reply thereto constitute 
an agreement between our two Governments effective on the date of 
your Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


Davin D Newsom 


His Excellency 
Apam Maik 
Minister of Foreign Affairs 
Jakarta 


*TIAS 8308, 8379, $404; ante, p. 2279, p. 3534, p. 3866. 
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The Indonesan Minster of Foregn Affars to the American. 
Ambassador 


MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS. 
REPUBLIC OF INDONESIA dakarta, November 17, 1976. 


No. :D. 1074 /76/01. 


Your Excellencyy 


I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note 
of November 15, 1976 which reads as follows 4 


= T have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed by representatives of our two Governments on April 19, 
1976, as amended on May 28, June 15, September 11, October 15 and October 
19, 1976, and to propose that Part II, Particular Provisions, be further 
amended as follows to extend the supply period of the Agreement 


Item I, Commodity Table: On each line titled “Wheat/Wheat Flour, 
Rice and Bulgur" and under the column titled "Supply Priod", delete "1976" 
and substitute "1976 plus First Tro Months of 1977" 


All other terms and conditions of the April 19, 1976 Agreement, as 
amended, remain the same. 


' If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor 
to propose that this Note and your reply thereto constitute an agreement 
between our two Governments effective on the date of your Note in reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration". 


I have the honour to confirm that the proposed amendments as 
described in your Note are acceptable to my Government and to agree that 
Your Excellency's Note and this reply shall be regarded as constituting 
an agreement between our two Governments with effect from the date of this 





Note. 
Please, Excellency, accept the renewed assurance of my highest 
consideration. 
adh 
\o. =~ 
-«_ ADAM MALIK. 
a\, 

His Excellency SAK Minister of Foreign Affairs. 
David D. Newsom OE 


Ambassador of the United 
States of America. 


JAKARTA.- 
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ICELAND 


Long Range Aid to Navigation (LORAN) Station at 
‘ Keflavik, Iceland 


Arrangement signed at Keflavik September 9, 1975: 
Entered into force September 9, 1975; 
Effective July 1, 1976. 


s 


ARRANGEMENT FOR ICELANDIC OPERATION OF LORAN 
MONITOR FACILITY AT THE U.S. NAVAL STATION, 
KEFLAVIK, ICELAND 


I. Basis. This arrangement is entered mto pursuant to plans for 
reducing U.S. military personnel in Iceland in accordance with the 
agreed minute of 22 October 1974.['] This arrangement 1s made 
between the UNITED STATES OF AMERICA, represented by the 
U.S. Coast Guard, and the GOVERNMENT OF ICELAND, 
eee by the Post and Telecommunications Adimmistration of 

celand. 

II. Purrosz. This arrangement assigns the responsibility for 
operating and maintaining the facilities and equipment of the LORAN— 
C Monitor Station, Keflavik, Iceland (hereafter denoted as 
“LORMONSTAKEEF”), mcluding communications and electronic 
facilities and equipment, from the United States Coast Guard to the 
Post and Telecommunications Administration (hereinafter denoted as 
“USCG” and “PTA” respectively), and delineates the functions and 
responsibilities of each agency 

III. OpzrationaL Mission AND Responsripyuities. The mission 
of LORMONSTAKEF is to control the synchronization. of the 
LORAN-O, stations located at Angissoq, Greenland, Sandur, Ice- 
land, Ejde, Faeroe Islands; and such other stations as may be assigned, 
using operating procedures and tolerances published by the USCG. 

ITV Cuarw OperationaAL Conrrot Orricer. The USCG will 
retain at the U.S. Naval Station, Keflavik or other suitable location, 
a Chain Operational Control Officer (hereafter denoted “COCO”) 
to exercise operational control over assigned LORAN-C stations 
and over LORMONSTAKEF via teletype communications circuits. 
The COCO will be 2 USCG officer with specialized LORAN-C 
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background and knowledge, who will also act as primary liaison 
officer for routine matters between LORMONSTAKEF and the 
USCG. PTA will msure that LORMONSTAKEF complies with 
any and all directions from the COCO which affects the operational 
mission of the Monitor Station as defined above. 

V Visrrs anp Equipment Mopirications. PTA will permit 
periodic visits to LORMONSTAKEF by USCG technical personnel, 
mcluding COCO and his staff, to ensure proper functioning of the 
Monitor Station as related to its operational mission. Jn the per- 
formance of his duties COCO will have both routine and unscheduled 
access to the Monitor Station. The mstallation of equipment modifica- 
tion kits which are periodically issued by the USCG will be performed 
by PTA, all materials required for these kits will be provided by the 
USCG at no cost to PTA. 

VI. Mainrenance anp Repair. All mamtenance and repair of 
LORMONSTAKEF equipment and facilities will be performed by 
PTA. Parts, tools and equipment for this purpose will be procured 
by PTA by the most expedient and/or economical method, m accord- 
ance with the “Logistics” Section of this arrangement. ‘I'he services 
of U.S. “HOST” facilities with which LORMONSTAKEF has 
entered mto Support Agreements will be utilized to the maximum 
possible extent. 

VII. Factuirizs anp Equrpmenr. LORMONSTAKUEF consists 
of allocated spaces m buildings 1650 and T-2453, U.S. Naval Station, 
Keflavik, and all equipment and office furnishings stored or installed 
therem. All such furnishings and equipment remam the property of' 
the United States, except those items provided by PTA for which the 
USCG 1s not billed. The USCG will furnish all tools, equipment and 
furmshmgs required for the operation and mamtenance of the LOR 
MONSTA. PTA will establish mventory procedures such that all 
items provided by the United States are accounted for; all such item, 
will be disposed of as directed by the USCG when no longer required. 
All such United States property, equipment, books, tools, etc., m tho 
possession of PTA or its employees may not be disposed of or placed 
on loan to any agency or activity without prior written approval of 
the USCG. Requirements for new or additional facilities and/or 
changes to existing facilities will be submitted by PTA to the USCG 
for review. and programming as necessary When such projects are 
approved and funded, accomplishment will be m accordance with the 
terms of the DEFENSE AGREEMENT of 1951,[‘] as arnended, and 
with the regulations of the Naval Station Commander. 

VIII.. Customs Dutizs anp Taxes. Spare parts, materials, equip- 
ment and consumables provided through United States sources which 
are required for the continued operation and maimtenance of 
LORMONSTAKEF or for the construction of new facilities will 
be authorized entry into Iceland free of all customs duties, taxes, 
or sunilar import levies. 
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IX. Personnet. PTA will provide capable personnel for the 
continued operation of LORMONSTAKEEF, and for all mamtenance 
and repair work not coverable by Support Agreement services of the 
US. “HOST” facilities. PTA will recruit, supervise and manage all 
personnel employed for the operation of LORMONSTAKEF Rates 
of pay will conform to scales established by the Icelandic Government; 
the grade level of each position will be mutually agreed upon by 
PTA and the USCG; any or all grade levels or complements may 
be mutually reviewed at any time at the request of cither PTA or 
the USCG. 

X. Bupeetary snp RermursEMENt Procepures. PTA will 
be rermbursed by the USCG for all funds expended maidental to the 
manning, operation, and maimtenance of LORMONSTAKETD, and 
for services utilized wn the direct support of LORMONSTAKEF. 
PTA will prepare and submit, by 1 November each year, a budget 
of all anticipated costs to be mcurred durmg the forthcoming calendar 
year for the operation and mamtenance of the Monitor Station. 
Billings for the rermbursement of funds actually used by the PTA 
wn the performance of ther responsibilities under this arrangement 
will be submitted quarterly to the USCG, and ummediately processed 
for payment. The format for the budget and for billings will be as 
mutually agreed by PTA and the USCG. Reimbursement to PTA 
may be in either U.S. Dollars or an equivalent amount of Icelandic 
Kronur at the option of the USCG, except that payment of the 
expenses of personnel undergomg trammg m the United States will 
be m U.S. Dollars. PTA may, at ther option, request an advance of 
funds without interest not to exceed the estimated operating expenses 
for a three month period, and/or the estimated travel and per diem 
expenses of Icelandic employees undergomg training in the United 
States. These advances will be liquidated upon receipt and approval 
by the USCG of billings for actual costs mcurred by PTA. 

XI. Trarmine. The USCG will provide trainmg in the operation 
and repair of specialized LORAN-C monitormg and communications 
equipment as required, for all station techmcians and-one technical 
supervisor. PER DIEM, travel, and tuition expenses will be paid by 
the USCG as provided above. 

XII. Logistics. Spare parts, materials, equipment, consumables, 
office supplies, and other items required for the operation, mainte- 
nance, or repair of facilities of LORMONSTAKEF will be procured 
by the most economical means, utilizmg local sources, U.S. logistics 
channels and/or support agreements with elements of U.S. Depart- 
ment of Defense whenever possible. The USCG will establish proce- 
dures for procurement via U.S. channels. Materials not normally 
available by these means, or required for rapid recoupment of inop- 
erative station equipment, will be procured by the most expedient 
and economical sources. High value repairable equipment which can- 
not be repaired locally will be properly stored, packed and returned 
to the appropriate facility m the United States for repaw and/or 
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calibration, as required. Incoming mail may be processed through the 
Naval Station Fleet Post Office; outgomg mail will be processed 
through International or ternal mail systems as appropriate. 

XIII. Securrry. PTA will be responsible for security within the 
LORMONSTAKEF building spaces, and for the protection of U.S. 
furnished property PTA will establish the necessary controls to 
prevent malicious damage or sabotage to the Monitor Station. PTA 
will comply with all U. S. Naval Station Security regulations, and will 
cooperate at all times with Naval Station Security Forces. Control,of 
visitors to LORMONSTAKEF will be exercised by PTA. 

XIV Cuaims. Claims against the United States or the Government 
of Iceland brought about from. damage to or loss of property, injury, 
or death will be passed to the appropriate government for action in 
accordance with the provisions of the 1951 Defense Agreement, as 
amended. 

XV Termination. After the present arrangement has been in 
effect for a period of two years from its effective dato, the partios 
may consult at the request of one of them with regard to the cone 
tinuation of operation-of LORMONSTAKEF If the parties cannot 
come to agreement on the continuation of operation with a perod 
of one year followimg request for consultation, the station shall 
cease operation after one year’s notice by the mterested party 
All U.S. furmshed equipment may then be removed or otherwiso 
disposed of by the USCG. 

XVI. Errectrivs Dars. This Gusigtant shall become effective 


1 July 1976. 
In wirNEss WHEREOF, the parties hereto have oxecuted this 
agreement: 
J SKULASON LW Goppu 
(Title) (Title) 
Dwrector General, Icelandic Post Commander, Coast Guard 
and Telecommunsations Activities, Hurope 
Admumstration 
1975-09-09 9 September 1975 
(Date) (Date). 
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BELGIUM 


Mutual Defense Assistance 


Agreement amending annex B to the agreement of January 27, 
1950. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Brussels July 19 and 29, 1976; 

Entered into force July 29, 1976. 


The Amerwan Ambassador to the Belgian Minaster of Foreign Affair 
No. 37 Brussets, July 19, 1976 


EXcELLENCY’ 

I have the honor to refer to this Embassy’s Note no. 32, dated 
June 30, 1976, and to the Note dated July 14, 1976['] from the Ministry 
of Foreign Affairs regarding a revision of Annex B to the Mutual 
Defense Assistance Agreement[*] between the United States of 
America and Belgium to provide for funds for administrative expenses 
in connection with the Mutual Defense Assistance Program durmg 
the year which ended June 30, 1976. It was agreed by this exchange 
of Notes that Annex B would be amended to cover the period July 1, 
1975 to June 30, 1976 and the text changed to reflect the actual 
admimstrative expenses foreseen in connection with carrying out the 
Mutual Defense Assistance Agreement. It 1s accordingly proposed 
that the text of Annex B amended to read as follows: 


“Tn umplementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual 
Defense Assistance Agreement the Government of Belgium, in 
conjunction with the Government of Luxembourg, will deposit 
Belgian and Luxembourg francs at such times as requested in an 
account designated by the United States Embassy at Brussels and 
the United States Embassy at Luxembourg, not to exceed in total 
13,814,433 Belgian and Luxembourg francs, for their use on behalf 
of the Government of the United States for administrative expendi- 
tures within Belexum and Luxembourg 1n connection with carrymg 
out that Agreement for the period July 1, 1975 — June 30, 1976.” 


Upon receipt of a Note from Your Excellency indicating that the 
foregomg text 1s acceptable to the Belgian Government, the Govern- 


1 Not printed. 
2 TITAS 2010, 8145; 1 UST 10; 26 UST 1904. 
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ment of the Umted States of America will consider that this Note 
and the reply thereto constitute an agreement between the two Gov- 
ernments on this subject which shall enter into force on the date of 
Your Excellency’s Note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. " 


Lronarp K. Firestone 


His Excellency 
Renaat VAN ELSLANDE, 
Mimster of Foreagn Affairs, 
Brussels. 


The Belgvan Mimster of Foreign Affaars to the Amerrcan Ambassador 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
ET DU 
COMMERCE EXTERIEUR 


Bruzelles, v= 29-07-1976 


Monsieur L’ AMBASSADEUR, 

J’ai ’honneur d’accuser la réception de la lettre de Votre Excellence 
du 19 juillet 1976, n° 37, ayant pour objet la modification pour 
Vexercice fiscal 1975/76 de ]’Annexe de l’Accord pour la défense 
mutuelle entre la. Belgique et les Etats-Unis d’Amérique. 

Je-tiens & marquer & Votre Excellence |’accord du Gouvernement 
belge sur le texte suivant: 


“En exécution du paragraphe 1 de I’article V de l’Accord d’Aide 
pour la défense mutuelle, le Gouvernement belge, conjomtement 
avec le Gouvernement luxembourgeois, déposera lorsqu’il en sora 
prié, & un compte désigné par |’Ambassade des Etats-Unis i 
Bruxelles et ‘Ambassade des Etats-Unis 4 Luxembourg & l’usgac 
de ces derniéres, au nom du Gouvernement des Etats-Unis, des 
francs belges et luxembourgeois, dont le total ne dépassera pas 
13.814.433 francs belges et luxembourgeois, en vue du réglemeéent 
des dépenses admunistratives en Belgique et au Jouxembourg 
résultant de l’exécution de cet accord pour la période du ler juillet 
1975 au 30 yun 1976” 


Je marque également mon accord pour considérer que la note do 
Votre Excellence en date du 19 juillet 1976 et la présente réponse, 
constituent un accord entre les deux Gouvernements & ce sujet, qui 
entrera en vigueur 4 la date de ce jour. 
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Je saisis cette occasion, Monsteur |’Ambassadeur, pour renouveler 
4 Votre Excellence, l’assurance de ma trés haute considération. 


R Van EvstuanDe 
R. Van Elslande 


A Son Excellence 
Monsieur L. FrrEstone 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique 
é& Bruczelles. 


Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Brussexs, July 29, 1976 


EXcELLENCY- 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note No. 37 of July 19, 1976, regarding the amendment of the Annex 
of the Mutual Defense Assistance Agreement between Belgium and 
the United States of America for fiscal year 1975-1976. 

I wish to form Your Excellency that the Government of Belgium 
agrees on the following text: 


[For the English language text, see pp. 1-2.] 
I also agree to consider that Your Excellency’s note of July 19, 
1976 and this reply constitute an agreement between the two Gov- 
ernments in. this regard, which will enter mto force today 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my very high consideration. 


R Van Evseanns 


R. Van Elslande 
His Excellency 
Lronarp Frirestons, 


Ambassador of the United States of Amervca, 
Brussels. 
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JAPAN 


Mutual Defense Assistance: Cash Contribution by Japan 


Agreement relating to the agreement of March 8, 1954. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Tokyo June 18, 1976; 

Entered into force June 18, 1976. 
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Japan—Defense Ard—June 18, 1976 
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The Japanese Minster for Foreign Affairs to the American 
Ambassador [7] 
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1¥or the English language translation, see p. 4108. 
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The Amerwcan Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affaers 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 362 June 18, 1976 


Excellency, 


I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's 
Note of today's date, which reads as follows: 
' 
"x have the honor to refer to the Mutual Defense Assistance 
Agreement between Japan and the United States of America signed at 
Tokyo on March 8, 1954." el 


, "Article VII, paragraph ,2 of the Agreement provides that ‘the 
Government of Japan will make available, from time to time, to the 
“Government of the United States of America funds in yen for the admin- 
astratave and related expenses of the latter Government in connection 
wath carrying out the Agreement." 


“Paragraph 3 of Annex G of the Agreement provides that, in 
consideration of the contributions in kind to be made available by 
the Government of Japan, the amount of yen to be made available as 
a cash contribution by the Government of Japan for any Japanese 
fiscal year shall be as agreed upon between the two Governments." 


"Accordingly, I have further the -honor to propose .on behalf of 
the Government of Japan that, 1n consideration of the contributions 
an kand to be made available by the Government of Japan during the 
Japanese fiscal year from April 1, 1976 to March 31, 1977, the anount 
of the cash contribution to be made available by the. Government of 
Japan for the said fiscal year shall not exceed seventy eight million 
sax hundred and forty two thousand yen (¥78,642,000).." 


.."I£ the foregoing proposal is acceptable to your Government, 'this 
Note and Your Excellency's reply. to that effect shall: be considered 
as constituting an agreement between our two Governments on the amount 
of cash contribution to be made available by the Government of Japan 
for the Japanese fiscal year 1976." 


X have further the honor to inform Your Excellency that the above 
proposal of the Government of Japan is acceptable to the Government of 
the United States of America and to confirm that Your Excellency's Note 
and this reply are considered as constztuting an’ agreement between our 
two Governments on the amount of the cash contribution to be made’ avail- 
able by the Government of Japan for the Japanese fiscal year 1976. 


Accept, Excellency, the renewed assyrance of my highest consideration. 
Cues 0009 20 


James D. Hodgson 





His’ Excellency 
Kiachi Miyazawa 
Minister for Foreign Affairs 
Tokyo 


7 TIAS 2957, 8198 , 5 UST 661, 26 UST 2917. 
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PHILIPPINES 


Continued Operation of Long Range Aid to Navigation 
(LO Stations 


Agreement extending the agreement of November 3 and 
December 15, 1975. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Manila July 29 and October 28, 1976; 

Entered into force October 28, 1976; 

Effective January 1, 1977. 


The Amerwan Embassy to the Philippyne Department of Foreign Affairs 


No. 444 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of Foreign Affairs of the Republic of the 
Philippines and has the honor to refer to the Agreement between the 
two Governments concerning the continued operation of Long Range 
Aid to Navigation (LORAN-A) stations in the Philippmes, effected 
by an exchange of notes at Manila dated November 3 and Decem- 
ber 15, 1975,["] and which is due to expire on December 31, 1976. 

The Embassy has the honor to propose that this Agreement on the 
continued operation of LORAN-A stations be extended for an addi- 
tional one-year period commencing January 1, 1977 

If the foregomg 1s acceptable to the Government of the Republic of 
the Philippmes, the Embassy has the further honor to propose that 
this note, together with the Department’s note mm reply indicating 
concurrence, shall constitute an Agreement between the two Govern- 
ments on this subject, effective as of January 1, 1977 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Department the assurances of its highest consideration. 


Emsassy or tae Unrrep States oF AMERICA, 
Mania, July 29, 1976 


* TITAS 8204; 26 UST 2940. 
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The Philippone Department of Foreign Affars to the American 
Embassy 


REPUBLIKA NG PILIPINAS 
KAGAWARAN NG SULIRANING PANLABAS 
MAYNILA 2] 


None 2 Yoo, 

The Department of Foreign Affairs presents its 
compliments to the Embassy of the United States of America 
and has the honor to refer to the Embassy's Note No. 444 
dated 29 July 1976 concerning the continued operation of 
Long Range Aid to Navigation (LORAN-A) stations in the 
Philippanes. 

The Department has the honor to inform the Embassy 
that the Philippine Government agrees to the extension of 
the operation of the LORAN-A stations in the Philippines 
for an additional one-year period commencing 1 January 1977. 

The Department has further the honor to inform the 
Embassy that this note together with the Embassy's note No, 
444 dated 29 July 1976, shall constitute an Agreement between 
the two Governments on this subject, effective as of 1 January 
1977, ' 

: The Department of Foreign Affairs avails itself .of 
this opportunity to renew to the Embassy of the United States 
of America the assurances of its highest consideration. 


eS) 


Manila, 28 October 1976 





7In translation reads: “Republic of Philippines 
Department of Foreign Affairs 
Manila” 
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VENEZUELA 


Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of August 14, 1953, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Caracas September 22, 1976; 

Entered into force September 22, 1976. 

With memorandum of consultation 

Signed at Washington April 2, 1976. 


The Amerwan Ambassador to the Venezuelan Acting Minster of Forergn 
Affarrs 


CARACAS, VENEZUELA 
No. 650 SEPTEMBER 22, 1976 


EXcELLENCY- 

T have the honor to refer to the consultations held from June & to 9, 
1976, m Caracas by the Technical Committee established by the 
Civil Aviation Delegations representing the Government of the United 
States of America and the Government of the Republic of Venezuela 
as provided in the Memorandum of Consultation of April 2, 1976. The 
Technical Committee agreed to recommend that Route 4, Schedule 
Two of the Annex to the Air Transport Agreement{'] be modified to 
read as follows: 

From Venezuela, except Maracaibo, via the Netherlands West 
Indies and the Dommican Republic to Waslungton, D.C./Baltimore 
and New York. 

Washmgton, D.C./Baltimore to be served either through Dulles 
International Airport or Baltimore/Washington International Airport. 


It 1s suggested that if the above modification 1s acceptable to the 
Government of Venezuela, this Note, together with Your Excellency’s 
reply thereto accepting this proposal, shall constitute an agreement 
modifying Route 4, Schedule Two of the Annex to the Air Transport 
Agreement between the United States and Venezuela. 


1TTAS 2813, 3117, 7549; 4 UST 1518; 5 UST 2541, 24 UST 271. 
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Vrron P Vaxy 


His Excellency 
Dr. Jones G6mez MANTELLINI 
Acting Mimster of Foreign Affacrs 
Caracas. 
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The Venezuelan Acting Minister of Foreign Affairs to the American 


Ambassador 


REPUBLICA DE VENEZUELA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


PYT 11582 


Minzsterzo de Relaciones Exteriores 


Durecc16n de Politica Internacional 
Departamento de Transporte 


¥ Comunicaciones 


Excelencia: 


Caracas, 22 de septiembre de 1976 


Tengo a honra avisar recibo de la atenta nota de 


Vuestra Excelencia, ntimero 680 de esta misma fecha, cuya ver ~ 


sidn al castellano es del tenor sigwmente: 


"Tengo el honor de referirme a las consultas rea- 
lizadas en Caracas los dias 8 y 9 de junio de 1976 
por la Comisién Técnica establecida por las Dele- 
gaciones de Aviacién Civil que representaron al ~ 
Gobierno de los Estados Unidos de Américay al 
Gobierno de la Reptblica de Venezuela en el Memo 
randum de Consulta de 2 de abril de 1976. La Co- 
musién Técnica convino en recomendar que fa Ruta 
4 del Cuadro Dos del Anexo al Acuerdo sobre Trans 
porte Aéreo sea modificado para que se lea como - 
sigue: 
De Venezuela, excepto Maracaibo, via Antillas - 


Neerlandesas y Reptblica Dominicana a Washington 
D.C./Baltimore y Nueva York. - 


Washington, D. C./Baltimore seré operado a través 
del Aeropuerto Internacional de Dulles o del Aeropucz 
to Internacional Baltimore-Washington. ~ 


Al Excelentisumo Sefior 


Viron P Vaky 


Embajador Extraordinario y Plenpotenciario 


de los Estados Unidos de América 


Presente. - 
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nere que si la modificacién anterior es 

ble para el Gobierno de Venezuela, esta 

junto con la respuesta de Vuestra Excelen 
cia aceptando esta proposicién, constituyan un « 
acuerdo que modifique la Ruta 4, del Cuadro de 
Rutas Dos del Anexo al Acuerdo sobre Transpor 
te Aéreo enrre los Estados Umdos y Venezuela. « 


Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades ~ 


de mi més alta consideracién" - 


Me es grato informar a Vuestra Excelencia la « 
conformidad del Gobierno de Venezuela con el contenido de la no- 


ta arriba transcrita y que, por consiguiente, la comunicacién que 


- x 


contesto y la presente respuesta constituyen un acuerdo que modi- 
fica la Ruta 4, del Cuadro de.Rutas Dos del Anexo al Acuerdo so- 
bre Transporte Aéreo entre la Reptblica de Venezuela y los Esta- 
dos Unides de América, firmado en Caracas el 14 de agosto de ~ 


1953, modificado por cruce de notas diplomédticas de 11 de febre- 


“ 


ro de 1972. - 
Vdlgome de la oportunidad para renovar a Vuestra 


~ Excelencia las seguridades de mi m4s_alta consideracién. « 
L+H be o 
2 


» o 
s s — 


iw Ac one % 
Jorge Gémey Mantellina 
Encargado,-del Ministerio 


de Relaciones Exteriores 
’ 


\ 
Pr 
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Translation 


REPUBLIC OF VENEZUELA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


PIT 11582 Caracas, Seplember 22, 1976 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
OFFICE OF INTERNATIONAL POLICY 
DEPARTMENT OF TRANSPORT AND COMMUNICATIONS 


EXcELLENCY’ 
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 680 
dated today, which in Spanish translation reads as follows: 


[For the English language text. see pp. £111—H12.] 


I take pleasure mn informing Your Excellency that the Government 
of Venezuela concurs in the text of the note transcribed above and 
that, consequently, your note and this reply constitute an agreement 
modifying Route 4, Schedule Two of the Annex to the Aur Transport 
Agreement between the Republic of Venezuela and the United States 
of America, signed at Caracas on August 14, 1953, and amended 
by exchange of diplomatic notes on February 11, 1972. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


JORGE GomEz MANTELLINI 


Jorge Gomez Mantellin 
aicting Afinaster of Foreign Relations 


His Excellency 
Vrron P Vaxy, 
Ambassador Extraordinary and Plenrpolentiary 
of the United States of America, 
Caracas. 
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MEMORANDUM OF CONSULTATION 


Delegations representing the Government of Venezuela and 
the United States-of America met in Washington from March 26 
to April 1, 1976, to discuss civil aviation relations between 
the two countries. The names of the members of the two 
delegations are attached. A review of routes and services was 
conducted and an understanding was reached on the following 
points: 

1. that there would be no price discrimination in the 
sale of aviation fuel to the carriers of both countries. 

2. that in reference to the joint resolution of April 6, 
1975 issued by the Ministries of Finance, Agriculture and 
Development the Venezuelan Delegation assured the U.S. Delegation 
that the transportation of air cargo between the U.S.A. and 
Venezuela would be governed by the terms of the Bilateral Air 
Transport Services Agreement in existence between the two 
countries. 

3. that there would be an exchange of information through 
diplomatic channels to clarify the amount and applacation of 
air navigation and communications user charges imposed by the 
Government of Venezuela. 

4. that there would be an exchange of anformation through 
diplomatic channels in regard to the question of the carriage of 
U.S. mail as raised by Venezuela. 

Extensive information and statistical data was exchanged 
by the two delegations with respect to routes, traffic demands 


and levels of service. In view of the complex nature of this 
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material and the 2ssues to which 1t related, the delegations 
agreed to establish government to government technical 
committees, to explore ways and means of resolving outstanding 
alfferences, and to meet within the next 60 days, or as 
otherwise mutually agreed. Upon completion of the Committee's 
work, results will be reported to the respective governments 
for study and for further consultations to be held by the full 
delegations at a mutually convenient time and place. 

Until such tame as future consultations take place both 
delegations agreed that the present schedules, filings and 
agreed changes for their carriers would be in effect. 

Both delegations noted the outstanding spirit of friendship 
and understanding which existed throughout the negotiations; 

a strong testimony to the warm, traditional relationship which 


has always prevailed between the two countries. 


i GSnaral BUGaE Gane MIRE y Taran 
Robert A. Brown Generali Edgard Suarez Mier y Teran 


Chairman Chairman 
United States Delegation Venezuelan Delegation 


Washington, D. C. 


April 2, 1976 
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Chairman 


Observer 


UNITED STATES DELEGATION 
March 1976 


Mr. Robert A. Brown 

Chief, Aviation Negotiations Division 
Department of State 

Honorable Lee R. West 

Member 

Civil Aeronautics Board 

Mr. Charles M. Palmer 

Assistant to Member West 

Civil Aeronautics Board 


Mr. Donald L. Latton 

Chief, Western Hemisphere 
Bureau of International Affairs 
Civil Aeronautics Board 


Mrs. Carolyn K. Coldren 
Western Hemisphere 
Bureau of International Affairs 


‘Civil Aeronautics Board 


Mr. Algirdas J Rimas 

Office of Aviation 

Department of State 

Mr. Thomas W Sonandres 
Venezuelan Desk 

Department of State 

Mr. Donald C. Comlish 

Vice President ~ International Affairs 
Aur Transport Association 


DELEGACION VENEZOLANA 


[27 UST 


General Edgard Suarez Mier y Teran, Director de Aeronfutica 


Civil del Ministerio de Communicaciones, qwen presidiré, 


DELEGADOS: 
Embajador Mariano Tirado S., Jefe del Departamento de Trans- 
porte y Communicaciones de la Direccién de Politica Internacional, 


Sefior José Luis Alegrett, Ministro Consejero de la Wmbajada de 
Venezuela en Washington, 
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DELEGADOS—Continued 
Doctor Alfredo Monque Diaz, Jefe del Departamento de Trans- 
porte Aéreo de la Direccién de Aerondutica Civil del Ministerio de 
Communicaciones; 


Sefior Andrés Boulton, Vicepresidente de la Venezolana Inter- 
nacional de Aviacién S. A. (VIASA). 


OBSERVADORES: 
Doctor Franeisco Aguerrevere, Gerente General de la Venezolana 
Internacional de Aviacién S.A. (VIASA) 


Sefior Oscar Aguerrevere, Gerente de Plamificacién y Acuerdos 
de Ja Venezolana Internacional de Aviacién S.A. (VIASA). 


Translation 


Venezuelan Delegation 


Chairman. General Edgard Sufrez Mier y Ter&n, Director of 
Civil Aeronautics, Mimstry of Communications. 

Delegates: Ambassador Mariano Tirado S., Chief, Division of 
Transportation and Communications, Bureau of International 
Policy; José Luis Alegrett, Minister Counselor, Embassy of Venezuela 
at Washington; Alfredo Monque Diaz, Chief, Division of Air Trans- 
port, Bureau of Civil Aeronautics, Ministry of Communications; 
Andrés Boulton, Vice President, Venezolana Internacional de Aviacién, 
S.A. (WWIASA). 

Observers: Francisco Aguerrevere, General Manager, Venezolana 
Internacional de Aviacién, S.A. (VIASA) , Oscar Aguerrevere, Manager 
for Planning and Agreements, Venezolana Internacional de Aviacién, 


S.A. (VIASA). 
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MULTILATERAL 


Aviation: Joint Financing of Certain Air Navigation 
Services in Greenland and the Faroe Islands 


Agreement amending the agreement done at Geneva Sep- 
tember 25, 1956, as amended. 

Adopted by the Council of the International Civil Aviation Orga-~ 
nization at Montreal March 17, 1976; 

Entered into force March 17, 1976. 


ICAO-OACI HKAO 


INTERNATIONAL CIVIL ORGANISATION DH L’AVIATION 
AVIATION ORGANIZATION CIVILE INTERNATIONALB 


ORGANIZACION DE AVIACION MEXTYHAPORHAA OPYAHMSATMA 
CIVIL INTERNACIONAL TPAHKZAHCKOM ABMATIMU 


P.O. BOX 400, SUCCURSALE: PLACE DE L’ AVIATION INTERNATIONALE, 
1000 SHERBROOKE STREET WEST, MONTREAL, QUEBEC, CANADA H8A 2R2 


Ref.. EC 8/66.5-76/46 30 Marcu 1976 


Subject. Increase in the limit set forth m Article V of the 1956 Danish 
JF Agreement for the year 1974 and utilization of accrued mterest 
Action required. To note 


The Secretary General of the International Civil Aviation Organiza- 
tion presents his compliments and has the honour to state that, fol- 
lowing the provisional approval given by Council durmg its 86th 
Session (C-Min. 86/1), all the Contracting Governments have 
consented to an increase in the Article V cost limit for 1974 to US 
$4 310 987 of the Danish Agreement [] and to the utilization of ac- 
crued mterest in the Agreements Reserve Fund for the purpose of 
reimbursing the Government of Denmark for 95% of D.Kr. 786 
117, 1.e. US $118 880. This new limit of US $4 310 987 corresponds 
with the total approved audited actual costs for 1974 in the amount of 
D.Kr. 27 081 836 at the rate of exchange of US $1.00=D.Kr. 6.28205. 


Lg 
<PTAS 4049, 8421, 9 UST 798, ante, p. 4013. 
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BRAZIL 


Trade, Investment and Financial Matters 


Joint communique issued at Brasilia May 11, 1976; 
Entered into force May 11, 1976. 


JOINT COMMUNIQUE OF MARIO HENRIQUE SIMONSEN, 
MINISTER OF FINANCE OF BRAZIL AND WILLIAM E. 
SIMON, SECRETARY OF THE TREASURY OF THE UNITED 
STATES, MAY 11, 1976 


The Secretary of the Treasury, William E. Simon, concluded today 
his visit to Brasilia. Durmg his visit, the Secretary met with President 
Geisel, Finance Minister Simonsen and with Ministers Silveira, 
Velloso, Paulinelli, Ueki and with the Secretary General for Trade and 
Commerce, Belotti. Secretary Simon’s discussions with Brazilian 
leaders covered a broad range of economic topics of major interest to 
the two governments and were marked by a spurit of cordiality. 

At the conclusion of their meetings in Brasilia, the Secretary and 
Minister Simonsen announced a number of specific results which are 
a practical demonstration of the close ties between the U.S. and 
Brazil and open significant opportunities for future collaborative 
efforts of major benefit to the two countries. 

Secretary Simon and Minister Simonsen agreed that a resolution 
of key bilateral trade issues would provide major impetus to an expan- 
sion of trade and investment between the U.S. and Brazil and deepen 
the relationship between them. They agreed, therefore, that this goal 
should be given their personal and priority attention. After a series 
of meetings they reached agreement on a number of important 
measures in achievement of this important goal. 

Minister Simonsen announced Ins Government’s mtention to 
adjust export mcentives m order to avoid barriers to the increase of 
Brazilian exports. 

With respect to footwear, Minister Simonsen welcomed the recent 
decision taken by the President of the United States not to mcrease 
import barriers on footwear from Brazil. The Minister confirmed that 
no more export incentives on footwear are being provided than there 
were in 1974 and that the noted adjustments m the export mcentives 
of Brazil assure that the utilization of tax credits 1s no ngher than in 
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1973. Secretary Simon welcomed these developments and agreed that 
the present countervailing duties on footwear would not be reevaluated 
until the last quarter of next year. 

Minister Simonsen indicated that the Brazilian Government would 
also adjust its tax credit program on exports of leather handbags. 
Secretary Simon indicated that this action would enable the United 
States to. waive countervailing duties imposed on imports of leather 
handbags from Brazil and agreed to take such action effective July 1, 
1976. 

Minister Simonsen expressed his concern to Secretary Simon over 
the possibility of trade restrictions agamst Brazilian exports to the 
United States because of tax credits granted by the Brazilian Govern- 
ment on exports of soybean oil. He agreed with Secretary Simon on 
the umportance of avoiding such action. 

Toward this objective, Minster Simonsen informed Secretary 
Simon of the Brazilian Government’s decision to adjust export 
mcentives on soybean oil exports. As a result of this action, Secretary 
Simon indicated he did not believe that 2 complaint by U.S. producers 
would be filed under Section 301 of the Trade Act and that the issue 
has been satisfactorily resolved. 

Recognizing the importance to relations between the U.S. and 
Brazil of avoiding disagreements over incentives and countervailing 
policy, Minster Simonsen and Secretary Simon agreed to consult fully 
on ‘incentive-countervail issues. As for any U.S. mmvestigations of 
countervailing complaints concernmng Brazilian exports Secrotary ‘ 
Simon indicated that the U.S. will consult with the Brazilian Govern- 
ment on all aspects of any such cases. ‘ 

The Minister and the Secretary also agreed that both Governments 
should discuss marketing and ways to promote demand and usage of 
soybeans, soybean meal and soybean oil. 

Minister Simonsen and Secretary Simon agreed that the above 
measures represent a major contribution toward the development of 
a sound and dynamic trading relationship between the United States 
and Brazil. They agreed that a hospitable climate for investment and 
capital flows was also of great importance. In this connection, tho 
Secretary and the Minister agreed on the importance of a treaty 
between the two countries to avoid double taxation, and agreed that 
their tax. experts should meet in the near future to discuss the pro- 
visions that might be incorporated in such a tax treaty 

Secretary Simon discussed with the Brazilian Ministers Brazil’s 
development plans and prospects, and in particular, capital projects 
under consideration m Brazil which could be facilitated by U.S. 
mvestment. Secretary Simon expressed his belief that U.S. mvest- 
ment in Brazil, which now exceeds over $3 billion, will continue to 
grow and make a significant contribution to Brazil’s development 
efforts. He agreed to brmg key Brazilian projects to the attention 
of the private sector in the United States. 
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Secretary Simon noted that the sharp mcreases in oil prices has 
shifted the pattern of the world’s surplus mvestment funds. He 
expressed his belief that this shift has created umportant opportunities 
for countries such as Brazil, as it seeks capital to develop a viable 
rapidly growimg mdustnal/agncultural economy Secretary Simon 
and Minister Simonsen agreed on the mmportance of close collabora- 
tion to maximize these opportunities. They agreed to work together 
to facilitate tripartite investments, jommg U.S. and Brazilian enter- 
prises in partnership with the oil-producmg countnes for productive 
investments in Brazil, for the benefit of each of the parties. The 
Secretary and the Minister agreed that the opportunities for bilateral 
and tripartite mvestment mn Brazil were extensive. 

Minister Simonsen explained to Secretary Simon the programs 
and policies Brazil has undertaken to consolidate its economic ac- 
complishments and to attam internal and external equilibrium for 
the long-term. The Minister expressed his concern about the existing 
deficit for Brazil m the trade balance with the United States, and 
-his desire that trade equilibrium be achieved through the increase 
of Brazitian exports to the U.S. market. Secretary Simon expressed 
his view that Brazil’s economic prospects remamed highly favorable. 
Secretary Simon felt that Brazilian economic policies should be 
effective m achieving greater price stability and equilibrium in 
Brazil’s balance of payments position, and that these efforts merited 
the confidence of foreign mvestors and lending institutions. 

Durmg their meetings, Secretary Simon and Minister Simonsen 
also exchanged views on conditions prevailing mn the major foreign 
exchange markets of the world and on other topics of current interest 
in the international monetary area. They also discussed the policies 
and prospects of the international financial institutions. 

Secretary Simon and Minister Simonsen agreed on the importance 
of continuing the dialogue between them on issues of mayor significance 
i the economic and financial area. Within the framework of the 
memorandum of understanding signed m Brasilia February 21, 
1976,['| and to underscore the importance of continued consultations 
and to provide a more formal mechanism in which these discussions 
can take place, the Mimisters agreed to establish and co-chair a con- 
sultative group on trade, mvestment, and financial issues within 
the area of responsibility of the Department of Treasury and of the 
Mimstry of Finance. The Ministers will designate Co-Executive 
Secretaries for support of the Consultative Group. 

In concluding his visit to Brasilia, Secretary Simon indicated to 
Minister Simonsen that m his view the measures that he and Minister 
Simonsen had agreed upon durmg his visit represented a significant 
development m the overall relationship between the two countries, 
heralding the prospect for broader and more intensive ties between the 
United States and Brazil that would prove of substantial benefit to 
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the two countries. Secretary Simon expressed his yovernment’s 
determination to build on the impressive framework of the current 
relationship between the U.S. and Brazil and to add to the accom- 
plishments which had resulted from his visit and the visit of Secretary 
Kissinger earlier this year. Minister Simonsen agreed that the eco- 
nomic relationship between the United States and Brazil had been 
enhanced as a result of Secretary Simon’s visit and axpressed his 
conviction that the measures they have announced today will be of 
major benefit to both countries. 


TIAS 8435 


ORGANIZATION FOR ECONOMIC COOPERATION 
AND DEVELOPMENT 


Reimbursement of Income Taxes 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Paris September 14 and 15, 1976; 
Entered into force January 1, 1977. 
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The United States Representative to the Organization for Economie 
Cooperation and Development to the Secretary-General, Organiza- 
tion for Economic Cooperation and Development 


UNITED STATES REPRESENTATIVE 
TOTHE 
ORGANIZATION FOR 
ECONOMIC COOPERATION AND DEVELOPMENT 


19, RUE Of FRANQUEVILLE 
PARIS XVIC FRANCE 


September 14, 1976 


His Excellency 

Emile van Lennep 

Secretary-General of the 
Organization for Economic 
Cooperation and Development 

Chateau de la Muette 

75016 Paris 


Dear Mr Secretary-General 


I have been authorized to inform you that 
the United States Government can reimburse the 
Organization for Economic Cooperation and 
Development for the sums utilized to reimburse 
personnel subject to payment of United States 
Income Tax in order to equalize the remuneration 
of such personnel and that of staff members of 
the OECD not subject to national taxes To do 
this, I propose below a formal agreement 
establishing the procedure 


“The United States Government understands that 

the Organization for Economic Cooperation and 
Development (OECD) will reimburse OECD staff 
Members who are U.S citizens, or otherwise liable 
to pay U S_ Income Taxes, for any U.S Income Taxes 
paid on their OECD income through a special suspense 
account. The U.S Government will be obligated 

to pay a tax equalization charge as part of its 
annual payment to the OECD to compensate this 
special suspense account. This charge will cover 
actual reimbursements made by the OECD to employees 
subject to U.S Income Taxes This agreement does 
not cover OECD employees paia from voluntary funds 
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Your concurrence in the above paragraph by 
letter will constitute the agreement between the 
United States Government and the Organization for 
Economic Cooperation and Development formalizing 
the tax reimbursement procedure which will enter 
into force aS of January 1, 1977 


Sincerely yours, 


Wiebe ie 


William C. Turner 
Ambassador 
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The Secretary-General, Orgamzation for Economie Cooperation and 
Development, to the United States Representative to the Organiza- 
tion for E'conomae Cooperation and Development 


OCDE OECD 


ORGANISATION DE COOPERATION ORGANISATION FOR ECONOMIC 
ET DE DEVELOPPEMENT ECONOMIQUES CO-OPERATION AND DIVLELOKMLNI 
Telephone 524 8200 Telegrammes . DEVELOFECONOMIE 2, rue Ands* Fascal, PARIS-XYV1 


Le Secretaure general 


The Secretary: General 


EL~ 2147 15th September, 1976 


Sir, 


Thank you for your letter of 14th September, 1976 
proposing a formal agreement by which the United States 
Government will compensate the Organisation for Eco.iomic 
Cooperation and Development for the sums utilised t> 
reimburse U.S. ancome taxes incurred by its staff mombors 
paid under its regular budget. You proposed agreemont to 
the following text, which would establish the procedure: 


"The United States Government understands that 
the Organisation for Economic Cooperation and Development 
(OECD) will reamburse OECD staff members who are U.S. 
citizens, or otherwise liable to pay U.S. income taxes 
for any U.S. income taxes paid on their OECD ancome through 
@ speciral suspense account. The U.S. Government w211ll bo 
obliged to pay a tax equalization charge as part of its 
annual payment to the OECD to compensate this special 
suspense account. This charge will cover actual reimburse=- 
ments made by the OECD to employees subject to U.S. incomo 
taxes. This agreement does not cover OECD employees paid 
from voluntary funas." 


His Excellency, 

Mr William C. Turner, 

Head of the United States Delegation 
to the OECD, 

19, rue de Franqueville 


75016 Paris 
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I am happy to andicate my concurrence in the above 
text, on the understanding that it concerns all U.S. incoze 
taxes levied on OECD income, and my acceptance that this 
exchange of letters constitutes the agreerent between the 
United States Government and the Organisation for Economic 
Cooperation and Development formalising the tax reimburse- 
ments procedure which will enter into force as of ist January, 
1977 


Accept, Sir, the assurances of ny highest consideration. 


y 


Wa 


Emile van Lennep 
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WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION 


Reimbursement of Income Taxes 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Geneva May 11 and September 24, 1976; 
Entered into force January 1, 1977. 


The American Chargé d Affaires ad rnterrm, United States Mission to 
International Organizations, to the Secretary-General, World Me- 
teorological Organization 


May 11, 1976 


SECRETARY-GENERAL 
World Meteorological 
Orgamzation 
Case postale no. & 
1211 Geneva 20 


Dear Dr. Davizs, 

I have been authorized to mform you that the United States 
Government can resmburse the World Meteorological Organization 
for the sums utilized to remmburse personnel subject to payment of 
U.S. mcome tax m order to equalize the remuneration between such 
personnel and staff members of the WMO not subject to national 
taxes. To do this, I propose below a formal agreement establishing the 
procedure: 

The Umited States Government understands the World Meteoro- 
logical Orgamzation (WMO) will remmburse WMO staff members 
who are U.S. citizens or otherwise liable to pay U.S. mcorae taxes for 
any U.S. mcome taxes levied on ther WMO mcome, through o 
special suspense account. The U.S. Government will be obligated to 
pay a tax equalization charge as part of its annual payraent to the 
WMO to compensate this special suspense account. This charge will 
cover actual rermbursements made by the WMO to employces 
subject to U.S. mcome taxes. This agreement does not cover WMO 
employees paid from voluntary funds. 

Your concurrence m the above paragraph by letter will constitute 
the agreement between the United States Government and the World 
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Meteorological Orgamzation formalizng the tax reimbursement 
procedure which will enter mto force as of January 1, 1977. 

Sincerely yours, 
ManveE, ABRAMS 


Manuel Abrams 
Charge @ Affaires, a.2. 


The Secretary-General, World Meteorological Organization, to the 
Amervcan Ambassador, United States Misswon to International 


Orgamzations 
ORGANISATION METEOROLOGIQUE WORLD METEOROLOGICAL 
MONDIALE ORGANIZATION 
SECRETARIAT 
= GENEVE-SUISSE 


CASE POSTALE N° 5 
CH-1211 GENEVE 20 


In reply refer to / Dans la réponse, mentionner 
N° 26.992/A/FCD 
Please address all replies to the Secretury-General 
Veuillez adresser votre réponse au Seerétaire général 


Annexes: 
Genive, 24 September 1976 


Dear Mr. AMBASSADOR, 

I acknowledge with thanks receipt of your letter of 11 May 1976 
concerning the terms of a formal agreement to be concluded between 
the United States Government and the World Meteorological Orgam- 
zation by which the United States will compensate the World Meteor- 
ological Organization for sums utilized to reimburse U.S. income tax 
incurred by its staff members paid under its regular budget. In your 
letter you proposed a formal agreement establishing the procedure, 
the text of which reads as follows: 


“The United States Government understands the World Meteor- 
ological Organization (WMO) will resmburse WMO staff members 
who are U.S. citizens or otherwise liable to pay U.S. mmcome taxes 
for any U.S. come taxes levied on their WMO income, through a 
special suspense account. The United States Government will be 
obligated to pay a tax equalization charge as part of its annual 
payment to the WMO to compensate this special suspense account. 
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This charge will cover actual rembursements made by the WMO to 
employees subject to U.S. income taxes. This agreement does not 
cover WMO employees paid from voluntary funds.” 


I am pleased to convey my agreement to the above text and my 
acceptance that this exchange of letters constitutes the agreement 
between the United States Government and the World Meteorological 
Orgamzation formalizmg the tax rembursement procedure which 
will enter mto force on 1 January 1977 The World Meteorological 
Organization will submit as from that date and through the United 
States Mission to International Organizations, Geneva (Switzer- 
land) claims for all rembursements made to U.S. citizens employed 
by the Organization in 1977 and subsequent years. 

May I take this opportunity to thank you for the attention you 
and your Government have given to this matter. 


Yours sincerely, 
D A. Davirs 


(D. A. Davies) 
Secretary-General 


His Excellency 
Mr. Henry E. Carro, Jr. 
Ambassador, 
United States Mission to 
International Orgamzatoons, 
Rue de Lausanne 80, 


TIAS 8437 


UNIVERSAL POSTAL UNION 


Reimbursement of Income Taxes 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Geneva and Bern May 25 and 26, 1976; 
Entered into force May 26, 1976; 

Effective January 1, 1975. 


The Ameruan Chargé d’Affarres ad rnterim, United States Mission to 
International Organizations, to the Director General, Universal Postal 
Unwn 


May 25, 1976 


The Honorable M. I. Sopzr 
Director General 
Onaersal Postal Union - 
Bern, Switzerland 


Dear Mr. Director GENERAL. 

I have been authorized to mform you that the United States 
Government can reimburse the Universal Postal Union for the sums 
utilized to reimburse personnel subject to payment of U.S. income 
tax mm order to equalize the remuneration between such personnel and 
staff members of the UPU not subject to national taxes. To do this, 
I propose below a formal agreement establishing the procedure: 


“The United States Government understands the Universal Postal 
Union (UPU) will remburse UPU staff members who are U.S. 
citizens or otherwise liable to pay U.S. income taxes levied on their 
UPU income, through a special suspense account. The U.S. Gov- 
ernment will be obligated to pay a tax equalization charge as part 
of its annual payment to the UPU to compensate this special sus- 
pense account. This charge will cover actual rembursements made by 
the UPU to employees subject to U.S. income taxes. This agree- 
ment does not cover UPU employees paid from voluntary funds.” 


Your concurrence 1n the above paragraph by letter will constitute 
the agreement between the United States Government and the Uni- 
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versal Postal Union, formalizing the tax rembursement procedure 
which will enter mto force retroactively to January 1, 1975. 


Sincerely, 
Manure, ABRAMS 


Manuel Abrams 
Chargé d’ Affarres, 4.2. 


The Dorector General, Universal Postal Union, to the American Chargé 
@Affures ad wntervm, United States Mission to International 
Orgamzations 


UNION POSTALE UNIVERSELLE 8000 BERNE 16 
LE DIRECTEUR GENERAL DU BUREAU WELTPOSTSTRASSE 4 
INTERNATIONAL 


26 May 1976 


The Honorable 
Manvet ABRAMS 
Chargé @affacres 
Onited States Mission 
80, rue de Lausanne 
1202 Geneva 


Dear Mr. ABRaAmMs, 

I wish to acknowledge your letter of 25 May 1976, in which you set 
forth the text proposed by the Department of State to establish a 
procedure for the refund to the Universal Postal Umon (UPU) of 
the sums remmbursed by the Union to its staff members in respect of 
United States mcome tax. 

This letter will serve to mdicate my concurrence with the text 
proposed by the Department of State and the exchange of letters will 
serve to regulate the tax rembursement procedure between the 
Government of the United States and the Universal Postal Union with 
effect from 1 January 1975. 


Yours sincerely, 
M. I. Sosur 
M. I. Soblu 


TIAS 8438 


WORLD INTELLECTUAL PROPERTY 
ORGANIZATION 


Reimbursement of Income Taxes 


é 
Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Geneva September 7 and 15, 1976; 
Entered into force September 15, 1976; 
Effective January I, 1976. 


The United States Permanent Representative to International Orgamza- 
tions to the Director General, World Intellectual Property Orgamzation 


UNITED STATES MISSION TO INTERNATIONAL ORGANIZATIONS 
GENEVA, SWITZERLAND 


SEPTEMBER 7, 1976 


The Honorable 
ARpPAD Bocscu 
Director General 
World Intellectual 
Property Organization 
82, chemin des Colombettes 
1211 Geneva 20 


Dear Mr. Drrecror GENERAL. 

I have been authorized to mform you that the United States 
Government can remmburse the World Intellectual Property Organ- 
zation for the sums utilized to reumburse personnel subject to payment 
of U.S. mcome tax im order to equalize the remuneration between 
such personnel and staff members of WIPO not subject to national 
taxes. To do this, I propose below a formal agreement establishing 
the procedure. 


“The United States Government understands the World Intellectual 
Property Organization (WIPO) will remburse WIPO staff members 
who are U.S. citizens or otherwise liable to pay U.S. income taxes 
levied on their WIPO income, through a special suspense account. 
The U.S. Government will be obligated to pay a tax equalization 
charge as part of its annual payment to WIPO to compensate this 
special suspense account. This charge will cover actual reimburse- 
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ments made by WIPO to employees subject to U.S. income taxes. 
This agreement does not cover WIPO employees paid from 
voluntary funds.” 


Your concurrence in the above paragraph by letter will constitute 
the agreement between the United States Government and the World 
Intellectual Property Organization, formalizig the tax rembursement 
procedure which will enter into force retroactively to January 1, 1976. 


Sincerely yours, 
Henry E Carro, Jr 


Henry E. Catto, Jr. 
U.S. Permanent Regresentative 
to International Organizations 


The Director General, World Intellectual Property Organization, to the 
United States Permanent Representative to International Organizations 


WORLD INTELLECTUAL PROPERTY ORGANIZATION 
ORGANISATION MONDIALE DE LA PROPRIETS INTELLECTUELLE 


6(59)-17 SrrremBeEr 15, 1976 


Dear Mr. Ampassapor, 

I wish to acknowledge receipt of your letter of September 7, 1976, 
whereby you propose the following formal agreement establishing a 
tax reumbursement procedure: 


“The United States Government understands the World Intellectual 
Property Organization (WIPO) will reemburse WIPO staff members 
who are U.S. citizens or otherwise liable to pay U.S. mcome taxes 
levied on their WIPO income, through a special suspense account. 
The U.S. Government will be obligated to pay a tax equalization 
charge as part of its annual payment to WIPO to compensate this 
special suspense account. This charge will cover actual re:mburse- 
ments made by WIPO to employees subject to U.S. income taxes. 
This agreement does not cover WIPO employees paid from volun- 
tary funds.” 


I hereby express concurrence with the foregoing text and, as 
expressed by you, my letter of today’s date and your letter of Sep- 
tember 7, 1976, constitute the agreement between the United States 
Government and the World Intellectual Property Organization 
(WIPO), formalizmg the tax remmbursement procedure which will 
enter into force retroactively from January 1, 1976. 

May I take this opportunity to thank you for the attention wluch 
has been given by the authorities of the United States Government 
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to this matter and to express my appreciation for the timely and 
direct arrangements which your Government has formulated on 
the subject. 


Sincorely yours, 
A Bocscxu 


Arpad Bogsch 
Director General 


His Excellency 
Mr. Henry E. Carro, JR. 
Ambassador and U.S. Permanent 
Representative to International 
Organizations 
United States Mission to 
International Organizations 
80, rue de Lausanne 
1211 Geneva 21 


32, CHEMIN DES COLOMBETTES — 1211 GENBVE 20 (SUISSE) 


TIAS &489 


SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 


Certificates of Airworthiness for Imported Civil Glider 
Aircraft 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington December 7, 1976; 
Entered into force December 7, 1976. 


The Romanan Ambassador to the Acting Secretary of State 


EMBASSY OF THE 
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 
WASHINGTON, D.C. 


Wasuineton, D.C., December 7th 1976 


Dear Acting SEcRETARY oF STATE: 

I have the honor to refer to the discussions which have recently 
taken place between the representatives of the Government of the 
Socialist Republic of Romania and the Government of the United 
States of America regarding reaching an understanding concerning 
the reciprocal acceptance of certificates of airworthiness for imported 
civil glider aircraft. 

It 1s my understanding that the Agreement shall be as follows: 


1.a.-The present Agreement applies to civil glider aircraft con- 

structed in the Socialist Republic of Romama and exported to the 
United States of America, and to civil glider aircraft constructed in 
the United States of America and exported to the Socialist. Republic 
of Romania. 

b.—As used heremafter, the term “civil glider aircraft’ shall 
include both the gliders and the spare parts for such gliders. 

c.-In accordance with thew own regulations, the two Govern- 
ments have designated, for the 1mplementation of the previsions of 
this Agreement, the followmg competent authorities: 


—Department of Civil Aviation for the Socialist Republic of 
Romania. 

—Federa] Aviation Admunistration for the Umited States of 
America. 
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2. The same validity shall be conferred by the competent authority 
of the Socialist Republic of Romania on certificates of airworthiness 
for export issued by the competent authority of the United States 
for civil glider aircraft subsequently to be registered in the Socialist 
Republic of Romania as if they had been issued under the regulations 
in force on the subject m the Socialist Republic of Romania, provided 
that such civil glider aircraft have been constructed mn the United 
States of America and the competent authority of the United States 
of America has certified that the type design of the civil glider air- 
craft complies with the sirworthimess requirements of the United 
States of America together with any special conditions prescribed in 
accordance with paragraph 6, and has certified that the particular 
civil glider aircraft conform to such type design. 

3. The same validity shall be conferred by the competent authority 
of the United States of America on certificates of awrworthmess for 
export issued by the competent authority of the Socialist Republic 
of Romania for civil glider aircraft subsequently to be registered m 
the United States of America as if they had been issued under the 
regulations mm force on the subject in the United States of America, 
provided that such civil glider aircraft have been constructed in the 
Socialist Republic of Romania, and the competent authority of the 
Socialist Republic of Romania has certified that the type design of the 
civil glider aircraft complies with the awworthiness requirements of 
the Socialist Republic of Romania together with any special conditions 
prescribed m accordance with paragraph 6, and has certified that the 
particular civil glider aircraft conform to such type design. F 

4.a.-The competent authority of the Socialist Republic of Romania 
shall arrange for the effective communication to the competent au- 
thority of the United States of America of particulars of compulsory 
modifications prescribed m the Socialist Republic of Romania, for 
the purpose of enabling the authority of the United States of America 
to require these modifications to be made to civil glider aircraft of the 
types affected, whose certificates have been validated by them. 

b.—In the case of civil glider awcraft for which the Socialist 
Republic of Romania has issued certificates of airworthiness for 
export, subsequently validated by the United States of America, the 
competent authority of the Socialist Republic of Romania shall, when 
requested, afford the competent authority of the United States of 
America assistance m determmng that major design changes or 
major repairs made to such crvil glider awcraft comply with the 
applicable airworthmess requirements of the Socialist Republic of 
Romania. 

5.a.-The competent authority of the United States of America 
shall arrange for the effective communication to the competent au- 
thority of the Socialist Republic of Romania of particulars of com- 
pulsory modifications prescribed n the United States of America, for 
the purpose of enabling the authority of the Socialist Republic of 
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Romania to require these modifications to be made to crvil glider 
aircraft of the types affected, whose certificates have been validated 
by them. 

b.In the case of crvil glider aircraft for which the United States 
of America has issued certificates of aurworthiness for export, subse- 
quently validated by the Socialist Republic of Romania, the compe- 
tent authority of the Umted States of America shall, when requested, 
afford the competent authority of the Socialist Republic of Romania 
assistance in determiming that major design changes or major repairs 
made to such crvil glider aircraft comply with the applicable air- 
worthiness requirements of the United States of America. 

6.a-The competent authority of each country shall have the right 
to make the validation of certificates of auwworthmess for export 
dependent upon the fulfillment of any special conditions which are 
for the time bemg required by them for the issuance of certificates 
of airworthiness in their own country Information concerning special 
conditions of the importing country will be communicated to the 
competent authority of the exporting country m the rost timely 
manner possible. 

b.-The competent authority of each country shall keep tho 
competent authority of the other country fully and currently in- 
formed of all regulations m force in regard to the airworthiness of 
ervil glider aircraft and any changes therem that may from time to 
time be effected. 

7 The question of interpretation or procedure to be followed in 
the application of the provisions of the present Agreement shall be 
the subject of direct correspondence, whenever necessary, between 
the competent authorities of the Socialist Republic of Romania and 
the United States of America. 

8.a.-The present Agreement shall remain in force for an indefinite 
period of time. 

b.-Either Government may at any time notify the other Gov- 
ernment of its decision to terminate the present Agreement. Termina- 
tion shall be effective after 6 (six) months from the date on which 
notification of termmation 1s recerved, provided that the notification 
of termmation may be withdrawn by mutual agreement before tho 
expiration of this period. Upon receipt of a notification of termimation, 
the Government receiving such notification should notify the other 
Government of the date of receipt of the notification. In the absence 
of such acknowledgement, the notification shall be deemed to have 
been recerved 45 days after the date on which 1t was sent. 


Upon the receipt of a note from Your Excellency mdicating that 
the foregomg provisions are acceptable to the Government of the 
United States of America, the Government of the Socialist Republic 
of Romania will consider that this note and your reply thereto consti- 
tute an Agreement between our two Governments on this subject, 
the Agreement to enter mto force on the date of your reply note. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
N Niconaze 
Nicolae M. Nicolae 
Ambassador 
The Honorable 
Cuartes W Rosinson 
Acting Secretary of State 
Depariment of State 


Washington, D.C. 20520 


The Acting Secretary of State to the Romanian Ambassador 


Dec. 7, 1976. 


EEXcELLENCY’ 

I have the honor to refer to your note dated December 7, 1976 
relating to the reciprocal acceptance of certificates of air worthiness 
for imported civil glider aircraft. The provisions set forth therein 
are acceptable to the Government of the United States of America. 
Accordingly your note and the present note shall constitute an agree- 
ment between our two Governments on this subject which shall 
enter unto force on today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
For the Acting Secretary of State. 
Juxurus L. Karz 
His Excellency 
Nicovas Nicowasg, 
Ambassador of the 
Socialist Republic of Romania. 
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SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 


Air Transport Services 


Agreement extending the agreement of December 4, 1973. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Bucharest October 28 and 30, 1976; 

Entered into force October 30, 1976. 


The Amervcan Embassy to the Romaman Mimstry of Foreagn Affairs 
Note No. 68 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic 
of Romania and has the honor to refer to paragraph 4 of the Annex 
to the Air Transport Agreement[!] between the Governments of the 
Socialist Republic of Romania and the United States of America. 
After a careful review of the current status of the civil aviation relation- 
ship between our two countmes, the United States Government has 
noted a considerable imbalance of economic benefits mn favor of the 
Romaman side. The United States Government believes the imbalance 
is primarily due to mability of the US-designated airline fully to 
apply the provisions of Article XIV of the Agreement and finds the 
continuation of the current imbalance undesirable. The United States 
Government suggests that the designated airlines of both countries 
discuss at an early date measures by which the mmbalance can be 
reduced. In order to provide the necessary time for these discussions, 
the United States Government proposes that the current Air Trans- 
port Agreement be extended through March 31, 1977 Jf the Gov- 
ernment of the Socialist Republic of Romania agrees that inter- 
airline discussion be undertaken to reduce the current uabalance of 
economic benefits, and, that the Air Transport Agreement should 
be extended until March 31, 1977 to provide an opportunity for 
these discussions, its response to that effect would, together with 
this note, constitute an agreement extending the present Aur Transport 
Agreement until March 31, 1977 

In anticipation of successful discussion among the designated 
airlines, the United States Government is prepared to meet with 2 
delegation from the Government of the Socialist Republic of Romania, 
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if necessary, to discuss the extension of the Au Transport Agreement 
beyond March 31, 1977 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Socialist 
Republic of Romania the assurances of its highest consideration. 


EMpassy oF THE Unrrep Srates or AMERICA 
Bucwuarest, October 28, 1976 


The Romaman Minstry of Foreign Affarrs to the American Embassy 


REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA 
MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE 


Nr. 07/4198 


Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socialiste Roméania 
prezinté complimentele sale Ambasadei Statelor Unite ale Americii 
la, Bucuresti si, refermdu-se la Nota Verbal& 2» Ambasadei nr.68 din 
28 octombrie 1976, are onoarea a-I confirma c& partea romand accepti 
propunerea, p&rtii americane ca Acordul fntre guvernul Republicii 
Socialiste Roménia si guvernul Statelor Unite ale Amenicii privind 
transporturile aeriene civile si rimind fn vigoare piné al 31 martie 
1977, pentru a se asigura posibilitatea organizirii discutiilor ttre 
organele competente ale celor dou# parti, conform paragrafulu 
4 din Anexa la Acordul mentionat. 

Organele romane competente au fost g1 sint de acord s& poarte 
discutii cu organele de resort aleSUA cit mai curind posibil le Bucuresti 
gi asteapté propunerile p&rtii americane asupra datei. 

Partea rom4n% este de acord si considere ci Nota Verbali a 
Ambasadei si prezenta Not Verbal# constituie fntelegerea pentru 
prelungirea, pind la 31 martie 1977, a Acordului privind transporturile 
geriene precum si pentru orgamzarea discutiilor conform punctului 
4 al Anexei la acest Acord. 

Mimisterul Afacerilor Externe al Republicii Socialiste Romania 
foloseste acest priley pentru a refmnoi Ambasadei Statelor Unite ale 
Americii la Bucuresti asigurarea fnalte: sale consideratii. 


Bucuresti, 80 octombrie 1976 
[SEAL] 


AMBASADEI STATELOR UNITE 
ALE AMERICII 
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Translation 


SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 07/4193 


The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania 
presents its compliments to the Embassy of the United States of 
America at Bucharest and, referring to the Embassy’s Note Verbale 
no. 68, of October 28, 1976, has the honor to confirm that the Romanian 
side accepts the proposal of the American side that the Air Transport 
Agreement between the Government of the Socialist Republic of 
Romania and the Government of the United States of America remain 
in force until March 31, 1977, in order to provide an opportunity for 
organizing discussions between the competent agencies of the two 
sides, pursuant to paragraph 4 of the Annex to the aforesaid 
Agreement. 

The competent Romanian agencies have been and are in agreement 
that discussions should be held with the appropriate agencies of the 
U‘S.A. at Bucharest as soon as possible and are awaiting proposals 
from the American side regarding the date. 

The Romanian side agrees that the Note Verbale of the Embassy 
and this Note Verbale shall constitute an understanding to extend the 
Air Transport Agreement until March 31, 1977 and to organize dis- 
cussions pursuant to paragraph 4 of the Annex to this Agreement. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania 
avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the 
United States of America at Bucharest the assurance of its high 
consideration. 


Bucuarsst, October 30, 1976 
[szax] 


Tur EMBASSY OF THE 
Unirep Starses oF AMERICA 
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JAPAN 
Trade: Specialty Steel Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington June 11, 19763 
Entered into force June 11, 1976. 

With related note and agreed minutes. 
And amending agreements 

Effected by exchange of letters 

Signed at Washington September 10, 1976; 
Entered into force September 10, 19763; 
Effective September 17, 1976. 

And exchange of letters 

Signed at Washington September 28, 19763 
Entered into force September 28, 1976; 
Effective September 30, 1976. 

And exchange of letters 

Signed at Washington September 30, 19763; 
Entered into force September 30, 1976. 
And exchange of letters 

Signed at Washington October 29, 1976; 
Entered into force October 29, 1976; 
Effective November 21, 1976. 


The Special Representative for Trade Negotiations to the Japanese 
Ambassador 


JUNE 11, 1976 


EXcELLENCY, 

I have the honour to refer to the recent discussions held under 
Article XIX of the General Agreement on Tariffs and Trade ['J 
between the representatives of the Government of the United States 
of America and of the Government of Japan during which the Govern- 
ment of the United States of America informed the Government of 
Japan of import relief measures for specialty steel to be taken by the 
Government of the United States of America in accordance with sec. 
203(a) of the Trade Act of 1974. [*] I have further the honour to 


1 TIAS 1700; 61 Stat., pt. 5, p. ASS. 
2 $8 Stat. 2015; 19 U.S.C. § 2253. 
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confirm that the Government of the United States of America will 
implement its obligations under the following provisions: 


1. (a) The Government of the United States of America will 
limit imports from Japan of the categories of specialty steel as sot 
forth in Annex A (hereinafter referred to as “the categories’) for 
the period of three years beginning June 14, 1976. In the event that 
restraint levels as defined in Annex D(b) are reached in any category 
or categories prior to the end of a restraint period as set forth in 
Annex B, the Government of the United States of America, unless 
otherwise mutually agreed, will delay further importation in the 
categories affected until after the end of that restraint period. 

(b) Imports will be counted against restraint levels on the basis 
of date of entry, or withdrawal from warehouse, for consumption. 

(c) The Government of the United States of America will not 
limit imports from Japan of the categories below the restraint levels 
therefor. 

(d) Imports from Japan of each category during the first half of 
a restraint period will not exceed 60 percent of the base limit as de- 
fined in Annex D(a), or the base limit as adjusted during the first 
half of the restraint period pursuant to paragraph 3, unless otherwiso 
mutually agreed. 

2. (a) If imports from Japan of any category appear likely to ex- 
ceed the restraint level, or 60 percent thereof in the first half of a 
restraint period, the Government of the United States of America 
will endeavor to notify the Government of Japan to that effect. 

(b) Should it become necessary for the Governraent of the 
United States of America to delay importation in any category due 
to filling of the restraint level, as much prior notification as possible 
will be given to the Government of Japan. 

3. (a) Any base limit as defined in Annex D(a) may be exceeded in 
a restraint period by no more than the percentage of that base limit 
as set forth in Annex C, provided that there is an equal tonnage 
reduction in the base limit for one or more other categories in the 
same period. 

(b) Following notification by the Government of Japan at the 
earliest possible date of its intention concerning subparagraph (a) 
above, the Government of the United States of America will make 
an appropriate adjustment of the applicable base limits, consistent 
with Annex C. 

4. (a) For each category having a shortfall, carryover will be per- 
mitted by up to 4 percent of the base limit for the restraint period 
in which the shortfall occurs, but not in excess of the actual shortfall. 
Shortfalls in one category may not be applied to any other category. 
Such carryover will be permitted only during the first thirty days of 
the restraint period following the one in which the shortfall occurs. 

(b) For the purpose of this paragraph, a shortfall occurs when 
imports of any category from Japan during any restraint period are 
below the base limit for that category. 


TIAS 8442 


27 UST] Japan—Trade—June 11, 1976 4147 


(c) If, in accordance with the provisions of paragraph 3, all or 
part of a base limit of any category has been reallocated to the base 
limit of one or more other categories, such amounts will not be con- 
sidered a shortfall and hence not available for carryover. 

5. If the Government of Japan considers that as a result of the 
application of the provisions of this Note, Japan is placed in an 
inequitable position vis-a-vis third countries in respect of specialty 
steel imports into the United States, the Government of Japan may 
request consultations with the Government of the United States of 
America. 

6. (a) Mutually statisfactory administrative arrangements or ad- 
justments may be made to resolve minor problems arising out of the 
implementation of the provisions of this Note, including differences 
in procedure or operation. 

(b) The two Governments may amend the provisions of this 
Note, if such amendments are mutually agreeable. 

7. (a) No provision of this Note will be construed as affecting the 
respective positions of the two Governments with respect to para- 
graphs 3(c) and 3(d) of the Declaration of Ministers approved at 
Tokyo on 14 September, 1973.['] 

(b) No provision of this Note will be construed as applying to 
prices or production of specialty steel, or allocation of shipments 
among firms selling or buying specialty steel. 

8. (a) Hither Government may request consultations on any matters 
arising from the provisions of this Note. Such consultations will take 
place at a mutually convenient time not later than thirty days from 
the date on which such request is made, unless otherwise mutually 
agreed. 

(b) If, in the view of either Government, the economic conditions 
prevailing at the time of the recent discussions mentioned above have 
changed substantially, that Government may initiate consultations for 
the purpose of discussing the possibility of liberalizing or terminating 
the import relief measures referred to in the provisions of this Note 
prior to the expiration of the period of three years. 

(c) Either Government may terminate the provisions of this 
Note in their entirety by giving sixty-days’ written notice to the 
other Government. 

9. The reciprocal rights and obligations of the two Governments 
under the General Agreement on Tariffs and Trade will be reserved 
while the provisions of this Note remain in effect. For the purpose 
of the time limitation as set forth in Article XIX(8)(a) of the General 
Agreement on Tariffs and Trade, the period of ninety days will be 
considered to begin on the date of termination of the provisions of 
this Note in their entirety and continue so long as import relief 
measures by the Government of the United States of America on 
all or part of the categories remain in force. 


1 Department of State Bulletin, Oct. 8, 1973, p. 445. 
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10. (a) The Government of Japan will provide promptly to the 
Government of the United States of America monthly data on exports 
of the categories to the United States. 

(b) The Government of the United States of America will pro- 
vide promptly to the Government of Japan monthly date. on imports 
of the categories from Japan. 

I have further the honour to request you to confirm on behalf of 
the Government of Japan that it will implement its obligations under 
the above provisions and to propose that this Note and Your Excel- 
lency’s Note in reply will constitute an agreement between the two 
Governments as characterized in the above provisions. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest: 


consideration. 
Frepericx B. Dent 
Frederick B. Dent 
Special Representative for 
Trade Negotiations 
His Excellency 


Fumisrxo Toco 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of Japan 


Annex A 


The following items from the Tariff Schedules of the United States 
Annotated (as revised May 1, 1976) are covered by the provisions of 
the Note and are included in the five basic categories used for setting 
base limits: 


Category Description and TSUSA Items 


I Stainless Steel Sheet and Strip 
608.85 40 
608.88 40 
609.06 30 
609.07 20 
609.08 20 


II Stainless Steel Plate 
608.85 10 
608.89 10 


Ii Stainless Steel Bar 
608.52 10 
608.52 50 
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Category Description and TSUSA Items 


IV Stainless Steel Rod 
608.76 20 
608.78 20 

Vv Alloy Tool Steel 


608.52 20 608.78 60 
608.52 30 608.85 06 
608.52 60 608.88 06 
608.52 70 609.06 65 
608.76 40 609.07 65 
608.76 60 609.08 65 
608.78 40 


Annex B 


The base limits for the five basic categories will apply for the 
restraint periods as follows: 


Thousands of Short Tons 
Stainless Steel 
Restraint —__———_—__-——__———___ Alloy Total 
Period Sheet Tool Specialty 
and Plate Bar Rod Steel Steel 
Strip 
June 14, 1976 to 38. 6 5.6 13.0 5.7 3.5 66. 4 
June 13, 1977 
June 14, 1977 to 38. 9 5.9 14.0 5.9 3.7 68. 4 
June 13, 1978 
June 14, 1978 to 39. 8 6.3 145 6.0 3.8 70. 4 
June 13, 1979 
Annex C 


Maximum percentage increases in base limits of receiving cate- 
gories, as referred to in paragraph 3 of the Note, are as follows: 








Restraint Stainless Steel 
Period —. Alloy Tol Steel 
Sheet and Strip Plate Bar Rod 

June 14, 1976-— 10 1 1 1 1 
June 13, 1977 

June 14, 1977- 10 1 3 3 3 
June 13, 1978 

June 14, 1978— 10 1 3 3 3 


June 13, 1979 
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Annex D 


For the purposes of the provisions of the Note: 


(a) The term “‘base limit’? means the amount of imports of a cate- 
gory of specialty steel from Japan into the United States in short 
tons as set forth in Annex B that may be entered, or withdrawn from 
warehouse, for consumption in any restraint period, prior to any 
adjustment allowed under paragraph 3 of the Note. 

(b) The term “restraint level” means a base limit referred to in (a) 
above with adjustment, if any, pursuant to the provisions of para- 
graph 3 of the Note. 

(c) The term “imports” refers to United States imports classified 
under the items listed in Annex A entered for consumption (encom- 
passing transshipments through third countries and shipments 
diverted to the United States market while in transit; informal entrics 
(valued at less than $250); temporary imports under bond; re-imports 
of items exported for processing (TSUSA806.30); and United States 
Government imports). 

(d) The term “restraint period” means a twelve-month period 
running from June 14 of one year through June 13 of the subsequent 
year. 
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The Japanese Ambassador to the Special Representative for Trade 
Negotiations 


EMBASSY OF JAPAN 
WASHINGTON 


June 11, 1976 


Excellency: 
I have the honour to acknowledge the receipt of Your 


Excellency's Note of today's date which reads as follows: 


"Excellency, 

"I have the honour to refer to the recent discussions 
held under Article XIX of the General Agreement on Tariffs 
and Trade between the representatives of the Government of 
the United States of America and of the Government of Japan 
during which the Government of the United States of America 
informed the Government of Japan of import relief measures 
for specialty steel to be taken by the Government of the 
United States of America in accordance with sec.203.(a) of 
the Trade Act of 1974. I have further the honour to confirm 
that the Government of the United States of America will 
implement its obligations under the following provisions: 

"1, (a) The Government of the United States of America will 
limit imports from Japan of the catcgories of specialty steel 
as set forth in Annex A (hereinafter referred to as ‘the 

categories') for the period of three years beginning June 14, 


1976. In the event that restraint levels as defined in Annex 


His Excellency 
Frederick B. Dent 
The Special Representative 
for Trade Negotiations 
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D (b) are reached in any category or categories prior to the 
end of a restraint period as set forth in Annex B, the Govern- 
ment of the United States. of America, unless otherwise mutually 
agreed, will delay further importation in the categories 
affected until after the end of that restraint period. 

(b) Imports will be counted against restraint levels on 
the basis of date of entry, or withdrawal from warehouse, for 
consumption. 

(c) The Government of the United States of America will 
not limit imports from Japan of the categories below the 
restraint levels therefor. 

(d) Imports from Japan of each category during the first 
half of a restraint period will not exceed 60 percent of the 
base limit as defined in Annex D (a), or the base limit as ad- 
justed ageing the first half of the restraint period pursuant 
‘to paragraph 3, unless otherwise mutually agreed. 

"2. (a) If imports from Japan of any category appear likely 
to exceed the restraint level, or 60 percent thereof in the 
first half of a restraint period, the Government of the United 
States of America will endeavor to notify the Government of 
Japan to that effect. 

(b) Should it become necessary for the Government of the 
United States of America to delay importation in any category 
due to filling of the restraint level, as much prior notifi- 
cation as possible will be given to the Government of Japan. 
"3. (a) Any base limit as defined in Annex D (a) may be 
exceeded in a restraint period by no more than the percentage 
of that base limit as set forth in Annex C, provided that there 


is an equal tonnage reduction in the base limit for one or more 
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other categories in the same period. 

(b) Following notification by the Government of Japan at 
the earliest possible date of its intention concerning sub- 
paragraph (a) above, the Government of the United States of 
America will make an appropriate adjustment of the applicable 
base limits, consistent with Annex ¢. 

“4. (a) For each category having a shortfall, carryover will 
be permitted by up to 4 percent of the base limit for the 
restraint period in which the shortfall occurs, but not in 
excess Of the actual shortfall. Shortfalls in one category 
may not be applied to any other category. Such carryover will 
be permitted only during the first thirty days of the restraint 
period following the one in which the shortfall occurs. 

(b) For the purpose of this paragraph, a shortfall occurs 
when imports of any category from Japan during any restraint 

- period are below the base limit for that category. 

(c) If, in accordance with the provisions of paragraph 3% 
all or part of a base limit of any category has been reallocated 
to the base limit of one or more other categories, such amounts 
will not be considered a shortfall and hence not available for 
carryover. 

"5. If the Government of Japan considers that as a result of 

the application of the provisions of this Note, Japan is placed 
in an inequitable position vis-a-vis third countries in respect 
of specialty steel imports into the United States, the Government 
of Japan may request consultations with the Government of the 
United States of America. 


"6. (a) Mutually satisfactory administrative arrangements or 
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adjustments may be made to resolve minor problems arising out 
of the implementation of the provisions of this Note, incuding 
differences in progeduxe or operation. 

(b) The two Governments may amend the provisions of t:his 
Note, if such amendments are mutually agreeable. — 

"7, (a) No provision of this Note will be construed as affecting 
the respective positions of the two Governments with respact to 
paragraphs 3(c) and 3(d) of the Declaration of Ministers 

approved at Tokyo on 14 September, 1973. 

(b) No provision of this Note will be construed as applying 
to prices or production of specialty steel, or allocation of 
shipments among firms selling or buying specialty steel. 

"8. (a) Either Government may request consultations on any 
matters arising from the provisions of this Note. Such consul- 
tations will take place at a mutually convenient time not later 
than thirty days from the date on which such request is made, 
unless otherwise mutually agreed. 

(b) «If, in the view of either Government, the economic 
conditions prevailing at the time of the recent discussions 
mentioned above have changed substantially, that Government may 
initiate consultations for the purpose of discussing the possi- 
bility of liberalizing or terminating the import relief maasures 
referred to in the provisions of this Note prior to the expiration 
of the period of three years. 

(ec) Either Government may terminate the provisions of this 
Note in their entirety by giving sixty-days' written notice to 
the other Government. 

"9, The reciprocal rights and obligations of the two Govarnments 


under the General Agreement on Tariffs and Trade will be reserved 
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while the provisions of this Note remain in effect. For the 
purpose of the time limitation as set forth in Article xIX (3) 
(a) of the General Agreement on Tariffs and Trade, the period 
of ninety days will be considered to begin on the date of 
termination of the provisions of this Note in their entirety 
and continue so long as import relief measures by the Government 
of the United States of America on all or part of the categories 
remain in force. 

"10. (a) The Government of Japan will provide promptly to the 
Government of the United States of America monthly data on 
exports of the categories to the United States. 

(b) The Government of the United States of America will 
provide promptly to the Government of Japan monthly data on 
imports of the categories from Japan. 

"I have further the honour to request you to confirm on 
behalf of the Government of Japan that it will implement its 
obligations under the above provisions and to propose that 
this Note and Your Excellency's Note in reply will constitute 
an agreement between the two Governments as characterized in 
the above provisions. 

"Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
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"ANNEX A 


The following items from the Tariff Schedules of 
the United States Annotated (as revised May 1, 1976) ara 
covered by the provisions of the Note and are included 


in the five basic categories used for setting base limits: 


Categor Description and TSUSA Items 
Category Description and tslsAé ttems, 


I Stainless Steel Sheet and Strip 
608.85 40 
608.88 40 
609.06 30 
609.07 20 
609.08 20 


IL Stainless Steel Plate 
608.85 10 
608.88 10 


IIL Stainless Steel Bar 
608.52 10 
608.52 50 


IV Stainless Steel Rod 
608.76 20 
608.78 20 


v Alloy Tool Steel 

608.52 20 608.78 60 
608.52 30 608.85 06 
608.52 60 608.88 06 
608.52 70 609.06 65 
608.76 40 609.07 65 
608.76 60 609.08 65 
608.78 40 
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“ANNEX B 


The base limits for the five basic categories will 


apply for the restraint periods as follows: 


Thousands of Short Tons 





Restraint Stainless Steel Alloy Total 
Period Sheet and Strip Plate Bar Rod Tool Specialty 
Steel Steel 





June 14, 1976, to 
June 13, 1977 38.6 5.6 13.0 5.7 3.5 66.4 


June 14, 1977 to 
June 13, 1978 38.9 5.9 14.0 5.9 3.7 68.4 


June 14, 1978 to 
June 13, 1979 39.8 6.3 14.5 6.0 3.8 70.4 
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"ANNEX C 


Maximum percentage increases in base limits of 
receiving categories, as referred to in paragraph 3 


of the Note, are as follows: 








Restraint Stainless Steel Alloy Tool 

Period Sheet and Plate Bar Rk Steel 
Strip 

dune 14, 1976- 10 1 1 1 1 


June 13, 1977 


June 14, 1977- 
June 13, 1978 10 1 3 3 3 


June 14, 1978- 
June 13, 1979 10 1 3 3 3 
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"ANNEX D 


For the purposes of the provisions of the Note: 
(a) The term ‘base limit' means the amount of imports of 
a category of specialty steel from Japan into the United 
States in short tons as set forth in Annex B that may be 
entered, or withdrawn from warehouse, for consumption in 
any restraint period, prior to any adjustment allowed 
under paragraph 3 of the Note. 
(b) The term ‘restraint level' means a base limit referred 
to in (a) above with adjustment, if any, pursuant to the 
provisions of paragraph 3 of the Note. 
(c) The term ‘imports' refers to United States imports 
classified under the items listed in Annex A entered for 
consumption (encompassing transshipments through third 
countries and shipments diverted to the United States 
market while in transit; informal entries (valued at less 
than $250); temporary imports under bond; re-imports of 
items exported for processing (TSUSA806.30); and United 
States Government imports) . 
(a) The term ‘restraint period' means a twelve-month period 
running from June 14 of one year through June 13 of the 


subsequent year." 


I have further the honour to confirm on behalf of the 
Government of Japan that it will implement its obligations 


under the above provisions and to agree that Your Excellency's 
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Note and this Note will constitute an agreement between 
the two Governments as characterized in the above provisions. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 





conSideration. 
Trcenhcle Sogo t1 
assador Extraordinary and 
Plenipotentiary of Japan 
2 Fumihiko Togo. 
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[RELATED NOTE] 


EMBASSY OF JAPAN 
WASHINGTON 


June 11, 1976 


Excellency: 

On behalf of the Government of Japan, I have the 
honor to inform you of the intention of the Government 
of Japan that the rights under Article xIx (3) (a) of 
the General Agreement on Tariffs and Trade, if invoked 
by the Government of Japan after the termination of the 
effectiveness of the Notes exchanged, will not be 

“exercised with respect to the import relief measures 
for specialty steel taken by the Government of the 


- United States of America before such termination. 


| Leg the hed 
—— 
assador Extraordinary and 


Plenipotentiary of Japan 


His Excellency 
Frederick B. Dent 
The Special Representative 
for Trade Negotiations 
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Agreed Minutes 


The representatives of the Government of Japan and of 
the Government of the United States of America wish to record 
the following understanding concerning the Notes exchanged on 
June 11, 1976. 
1. It is understood that the content of the Notes exchanged 
does not prejudice the respective positions of the two 
Governments with respect to Article XIX(1) of the General 
Agreement on Tariffs and Trade. 
2. Imports entering under the carryover provisions of paragraph 
4 of the Notes exchanged will he counted as if entered in the 
restraint period in which the shortfall occurred. 
3. It is intended that consultations under paragraph 8(b) of 
the Notes exchanged will be held in any case before the end 
of the 2nd restraint period. 
4. Consultations under paragraph 8(a) of the Notes exchanged 
may cover the problem of spacing and possible amendments to 
the percentages for the 2nd and 3rd restraint periods provided 
for in Annex C to the Notes exchanged. 
5. Consultations between the Government of Japan and the 
Government of the United States of America will be initiated 
by written notice to the Ministry of Foreign Affairs in the 
case of Japan and the Office of the Special Representative for 
Trade Negotiations in the case of the United States. 
6. Japan will be allocated 45.2 percent of total specialty steel 
imports permitted from all sources into the United States in 
each restraint period. Any resulting increase in the amount 


of total specialty steel imports permitted from Japan by 
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applying this share will be added to the base limits for the 
stainless steel sheet and strip referred to in Annex B to 

the Notes exchanged. 

7. %«it is understood that if there are any exclusions made 
from Annex A to the Notes exchanged, there will be appropriate 
corresponding reductions in the base limits in Annex B to 


the Notes exchanged, in an amount to be mutually agreed. 


For the Government of For the Government of the 
Japan United States of America [1] 


emashilbed ~AURG Vt 


Washington, D. C., dune 11, 1976 


? Frederick B. Dent 
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[AMENDING AGREEMENTS] 


The General Counsel, Office of the Special Representative for Trade 
Negotiations, to the Japanese Commercial Minister 


OFFICE OF THE SPECIAL REPRESENTATIVE FOR TRADE NEGOTIATIONS 
EXECUTIVE OFFICE OF THE PRESIDENT 
WASHINGTON 20506 


SEPTEMBER 10, 1976 


The Honorable 
Yosuro KawanwARA 
Commercial Minister 
Embassy of Japan 


Dear Minister Kawanara: 

I am writing with reference to discussions held on September 9, 
1976, between officials of the Government of Japan and the United 
States Government concerning resolution of the problem which has 
arisen from the classification of high carbon chrome bearing steels 
as “alloy tool steel’? as that term is used in the Notes dated Juno 11, 
1976 exchanged between the Government of Japan and the United 
States Government. 

In order to minimize unintended interference with entry of these 
steel shipments during the period that an appropriats solution to 
this problem is being developed, I propose on behalf cf the United 
States Government that, pursuant to paragraph 1(d) of the provi- 
sions contained in the Notes, that the 60 percent limitation cited in 
that paragraph not apply to imports of alloy tool steel during the 
restraint period June 14, 1976 to June 13, 1977. 

After receiving your letter indicating that the Government of 
Japan has no objection to the above proposal, an appropriate notice 
of this exception will be published in the Federal Register. The ox- 
ception will be effective on the day following the date of publication 
in the Federal Register. 





Very truly yours, 
Auan Wm. WouFr 


Alan Wm. Wolff 
General Counsel 
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The Japanese Commercial Minister to the General Counsel, Office of the 
Special Representative for Trade Negotiations 


EMBASSY OF JAPAN 
2520 MASSACHUSETTS AVENUE, N.W. 
WASHINGTON, D.C. 20008 
(202) 234-2266 


SEPTEMBER 10, 1976 


Mr. Auaw Wa. Wotrr 
General Counsel 
Office of the Special Representative 
for Trade Negotiations 
1800 G Street, N.W. 
Washington, D.C. 20506 


Dear Mr. Wotrr: 

I wish to acknowledge the receipt of your letter dated September 10, 
1976 and to inform you that the Government of Japan has no objection 
to your proposal that, pursuant to paragraph 1(d) of the provisions 
contained in the Notes dated June 11, 1976 exchanged between the 
Government of Japan and the United States Government, the 60% 
limitation cited in that paragraph will not apply to imports of alloy 
tool steel during the restraint period from June 14, 1976 to June 13, 
1977. 


Very truly yours, 
Y. Kawawara 


Yoshio Kawahara 
Commercial Minister 


The Special Representative for Trade Negotiations to the Japanese 
Ambassador 


THE SPECIAL REPRESENTATIVE FOR 
TRADE NEGOTIATIONS 
WASHINGTON 


28 Ser 1976 


EXXCELLENCY, 

I am writing with reference to the problem which has arisen due to 
the counting of certain steel suitable for bearings, imported from 
Japan, as “alloy tool steel” under the Notes exchanged between the 
Government of Japan and the United States Government on June 11, 
1976. 
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In order to minimize unintended interference with entry of these 
steel shipments during the period that an appropriate solution to 
this problem is being developed, I propose on behalf of the United 
States Government that, pursuant to paragraph 6(b) cf the provi- 
sions contained in the Notes, 100 percent as 2 maximum increase rate 
instead of 1 percent set forth in Annex C thereto will apply to imports 
of alloy tool steel during the restraint period from Juns 14, 1976 to 
June 13, 1977. 

I would further propose that should further arrangements be re- 
quired in connection with the problem that I have referred to above, 
that such arrangements be made through consultations between ap- 
propriate designated officials of the Embassy of Japan. and of the 
Office of the Special Representative for Trade Negotiations. 

After receiving your letter indicating that the Government of 
Japan has no objection to the above proposals and agrees to the 
steps proposed above, an appropriate notice will be published in the 
Federal Register and necessary changes in the Tariff Schedules of the 


United States will be made effective on the date of publication. 








Sincerely, 
Freppericx B. Dent 
Frederick B. Dent 


His Excellency 
Fumiixo Toco 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of Japan 
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The Japanese Ambassador to the Special Representative for Trade 
Negotiations 


EMBASSY OF JAPAN 
WASHINGTON, D.C. 





September 28, 1976 


Excellency, 


This is to acknowledge the receipt of your 
letter of September 28, 1976, with respect to the 
Notes exchanged on June 11, 1976 between the Government 
of Japan and the United States Government concerning 
trade in certain articles of stainless steel or alloy 
tool steel. 


I hereby inform you that the Government of Japan 


has no objection to your proposals and agrees to the 
steps proposed in your letter. 


assador Extraordin and 


Plenipotentiary of Japan 


His Excellency 
Frederick B. Dent 
The Special Representative 
for Trade Negotiations 
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The Japanese Commercial Minister to the General Counsel, Office of the 
Special Representative for Trade Negotiations 


EMBASSY OF JAPAN 
2520 MASSACHUSETTS AVENUE, N.W. 
WASHINGTON, D.C. 20008 
(202) 234-2266 


SEPTEMBER 30, 1976 


Mr. Auan Wn. Wourr 
General Counsel 
Office of the Special Representative 
for Trade Negotiations 
1800 G Street, N.W. 
Washington, D.C. 20506 


Dear Mr. Wotrr: 

With reference to the Notes exchanged between the Government of 
Japan and the United States Government on June 11, 1976, I am 
instructed by my Government to inform you as follows: 

Pursuant to paragraph 3(b) of the provisions contained in the 
Notes, the Government of Japan wishes to notify the United States 
Government that during the restraint period of June 14, 1976, to 
June 13, 1977, the base limit of Category V (Alloy Tool Steel) as de- 
fined in Annex D(a) will be exceeded by three thousand five hundred 
short tons (3,500 S/T) and the equivalent amount will be reduced 
from the base limit of Category I (Stainless Steel Sheet and Strip). 
The Government of Japan also wishes that the United States Govorn- 
ment, in accordance with the aforementioned paragraph, make an 
appropriate adjustment of the applicable base limits, consistent with 
Annex C as amended by exchange of letters on September 28, 1976. 


Very truly yours, 
Y. Kawawara 


Yoshio Kawahara 
Commercial Minister 
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The General Counsel, Office of the Special Representative for Trade 
Negotvations, to the Japanese Commercial Minister 


OFFICE OF THE SPECIAL REPRESENTATIVE 
FOR TRADE NEGOTIATIONS 
EXECUTIVE OFFICE OF THE PRESIDENT 
WASHINGTON 
20506 


SEPTemMBER 30, 1976 


Yosuio KawsaHwARA 
Commercial Minister 
Embassy of Japan 
Washington, D.C. 


Dear Minister Kawanara: 

This is to acknowledge the receipt of your letter of September 30, 
1976 with respect to the Notes exchanged between the Government 
of Japan and the United States Government on June 11, 1976. 

By this letter, pursuant to paragraph 3(b) of the provisions con- 
tained in the Notes, the Government of Japan is notifying the United 
States Government that during the restraint period of June 14, 1976, 
to June 13, 1977, the base limit of Category V (Alloy Tool Steel) as 
defined in Annex D(a) will be exceeded by three thousand five hundred 
short tons (3,500 S/T), and the equivalent amount should be reduced 
from the base limit of Category I (Stainless Steel Sheet and Strip). 
Accordingly the United States Government, in accordance with the 
aforementioned paragraph, will reflect the appropriate adjustments of 
the applicable base limits in the Tariff Schedules of the United States, 
consistent with Annex C as amended by exchange of letters on 
September 28, 1976. 


Very truly yours, 
Aran Wat Wourr 


Alan Wm. Wolff 
General Counsel 
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The Special Representative for Trade Negotiations to the Japanese 
Ambassador 


Tue Srecrit REPRESENTATIVE FOR 
Trave NEGOTIATIONS 


OcroBer 29, 1976 


EXcELLENCY, 

I am writing with reference to the problem which has arisen from 
the classification of certain steel suitable for bearings, imported 
from Japan, as “alloy tool steel” under the Notes exchanzed between 
the Government of Japan and the United States Government on 
June 11, 1976. 

In order to minimize unintended interference with entry of these 
steel shipments during the period that an appropriate sol-1tion to this 
problem is being developed, I propose pursuant to paragraph 6(b) of 
the provisions contained in the above-mentioned Notes the following: 


1. The existing “alloy tool steel” category (TSUS item 923.24) 
will be deleted and replaced by two new categories: (1) steel de- 
scribed in attachment 1 to this letter (TSUS item 923.25) and 
(2) alloy tool steel excluding steel provided for in altachment 1 
(TSUS item 923.26). These items will be assigned the quota quanti- 
ties set forth in attachment 2 to this letter. 

2. The suspension of the 60% limitation contained in the letters 
of September 10, 1976, will be rescinded. The 60% limitation 
for the first six months will not apply to the category of stool 
described by TSUS item 923.25. The limit will apply to the category 
of steel described by TSUS item 923.26. 

3. The maximum percentage increase applicable for the category 
of steel described by TSUS item 923.26 will be 1 percent. There 
will be no such limit for the category of steel described by TSUS 
item 923.25. The changes made by our letters of Seotember 28, 
1976, will be rescinded. 

4, The tonnage shifted from sheet and strip to alley tool steel 
pursuant to the letters of September 30, 1976, will be returned to 
the sheet and strip category. 


In order to give effect to the above proposals, we would have to 
complete the appropriate internal United States Government pro- 
cedures. Following this, an appropriate notice would be published 
in the Federal Register and necessary modifications of the Tariff 
Schedules of the United States would be made effective not later 
than three days following the date of such publication. After re- 
ceiving your letter indicating that the Government of Japan has no 
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objection to the above proposals and agrees to the steps proposed . 
above, I will undertake these actions promptly. 


Sincerely, 
Frevertcx B. Dent 
Frederick B. Dent 


His Excellency 
Fomisixo Toco 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of Japan 


Attachment 1 


Definition of Certain Alloy Tool Steels 


Alloy tool steel of the types provided for in items 608.52, 608. 76, 
608.78, 608.85, 608.88, 609.06, 609.07, and 609.08, which contain, in 
addition to iron, each of the following elements by weight in the 
amounts specified: 


carbon: not less than 0.95 nor more than 1.13 percent; 

manganese: not less than 0.22 nor more than 0.48 percent; 

sulfur: none, or not more than 0.03 percent; 

phosphorus: none, or not more than 0.03 percent; 

silicon: not less than 0.18 nor more than 0.37 percent; 

chromium: not less than 1.25 nor more than 1.65 percent; 
~~hickel: none, or not more than 0.28 percent; 

copper: none, or not more than 0.38 percent; 

molybdenum: none, or not more than 0.09 percent. 


Attachment 2 


Quota Quantities 


Z Thousands of 
Item Restraint Period Short Tons 

923.25 June 14, 1976-June 13, 1977 19.8 
June 14, 1977—June 13, 1978 22.0 

June 14, 1978-June 13, 1979 24.3 

923.26 June 14, 1976-June 13, 1977 3.6 
June 14, 1977-June 13, 1978 3.7 

June 14, 1978-June 13, 1979 3.8 
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The Japanese Ambassador to the Special Representative for Trade 
Negotiations 


EMBASSY OF JAPAN 
WASHINGTON, D.C. 





October 29, 1976 


Excellency, 


This is to acknowledge the receipt of your letter 
of October 29, 1976, with respect to the Notes exchanged 
on June 11, 1976, between the Government of Japan and 
the United States Government concerning trade in certain 
articles of stainless steel or alloy tool steel. 


a hereby inform you that the Government of Japan 
has no objection to your proposals and agrees to the 
steps proposed in your letter. 


‘ ~ 
temmsalil ke pRD 
assador Extraordinary and 


Plenipotentiary of Japan 


His Excellency 
Frederick B. Dent 
The Special Representative 
for Trade Negotiations 
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ISRAEL 
Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of September 30, 1976, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington December 10, 1976; 

Entered into force December 10, 1976. 
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The Secretary of State to the Israeli Ambassador ‘ 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


December 10, 1976 


Excellency: 

I have the honor to refer to the Public Law 
480 Title I Agracultural Sales Agreement signed by 
representatives of our two governments on Septenher 
30, 1976, as amended on October 12, 1976, and to 
propose that the agreement be further amended as 
follows: 

(A) In Part II, Item I--Commodity Table--for 
wheat/wheat flour, under the column entitled Supply 
Period, delete "(U.S. Calendar Year) 1976" and ansert 
"U.S. Calendar Year 1976 plus January 1 through March 
31, 1977," (B) In Part II, Item III--Usual Marketang 
Table--under the column entitled Import Period, delete 
"(U.S. Calendar Year) 1976" and ansert "U.S. Calendar 
Year 1976 plus January 1 through March 31, 1977," 

(C) In Part II, Item IV (A)--Export Lamatations--after 
the words "United States Calendar Year 1976" ansert 
“plus January 1 through March 31, 1977," (Dp) In Part 

II, Item IV (C)--Permassible Exports--under the column 
entitled "Period during which such exports are perm1ssi~ 
ble," delete "U.S. Calendar Year 1976" and ansert "U.S. 


Calendar Year 1976 plus January 1 through March 31, 1977 " 


His Excellency 
Samcha Danitz, 


Ambassador of Israel. 





7 TIAS 8382, ante, p. 3543. 
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All other terms and conditions of the September 
30, 1976, Title I Agreement, @s amended, remain the same. 
If the foregoing is acceptable to your government, 
I propose that this note and your reply concurring therein 
constitute an agreement between our two governments, 
effective the date of your note 2n reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


For the Secretary of State: 


al 


+ Arthur R. Day 
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The Israeli Economae Mimster to the Secretary of State 


EMBASSY OF ISRAEL 
WASHINGTON, D.C. 


December 10, 1976 


Sir: 


I have the honor to refer to the Department Note 
of today's date 1n which an amendment to the Public 
Law 480 Title I Agricultural Sales Agreement sagnod 
by representatives of our two governments on September 
30, 1976, as amended on October 12, 1976, 1s proposed 
as follows: 


(A) In Part IL, Item I--Commodity Table--fo:: 
wheat/wheat flour, under the column entitled Supply 
Period, delete "(U.S. Calendar Year) 1976" and insert 
"U.S. Calendar Year 1976 plus January 1 through March 
31, 1977," (B) In Part II, Item III--Usual Marketing 
Table--under the column entitled Import Per1od, delete 
"(U.S. Calendar Year) 1976" and aunsert "U.S. Calendar 
Year 1976 plus January 1 through March 31, 1977," (C) 

In Part II, Item IV (A)--Export Limitations~-~after the 
words "United States Calendar Year 1976" insert "plus 
January 1 through March 31, 1977," (D) In Part II, Item 
IV (C)--Permissible Exports--under the column ent:.tled 
“Period during which such exports are permissible," delete 
"u.S. Calendar Year 1976" and insert "U.S. Calendar Year 
1976 plus January 1 through March 31, 1977 " 


All other terms and conditions of the September 
30, 1976, Title I Agreement, as amended, remain the same. 


The foregoing amendment 1s acceptable to the 
Government of Israel and we concur that this constitutes 
an Agreement between our two Governments to enter into 
force on this date. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Ambassador of Israel 





Embassy of Israel 


The Honorable 
Dr, Henry A. Kissinger, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 


TIAS 8443 


; KUWAIT 
Safeguarding of Classified Information 


Arrangement signed at Kuwait January 18, 1976; 
Entered into force January 18, 1976. 


Technical Security Arrange- 
ment Between the Ministry 
of Defence of Kuwait and 
the Department of Defense 
(OD) of the United States 
concerning Special Security 
Measures for safeguarding of 
Certain United States Classi- 
fied Military Articles, Serv- 
ices and Information. 


In furtherance of mutual co- 
operation of Kuwait and the 
United States, the Minister of 
Defence of Kuwait and the 
Secretary of Defence of the 
United States agree to carry out 
special security measures to pro- 
tect United States military in- 
formation classified through 
SECRET against sabotage, 
espionage, unauthorized access 
or any other hostile activity as 
follows: 


I. PERSONNEL SECURITY 
A. No person shall be entitled 
to access to United States 
classified military informa- 
tion solely by virtue of 
rank, appointment or se- 
curity clearance. Access to 
classified information shall 
be granted only to those 
individuals whose official 
duties require such access 
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in accordance with pre- 
scribed standards. Clas- 
sified military information 
or material shall not be 
disseminated or released to 
any person who is not (1) a 
national of Kuwait, (2) a 
member of the armed forces 
of the United States or 
United States citizen 
holding 

a Department of Defence 
clearance at the proper 
level. Other undividuals as 
may be mutually agreed 
upon, may be granted 
access. 

Before granting an indi- 
vidual access to classified 
military information, the 
Ministry of Defence shall 
make a security determina- 
tion as to such person’s 
eligibility. 

. The determination as to 
whether the granting of a 
clearance is consistent with 
the interest of security shall 
be based upon all available 
information indicating 
whether such individual is 
of (1) unquestioned loyalty, 
integrity and trustworthi- 
ness, and (2) excellent char- 
acter, and of such habits 
and associates as to cast no 
doubt upon his discretion 
and or good judgment in 
the handling of classified 
information. 

. An appropriate investiga- 
tion, in sufficient detail to 
provide assurance that the 
criteria in subparagraph 
1.B.(1) and (2) above have 
been met, shall be con- 
ducted by the Ministry of 
Defence with respect to 
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any person to be granted 
acess to U.S. classified 
information or material. 


. Such investigation shall in- 


clude the following: 


1. Citizenship. The indi- 
vidual’s citizenship is es- 
tablished or certified by the 
Government of Kuwait. 

2. A review of the security 
and 

intelligence records and files 
of the Special office of the 
Kuwait Army shall be 
made for pertinent facts 
having a bearing on the 
loyalty and trustworthiness 
of the individual. 


. Each establishment han- 


dling United States classi- 
fied military information 
shall maintain a registry of 
the clearances of personnel 
authorized to have access 
to such information at that 
establishment. Security 
clearances granted and the 
investigative files upon 
which such clearance were 
granted shall be maintained 
in a central repository of 
the Ministry of Defence. 
Records shall reflect the 
dates of investigation, the 
locations of the investiga- 
tive files, the dates clear- 
ances were granted, the 
name of the authorized 
person granting clearances 
and the degree of access to 
which the individuals are 
authorized. Such clearances 
shall be reexamined as a 
matter of priority when new 
information is received 
which indicates that con- 
tinued access to such classi- 
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fied information may no 

longer be consistent with 

the interests of security. 
IT. SUPPLEMENTAL SECURITY 


PRINCIPLES AND PRAC- 
TICES. 


A. The Ministry of Defence 


8 oh BIL, foole  t 


a ee 
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shall be responsible for ad- 
ministering the security 
measures contained herein 
under the standards set 
forth. 


. The Ministry of Defence 


shall be responsible for the 
security of 

the facilities and establish- 
ments where United States 
classified military informa- 
tion and material are avail- 
able, including training and 
maintenance installation, 
and shall appoint qualified 
officers of the Ministry of 
Defence for each such facil- 
ity or establishment who 
shall have authority and 
responsibility for the con- 
trol and protection of clas- 
sified military information 
in the facility or establish- 
ment. 


. Authorization for visits to 


areas where access to clas- 
sified United States mili- 
tary information is avail- 
able shall be limited to 
those necessary for official 
purposes. Authorization to 
visit such an area shall be 
granted only by the Min- 
istry of Defence of Kuwait. 
The Ministry of Defence 
shall be responsible for ad- 
vising the appropriate per- 
sonnal at the particular 
facility or establishment of 
the proposed visit, and 
highest classification of in- 
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formation that may be 
furnished to the visitor. 

D. The Ministry of Defence 
shall submit requests for 
visits to industrial installa- 
tions within the United 
States to the Embassy of 
Kuwait, Washington DC 
for transmittal to the for- 
eign Liaison office of the 
appropriate Military De- 
partment, the Pentagon 
Washington DC, Such re- 
quests shall include a state- 
ment of the security clear- 
ance and official station of 
the visitor and the neces- 
sity for the visit. 

Il. PHYSICAL SECURITY 

_- Security responsibility com- 
mences upon receipt of the 
classified documents by, or 
upon the passing of title of 
the classified equipment to 
an authorized representa- 
tive of the Government of 
Kuwait in the United 
States or upon arrival of a 
ship in port in Kuwait, or 
the landing of an airplane 
at an airport in Kuwait. 
Once received, the Minis- 
try of Defence shall retain 
custody of all such United 
States classified military 
equipment, | component, 
and associated drawings 
and instruction while in 
transit within Kuwait or 
storage within Kuwait. 

B. United States information 
classified CONFIDEN- 
TIAL shall be stored in 
safes or steel cabinets with 
built-in combination locks 
which are regularly in- 
spected and proven to be 
secure. United States infor- 
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mation classified SECRET 
shall be stored in safes 
with built-in combination 
locks which are considered 
adequate by the Ministry 
of Defence for storage of 
Kuwaiti information classi- 
fied SECRET. Entrances 
to rooms and areas where 
classified material is stored 
shall be under the sur- 
veillance of armed guards 
on 24-hour basis. 


IV. TRANSMISSION 


The minimum requirement for 

the security of United States 

classified information during 
transmission shall be as 
follows: 

A. Documents. United States 
documents classified 
SECRET and confidential 
shall be transmitted in the 
same manner as Kuwaiti 
documents of equivalent 
security classification. Doc- 
uments shall be in double 
sealed envelopes, the inner- 
most bearing only the clas- 
sification of the material 
enclosed and the outer en- 
velope bearing only the 
address of the recipient the 
address of the sender, and 
the registry number of the 
classification of the en- 
closed documents shall be 
made on the outer envelope. 
The sealed envelope shall 
then be hand-carried by an 
armed courier. Receipts are 
to be obtained on every 
occasion when documents 
change hands enrout, and, 
a receipt is to be issued by 
the final recipient to the 
original consignor. 
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B. Material and Equipment. 


1. By Rail or Road. Classi- 
fied material and equip- 
ment shall be transported 
in sealed covered vans or 
cars, or securely shielded 
and kept under continuous 
guard to prevent access by 
unauthorized persons. 

2. Storage Shore in Transit. 
Classified material and 
equipment which must be 
stored ashore 

temporarily awaiting trans- 
shipment shall be in secure 
locked storage or segre- 
gated areas. Guards shall 
maintain continuous sur- 
veillance of the storage 
and only appropriate secu- 
rity personnel shall have 
custody of the key to the 
storage. 

3. Receipis. Receipts are 
to be obtained on every 
occasion when classified 
material and equipment 
changes hands enroute, and 
a receipt is to be issued by 
the final recipient to the 
original consigner. 

C. Electric Means. All United 
States classified informa- 
tion transmitted by elec- 
tric means shall be en- 
crypted in a system of the 
same Classification as that 
of Kuwaiti information 
classified SECRET and 
made available to the least 
number of commands, 
agencies and persons to 
assure delivary to those 
who have a real “need-to- 
know”. 
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V. ACCOUNTABILITY. Accout- Bien menmehfeal 0 
ability procedure shall be estab- pil es SS tell balesg 


lished to control the dissemina- 
tion and physical inventory of 
classified military information 


and material. 


Control officers 


shall be designated to maintain 
accountability registers for the 
receipt and dispatch of‘ clas- 
sified documents. 

VI. MARKING OF DOCUMENTS 


The Ministry of Defence shall 
stamp the name of the United 
States 

Government on all classified 
documents and material re- 
ceived in addition to the appro- 
priate Kuwaiti security clas- 
sification marking, to prevent 
loss of identity. 


VII. DESTRUCTION 


A. Classified documents, when 
no longer required, shall 
be destroyed by burning 
by authorized personnel so 
effectively as to prevent 
compromise of the classi- 
fied information contained 
therein. Accountability rec- 
ords shall be maintained 
to reflect the destruction 
of classified documents. 

B. Classified material shall be 
destroyed beyond recogni- 
tion so as to preclude 
reconstruction of the clas- 
sified information in whole 
or in part. 


VII. REPODUCTION 


When a classified document 
is reproduced, all original se- 
curity marking thereon also 
shall be reproduced or placed 
on each reproduction. Such 
reproduced documents shall 
be placed under the same 
accountability controls as are 
required for the original docu- 
ments. 
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IX. TRANSLATION 


All translations of documents 
containing Untied States clas- 
sified military information 
shall be made by cleared per- 
sonnel by or upon approval of 
the Ministry of Defence. The 
number of copies and the 
distribution hereof shall be 
strictly controlled. Such trans- 
lations shall bear appropriate 
security markings and suitable 
notation in the language of 
translation indicating that the 
documents contains classified 
information requiring special 
handling under these arrange- 
ments. 


X. TEST AND MAINTENANCE 


All tests and maintenance of 
United States classified ma- 
terial and equipment shall be 
conducted by (1) military per- 
sonnel of the ministry of De- 
fence, (2) such United States 
military and civilian techni- 
cians as have been cleared for 
such work by the United States 
Department of Defence. Such 
tests and maintenance work 
shall be conducted only at 
facilities, installations, or es- 
tablishments of the Ministry 
of Defence or United States 
controlled facilities or mutu- 
ally agreed. 


XI. ACTION IN THE EVENT OF 


POSSIBLE COMPROMISE, 
When a possibility of compro- 
mise exists due to apparent 
loss or misrouting of classified 
documents messages, material 
or equipment, the United 
States Liaison Office Kuwait 
(USLOK) shall be informed 
immediatly and investigation 
shall be initiated by the Min- 
istry of Defence to determine 
the full facts in the matter. 
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Resuults of the investigation 
and information regarding 
measures taken to prevent 
recurrence shall be forwarded 
by the Ministry to the 
USLOK. 


AI. REVIEW OF SECURITY 


SYSTEMS 
It is recognized that effective 
and prompt implementation of 
the foregoing security policies 
and practices can be materi- 
ally advanced through visits 
of security personnel. Accord- 
ingly, it is agreed to continue 
a thorough exchange of views 
relative to security policy, 
standards, and procedures 
Further, security working 
groups of the United States 
Department of Defence, after 
prior consultation and with 
the consent of the Ministry of 
Defence of Kuwait, and at a 
time mutualy agreeable be- 
tween the parties shall be 
permitted to visit and review 
first hand, the implementing 
procedures of the Ministry of 
Defence. Such action to be 
undertaken with a view to 
achieving reasonable compara~ 
bility of the security systems 
of the Ministry of Defence and 
the Department of Defence. 


Signed at Kuwait 
January 18, 1976 
Stantey D Cox 


Stanley D. Cox 
Colonel, U.S. Marine Corps 


Chief, U.S. Liaison Office, Kuwait 


1 Abd al-Razziiq Ytsuf al-Khamis 


Deputy Minister of Defense. 
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BRAZIL 


Air Transport Services 


Interim agreement effected by exchange of notes 
Dated at Brasilia October 27 and November 1, 1976; 
Entered into force November 1, 1976. 

With final act 

Signed at Rio de Janeiro July 24, 1968. 


The American Embassy to the Brazilian Afinistry of External Relations 


No. 415 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of External Relations and has the honor to 
refer to the consultations held from November 3 to November 7 in 
Rio de Janeiro between representatives of the Government of the 
United States of America and the Government of the Federative 
Republic of Brazil pursuant to the terms of the Air Transport Agree- 
ment of 1946, as amended,['] between our two governments. During 
these consultations, the chairmen of the respective delegations signed 
the Final Act recording the views expressed and the understanding 
reached by the two delegations. The text of the Final Act is as follows: 


“Delegations representing the Government of the United States 
of America and the Government of the Federative Republic of 
Brazil met in Rio de Janeiro from November 3-7, 1975, to consider 
matters of mutual interest arising under the Air Transport Agree- 
ment between the United States and Brazil, as amended, and the 
1958 and 1968 note exchanges related thereto. The members of the 
respective Delegations are listed in the attachment hereto. 

The matters of ‘mutual interest which were discussed and the 
results of the discussion are summarized as follows: 


A. Change of Gauge and International Service at Congonhas Airport 


Since the two Delegations could not come to a common under- 
standing with regard to the legal interpretation of certain aspects of 
the bilateral Agreement regarding change of gauge and use of 
Congonhas Airport, they decided to postpone discussions of these 


I1TIAS 1900, 2190, 4143, 6672; 61 Stat. 4121; 2 UST 460; 9 UST 1468; 20 
UST 658. 
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aspects to a, later date and, in the meantime, having in mind tho 
importance of the commercial interests of the airlines, to consider 
the measures taken by the Brazilian Government for the leasing of 
aircraft between Galeféo and Congonhas Airports as an adequato 
solution giving the aitlines of the two countries a fair and equal 
opportunity to offer international service at Congonhas. 

The measures agreed upon are as follows: 


1. The Brazilian aeronautical authorities will approve the contract 
between Pan American and VASP dated October 17, 1975. 

2. If the Brazilian aeronautical authorities wish to modify subse- 
quently the rules presently in force for the leasing of aircraft on tho 
Galedio-Congonhas segment and, if such modifications were to result 
in any alteration in the operations established in item 1 above, the 
Brazilian aeronautical authorities will consult with the appropriate 
U.S. authorities before taking a final decision. 

3. Uniform conditions, consistent with Article 15 of the Chicago 
Convention,['] imposed by the Brazilian aeronautical authorities 
on the use of Congonhas Airport will not be subject to the consulta- 
tions mentioned in item 2 above. 

4. All international clearance formalities for the services provided 
in the airline contract will take place at Congonhas airpcrt. 

5. Pan American will be permitted in its schedules to assign its 
own flight numbers to the connecting flights of aircraft of a Brazilian 
airline between Galedo Airport and Congonhas pursuant to a leasing 
contract, and Pan American will be permitted to operate one or more 
of such flights, using its own aircraft, beyond Rio de Janeiro to points 
on its routes in third countries. 


The two Delegations further agreed that, in the spirit of goodwill 
and friendship which characterizes US-Brazil air transport relations, 
they would consult promptly, formally or informally, should any 
procedural or interpretative questions arise in connection with the 
matters set forth above for the purpose of resolving them on an equi- 
table and reasonable basis. 


B. Filing of Schedules 


The two Delegations agreed that, wherever a notification is required 
pursuant to paragraph one or three of Annex B to the 1968 Final 
Act,[?] such notification will include a copy of the complete schedule 
of the airline showing all of its services over routes previded in the 
Route Schedule to the Agreement. Such schedule will be submitted 
in the form prescribed by the respective aeronautical authorities. 


C. Scheduling Practices in Implementing Traffic Rights 


The two Delegations agreed that, among acceptable scheduling 
practices, an airline of one country may, at any authorized point in 
the territory of the other country, consolidate two flights into one 


1PTAS 1591, 6605, 6681; 61 Stat. 1180; 19 UST 7693; 20 UST 713. 
2 See pp. 4197-4198. 
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single flight in such way that only one aircraft continues transporting 
the traffic of these two flights. The U.S. Delegation stated that the 
US. would, in fact, accept that this concept applies where more than 
two flights are involved. 


D. Section VII of Annex 


The two Delegations agreed that it would be desirable to update 
Section VII of the Annex to the Agreement. They exchanged copies 
of their current standard texts, noted that there appeared to be no 
fundamental differences (except possibly that the U.S. text provides 
for the possibility of modifications by the respective authorities of 
existing rates), and agreed to exchange comments on their respective 
texts with a view to adoption of a mutually agreed new text in due 
course. Both Delegations agreed, moreover, that tariff discipline is 
fundamental to the operation of air services and, for this purpose, 
the aeronautical authorities of both countries will consult when 
necessary to assure that Section VII is observed by the airlines of 
both countries in the implementation of tariff. 


E. Exchange of Statistics 


The two Delegations agreed that the respective airlines may sus- 
pend the regular exchange of statistics under Annex C to the 1968 
Final Act, but that either side may request that statistics be furnished 
pursuant to Annex C for use in any capacity consultation which may 
be called pursuant to Annex B. They also agreed to exchange technical 
comments at the aeronautical authority level regarding on-line (or 
flight) O&D statistics with the aim of providing for the submission of 
common statistics of this nature by the airlines to the aeronautical 
authorities of the other country. 


F. Commercial Aspects of Airline Operations 


Both Delegations exchanged views concerning commercial aspects 
of the operations of U.S. airlines in Brazil. In view of the necessity for 
greater details concerning the problems presented and so that the 
Brazilian aeronautical authorities may be able to submit these 
questions to the relevant Brazilian Government Agencies, both 
Delegations decided to deal with the matter in detail by exchange of 
correspondence in due course. 


G. Section VIII of Annex 


The U.S. Delegation suggested that Section VIII of the Annex to 
the Agreement was out-of-date and that, while deletion of this section 
was not essential since neither country was likely to invoke its pro- 
visions, its deletion would be appropriate. The Brazilian Delegation’s 
tentative view was that deletion might be desirable but that further 
study was required, and it agreed to communicate its position on this 
matter in the near future. 
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The Final Act, signed by the Chairman of both Delegations, in two 
originals in English and Portuguese respectively, will become effective 
upon confirmation by the respective Governments through an ex- 
change of notes.” 

The Embassy wishes to inform the Ministry that the Government 
of the United States of America has approved the Final Act and the 
understandings which it contains. The Embassy would appreciate 
receiving confirmation from the Ministry that the Government of tho 
Federative Republic of Brazil has similarly approved this Final Act. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of External Relations the 
assurances of its highest consideration. 


EMpBassy oF THE Untrep States oF AMERICA 
Brasitia — October 27, 1976 


The Brazilian Ministry of External Relations to the American Embassy 
MINISTERIO DAS RELACOES EXTERIORES 
DTC/DAI/DCS/139/680.4 (B46) (B13) 


O Ministério das Relagdes Exteriores cumprimenta a Embaixada dos 
Estados Unidos da América e tem a honra de acusar recebimento da 
nota verbal in n°? 415, de 27 de outubro de 1976, na qual transcreve os 
termos da Ata Final da VI Reuniao de Consulta, realizada entre au- 
toridades aeronduticas do Brasil e dos Estados Unidos, no Rio de 
Janeiro, de 3 a 7 de novembro de 1975, abaixo reproduzida, em 
portugués: 


“As Delegagdes representando 0 Governo dos Estados Unidos da 
América e o Governo da Reptblica Federativa do Brasil, encontra- 
ram-se no Rio de Janeiro, no p‘riodo de 3 a7 de novembro de 1975, 
a fim de tratar de assuntos de mttuo interesse decorrentes do Acordo 
sobre Transporte Aéreo entre o Brasil e os Estados Unidos da Amé- 
rica, suas alteragdes e as respectivas trocas de notas de 1958 e 1968. 
Os membros das respectivas Delegagées acham-se relacionados em 
anexo. 

Os assuntos de interesse mtituo discutidos e os resultados das 
discusses foram, resumidamente, os seguintes: 


A. Mudanca de Bitola e Servico Internacional no- Aeroporto de 
Congonhas 


Tendo em vista que as duas Delegacgées nao puderam chegar a 
um entendimento comum no que tange 4 interpretagiio legal de 
certos aspectos do Acordo bilateral quanto 4 mudangz de bitola e 
& utilizagéo do Aeroporto de Congonhas, decidiram postergar os 
entendimentos sobre essa matéria para data posterior e, no interim, 
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tendo em vista a relevAncia dos interesses comerciais das empresas, 
consideraram as medidas tomadas pelo Governo brasileiro para o 
fretamento de aeronave entre o Galeiio e Congonhas, como solugiio 
adequada para dar 4s empresas das Partes igual e justa oportunidade 
para oferecer servigos internacionais no aeroporto de Congonhas. 

As Delegagdes concordaram na tomada das seguintes provi- 
déncias: 

1. As autoridades aeronduticas brasileiras aprovarao o contrato 
de 17 de outubro de 1975, firmado entre a Pan American e a VASP; 

2. Se as autoridades aeronfuticas brasileiras desejarem modificar 
posteriormente as normas atualmente vigentes para o fretamento 
de aeronaves no trecho Galeio-Congonhas, implicando tais modifi- 
cagdes em nas alteragdes operagées jé acordadas no item 1 anterior, as 
Autoridades Aeronduticas brasileiras consultarao com as apropriadas 
Autoridades americanas antes de tomar uma solugfo final; 

3. Condigées uniformes de acordo com o Art. 15 da Convengao de 
Chicago que venham a ser decretadas pelas autoridades acro- 
néuticas brasileiras nio se incluem nas consultas previstas no 
item 2 acima; 

4. Todas as formalidades de desembaraco aecroportusrio (adua- 
neiro, policial e sanitfrio) para os servigos previstos no contrato 
entre as aludidas empresas serio efetuadas no Aecroporto de 
Congonhas; 

5. A Pan American seré permitido consignar na divulgagio dos 
seus horérios com os nimeros dos seus vdos os realizados em 
conexdo, por aeronave de empresa aérea brasileira, em regime de 
fretamento, entre os Aeroportos do Galefio e Congonhas e poderé 
operar também um ou mais de tais véos, em suas préprias acronaves, 
além do Rio de Janeiro para pontos de suas rotas em tercciros 
paises. 


As duas Delegagdes concordaram ainda que, dentro do espirito 
de boa vontade e de amizade que caracteriza as relagdes acronauticas 
Brasil-Estados Unidos, consultar-se-fo sem demora, formal ou 
informalmente, no caso de surgirem quasiquer problemas de operagiio 
ou de interpretagdo esclusivamente com relagfio 4 matéria acima, 
com com 0 objetivo de resolvé-las em bases equitativas e razofveis. 


B. Apresentagio de Hordrios : 


As duas Delegacgdes concordaram em que sempre que uma 
notificagdo é exigida em decorréncia do parfgrafo um ou trés do 
Anexo B da Ata Final de 1968, tal notificagao incluiré uma cépia 
dos horérios completos da Empresa, mostrando todos os seus 
servigos nas rotas previstas no Quadro de Rotasdo Acordo Aero- 
nautico. Tais horarios serio submetidos na forma prevista pelas 
autoridades aeron4uticas respectivas. 
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C. Pr&ticas de Estabelecimento de Servicos no Exercfcio dos 
Direitos de Tréfe-go 


As duas Delegagées concordaram em que, dentro das prfticas 
aceitaveis no estabelecimento de servigos, uma empresa de uma das 
Partes pode, em qualquer escala autorizada no territério da outra 
Parte, consolidar dois véos em um tnico véo de forma a prosseguir 
somente com uma das aeronaves, transportando o tr&fico destes 
dois véos. A Delegacg&o Americana declarou que os Estados Unidos 
de fato aceitariam que este conceito se aplicasse para o caso de mais 
de dois véos. 


D. Segéio VII do Anexo 


As duas Delegagées concordaram que seria desejavel, atualizar 
a, Segio VII do Anexo ao Acordo. Trocaram cépias de seus respec- 
tivos textos-padraéo, em vigor, e observaram que parece n&io haver 
diferengas fundamentais (exceto, possivelmente, pelo fato de o 
texto norte-americano prever possibilidade de modificagéo pelas 
respectivas Autoridades das tarifas existentes), e concordaram em 
trocar pontos de vista sobre seus respectivos textos com vistas 
& adogéo, oportunamente, de um novo texto reciprocamente 
aceitavel. 

As Delegagées concordaram ainda que a disciplina tariffria 6 
fundamental para o operagéo dos servigos 6 para isso, as Autori- 
dades Aeron4uticas dos dois pafses consultar-se-ao quando necessirio 
para assegurar que a Secdo VII ser& cumprida pelas empresas das 
duas Partes, na implementagao das tarifas. 

E. Troca de Estatisticas 


As duas Delegagées concordaram em que as empresas designadas 
por ambas as Partes poder&o suspender a remessa regular de esta- 
tisticas nos termos do Anexo C da Ata Final de 1968, raas qualquer 
das Partes poder& solicitar que sejam fornecidas estatisticas nos 
termos do Anexo C, para utilizagéo em qualquer consulta sobre 
capacidade, que possa vir a ser solicitada de conformidade com o 
Anexo B. Concordaram igualmente em trocar comentfrios de ordem 
técnica ao nivel de autoridades aeronauticas com respeito a esta- 
tisticas de origem e destino “‘on line’’, com vistas a possibilitar a 
apresentagéo, por parte das empresas, de estatisticas uniformes 
dessa natureza, as autoridades aeron4uticas da outra Farte. 

F. Aspectos Comerciais das Atividades das Empresas 


Ambas as Delegagées trocaram pontos de vista sobre aspectos 
comerciais das operagdes dos Transportadores Americanos no 
Brasil. 

Tendo em vista necessidade de maiores detalhes sobre os pro- 
blemas apresentados, a fim de que as autoridades aeronfuticas 
brasileiras possam submeter os assuntos aos érgiios cornpetentes do 
Governo brasileiro, ambas as Delegacgées decidirara tratar do 
assunto em detalhes por via epistolar, em época oportuna. 
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G. Segio VIII do Anexo 


A Delegagio dos Estados Unidos da América sugeriu que a 
Segao VIII do Anexo ao Acordo estava ultrapassada e que, con- 
quanto seu cancelamento nao seja essencial, uma vez que dificil- 
mente qualquer das Partes invocaria seu dispositivo, sua supressio 
seria apropriada. Em princfpio, o o ponto de vista da Delegacio 
brasileira foi de que a supressfo poderia ser desejavel, mas que se 
fazia necessario estudos posteriores, e concordou em comunicar sua 
posigao sobre a matéria, em futuro préximo. 


A presente Ata Final é ass‘nada pelos Chefes de ambas as Dele- 
gagdes, em dois originais, em inglés e portugués, e entraré em vigor 
mediante confirmagao dos seus respectivos Governos, por troca de 
Notas.” 


2. O Ministério das Relagdes Exteriores comunica & Embaixada dos 
Estados Unidos da América que o Governo brasileiro esté de pleno 
acordo com as disposicgées acima, enumeradas. 

3. O Ministério das Relagdes Exteriores concorda, outrossim, com 
que a presente nota e a nota n° 415, de 27 de outubro de 1976, da 
Embaixada dos Estados Unidos constituam a troca de notas prevista 
na Ata Final assinada em 7 de novembro de 1975, e salienta que os 
textos em portugués e inglés fazem igual fé. 


Brasfta, em 01 de novembro de 1976. 


Translation 


MINISTRY OF EXTERNAL RELATIONS 
DTC/DAI/DCS/139/680.4(B46) (B13) 


The Ministry of External Relations presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to 
acknowledge receipt of note verbale No. 415 of October 27, 1976, 
stating the terms of the Final Act of the Sixth Mecting of Consultation 
held by aeronautical authorities of Brazil and the United States at 
Rio de Janeiro on November 3-7, 1975, of which the Portuguese 
version reads as follows: 


[For the English language text, see pp. 1-4.] 


The Ministry of External Relations informs the Embassy of the 
United States of America that the Brazilian Government is in full 
agreement with the foregoing provisions. 
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The Ministry of External Relations agrees, furthermore, that this 
note and the United States Embassy’s note No. 415 of October 27, 
1976, shall constitute the exchange of notes provided for in the Final 
Act signed on November 7, 1975, and emphasizes that the Portuguese 
and English texts are equally authentic. 


Brasiwia, November 1, 1976 
[Initiuled] 


AERONAUTICAL CONSULTATION, FEDERATIVE REPUBLIC 
OF BRAZIL—UNITED STATES OF AMERICA (1967-68) 


Final Act 


Delegations representing the Government of the United States of 
America and the Government of the Federative Republic of Brazil 
met in Rio de Janeiro from February 15 through March 18, 1968 
and July 15 through July 22, 1968 to continue the consultations held 
in Washington between June 15 and July 18, 1967, to consider matters 
of mutual interest arising under the Air Transport Agreement between 
the United States and Brazil (as amended) and the 1958 Note Ex- 
change relating thereto. The members of the respective delegations 
are listed at Annex A. 

During the consultation, ad referendum agreement wus reached on 


certain matters which are described in the Annexes listed below: 


Annex B—Capacity procedures to be followed by each Govern- 
ment in applying the existing Agreement and the related Note Ex- 
change of 1958. 

Annex C—Exchange of statistics. 

Annex D—The introduction of new equipment. 

Annex E—Amendment of the Route Schedule of tha Agreement. 


It was also agreed that for the purpose of registering the modification 
of the Route Schedule with ICAO, after review and approval of this 
Final Act and its Annexes, both Governments will exchange notes 
covering the text of Annex E. 

In addition, certain other matters of mutual interest were discussed 
and the results of the discussion are summarized as follows: 


a. Brazilian Desire for a Route to Europe via New York. 
The Brazilian Delegation indicated continuing interest in a 
route to a point in Europe via New York and hoped that the United 


States would be able to reconsider the matter in the future. Tho 
United States Delegation explained the difficulties which such a route 
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poses for the United States Government, but indicated that the United 
States would be willing to examine this question again in the future. 


b. Deletion of Section VIII of the Annex to the Air Transport 
Agreement. 


The United States Delegation suggested that the Air Transport 
Agreement be amended to delete Section VIII of the Annex. The 
Brazilian Delegation stated that the suggestion would be considered. 

This Final Act, signed by the Chairmen of both Delegations, in two 
originals in English and Portuguese respectively, both equally au- 
thentic, together with its Annexes, will become effective upon con- 
firmation by the respective Governments through an exchange of 


notes.['] 
Martinuo Canp1po pos Santos Joun S. MEapows 
Ten. Brig. Martinho Candido John S. Meadows 
dos Santos Chairman, United States 
Chairman, Brazilian Delegation Delegation 


July 24, 1968 
Rro DE JANEIRO 


Annex A 


UNITED STATES DELEGATION 
First Session — Washington, June/July 1967 
Chairman: Henry T. Snowden - Chief, Aviation Negotiations 


Division, Department of State 
Members: Hon. Whitney Gilliland - Member, Civil Acronautics Board 


Richard J. O’Melia - Deputy Director, Bureau of Inter- 
national Affairs, Civil Acron. Board 

Nathaniel Wilson ~- Staff Member, Office of Aviation, 
Department of State 

Joseph McKenna —- Staff Member, Bureau of Inter- 
national Affairs, Civil Acronautics 
Board 

Observer: Gabriel Phillips - Air Transport Association 


2nd Session - Rio de Janeiro, February/March 1968 


Chairman: John 8S. Meadows — Director, Office of Aviation, Depart- 
ment of State 
Members: Dorothy E. Thomas —- Chief, Geographic Arca I, Bureau of 


International Affairs, Civil Acro- 
nautics Board 


Frank M. Ravndal — Transportation and Communications 
Officer, U.S. Embassy, Rio de Janciro 
Observer: Gabriel Phillips - Air Transport Association 


1 Dec. 10, 1968. 
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8rd Session —- Rio de Janeiro, July 1968 


Chairman: John S. Meadows — Director, Office of Aviation, Depart- 
ment of State 
Members: Hon. Whitney Gillilland - Member, Civil Aeronautics Board 
Dorothy E. Thomas - Chief, Geographic Area I, Bureau of 
International Affairs, Civil Acro- 
nautics Board 


Frank M. Ravndal — Transportation and Communications 
Officer, U.S. Embassy, Rio de Janeiro 
Observer: Gabriel Phillips - Air Transport Association 


BRAZILIAN DELEGATION 
First Session - Washington, June/July 1967 


Chairman: Maj. Brig. Martinho ~- President of CERNAI and Director 
Candido dos Santos General of Civil Aeronautics 
Members: Cons. Sergio Weguelin - Representative of the Ministry of 
Vieira Foreign Relations and Member of 
CERNAI 
Cel. Av. Horacio - Director, Div. of Air Transportation 


Monteiro Machado CERNAI and Member of CERNAI 
Dr. Expedito Albano da — Director, Div. of Intern’! Air Policy 


Silveira and Juridical Matters, CERNAI, 
and Member of CERNAI 
Dr. José Ribamar de — Legal Division, DAC, and Momber of 
Faria Machado CERNAI 


Advisor: Joao Baptista Andrade - VARIG representative 
2nd Session ~- Rio de Janeiro, February/March 1968 


Chairman: Tte. Brig. Martinho ~- President of CERNAI and Director 
Candido dos Santos General of Civil Aeronautics 
Members: Cons. Sergio Weguelin —- Representative of the Ministry of 
Vieira Foreign Relations and Member of 
CERNAI 
Cons. Murillo Gurgel — Representative of the Ministry of 
Valente Foreign Relations 
Dr. Eugénio Seifert - Director, Air Navigation Division of 


CERNAI, and Member of CERNAI 
Dr. Expedito Albano da — Director, Div. of Intern’l Air Policy 


Silveira and Juridical Matters, CERNAI, 
and Member of CERNAI 
Dr. José Ribamar de —- Legal Division, DAC, and Membor 
Faria Machado of CERNAI 
Tte. Cel. Av. Pompeu — Director, Traffic Division of DAC 
Marques Perez and Member of CERNAI 


Advisor: Joio Baptista Andrade - VARIG representativo 
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8rd Session — Rio de Janeiro, July 1968 


Chairman: Tte. Brig. Martinho ~ President of CERNAI and Director 
CAndido dos Santos General of Civil Aeronautics 
Members: Dr. Eugénio Seifert ~- Director, Air Navigation Division of 
CERNAI, and Member of CERNAI 
Dr. José Ribamar de ~ Director, Div. of Intern’l Air Policy 
Faria Machado and Juridical Matters, CERNAI, 
and Member of CERNAI 
Tte. Cel. Av. Pompeu —- Director, Traffic Division of DAC 
Marques Perez and Member of CERNAI 
Dr. José da Silva ~ Advisor to the Air Minister on 
Pacheco Juridical Matters and Member of 
CERNAI 
Sec. Ruy Antonio — Representative of the Ministry of 
Pinheiro de Foreign Relations and Deputy to 
Vasconcellos Permanent Member of CERNAI 
Advisors: Joao Baptista Andrade ~- VARIG representative 
Wilma Coutinho — Secretary to the Council of CERNAI 


Pereira Baena 


Annex B to Final Act 


Capacity Procedures 


The two Delegations discussed the capacity clauses of the Agree- 
ment and the effect of a request for consultation to examine the 
capacity offered by their respective airlines in accordance with the 
Agreement and particularly the Exchange of Notes dated December 1, 
1958 relating to assurances against the mounting of patently un- 
reasonable capacity and against the unilateral imposition of capacity 
controls. As a result of this discussion, the two Delegations reaffirmed 
these assurances and agreed upon the following procedures: 


1. A schedule reflecting an increase in capacity (except as men- 
tioned in Paragraph 3 below) shall be submitted by the interested 
airline directly to its own Government for review. Should the proposed 
increase appear to that Government to be appropriate in light of the 
applicable provisions of the Agreement, the related Exchange of 
Notes dated December 1, 1958, and other pertinent factors, that 
Government shall transmit the schedule to the acronautical au- 
thorities of the other Government at least 30 days prior to the effective 
date of the proposed service. The Government transmitting the 
schedule shall indicate it has reviewed the proposed increase in light 
of the applicable provisions of the Agreement, the related Exchange 
of Notes, and other pertinent factors and has concluded that the 
proposed increase is appropriate. 
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2. a. If the aeronautical authorities of the other Government con- 
sider that a schedule reflecting an increase in capacity filed pursuant 
to paragraph 1 above may be inconsistent with the applicable provi- 
sions of the Agreement and the related Exchange of Notes, they 
may so notify the appropriate authorities of the Government of the 
airline concerned, through diplomatic channels, and may request 
consultation to consider the question. Such notification shall specify 
the single point in each country between which additional services 
are of concern, it being understood that for this purpose Los Angeles/ 
San Francisco and Rio de Janeiro/Sd0 Paulo, respectively, shall be 
deemed a single point. Every effort shall be made to conclude tho 
consultation prior to the effective date of the schedule concerned. 

b. When both Governments agree during such consultation that 
the new schedule should be modified, the Government of the airline 
concerned shall take steps to assure that adjustments are made 
in the proposed schedule to reflect the understandings achieved. 

c. When no such agreement is reached, or the consultation has 
not been concluded prior to the effective date of the schedule con- 
cerned, the proposed schedule shall be permitted to become effective. 
However, the Government of the airline concerned shall refrain from 
transmitting schedules reflecting further increases for that airline 
between the points specified in the notification mentioned in para- 
graph 2a above for a period of nine months from the data of effective- 
ness of the schedule which had been questioned, unless otherwise 
mutually agreed in consultations held during this period. 


3. A schedule which reflects no increase in an airline’s total capacity, 
or which reflects the resumption of capacity operated during the same 
season of the previous year, shall be submitted by the interested air- 
line directly to the aeronautical authorities of the other Government 
for information at least 15 days in advance of the effective date. For 
the purpose of this paragraph it is understood that an increase in 
capacity resulting from a routine substitution of an aircraft or a 
routine change in aircraft configuration shall be deemed to constitute 
no increase in’ total capacity. 

4. Consultation to review existing services may be invoked when- 
ever one party believes, in light of the actual operating experience of 
six months or more, that the services being provided by an airline or 
airlines of the other party violate the capacity provisions of the 
Agreement. The services in question shall be permitted to remain in 
effect pending the conclusion of the consultation. 

5. The joint reviews contemplated in paragraphs 2 and 4 above shall 
be based on the traffic statistics described in Annex C together with 
such other data as may be considered relevant. 

6. The procedures set forth in paragraphs 1, 2 and 3 above will re- 
main in effect for a period of three years from the date of this Ex- 
change of Notes and will continue in effect for subsequent periods of 
three years. However, either party may notify the other three months 
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in advance of the expiration of any three-year period that it desires to 
consult to review or revise the aforesaid procedures. In such event, 
consultation will be held promptly and will be prosecuted diligently 
in order to conclude the consultation prior to the expiration of the 
three-month period. In the event no agreement is reached in such 
consultation, the procedures sct forth in paragraphs 1, 2 and 3 above 
will cease to be effective as of the expiration of the period during 
which such consultation was held. 


Annex C to Final Act 


Exchange of Statistics 


The two Delegations agreed that the exchange of statistical data 
which has been in effect since January 1959 has been useful and should 
be continued with some modification in the detail of the reporting. 
For reference purposes, the basis on which the statistics are to be 
prepared and exchanged in the future is set forth below. 


1. Reporting Periods. 


Reports will continue to be compiled by the individual airlines 
covering alternate.months of each year beginning with the month 
of January. 


2. Due date of reports and method of exchange. 


Airline reports will be transmitted to the aeronautical authorities 
of the other Government within sixty (60) days of the close of the 
reporting period. United States airline reports will be transmitted 
by the United States aeronautical authorities through the United 
States Embassy in Brazil to the Brazilian aeronautical authorities. 
Brazilian airline reports will be transmitted by the Brazilian acro- 
nautical authorities through the United States Embassy in Brazil 
to the United States aeronautical authorities. In all cases the reports 
should carry a notation indicating they are submitted pursuant to 
the Exchange of Notes to which this document is attached. 


3. Traffic to be reported. 


The traffic to be reported will consist of the revenue traffic, by 
direction, in passengers, cargo and mail on board any aircraft of the 
reporting airline which serves a point in the territory of the other 
party pursuant to authority granted under the Air Transport Agree- 
ment. All traffic enplaned or deplaned in such territory will be reported 
by Freedom category; all traffic on board which is neither enplaned 
nor deplaned in such territory will be reported by numbers in the case 
of passengers and in the case of cargo and mail by weight in kilograms. 
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(Excess baggage need not be reported.) For each route segment on 
which reports are submitted, each airline will also provide information 
on the total number of seats offered during the month, the total 
number of revenue passengers carried, and the seat load factor. 


4. Basis for collection of data. 


The data to be reported by Freedom category will be derived 
from the ticket in the case of revenue passengers and frorn the waybill 
in the case of revenue cargo and mail traffic, and the reports shall 
show: (a) in the’case of passengers, the initial origin and ultimate 
destination of the traffic as indicated by the ticket, and (b) in the 
case of cargo and mail, the initial on-line origin and the ultimate 
on-line destination of the traffic as indicated by the waybill, since 
actual true origin and destination data are not presently availablo for 
cargo and mail. In the case of a one-way trip the initial origin shall be 
the first point and the ultimate destination shall be the last point on 
the ticket or waybill or combination of tickets or combination of 
waybills. In the case of a circle or round trip a directional criterion 
will apply, that is, the point of deplanement farthest from the initial 
origin of the trip out, on the basis of the great circle distance, as shown 
on the ticket or combination of tickets, shall be the ultimate destina- 
tion on the trip out and the point of initial origin on the return trip. 
A stopover or connection at a point or points along the route shown on 
the ticket or waybill does not change the initial origin and ultimate 
destination of the traffic. 


5. Freedom classification of traffic. 


The traffic shall be reported under the following categories: Third 
Freedom, Fourth Freedom, Fifth Freedom (Primary and Secondary), 
and Transit. These terms are defined for the purposes of this agree- 
ment as follows: 


Third Freedom: traffic whose initial origin is a point in the home 
country of the reporting carrier. 

Fourth Freedom: traffic whose ultimate destination is a point in 
the home country of the reporting carrier. 

Fifth Freedom: traffic whose initial origin and ultimate destina- 
tion are points outside the home country of the reporting airline. 
Primary Fifth Freedom is that traffic which is Fifth Freedom for the 
reporting airline and Third or Fourth Freedom for the airlines of the 
other party to this arrangement. Secondary Fifth Freedom is that 
traffic which is Fifth Freedom for the airlines of both parties to this 
arrangement. 

Transit: traffic on board an 1 aircraft of the reporting carrier on its 
arrival at and departure from a point in the territory of the other party 
which is neither enplaned nor deplaned in the territory of that party. 
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6. Route segments to be reported. 


Each airline will report, by direction, the revenue traffic over the 
last route segment into and the first route segment out of the territory 
of the other party on all flights serving a point in that territory. 
When an airline’s service over a reported segment operates to or from 
different gateways in the airline’s homeland, the airline’s reports 
covering reported segments between the two countries will be broken 
down so as to show separately the traffic carried on flights to or from 
each of such gateways. 


Annex D to Final Act 


Introduction of New Type Aircraft 


Under the Air Transport Agreement, the related note exchange of 
1958, and Annex B of the Final Act, each designated airline has the 
right to decide which type of aircraft it wishes to use. Having in mind 
the possibility of new types of aircraft entering into service in the 
near future, and taking into consideration the desire of both Govern- 
ments to assure that the introduction of such aircraft not be jeopard- 
ized, the Delegations decided that: 

1, A designated airline planning to introduce a new type or types of 
aircraft over routes specified in the Route Schedule of the Agree- 
ment will notify the other Government, through diplomatic 
channels, at least six months before the intended date of 
introduction. 

2. There should be regular and frequent consultations between 
the aeronautical authorities of the two Governments concerning 
plans for the introduction of new type aircraft. 


Annex E to Final Act 
Amendment of the Route Schedule 


The two Delegations agreed that the Route Schedule of the Agree- 
ment be amended to read, in its entirety, as follows: 


Rovte ScHEDULE 


A. An airline or airlines designated by the Government of the 
United States of America are accorded the right to pick up and 
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discharge international traffic in passengers, cargo and mail, separately 
or in combination, on the following routes, in both directions: 


_ 1. From the United States of America, via intermediate points in 
the Caribbean, Central America, and countries on the West 
Coast of South America to Sdo Paulo and Rio de Janeiro. 

2. From the United States of America, via intermediate points 
in the Caribbean and South America to Belem, Recife and 
beyond to Africa. 

3. From the United States of America, via intermediate points in 
the Caribbean, Panama, and countries on the North and East 
Coasts of South America to Belem or Manaus, Brasilia, Rio de 
Janeiro, Sio Paulo, Porto Alegre and beyond Brazil to Uruguay 
and Argentina and beyond to Antarctica and beyond. 

4. From the United States of America, via intermediate points 
in Middle America and countries on the North and East Coasts 
of South America to Belem or Manaus, Brasilia, Rio de Janeiro, 
Sao Paulo, Porto Alegre, and beyond Brazil to Uruguay and 
Argentina. 

5. From the United States of America, via intermediate points in 
the Caribbean and South America to Rio de Janeiro and Sio 
Paulo and beyond to points in Africa south of the Equator. 


B. An airline or airlines designated by the Governrnent of the 
Federative Republic of Brazil are accorded the right to pick up and 
discharge international traffic in passengers, cargo and mail, separately 
or in combination, on the following routes in both directions: 


1. From the Federative Republic of Brazil, via intermediate points 
in South America and Middle America, to Los Angeles. (Note 1) 
2.. From the Federative Republic of Brazil, via intermediate points 
in South America and the Caribbean, to Miami and Chicago. 

3. From the Federative Republic of Brazil, via intermediate points 
in South America, the Caribbean and Panama, to Washington 
and New York. 

4, From the Federative Republic of Brazil, via intermediate points 
on the East and North Coasts of South America and in the 
Caribbean, to Miami and New York and beyond to Canada. 

5. From the Federative Republic of Brazil, via intermediate points 
in South America, to New York and beyond to Japan and 
beyond, via the intermediate point Anchorage. (Note 1) 


Note 1. Operations over Route 1 may be extended beyond Los 
Angeles via the intermediate point Honolulu to Japan and 
beyond, until a Brazilian airline commences operations 
beyond New York over Route 5, at which time all rights 
to operate beyond Los Angeles over Route 1 shall terminate 
automatically. 
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C, Any point or points on any route or routes contained in this 
Route Schedule may be omitted in either or both directions at the 
option of the airline designated to operate such route or routes. 


D. The airlines designated by one contracting party in accordance 
with the provisions of the Agreement will be permitted to operate 
other services across the territory of the other contracting party, 
without obligation of landing, by the most direct route between the 
points to be served so long as the safety of operation is not affected. 
In any case, the use of uneconomic and circuitous routings shall be 
avoided. 


E. Flights of a designated airline which do not serve all the points 
granted in the routes contained in the Route Schedule may be operated 
by the most direct route between the points to be served so long as 
the safety of operation is not affected. In any case, the use of uneco- 
nomic and circuitous routings shall be avoided. 


F. The airlines designated by one contracting party in accordance 
with the provisions of the Agreement will be permitted to land for 
non-traffic purposes in the territory of the other contracting party. 
Every airport in the territory of one of the contracting parties which 
is open to international operation shall be open under uniform con- 
ditions to the aircraft of the other contracting party for such non- 
traffic purposes. 


G. For the purposes of this Route Schedule, the term “Middle 
America” is interpreted as including only those countries situated on 
the mainland between South America and the continental United 
States of America. 





MINISTERIO DA AERONAUTICA Y. CONSULTA AERO- 
NAUTICA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL-ESTADOS 
UNIDOS DA AMERICA 1967-1968 


Ata Final 


Delegagées do Govérno da Repiblica Federativa do Brasil e do 
Govérno dos Estados Unidos da América reuniramse no Rio de 
Janeiro, de 15 de fevereiro a 18 de margo de 1968 e de 15 de julho a 
22 de julho de 1968, para continuar a Consulta realizada em Wash- 
ington, entre 15 de junho a 18 de julho de 1967, para examinar assuntos 
de interésse miituo relativos ao Acérdo de Transporte Aéreo entre o 
Brasil e os Estados Unidos e a Emenda constante da troca de Notas de 
1958 a éle relativas. Os membros das duas Delegagdes estao rela- 
cionados no Anexo A. 
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Durante a Consulta, ad referendum dos seus respectivos Governos, 
foram acordados os assuntos abaixo relacionados e constantes dos 
seguintes Anexos: 


Anexo B—Procedimentos relativos 4 capacidade, a seem ob- 
: servados por ambos os Governos, para aplicar o Acérdo 
e as Notas trocadas em 1958. 
Anexo C—Troca de estatfsticas. 
Anexo D—Introducgio de novos equipamentos. 
Anexo E—Modificagaio do Quadro de Rotas do Acérde. 


Foi ainda acordado que para fine de registro junto & OACI da 
modificagéo do Quadro de Rotas do Acérdo, depois da revisio e 
aprovagado da presente Ata Final_e seus Anexos, ambos os Governos 
trocaraéo Notas, cobrindo o texto do Anexo E. 

Discutiram-se ainda outros assuntos de interésse mifituo e os ro-~ 
sultados de tais discussdes se resumem como ge segue: 


a. Desejo brasileiro de uma rota para a Europa, via Nova York 


A Delegacio brasileira manifestou continuado interésse em uma 
rota para um ponto na Europa, vie Nova York, e confia que os Estados 
Unidos poderao reconsiderar o assunto no futuro. A Delegagio dos 
Estados Unidos explicou as dificuldades que tal rota criaria para seu 
Govérno, mas indicou que os Estados Unidos se dispdem a examinar 
essa questao, novamente, no futuro. 


b. Cancelamento da Segio VIII do Anexo ao Acérdo de Aransporis 
Aéreo 


A Delegacao dos Estados Unidos sugeriu que o Acérdo de Prans- 
porte Aéreo seja emendado para cancelar a Segao VIII de seu Anexo. 
A Delegacao brasileira declarou que esta sugesto seria considerada. 

A presente Ata Final é assinada pelos Chefes de ambas as Dele- 
gacdes, em dois originais, em inglés e portugués, ambos igual- 
mente auténticos e, juntamente com seus Anexos, entrar& em vigor 
mediante confirmagaéo dos seus respectivos Governos, por troca de 


Notas. 
Rro ps Janeiro, 24 de Julho de 1968 
Canpipo pos SANTos Joun §S. Munapows 
Tenente Brigadeiro Martinho John S. Meadows 
Candido dos Santos Chefe da Delegagéio dos Estados 
Chefe da Delegagéo do Brasil. Unidos da América. 
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Anexo a a Ata Final 
Delegacgio Americana 
1s Fase - Washington, junho/julho de 1967 
Chefe: Henry T. Snowdon -—Chefe, Secio de Negociacdes de 
Aviaciio. Departamento de Estado. 
Delegados: Hon. Whitney Gillilland- Membro do Conselho de Aerondutica 
Civil. 

Richard J. O’Melia -Vice-Diretor do Departamento de 
Negécios Internacionais, do Conselho 
de Acroniutica Civil. 

Nathaniel Wilson ~ Conselhciro da Divisio de Aviacio do 
Departamento de Estado. 

Joseph McKenna — Conselheiro do Departamento de Ne- 
gécios Internacionais, do Conselho de 
Acrondutica Civil. 

Observador: Gabriel Phillips ~ Associacio de Transporte Aéreo. 
2* Fase — Rio de Janeiro, fevereiro/marco de 1968 
Chefe: John 8S. Meadows ~ Diretor, Divisio de Aviagio, Departa- 
mento de Estado. 
Delegados: Dorothy B. Thomas ~—Chefe, Area Gcogrdfica I, Departa- 
mento de Negécios Internacionais, 
Conselho de Acrondutica Civil. 

Frank M. Ravndal ~Encarregado da Divisio de Trans- 
portes ec Comunicacgées da Embaixada 
dos Estados Unidos, no Rio de 
Janeiro. 

Assessor: Gabriel Phillips — Associacéo de Transporte Aéreo. 
3* Fase — Rio de Janeiro, Julho de 1968 
Chefe: John S. Meadows — Director, Divisio de Aviacgio, Depart- 
amento de Estado. 
Delegados: Hon. Whitney Gillilland — aoe do Conselho de Acrondutica 
ivil. 

Dorothy B. Thomas  —Chefe, Arca Geogrdfica I, Departa- 
mento de Negécios Internacionais, 
Conselho de Acrondutica Civil. 

Frank M. Ravndal ~Enecarregado da Divisio de Trans- 
portes ec Comunicacdes da Embaixada 
dos Estados Unidos, no Rio de Janciro. 

Observador: Gabriel Phillips — Associacgio de Transporte Aéreo. 
Anexo a a Ata Final 
Delegaedo Brasileira 
1s Fase — Washington junho/julho 1967 
Chefe: - Maj Brig Martinho Cfndido dos Santos—Presidente da 


CERNAI e Diretor Geral de Acrondutica Civil 
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Conselheiro Sergio Weguelin Vieira—Representante do Itama- 
raty e Membro da CERNAI 

Cel Av Horacio Monteiro Machado—Diretor da Divisio do 
Transporte Aéreo da CERNAI e Membro da CHRNAI 

Dr. Expedito Albano da Silveira—Diretor da Divisio de Polftica 
Aérea Internacional e Assuntos Jurfdicos da CERNAI e Membro 
da CERNAI 

Dr. José Ribamar de Faria Machado—Divisiio Legal da DAC 
e Membro da CERNAI 

Assessor: — Joao Baptista Andrade—Representante da VARIG 


Delegados: 


2" Fase - Rio de Janeiro fevereiro/marco 1968 


Chefe: - Ten Brig Martinho Candido dos Santos—Presidente da 
CERNAI e Diretor Geral da Acrondutica Civil 

Delegados: — Conselheiro Sergio Weguelin Vieira—Representante do Itamaraty 
e Membro da CERNAI 
Conselheiro Murillo Gurgel Valente—Representante do 
Itamaraty 
Dr. Eugénio Seifert—Director da Divisio de Navegagiio Aérea 
da CERNAI e Membro da CERNAI 
Dr. Expedito Albano da Silveira—Director da Divisio de 
Politica Aérea Internacional e Assuntos Jurfdicos da CERNAI 
e Membro da CERNAI 
Dr. Jose Ribamar de Faria Machado—Divisiio Legal da DAC 
e Membro da CERNAI 
Ten Cel Av Pompeu Marques Perez—Director da Divisio do 
Trafego da DAC e Membro da CERNAI 

Assessor: — Joao Baptista Andrade—Representante da VARIG 


3*Fase — Rio de Janeiro julho de 1968 
Chefe: — Ten Brig Martinho Candido dos Santos—Presidente da CERNAI 


e Director Geral de Aeronautica Civil 
Delegados: — Dr. Eugénio Seifert—Director da Divisio de Navegagiio Aérea 
da CERNAI e Membro da CERNAI 
Dr. Jose Ribamar de Farin Machado—Diretor da Divisiio de 
Polftica Aérea Internacional e Assuntos Juridicos da CERNAI 
e Membro da CERNAI 
Ten Cel Av Pompeu Marques Perez—Director da Divisiio do 
Trafego da DAC e Membro da CERNAI 
Dr. Jose da Silva Pacheco—Assessor do Ministro da Aeronau- 
tica para Assuntos Jurfdicos e Membros da CH RNAI 
Sec. Ruy Anténio Pinheiro de Vasconcellos—Representante do 
Itamaraty e Adjunto do Membro efetivo na CERNAI. 
‘Assessores: — Joio Baptista Andrade—Representante da VARIG Wilma 
Coutinho Pereira Baena—Secretaria do Plenfrio da CERNAL. 


. Anexo B a Ata Final 


Procedimento Sobre Capacidade 


As duas Delegagées discutiram as Cléusulas de Capacidade do 
Acérdo e o efeito de um pedido de Consulta para examinar a capa- 
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cidade oferecida pelas suas respectivas emprésas aéreas, na confor- 
midade do Acérdo e particularmente da troca de Notas de ]° de 
dezembro de 1958, relativamente as garantias contra o aumento de 
capacidade claramente excessivo e contra a imposigéo unilateral 
de limitagdes de capacidade. Como resultado da Consulta, as duas 
Delegagées reafirmaram estas garantias e concordaram na adogio 
dos seguintes procedimentos: 


1 — um hor4rio que estabeleca um aumento de eapacida de (exceto 
os mencionados no item 3) dever& ser submetido pela emprésa aérea 
interessada diretamente ao seu préprio Govérno para exame. Caso 
parecga a éste Govérno que o aumento proposto se ajusta aos disposi- 
tivos do Acérdo e ao estabelecido nas Notas trocadas em 1° de dezem- 
bro de 1958, bem como a outros fatéres aplicfiveis éste Govérno 
transmitiraé o horério 4s Autoridades aeronduticas do outro Govérno 

* pelo menos 30 dias antes da data prevista para o infcio do servico 
proposto. O Govérno que transmite o horfrio, deverf indicar que 
examinou o aumento proposto 4 luz dos dispositivos do Acérdo, das 
Notas trocadas e de outros fatéres apliciveis e que chegou 4 conclusio 
de que o aumento proposto é apropriado. 


2 — a. Caso as Autoridades aeronfuticas do outro Govérno con- 
siderem que um hordrio estabelecendo um aumento de capacidade, 
apresentado na forma do item 1 acima, poderf estar em desacérdo 
com os dispositivos do Acérdo e as respectivas Notas trocadas, fardo 
uma notificagao, através dos canais diplomfticos, is Autoridades do 
Govérno da respectiva emprésa aérea e poderao solicitar Consulta 
para considerar a questéo. Esta notificag&o deverd especificar a 
escala em cada um dos dois pafses, entre as quais os novos servigos 
causam preocupagao, entendendo-se para éste efeito Los Angeles e 
S. Francisco de um lado e Sao Paulo e Rio de Janeiro do outro como 
uma sé escala. As Partes envidario esforgos para que a Consulta seja 
concluida antes da data prevista para o infcio do horfrio. 

b. Quando ambos os Govérnos acordarem durante a Consulta 
que o novo hor4rio deva ser modificado, o Govérno da emprésa aérea 
em questo promovera a modificagao do horfrio de modo a traduzir o 
entendimento alcangado. 

c. Quando nao se chegar a um entendimento ou quando a Con- 
sulta néo tenha sido conclufda antes da data prevista para o infcio do 
horario proposto, o horério em questéo poder&i entrar em vigor. 
Entretanto, pelo perfodo de nove meses, a partir da data da entrada 
em vigor déste horério, o Govérno da emprésa aérea interessada nao 
transmitira horarios que estabelegam novos aumentos para aquela 
emprésa aérea nos Servicos entre as escalas que foram especificadas na 
notificagio mencionada na alfnea a do item 2 acima, salvo acérdo 
miituo em contrario, em consulta realizada durante éste periodo. 


3 — Um hor4rio que nao estabelega aumento na capacidade total 
de uma emprésa aérea ou que reestabelegn capacidade operada 
durante a mesma estagéo do ano anterior, seri submetido pela em- 
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présa aérea interessada diretamente ds Autoridades aeronfuticas do 
outro Govérno, para fins informativos, pelo menos quinze dias antes 
da data de entrada em vigor. Para os efeitos déste item fica entendido 
que, um aumento de capacidade que resulte de uma substituigéio 
rotineira de aeronave ou de uma modificagao rotineira na configuragio 
da aeronave, n&o seré considerado como um aumento na capacidade 
total. 

4 —A Consulta para examinar servigos existentes poderé ser solici- 
tada sempre que uma das Partes julgue, 4 luz da experiéncia operacional 
et etiva de seis meses ou mais, que os serivgos realizados pela omprésa 

- ou pelas emprésas aéreas da outra Parte estao transgredindo os 
dispositivos sébre capacidade do Acérdo. Os servigos em questéo pode~ 
rgéo continuar a operar, pendentes da concluséo da Consulta. 

5 — A reviso conjunta de que tratam os itens 2 o 4 acima sori 
baseada nas estatisticas do tréfego descritas no Anexo C, juntumente 
com outros dados que possam ser considerados relevantes. 

6 — Os procedimentos estabelecicos nos itens 1, 2 e 3 permanecem 
em vigor por um perfodo de 3 anos, a partir da data desta troca de 
Notas, e continuaréo em vigor por perfodos subseqtientes de trés 
anos. Entretanto, qualquer das partes poderaé notificar 4 outra trés 
meses antes de expirar qualquer perfodo de trés anos, de que desoja 
uma Consulta para eXaminar ou rever os supramencionndos procedi-« 
mentos. Nessa eventualidade, a Consulta ser feita prontamente e 
prosseguiré diligentemente, no sentido de ser concluida antes da 
expiragaéo do perfodo de trés meses. No caso de nao ser alcangado um‘ 
acérdo nessa Consulta, os procedimentos estabelecidos nos itens 1, 2 
e 3 acima deixarao de vigorar quando da expiragiio do perfodo durante 
o qual essa Consulta foi feita. 


; Anexo Ca Ata Final 


Troca de Estatisticas | 


As duas Delegagdes concordaram que a troca de dados estatisticos 
em vigor desde janeiro de 1959, tem sido util e deverfé ser continuada 
com aleuma modificagao nos detalhes do relatério. Para éste propédsito, 
siio estabelecidas abaixo as bases para o preparo e troca de estatisticas 
no futuro. 


1 -— Perfodos Relatados 


Relatérios continuarao a ser compilados pelas emprésas aéreas, 
cobrindo meses alternados de cada ano comegando pelo més de janciro. 
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2 — Data de entrega dos relatérios e método de troca 


Os relatérios das emprésas aéreas serio transmitidos as Autori- 
dades aeronduticas do outro Govérno dentro de sessenta (60) dias do 
encerramento do periodo relatado. 

Os relatérios das emprésas aéreas dos Estados Unidos sero trans- 
mitidos pelas Autoridades aeronduticas dos Estados Unidos através 
da Embaixada désse pafs no Brasil as Autoridades aeronfuticas do 
Brasil. Os relatérios das emprésas aéreas brasileiras serfo transmitidos 
pelas Autoridades aeronduticas brasileiras através da Embaixada dos 
_Estados Unidos no Brasil as Autoridades aeronfuticas dos Estados 
Unidos. : 

Em todos os casos, os relatérios deverao levar a indicagio de que 
éles sio submetidos de acérdo com a troca de Notas que formalizar 
éste documento. 


3 — Tréfego a'ser relatado 


O tréfego a ser relatado consiste de tréfego remunerado de 
passageiros, carga e correio a bordo de qualquer acronave da respec- 
tiva emprésa, que serve um ponto no territério da outra Parte, con- 
forme autorizacdo concedida pelo Acérdo de Transporte Aéreo. 

Todo tréfego embarcado ou desembarcado em cada territério 
seré relatado pela categoria da liberdade; todo trfifego a bordo, que 
nao é nem embarcado nem desembarcado no territorio da Parte 
Contratante, seré relatado por nfimeros, no caso de passageiros e, 
no caso de carga e correio, pelo péso em quilograma (excesso de baga- 
gem nao precisa ser relatado). Para cada segmento de rota no qual 
relatérios devam ser submetidos, cada emprésa também fornecerd o 
ntimero total de assentos oferecidos durante o més, o némero total de 
passageiros transportados e o aproveitamento dos assentos. 


4 — Bases para coleta de dados 


Os dados a serem relatados, por categoria de liberdade, seraéo 
derivados do bilhete de passagem, no caso de passageiros e, do mani- 
festo de carga no caso de tréfego de carga ou de correio e os relatorios 
mostrarao: 


a) no caso de passageiros, a origem e o destino do tréfego como 
indicado pelo bilhete de passagem e 
b) no caso de carga e correio, origem serfi o ponto de embarque 
e destino o ponto de desembarque, como indicado no mani- 
festo de carga, uma vez que atualmente os dados de origem 
e destino verdadeiros nao existem para carga e correio. 
No caso de uma viagem simples, a origem sera o primeiro ponto 
e o destino seré o ultimo ponto constante do bilhete de passagem ou 
do manifesto de carga ou da combinagao de bilhetes de passagem ou 
manifesto de carga. 
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No caso de viagem circular ou de ida e volta, sera’ aplicado o 
_eritério direcional, isto e, o ponto de desembarque mais afastado do 
ponto de origem do comégo da viagem, tomada na base da distAncia 
sobre grande circulo, tal como aparece no bilhete de passagem ou 
combinagao de bilhetes de passagens, seré 0 destino final na viagem 
‘ de ida e a0 mesmo tempo o ponto inicial na viagem de volta. 
Um “stop-over” ou conexéo em um ponto ou pontos ao longo 
da rota, mostrados no bilhete ou manifesto de carga, nio mudam a 
origem e o destino do trafego. 


5 — Classificagao do tréfego por Liberdades 


O tréfego serf relatado nas seguintes categorias: 3° Liberdado, 
4° Liberdade, 5* Liberdade (primféria e secund4ria) e trinsito. Tais 
térmos, para os efeitos désse documento sao definidos como se segue: 


3* Liberdade—tréfego cuja origem 6 um ponto no pais do 
respectivo transportador; 

4* Liberdade—tr&fego cujo destino final 6 um ponto no pafs do 

, respectivo transportador; 

5* Liberdade—tréfego cuja origem e destino so pontos féra do 
pafs do respectivo transportador; 

5° Liberdade primfria—tréfego que é 5° Liberdade para o 
respectivo transportador e 3° e 4° Liberdades para o trans- 
‘portador da outra Parte Contratante; 

5° Liberdade secundéria—trdfego que 6 5° Liberdade para os 
transportadores de ambas as Partes Constatantes; 

Transito—tréfego que est4 a bordo de uma aeronave do res- 

pectivo transportador na sua chegada e na sua safda de um 

ponto no territorio da outra Parte Contratante, o qual nilo 6 

embarcado nem desembarcado no tertirério desta dita Parte 

Contratante. 


Anexo D a Ata Final 


Introducio de Novo Tipo de Aeronave 


Nos termos do Acérdo de Transportes Aéreos, da troca de Notas 
de 1958 e do Anexo B desta Ata Final, cada emprésa aérea designada 
‘tem o direito de decidir que tipo de aeronave deseja utilizar. Tendo 
em mente a possibilidade de novo tipo de aeronave entrar em servigo 
em furuto préximo e levando em considerag&o o desejo de ambos os 
Governos de assegurar que a introdugio de tal aeronave nifio seja 
posta em risco, as Delegagées decidiram que: 


1— A emprésa designada que pretenda introduzir novo tipo ou tipos 
de aeronave em rotas especificadas no Quadro de Rotas déste Ac6rdo, 
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notificaré o outro Govérno, através dos canais diplomfticos, pelo 
menos seis meses antes da data prevista para a introdugio do novo 
tipo de aeronave em aprégo. 

2 —Deverd haver Consultas regulares e freqiientes, entre as Autori- 
dades aeronduticas dos dois Governos, com relagiio aos planos para a 
introducdo do novo tipo de aeronave. 


Anexo E a Ata Final 


Emendas do Quadro de Rotas 


As duas Delegagdes acordaram que o Quadro de Rotas do Acérdo 
seja emendado, para passar a vigorar como segue: 


Quapro DE Rortas 


A-A emprésa aérea ou as emprésas aéreas designadas pelo 
Govérno dos Estados Unidos da América sio concedidos os direitos 
de embarcar e desembarcar tréfego internacional de passageiros, carga 
e mala postal, separadamente ou em combinagio, nas seguintes rotas, 
em ambas as diregées: 


1 — dos Estados Unidos da América, via pontos intermedifrios 
no Caribe, América Central e pafses na Costa Oeste da América do 
Sul, para Sao Paulo e Rio de Janeiro; 

2 — dos Estados Unidos da América, via pontos intermedifirios 
no Caribe e América do Sul, para Belém, Recife e além para a Africa; 

3 — dos Estados Unidos da América, via pontos intermedifrios 
no Caribe, Panama e pafses nas Costas Norte e Leste da América do 
Sul, para Belém ou Mandus, Brasflia, Rio de Janeiro, Sio Paulo, 
Pérto Alegre e além para o Uruguai e Argentina e além para a Antér- 
tica e além; 

4 — dos Estados Unidos da América, via pontos intermedifrios 
na América Média e paises nas Costas Norte e Leste da América do 
Sul, para Belém ou Mandus, Brasflia, Rio de Janeiro, So Paulo, 
Porto Alegre e além para Uruguai e Argentina; 

5—dos Estados Unidos da América, via pontos intermedifrios 
no Caribe e na América do Sul, para o Rio de Janeiro e Sio Paulo e 
além para pontos na Africa, ao Sul do equador. 


B-A emprésa aérea ou emprésas aéreas designadas pelo Govérno 
da Reptblica Federativa do Brasil, so concedidos os direitos de 
embarcar e desembarcar trafego internacional de passageiros, carga e 
mala, postal, separadamente ou em combinagio, nas seguintes rotas, 
em ambas as diregées: 


1—da Repdblica Federative do Brasil, via pontos intermediarios 
na América do Sul e América Média, para Los Angeles. (Nota 1); 
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2—da Reptblica Federativa do Brasil, via pontos intermedifrios 
na América do Sul e no Caribe para Miami e Chicago; 

3—da Reptblica Federativa do Brasil, via pontos intermecdifrios 
na América do Sul, Caribe e Panama, para Washington e Nova York; 

4—da Reptblica Federativa do Brasil, via pontos intermedifrios 
nas Costas Leste e Norte da América do Sul e no Caribe, para Miami 
e Nova York e além para o Canada; 

5—da Reptblica Federativa do Brasil, via pontos intermedifrios 
na América do Sul para Nova York e além via o ponto intermedifrio 
de Anchorage, para o Japao e além (Nota 1). 

Nota 1. As operagées da rota 1 poderao ser estendidas além Los 

Angeles, via o ponto intermediario Honolulu para o Japfo o além 

até que uma emprésa aérea brasileira comeceas operagées al6m Nova 

York na rota 5, ocasido em que todos os direitos de operar além 

Los Angeles na rota 1 terminarado automaAticamente. 


C — Qualquer ponto ou pontos das rotas contidas neste Quadro de 

Rotas poderfo ser omitidos em uma ou ambas as diregées, a critério 
da emprésa aérea designada para operar essa rota ou rotas. 
. D — As emprésas aéreas designadas por uma Parte Contratante, 
nos térmos do Acérdo, seréo autorizadas a operar outros servicos 
através do territério da outra Parte Contratante, sem obrigagiio de 
pouso, pela rota mais direta entre os pontos a serem servidos na 
medida em que a seguranga de operagio no seja afetada. Em-qualquer 
caso, 0 uso de itinerarios antieconémicos e nio razoivelmento diretos 
sera evitado. 

E — Os véos de uma emprésa aérea designada que nao sirvam 
todos os pontos concedidos nas rotas contidas no Quadro de Rotas 
poderao ser operados pela rota mais direta entre os pontos a serem 
servidos, na medida em que a seguranga da operagio niio soja afotada. 

Em qualquer caso, 0 uso de itinerfrios an tiecondmicos o niio 
razodvelmente diretos sera evitado. 

F — As emprésas aéreas designadas por uma Parte Contratante, 
nos térmos do Acdérdo, seréo autorizadas a efetuar pouso técnico, no 
territério da outra Parte Contratante. Todo 0 aeroporto no territério 
de uma das Partes Contratantes, que esteja aberto ao trifego inter- 
nacional, seré aberto em condigses uniformes & aeronave da outra 
Parte Contratante, para és.e pouso técnico. 

G - Para os efeitos déste Quadro de Rotas, a expressiio América 
Média é entendida como incluindo sémente aquéles paises localizados 
no Continente, entre a América do Sul e o territério continental dos 
Estados Unidos da América. 
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6 — Segmentos de rotas a serem relatados 


Cada transportador de uma Parte Contratante relatarf, por 
direcdo, o trafego remunerado sébre o Ultimo segmento de rota na 
entrada e o primeiro segmenté de rota na safda territério da outra 
Parte Contratante em todos os véos que sirvam um ponto no ter- 
ritério desta Parte Contratante. Quando o servico de um trans- 
portador em um segmento que deve ser relatado opera de ou para 
diferentes pontos de entrada ou safda no territério do respectivo 
transportador, os relatérios referentes nos segmentos entre os dois” 
paises serao desdobrados de maneira a indicar separadamente o 
trafego transportado nos véos de ou para cada um de tais pontos. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA 


AND 


THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT 


CONCERNING CLAIMS OF NATIONALS 
OF THE UNITED STATES 


The Government of the United States of America 
and the Government of the Arab Republic of Egypt, 
beang desirous of effecting a settlement of claims 
of nationals of. the United States against the Arab 
Republic of Egypt, and desiring further to advance 
friendly cooperation and beneficial economic relations 


between the two countries, have agreed as follows: 
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ARTICLE I 


1. The Government of the Arab Republic of Egypt 
(hereinafter referred to as the Egyptian Government) 
agrees to pay, and the Government of the United States 
agrees to accept, the sum’ of $10,000,000 (Ten Millions) 
an United States currency 1n full settlement and discharge 
of all the claims of nationals of the United States 
against the Egyptian Government which are described in 
this Agreement. 

2. Payment of the sum of U.S $10,000,000 (Ten Millions) 
by the Egyptian Government shall be made to the United 
States Department of State 1n six semi-annual installments 
of $1,666,666.66 1n United States currency, with the 
first installment to be paid on the tenth day of January, 
and the second installment to be paid on the tenth day 
of July, and thereafter on: the same dates, commencing on 


the tenth day of January, 1977 
ARTICLE II 


1. The claims which are referred to in Article I, 
and which are being settled ana discharged by this Agreement, 
are claims of nationals of the United States for- 
Property, rights and interests in Egypt 
affected by Egyptian measures of land reform, 
sequestration, natlonalization, expropriation, 


confiscation and other restrictive measures 
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against such property, rights and interests, 
as well as financial and fiscal matters 
decreed by the Arab Republic of Egypt, which 
occurred since January 1, 1952, and before 


the entry into force of this Agreement. 


2. The Egyptian Government declares that, having regard 


for Egypt's established respect for 1ts obligations under 


international law, and in view of provisions in similar 


agreements previously concluded by the Egyptzan Government 


with other Governments, the lump sum referred to in Article I 


has been arrived at 1n accordance with applicable Egyptian 


laws including, but not limited to, those enumerated 


hereinafter:* 


(a) Regarding Land Reform: 


Law No. 127 of 1961 as amended. 
Law No. 15 of 1963 as amended. 


(bt) Regarding Sequestration: 

Emergency Law No. 162 of 1958, as amended. 
Law No. 150 of 1964. 

General Sequestration Laws and Decrees. 

(c) Regarding Nationalization. 

Laws Nos. 117, 118 and 119 of 1961 and 
similar complete or partial nationalization 
laws issued in the Arab Republic of Egypt. 
(d) Regarding Expropriation for Public Utilities: 
Law No. 577 of 1954 

(e) Regarding Financial and Fiscal Matters: 


Applicable Laws, Decrees and Regulations. 
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ARTICLE Iii 


For the purpose of this Agreement, the term "national 
of the United States" means (a) a natural person who is 
a citizen of the United States, or who owes permanent 
allegirance to the United States, and (b) a corporation 
or other legal entity which 1s organized under the laws 
of the United States, any State or Territory thereof or 
the District of Columbia, if natural persons who are 
nationals of the United States own, directly or indirectly, 
more than 50 per centum of the outstanding stock or other 


beneficial anterest in such legal entity 
ARTICLE IV 


The distribution of the lump sum referred to in 
Article I of this Agreement falls within the exclusive 
competence of the Government of the United States in 
accordance with ‘such methods of distribution as it may 
choose to adopt, without any responsibility arising 


therefrom for the Egyptian Government. 
ARTICLE V 
1. The Government of the United States declares that 
full payment of the lump sum referred to in Article I of 


this Agreement shall fully discharge the Egyptian Government 


from its obligations and liabilities to nationals of the 
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United States in respect of all claims referred to in 
Article II of this Agreement whether or not they have 
been brought to the attention of the Egyptian Government. 
2. Following upon the discharge of its obligations 
and liabilaties to nationals of the United States 
referred to in paragraph'1 above of this Article, the 
Egyptian Government shall subrogate to all the legal 
rights and interests in properties involved in such claims 
un the place and stead of the claimants concerned. 
3. After the entry into force of this Agreement, 
the Government of the United States will neither espouse 
nor present to the Egyptian Government the claims of 
nationals of the United States which have been referred 
to in, and settled by, this Agreement. In the event that 
such claims are presented by nationals of the United States 
directly against the Egyptian Government, the Egyptian 
Government w1ll refer them to the Government of the 


United States 


ARTICLE VI 


1. With a view to assisting the Government of the 
United States in its distribution to nationals of the 
United States who are claimants of the sum to be paid by 
the Egyptian Government, the Egyptian Government will, 
upon the written request of the Government of the United 
States, furnish and supply such anformation, evidence and 


records, 1ncluding detaz1ls as to the ownership and value of 
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property and rights and interests in and with respect to 
such property, as may be necessary or appropriate for 
that purpose and, in the event that such information, 
evidence and records are deemed insufficient, permit 
examination by representatives of the Government of the 
United States, to the extent allowed by Egyptian law, of 
such 1nformation, evidence and records in the possession 
of the Egyptian Government, regarding any property, rights 
and interests therein claimed to have been nationalized, 
sequestrated, expropriated, confiscated or otherwise to 
have been subjected to other restrictive measures by the 
Arab Republic of Egypt, as well as financial and fiscal 
matters. 

‘2. With a view to protecting the Egyptian Government , 
from further potential claims which may be asserted through 
third countries, or otherwise, with respect to the same 
claims settled by this Agreement, the Government of the 
United States will, upon the written request of the 
Egyptian Government, furnish and supply to the Egyptian 
Government copies of such formal statement of claims as 
might have been made by nationals of the United States who 
are claimants, and copies of decisions with respect to the 
validity and amounts of such claims 

3. With respect to particular claims found to be valid 
by the Government of the United States, the Government of the 
United States will, upon the written request of the Egyptian 
Government, furnrsh and supply to the Egyptian Government 
original documents or other muniments of title that may be 


un the possession of the Government of the United States 
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pertaining to the property, rights and interests therein, 
which have been nationalized, sequestrated, expropriated, 
confiscated or otherwise have been subjected to other 
restrictive measures by the Arab Republic of Egypt upon 
which the claims were established, including securities 

of juridical persons owned by the claimants, if the 
property of such juridical persons shall have been 
nationalized, sequestrated, expropriated, confiscated or 
otherwise have been subjected to other restrictive measures 
by the Egyptian Government. In the event that a particular 
claim might not have been based on such documents, the 
Government of the United States will furnish and supply 

to the Egyptian Government other competent evidence or a 
release executed by the claimant. 

4. The Egyptian Government will, upon the written 
request of the Government of the United States, furnish and 
supply copies of all Arab Republic of Egypt laws, decrees or 
other restrictive measures enumerated in Article II of 
this Agreement. 

5. Either Government will furnish and supply to the 
other Government the necessary information and appropriate 
assistance referred to in paragraphs (1), (2), (3) and (4) 
above of this Article in accordance with any procedures that 


may be agreed upon by the two Governments 
ARTICLE VII 


For the purposes of this Agreement, the value of the 
Egyptian pound is specified at U.S. $2.55 (two dollars and 


fifty-five cents). 
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ARTICLE VIII 


The present Agreement shall enter into force upon 
an exchange of Notes stating each Government's final 


approval of the Agreement. [1] 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly 
authorized thereto by their respective Governments have 
signed the present Agreement. 


DONE at CAIRO, EGYPT, this first day of May, 1976. 


For the Government of the For the Government of the 
United States Arab Republic of Egypt 


/ 
oO 
m 2-Ste—- 
Dr. Mohamed Zaki Shafer 
Deputy Secretary Minister of Economy of the 
U.S Department of State Arab Republic of Egypt 





* Oct. 27, 1976. 
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[RELATED NOTES] 


Cairo, 
Arab Republic of Egypt 


May 1, 1976 


Excellency: 

I have the honor to refer to the Agreement signed today 
by the Government of the Arab Republic of Egypt and the 
Government of the United States concerning the settlement 
of claims of nationals of the United States against the 
Government of the Arab Republic of Egypt. 

In connection with the claim of the American Mission 
in Egypt, which 1s covered by the Agreement referred to 
above, both our Governments agreed that a specific amount 
of the agreed lump sum of U.S. $10,000,000 (Ten Millions) 
shall be earmarked for the settlement of this case, which 
shall be payable 1n Egypt in Egyptian pounds. This 
specific amount is compensation be1zng paid by the Egyptian 
Government for the following properties as well as other 
considerations 

(a) Assazut "L" - shape land of about 11,000 square 

meters on Gumhourizyya Street taken by Agrarian 
Reform Authority under Law No. 15 of 1963 and 
given to the Religious Institute for Young 
Azhar Girls on April 13, 1974, 

(b) Ass1zut Zone Playground of about 16,000 square 

meters on Tharra and Makhanna Streets taken by 


Agrarian Reform Authority, which 1s being used 
by the Ministry of Education, 


His Excellency 
Charles W. Robinson 
Deputy Secretary 
U.S. Department of State 


Washington, D.C. 
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(c) Assiaut Girls College, land on Girls College 
Street of about 4,600 square meters taken by 
the Agrarian Reform Authority; and 
(d) Property No 72 1n Courts Square on Gumhouriyya 
Street in Assiut of about 3,240 square meters 
taken under Law No. 577'of 1952 for Public 
Utility. 
This amount 1s to be distributed by the Government of the 
United States within its exclusive competence in accordance 
with the terms and provisions of the said Agreement. 
With regard to the New Faith General Hospital (ex- 
American Hospital) in Assiut, which 1s under lease for 
3 years with the Ministry of Health until December 31, 1977, 
and the Milatary Hospital in Ure Hall in Boys Preparatory 
School, Assiut, which 1s being used by the Egyptian Army 
as a military hospital, the responsible Egyptian authorities 
concerned will faithfully perform and execute the agreements 
aun force pertaining to them. Upon the termination of the 
applicable agreements, the responsible Egyptian authorities 
concerned will make mutually satisfactory arrangements with 
the American Mission in Egypt concerning the future use and 
disposition of the said premises 
Further, the Government of the Arab Republic of Egypt 
will take appropriate steps to settle amicably all tax 
claims of whatever nature which may be pending against the 
American Mission in Egypt, including but not limited to the 
claim of the Egyptian Tax Authorities for back income taxes 
an the amount of LE 118,542.894 for the period 1939-1967. 


In the event that no satisfactory arrangements have been made 
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within a reasonable period to settle thas matter, the 
American Mission 1n.Egypt will have the right to raise 
ut for the further consideration of the two Governments. 
I would be grateful 1f Your Excellency would confirm 
that the Government of the United States 1s in accord 
with the foregoing. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest 


consideration. 


rn % Ste 


Mohamed Zaki Shafei 
Minaster of Economy 
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CAIRO, 
ARAB REPUBLIC OF EGYPT 


Mary 1, 1976 


EXcELLENCY’ 
I have the honor to acknowledge the receipt of your letter of today’s 
date which in the English translation reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agreement signed today by the 
Government of the Arab Republic of Egypt and the Government 
of the United States concerning the settlement of claims of nationals 
of the United States agaist the Government of the Arab Republic 
of Egypt. 

In connection with the claim of the American Mission in Egypt, 
which 1s covered by the Agreement referred to above, both our 
Governments agreed that a specific amount of the agreed lump 
sum of U.S. $10,000,000 (Ten Millions) shall be earmarked for the 
settlement of this case, which shall be payable n Egypt m Egyptian 
pounds. This specific amount 1s compensation bemg paid by the 
Egyptian Government for the followmg properties as well as other 
considerations: 

(a) Assiut “‘L’’—shape land of about 11,000 square meters on 
Gumhourtyya Street taken by Agrarian Reform Authority 
under Law No. 15 of 1963 and given to the Religious Institute 
for Young Azhar Girls on April 13, 1974, 

(b) Assiut Zone Playground of about 16,000 square meters on 
Tharra and Makhanna Streets taken by Agrarian Reform 
Authority, which is bemg used by the Ministry of Education, 

(c) Assiut Girls College, land on Girls College Street of about 
4,600 square meters taken by the Agrarian Reform Authority; 
and 

(d) Property No. 72 m Courts Square on Gumhouriyya Street 
m Assiut of about 3,240 square meters taken under Law 
No. 577 of 1952 for Public Utility 


This amount 1s to be distributed by the Government of the United 
States within its exclusive competence in accordance with the terms 
and provisions of the said Agreement. 

With regard to the New Faith General Hospital (ex-American 
Hospital) m Assiut, which is under lease for 3 years with the 
Ministry of Health until December 31, 1977, and the Military 
Hospital in Ure Hall in Boys Preparatory School, Ass.ut, which 1s 
bemg used by the Egyptian Army as a military hospital, the 
responsible Egyptian authorities concerned will faithfully perform 
and execute the agreements m force pertammg to them. Upon the 
termination of the applicable agreements, the responsible Egyptian 
authorities concerned will make mutually satisfactory arrange- 
ments with the American Mission in Egypt concerning the future 
use and disposition of the said premises. 
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Further, the Government of the Arab Republic of Egypt will 
take appropriate steps to settle amicably all tax claims of whatever 
nature which may be pending agamst the American Mission m 
Egypt, mcluding but not limited to the claim of the Egyptian Tax 
Authorities for back income taxes in the amount of LE 118,542.894 
for the period 1939-1967 In the event that no satisfactory arrange- 
ments have been made within a reasonable period to settle this 
matter, the American Mission mn Hgypt will have the right to raise 
it for the further consideration of the two Governments. 

I would be grateful if Your Excellency would confirm that the 
Government of the United States 1s m accord with the foregomg.” 


I have the honor to inform you that the Government of the United 
States agrees that your letter contams the correct understanding of 
both our Governments concerning the case in question. 

Accept, Excellency, the assurances of my lnghest consideration. 


Cxarzies W Rosrnson 
Charles W. Robinson 
Deputy Secretary 


His Excellency 
Dr. Monamep Zaxt SHAFEI 
Mimster of Economy 
Carro, Arab Republic of Egypt 
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AGREED MINUTE 


1. In the course of the negotiations in the joant 
United States/Egyptizan Committee on Claims on the Agreement 
between the Government of the United States of America 
and the Government of the Arab Republic of Egypt 
concerning claims of nationals of the United States, 
which was signed today, the United States Delegation, 
in behalf of the Government of the United States stated 
that, notwithstanding any provision or language to the 
contrary appearing in the referenced Agreement, and 
without prejudice to the validity of such claims, or 
of the positions of either Government thereon, the 
following enumerated official claims of the Government 
of the United States and certain specific private claims 


of nationals of the United States have been excluded from 


the referenced Agreement. 


(A) Official Claims of the Government of the United States. 
All officzal claims of the Government of the United States, 
1ts departments and agencies including but not limited to: 
(i) Department of Agriculture, Food for Peace 
claims of the Catholac Relaef Services and 
CARE. 
(ii) Claims of the Government of the -United 
States for damages arising out of attacks 
zn 1967 on (a) the USIS Library in 
Alexandria, (b) the American Consulate 
General building in Alexandria, and (c) the 


American Consulate Building 1n Port Said. 
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(i2i) Claams for demolition by Egyptian 


(iv) 


(v) 


Ministry of Reconstruction of building 
on the so-called Ghalli property in 

Giza, 

and incadental expenses 

Claim of the Government of the United 
States (U.S. Navy) in respect of the 
detention of the SS AFRICAN GLEN in the 
Suez Canal in the perizod 1967-1970. 
Blocked accounts in Egyptian banks in the 
name of the Government of the United 


States, 1ts departments and agencies. 


(B) Private Claims of Nationals of the United States. 


(i) 


Claam of Farrell Lanes, Inc., in respect of 
the detention of the SS AFRICAN GLEN in the 
Suez Canal in the perzod 1967-1970, and 
Claim of Mr Arthur Liman, Trustee in 
Bankruptcy of e1rght shipping companies 
formerly controlled by Manuel Kulukundis 

in proceedings in the United States District 
Court of New York (Matter Sea Trade 
Corporation, et al 63-B-216) to funds in 

the Natironal Bank of Egypt in the name of 
the Treasury of the Port Said High Court 
(Commercial) 1n proceedings 1n respect of 
the former SS BRIDGEHAMPTON, an ex-U.S. 
vessel. Both of these cases are not covered 
by Egyptzan land reform, nationalization, 


sequestration and confiscation measures. 
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(221) Claims of U.S. nationals for contractual 
and debt ligations against the Egyptian 
Government which are not covered by 
Egyptian land reform, nationalization, 
sequestration and confiscation measures. 

2. The Egyptian Delegation stated that the afore- 
mentioned claims were not within the competence of the Joint 
United Stated/Egyptian Committee on Claims whose 
jurisdiction was lamited to consideration of claims of 
United States nationals for property, rights and interests 
affected by Egyptian measures of land reform, sequestration, 
expropriation, confiscaticn and other restrictive measures 
as set forth in Article II of the referenced Agreement. 

3. The United States Delegation further stated that 
it was the intention of the Government of the United States 
to raise the aforementioned claims for negotiations through 
diplomatic channels between the two Governments. 

4. With regard to Article III of the referenced 
Agreement on the definition of "national of the Unat:ed 
States," the Government of the United States recognized and 
applies the principle of international law concerning the 


dominant and effective nationality of dual nationals. 


DONE at CAIRO, EGYPT, this first day of May, 1!176. 


For the Government of the For the Governmerit of the 
United States Arab Republic of Egypt 


Obed) ¢ nek? 


Charles W. Robinson Mohamed Riad 
Deputy Secretary of State Minister of State 
for Foreign Affairs 
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Debt Consolidation and Rescheduling 


Agreement signed at Washington March 4, 1976; 
Entered into force May 12, 1976. 

With memorandums of understanding 

Signed July 31, 1973 and June 28, 1974. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN 
REGARDING CONSOLIDATION AND RESCHEDULING 


The United States of America ("United States") and the 
Islamic Republic of Pakistan ("Pakistan") desiring to carry out 
the mutual intentions ‘of the United States, Pakistan, and other 
creditor nations regarding debt division and debt relief set forth 
in the Memorandums of Understanding on Debt Relief for Pakistan, 
dated July 31, 1973, and June 28, 1974, and sagned by the Government 
of Pakistan and by the International Bank for Reconstruction and 
Development as Chairman of the Aid-to-Pakistan Consortium hereby 


agree as follows: 
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ARTICLE I 
PAST DUE DEBT 

1. Debts due 2n Fiscal Year Ending June 30, 1973 (including 
arrearages). Pursuant to the September 20, 1972 agreement [*] between 
the United States and the President of Pakistan, certain loan 
payments of principal and interest owed to the United States and 
falling due between May 1, 1971, and June 30, 1973, were deferred 
and rescheduled. Such agreement 1s hereby ratified and confirmed, 
and Pakistan agrees to repay such deferred debt in accordance with 
such agreement, subject to the further amendment and rescheduling 
of certain of the underlying loans effected by Article II below. 

2. Debts Due in Fiscal Year Ending June 30, 1974. Pursuant 
to the Memorandum of Understanding on Debt Relief for Pakistan, 
dated July 31, 1973, certaizn loan payments of principal and interest 
owed to the United States and falling due on specified dates between 
duly 1, 1973, and June 30, 1974, were deferred. ‘The sum of payments 
due and deferred, listed 1n Annex A, Part I, amounts to $23,201,621.25 
("1974 Consolidated Debt"). Pakistan agrees to pay the 1974 
Consolidated Debt 1n accordance with the following terms, subject 
to the further amendment and rescheduling of certain of the underlying 
loans effected by Article II below. 

A. Interest: Pakistan shall pay to the United States 
anterest which shall accrue at the rate of 1.7% per annum on the 
outstanding balance of the 1974 Consolidated Debt and on any due 
and unpaid interest accruing thereon. Interest on such outstanding 
balance shall accrue from the last due date of those underlying 
loans and shall be computed on the basis of a 365-day year. Interest 


shall be paid semi-annually commencing on December 31, 1974. 


2TTAS 7449; 23 UST 2601. [Footnote added by the Department of State.] 
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B. Principal. Pakastan shall repay to the United States 
the 1974 Consolidated Debt withan four (4) years from July 1, 1974, 
ancluding a one (1) year grace period. Prancipal payments shall be 
made 1n six (6) approximately equal sema~annual installments 
commencing December 31, 1975, with the final payment due June 30, 1978, 

Cc. Amortization Schedule: Attached hereto as Annex A are 
two (2) amortization schedules, Part II and Part III, the sum of 
which equals the total amount of the deferral and reschedlulang mentioned 
an paragraph 2 ammediately above. The amounts shown on Fart II of 
Annex A represent the amounts eligible for further deferral and 
rescheduling by application of the pranciples agreed to in Article II 


below. 


ARTICLE II 
CURRENT AND FUTURE DEBT 
1. Debt Relief. 

A. Reference 1s made to the Memorandum of Understanding 
on Debt Relief for Pakistan dated June 28, 1974. In furtherance of 
the intentions set forth therein, the United States undextakes a 
qualified obligation (subject to subparagraph B below) to defer and 
reschedule debt service due to the United States on debts incurred 
by Pakistan prior to July 1, 1973, at such tames and in such amounts 
as follows: 

United States Fiscal Year 1975 - $54,013,000 
1976 - 50,423,000 
1977 -~ 52,694,000 
1978 - 38,904,000 
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B. The obligation of the United States Government 
to so defer and reschedule, however, 1s expressly conditioned 
by the understanding that the United States shall only defer 
and reschedule payments on those categories of loans of the 
United States Agency for International Development which were 
originally disputed by Pakistan as a result of the events of 
1971. A list of these loans together with the principal 
amounts ascribed thereto appears on Annex B attached hereto, 
and the loans are hereafter referred to as “Annex B Loans". 
The United States shall only defer and reschedule payments 
due under Annex B Loans for amounts not subsequently assumed 
by Bangladesh (including payments due on such Annex B Loans 
which have been rescheduled as set forth in Article I hereof). 
Until the United States shall have provided the total debt 
relief to Pakistan set forth 1n the Memorandum of Understanding 
of June 28, 1974, the Unizted States shall annually defer and 
reschedule all of the payments due on each of the Annex B 
Loans with the exception of interest payments due as a result 
of paragraph 2 of this Article II. If, as it appears, the 
United States shall not have deferred and rescheduled by 
June 30, 1978, the stated dollar amounts indicated in sub- 
paragraph A above, the United States shall provide equivalent 
debt relaef 1n the form of deferral and rescheduling of addi- 
tional debt service due under Annex B Loans in fiscal year 
1979. The amount of such additional debt relief to be given 


shall ‘be determined by application of subparagraph C below. 
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Cc. The present value of the debt relief to be 
provided by the United States under this Agreement, when 
discounted at 10 percent pursuant to the Memorandum of 
Understanding of June 28, 1974, 1s $172,600,000 computed 
as follows: 


Dascounted Present 
United States Amount to be Rescheduled Dascount Valus of Amount 


Fiscal Year Per Subpaxagraph A Factor to be Rascheduled 
1975 $54,013,000 x 1,000 = $54,013,000 
1976 $50,423,000 x .909 = $45,834,000 
1977 $52,695,000 x .826 = $43,526,000 
1978 $38,904,000 x 751 = $29,217,000 
F177, 600, 000 


As the principal amount available for rescheduling of Annax B 
Loans by the United States will not enable the United States 
to provide debt relaef 1n the amounts assigned under sub- 
paragraph A above during each year, the United States shall 
provide equavalent relief through fiscal year 1979 in such 
amounts so that the present value of the actual amount deferred 
and rescheduled, when discounted at’ 10 percent (10%) to tha 
year in which at should have been given, 1S unchanged. Thus, 
when after four years of deferral and rescheduling of the debt 
service on Annex B Loans, the discounted present value of the 
amounts actually deferred and rescheduled 1s less than 
$172,600,000, the United States in order to meet the difference 
will defer and reschedule debt sexrvace due on Annex B Loans in 
fiscal year 1979. 

D. In order to provide debt relief equal to a discounted 
present value of $172,600,000, the Unated States will defer 
and reschedule payments on Annex B Loans in such amounts as 


follows: 
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United States 


Discounted Present 
Amount to be Rescheduled Dascount Value of Asount 


Fiscal Year on Annex B Loans Factor to be Rescheduled 
1975 $38, 463,586.71 x 1.000 = $38,463,586.71 
1976 $49,830,988.82 x .909 = $45,296,368.84 
1977 $53,144,972.58 x 826 = $43,897,747.35 
1978 $44,250,372.62 x 751 = $33,232,029.84 
1979 $17,145, 340.05 x .683 = $11,710,267.26 
$172,600, 000.00 


E. The total amount the United States will defer 
and reschedule will be adjusted to reflect agreed changes which 
would ansure that the amounts of relief received by Pakistan 
from participating creditor countries are in accordance with 
paragraph 3a of the June 28 Memorandum of Understanding on Debt 
Relief for Pakistan. 

F All adjustments 1n the amount the United States 
will defer and reschedule requared to implement subparagraph 5 
above will be effected in fiscal year 1979. ‘The formula to 
determine the final amount of debt service that must be deferred 
and rescheduled in United States fiscal year 1979 is as follows: 
(X = amount to be deferred and rescheduled an fiscal year 1979; 
Y = the discounted present value of the debt relief to be pro- 
vided by the United States under the June 28 Memorandum of 
Understanding; Z = $160,889,732.74, whach as the discounted 
present value of the amounts the United States will defer and 
reschedule in the four year period fiscal 1975-78 as computed 


using’the discount factors lasted above. 
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2. Deferral and Rescheduling of Payments Due on Annex B 
Loans. When Annex B Loan payments become due on success.ive 
original amortization dates throughout the period for which 
debt relief 1s to be provided, the Unated States shall suspend 
the relevant billangs and refinance each such payment obiligatzon. 
The terms of such refinancing or rescheduling shall be as follows: 

A. Annex B Loans Due for Repayment ian Fiscal Year 
1975-1979. 
(i) Interest: Pakistan shall pay to the United 
States anterest at a rate of 2.15% per annum on the outstanding 
balance of deferred and refinanced payments and on any dune and 
unpaid anterest thereon. Interest shall accrue from the date 
of each respective deferral and‘shall be computed on the basis 
of a 365-day year. Interest shall be due semi-annually, com- 
mencing on January 1, 1975. 
(ai) Prancapal. .Pakastan shall repay to t:he 
United States the aggregate amount of deferred and refinanced 
payments due an fiscal years 1975-79 ("1975-79 Prancipal") 
within tharty (30) years after July 1, 1974. Such 1975-9 
Principal shall be paid in tharty-nine (39) equal sema~annual 
installments commencing July 1, 1985. 
(221) Adjustment of Terms: The rescheduling terms 
established above an subparagraphs (i) and (11) constitute a grant 


[27 ust 





element of 62.11 percent, arid thus meet the 62 percent gxant element 


provision of the June 28, 1974, Memorandum of Understanding. If 

it 1s necessary to adjust the amount the United States willl defer 
and reschedule 1n fiscal year 1979 for reasons noted in paragraphs 
1(E) and 1(F), both Pakistan and the United States shall have the 


right to obtain adjustments in the interest rate charged on the 
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amounts rescheduled in fiscal year 1979. Such changes in 
anterest reflect the fact that the Agreement intends to 
provide rescheduling terms no mre or less favorable than 
the 62 percent target agreed in the June 28, 1974 Merxorandum 
of Understanding. 

B. Amortization Schedule. The United States will 
assvue to Pakistan amortization schedules in accordance with 
the foregoing prior to the initial principal due date, i.e., 
praor to July 1, 1985. 

C. Debt Division. It as the mutual understanding of 
the parties hereto that the Peoples! Republic of Bangladesh, by 
agreement with the United States [whenever signed], will assuse 
responsibility to perform all payment obligations first becoming 
due on July 1, 1974, and thereafter, arising under certain loans 
relating to visible projects located in the area now constituting 
Bangladesh. Such loans and the principal amounts ascribed thereto 
appear in Annex C attached hereto (the “Visible Project Loans"). 
As and to the extent that such repayment responsibility is 
assumed by Bangladesh, Pakistan shall be released and discharged 


from such responsibility 


ARTICLE III 
GENERAL COVENANTS 
1. Application and Place of Payments. All payments to be 
made pursuant to the terms heredf shall be applied first to the 
payment of the accrued anterest and then to the repayment of 
prancipal due. Except as the United States may otherwise specify 
an wrating, ali such payments shall be made to the Controller, 


Agency for International Development, Washington, D.C., U.S.A. 
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and shall be deemed made when received by the Office of the 
Controller. 

2. Full Force and Effect of Annex B Loans. To the extent 
not expressly amended by this Agreement or rendered inconsistent 
hereby, the terms and conditions of the loan agreements batween 
the United States and Pakistan which are the subject o!? this 
Agreement shall remain in full force and effect, 

3. Further Assurances. The United States and Pakistan 
shall, at the request of either party hereto, execute and 
deliver such 2anstruments and otherwise take such steps ag may 
be reasonably proper and within their competence to effectuate 
the foregoing. 

4. Effective Date. The conditions precendent to the 
effectiveness of this Agreement are; 

A. This Agreement will enter into force when the 
Government of the United States notifies the Government of 
the Islamic Republic of Pakistan in writing that domestic 
United States laws and regulations covering debt rescheduling 
concerning this Agreement have been complied with, [7] 

B. The receipt by the United States, in foxm and 
substance satisfactory to the United States, of an opinion of 
the Ministry of Law and Parliamentary Affairs (Law Division) 
Government af Pakistan to the effect that this Agreement has 
been duly authorized or ratified by and executed on behalf of 
Pakistan and that 1t constitutes a valid and legally binding 
Obligation of Pakistan in accordance with all of its tsrms, 

If, after sixty (60) days: from the date hereof, 
or such later date as mutually agreed upon in writing, the above 
conditions precedent shall not have been fulfilled, this Agreement 
shall be null and vaid, The United States shall notify Pakistan 
upon its determination that the conditions precedent have been 
fulfilled. 





41 May 12, 1976, [Footnote added by the Department of State.] 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized 
for this purpose, have signed this Agreement. 
DONE in duplicate, at Washangton on the fourth day of 


March, 1976. 


FOR THE UNITED STATES FOR THE ISLAMIC REPUBLIC 
OF AMERICA: OF PAKISTAN: 


7d a A occ 


2Paul H. Boeker 
? Yagubkhan 
[Footnotes added by the Department of State.] 
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Annex A 
Part Ia 


Agency for International Development 
Pakistan - Amounts Rescheduled 
Due from July 1, 1973 thru June 30, 1974 
Annex B Loans 


Rescheduled 

Loan Number Amount 

391-A-032A $ 37,382.14 
391-A-032R 753.28 
391-H-039 3,519,587 11 
391-H-039R 45,093.77 
391-H-043 254,462.17 
391-H-043R 1,498.04 
391-H-045 1,114,485 .52 
391-H-045R 10,096.84 
391-H-046 1,497 ,276.44 
391-H-046R 13,564.55 
391-H-052 4,055.33 
391-H-052R 24.09 
391-H-053 102,648.08 
391-H-053R 677.37 
391-H-05¢ 13,379.38 
391-H-O£4R 201.82 
391-H-056 1,180,712.11 
391-H-056R 7,810.94 
391-H-057 17,558.86 
391-H-057R 264.80 
391-H-058 29,062.82 
391-H-058R 172.56 
391-H-059 107,404.81 
391-H-059R 480.00 
391-H-062 32,529.12 
391-H-062R 490.68 
391-H-066 2,709,953.56 
391-H-066R 9,545.08 
391-H-068 11,170.86 
391-H-068R 168.52 
391-H-071 32,405.12 
391-H-071R 610.24 
391-H-073 9,749.44 
391-H-073R 147.08 
391-H-080 745 ,380.69 
391-H-080R 11,246.71 
391-H-081 28,553.44 
391-H-O81R 401.97 
391-H-O381A 4,406.00 
391-H-158R 45.07 
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Agency for International Development 
Pakistan - Amounts Rescheduled 
Bue from July 1, 1973 thru dune 30, 1974 


Annex B Loans 
Rescheduled 

Loan Nunber Amount 

391-H-082 $ 61,215.30 
391-H-082R 913.89 
391-H-084 74,181.79 
391-H-084R 1,401.38 
391-H-089 61,497.22 
391-H-089R 927.66 
391-H-091 17,097.74 
391-H-091R 231.29 
391-H-092 78,660.31 
391-H-092R 1,454.30 
391-H-094 17,449.52 
391-H-094R 262.13 
391-H-096 1, 034,496.13 
391-H-096R 15,610.51 
391-H-115 491,780.39 
391-H-115R 9,928.18 
391-H-117 701,157.37 
391-H-117R 17,705.21 
391-H-121 700,385.57 
391-H-121R 14,717,08 
391-H-124 10,559.09 
391-H-124R 222.78 
391-H-127 237,762.99 
391-H-127R 4,791.05 
391-H-128 33,433.02 
391-H-128R 844.23 
391-H-131 2,277,375.45 
391-H-131R 92,487.50 
393-H-135 107,461.13 
391-H-135R 4,352.96 
391-H-136 18,886.88 
391-H-136R 766.88 
391-H-139 428.75 
391-H-139R 17.41 
391-H-140 1,339,472.72 
391-H-140R 54,402.28 
391-H-142 28,938.80 
391-H-142R 1,123.03 
391-H-143 2,738.37 
391-H-143R 05 
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Agency for International Development 
Pakistan - Amounts Rescheduled 
Due from July 1, 1973 thru June 30, 1974 
Annex B Loans 


Rescheduled 

Loan Number Amount 
391-H-144 $ 400,825.46 
391-H-144R 14,363.60 
391-H-148 1,992,732.14 
391-H-148R 66,776.44 
391-H-154 278,450.40 
Consolidated Debt Ace 
Interest Due 6-30-74 97,112.61 

3 21,916,326.50 
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Annex A 
Part Ib 


Agency for International Development 
Pakistan - Amounts Rescheduled 

Due from July 1, 1973 thru June 30, 1974 
Loans Kot Listed in Annex B 


Rescheduled 
Loan Number Amount 
391-H-055 $ 223,796.46 
391-H-055R 2062. 
391-H-060 4,331.60 
391-H-O60R 65.34 
391-H-069 41,952.20 
391-H-069R 632.82 
391-H-070 104,481.46 
391-H-070R 1,973.77 
391-H-072 35,113.38 
391-H-072R 529.67 
391-H-078 19,851.74 
391-H-078R 299,46 
391-H-079 12,882.29 
391-H-079R 243.36 
391-H-083 120,537.02 
391-H-083R 1,821.27 
391-H-085 55,957.65 
391-H-085R 847.81 
391-H-086 32,900.68 
351-H-O86R 621.52 
391-H-087 78,289.63 
391-H-087R 1,134.82 
391-H-088 44,540.59 
391-H-088R 841.41 
391-H-090 91,821.98 
391-H-O90R 1,739.72 
391-H-102 70,221.73 
391-H~102R 1,776.15 
391-H-103 5,546.78 
391-H-103R 101.77 
391-H-104 26,439.25 
391-H-104R 532.77 
391-H-106 48,112,84 
391-H-106R 969.50 
391-H-107 59,466.58 
391-H-107R 1,198.29 
391-H-126 32,985.57 
391-H-126R 621.95 
391-H-129 151,323.98 
391-H-129R 3,679.88 
Consolidated Debt 
| Interest Due 6-30-74 4,039.03 
| 3 1, 285,204.75 


TIAS 8447 


4246 U.S. Treatres and Other International Agreements _— [27 UST 
a0 <= {Hat OO eee 


Date Due 


12-31-74 


06-30-75 


12-31-75 


06-30-76 


12-31-76 


06-30-77 


12-31-77 


06-30-78 
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Part Tl 
Agency for International Development 
Pakistan - Repayment Schedule 
1974 Consolidated Debt 
Annex B Loans ~ Interest ‘Rate 1.7% 
Total Balance 
Installment Principal Interest Outstanding 

$ 21,916,326,50 

$ 186,288.78 $ -0- $ 186,288.78 
21,916 326.50 

186 288.78 -D- 186,288.78 
21,916,326.50 

3,839 ,009.86 3,652,721.08 186,288.78 
18,263,605,.42 

3,807,961.73 3,652,721.08 155,240.65 
14,610,884 ,34 

3,776 5913.60 3,652,721 .08 124,192.52 
10,958, 163.26 

3,745 865.47 3,652,721.08 93,144.39 
7,305 ,442.18 

3,714,817.34 3,652,721.08 62,096.26 
3,652,721.10 

3,683,769.23 3,652,721.10 31,048.13 

-0- 


$ 22,940,914.79 $ 21,916,326.50 $ 1,024,588.29 
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Date Due 


12-31-74 


06-30-75 


12-31-75 


06-30-76 


12-31-76 


06-30-77 


12-31-77 


06-30-78 


Annex A 
Part III 


Agency for International Developaent 


Total 
Installment 


$ 10,925.01 


10,925.01 


225,140.80 


223,319.96 


221,499.13 


219,678.29 


217,857 46 


216,036.63 


$ 1,345,382.29 
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Pakistan - Repayment Schedule 


1974 Consolidated Debt 
Loans not Listed 1n Annex B - Interest Rate 1.7% 


Principal 


214,215.79 


214,215.79 


214,215.79 


214,215.79 


214,215.79 


214,215.80 


$ 1,285,294.75 


Balance 
Interest Outstanding 


$ 1,285,294.75 
$ 10,925.01 


1,285, 294.75 
10,925.01 
1,285,294.75 
10,925.01 
1,071,078.96 
9,104.17 
856,863.17 ; 
7283.34 
642,647.38 
5,462.50 
428,431.59 
3,641.67 
214,215.80 
1,820.83 
-0- 
$ 60,087.54 
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Loan Number 


391-A-032A 
391-A-032R 
391-H-039 
391-H-039R 
391-H-043R 
391-H-045 
391-H-O45R 
391-H-046 
391-H-046R 
391-H-052 
391-H-052R 
391-H-053 
391-H-053R 
391-H-054 
391-H-054R 
391-H-056 
391-H-O56R 
391-H-057R 
391-H-058 
391~-H-058R 
391-H-O59R 
391-H-062R 
391~H-066 
391-H-O66R 
391-H-068R 
391-H-071 
391-H-071R 
391-H-073R 
391-H-080 
391~-H-080R 
391-H-081R 
391-H-158R 
391-H-082R 
391~H-084 
391~H-084R 
391-H-089R 
391-H-O9IR 
391-H-092R 
391-H-094R 
391-H-096 
391-H-O96R 
391-H-115 
391-H-115R 
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Agency for International Development 
Pakistan - “Annex B Loans" 
Long-Term Debt Relief 


-30- 


3,565,892.82 
139.03 
80,916, 784.51 
6,001, 250.98 
199,364.98 
20,498,248.93 
1,343,725.78 
38,283,813.91 
1,805,215.38 
166,845.64 
3,204.44 
1,094 568.77 
90,146.78 
1,121,473.55 
26,859.20 
27,939,811.11 
1,039,508. 68 
35,241.20 
276,488.37 
22,964.75 
63,879.37 
65,302.62 
65,038,237.37 
1,270, 296.35 
22,425.67 
1,312,030.91 
81,212.96 
19,572.52 
99,195,807.61 
16496 6755.67 


123,456.53 
30,781.18 
193,543.24 

34 884.56 

137 ,672, 197.52 
2,077 506.22 
49,055,400.03 
990,342.90 


Annex B 


Outstanding Balance 
——§=30-74_ 
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Annex 8 


Agency for International Development 
“Pakistan - “Annex B Loans" 
Long-Term Debt Relief 


Outstanding matance 


Loan Number 6-30-74 
391-H-117 $ 69,940,884.07 
391-H-117R 1,766, 105.67 
391-H-121 69,865,525.18 
391-H-121R 1,408,187.41 
391-H-124R 22,221.99 
391-H-127 23,717 ,006.73 
391-H-127R 477 910.80 
391-H-128 768,024.75 
391-H-128R 84,212.07 
391-H-131 113,285,476.21 
391-H-131R 4,601 ,367.80 
391-H-135 2,037,611.66 
391-H-135R 216,565.06 
391-H-136R 38,152.86 
391-H-139R 856.13 
391-H-140 66,640, 434.19 
391-H-140R 2,706,580.79 
391-H-142 747,765.06 2/ 
391-H-142R 55,872.11 
391-H-143R 3,539.91 
391-H-144 19,941, 564.60 
391-H-144R 714,607.10 
391-H-148 98,570,115.54 
391-H-148R 3,322,210.90 » 
391-H-152 50,449.950.56 2/ 
391-H-153 20,508,428.88 2: 
391-H-154 19,409, 185.31 
1974 Consolidated Debt 21,916,326.50 


1/ These amounts represent that portion of the June 30, 1974 outstanding 
balance for each of the underlying loans which are to be rescheduled 
an accordance with Article II of this agreement. 


2/ Loans which are not fully disbursed as of June 30, 1974. Subsequent 
disbursements under these four (4) loans will be rescheduled in 
accordance with Article II of this Agreement. 
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Loan 
Numbex 


391-H-043 
391~H-057 
391-H-059 
391-H-062 
391~H-068 
391-H~-073 
391-H-081 
391~H-081A 
391-H-082 
391-H-089 
391-H-091 
391-H-092 
391-H-094 
391-H-124 
391-H-136 
391-H-139 
391-H-143 
391-H-032 
391~H-045 
391-H-053 
391-H-054 
391-H-058 
391~H-071 
391-H-084 
391-H-128 
391-H~-135 
391-H-142 2/ 


i/ Includes Contractor claims approved by GOP prior to July 1, 1974 


Agency for International Development 
Pakistan 
Visible Project Loans 
Debts to be Assumed by Bangladesh 


Name of Project 


E.P. Power Distribution 
Chalna Anchorage 

Coastal Embankment 

General Consultants 

Public Health Engineering 
Mechanical Equipment Org. 
Karnaphula Third Unit 
Karnaphul2 Third unit 
Siddhargen) Thermal Plant 
Pakistan Eastern Railway I 
E.P Transmission Lines 
Dacca~Aracha Road 

Chittagang Port 

E.P Water and Power Development 
E.P. Public Health Engineering 
E.P Seed Potato Multiplication and Storage 
E.P Gxraund Water Survey 
Picie-Thard Loan 
Railways-Fourth 

Malaria Eradication 

Airport & Arrways Equipment 
Feasibility Sectoral Studies 
Telecommunication Facilities 
Malaria Exradication-Second 
Malaria Eradication-Third 
Malaria Eradication~Fourth 
Consulting Services 


but not yet disbursed. 


2/ This loan 1s not fully disbursed. 


liability of the GOP 
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ANNEX C 
Part I 


Amount 


$ 6,021,928.57 
2,336,799.25 
4,171,834.20 
4,329,096.18 
1, 486,661.69 
1,297,493.37 
3,800,000.00 
L,049,560.42 
B,166,474.05 
8,184,283.71 
2,278,131.34 
10,468, 414.68 
2,413 ,778.15 
4,054,079.28 
939,646.44 
26,728.08 
136,237.07 
163,000.00 
7,998, 000.00 
1,334,631.00 
659,105.85 
919,219.00 
3,278,733.77 
5,990,576.00 
2,566,940.49 
3,308,713.00 
____721,170.78 

$85,101 ,236,36 1/ 


Future disbursements will be the 
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ANNEX C 
PART II 
EXPORT-IMPORT BANK OF THE UNITED STATES 


Visible Project Loans 
Debts To Be Assumed by Bangladesh 


Exim 
Credit No. Name of Project Amount! 
2627 IDBP—Relending Credit 5, 173. 00 
2359/1984G IDBP—Relending Credit 292, 245. 45 
2792 PICIC—Relending Credit 323, 118. 10 
1984B Dacca—Intercontinental Hotel 1, 952, 718. 65 


$2, 573, 255. 20 


iThese amounts represent the outstanding balances on these credits as of 
June 30, 1974 attributable to Bangladesh. 


Memorandum of Understanding 


on 
Debt Relief for Pakistan 


After the meeting of the heads of delegations of the Pakistan Con- 
sortium on June 15, 1973, the Chairman of the Consortium trans- 
mitted the proposals on debt relief on which the Consortium had 
agreed to the Government of Pakistan. 

2. The countries participating m the Consortium expressed ther 
conviction that: 

A. A default should be avoided. 

B. Legal liability for all of Pakistan’s foreign debt had to remain 

with Pakistan until another party agreed to assume that liability 

C. An effort should be made to accommodate the views of the 
Government of Pakistan, expressed at the March meeting of 
the Consortium. 

D The division of Pakistan’s debts should be decided exclusively 
by Pakistan and Bangladesh, and any division thus agreed on 
would be acceptable to the creditors, so long as the total covered 
all of Pakistan’s external debt. Although responsibility rested 
with the two Governments, the creditors would be ready to 
assist in a fair resolution of the problem. 


3. Having regard to Paragraph 2 above, participating countries 
-agreed that: 


A. Debt service due im Pakistan fiscal year 1974 would be relieved 
on terms comparable to those of the relief agreed on May 26, 
1972.[:] However, creditor Governments could not undertake 


1 Not printed. [Footnote added by the Department of State.] 
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to relieve private debt and expected Pakistan to continue service 
of such debt as long as arrangements for relief could not be 
made with private creditors. 

B. Within the amounts of relief to be provided by each creditor, 
service on debts mcurred for projects visibly located in Bangla- 
desh would be relieved, subject to the proviso concerning private 
debts noted above. 

C. In a manner fully consistent with Paragraph 3 A, begmnmg 
July 1, 1974, Pakistan would not be expected to service any 
debts mcurred for projects visibly located m Bangladesh (al- 
though, as noted before, legal liability would have to remain 
with Pakistan until it was assumed by some other party). The 
identification of such projects would be determined bilaterally 
by each creditor and Pakistan. 

D During the year of this debt relief, a study would be made of 
Pakstan’s debt situation, mn response to its request for long-term 
debt relief, and that study would take account of all aspects of 
Pakistan’s debt burden. 

E. The present conditions for providing new aid to Pakistan would 
be lifted. 

4, The Government of Pakistan expressed satisfaction that the 
Consortium had acted promptly to deal with the situation that might 
have arisen on July 1, 1973. But 1t expressed disappomtinent at some 
aspects of the Consortium’s proposal. Specifically, it did not agree 
that Palustan had legal liability for debts mcurred for the benefit of 
areas now under the jurisdiction of Bangladesh. It also regretted the 
omission of commodity loans from the proposed arrangements. In 
these regards, 1t considered the proposal unfair to Palustan. The 
Government of Pakistan would raise these matters de novo when the 
question of long-term debt relief was discussed. 

5. Nevertheless, the Government. of Pakistan considev‘ed that. 


A. The proposals were a step in the direction of absolving Palustan 
completely of liability for all debts mcurred for the benefit of 
areas now under the jurisdiction of the Bangladesh Government. 

B. The proposal was an interim arrangement for the next 12 months 
durmg which period further efforts would be made to reach a 
final, equitable solution. 

The Government of Pakistan therefore accepted the arrangements 
set out in Paragraph 3 as an interim measure for a period of 12 months 
ending June 30, 1974, on the understanding that efforts would con- 
tinue to be made both to improve interm arrangements and to ex- 
pedite formulation of lasting and equitable arrangements {or Pakistan’s 
long-term debt relief. 

6. Each of the participating countries will now enter into a bilateral 
agreement with Pakistan providing for debt relief i accordance with 
the principles specified mm Paragraph 8 (A) to (F) of the Agreed 
Minute of May 26, 1972 and in the amounts as indicated in the Annex 
to this Memorandum. 
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7. The participating countries and Pakistan will keep the Bank 
informed as the bilateral agreements referred to in Paragraph 6 are 
being negotiated and concluded. The Bank will from time to time 
circulate to the participating countries all information so received. 


IPM Carer Q Istaar 
On behalf of the Consortium (Qamar ul Islam) 
Deputy Chairman 
I.P.M. Cargill Planning Commission 
Vice President, Asia On behalf of the Government 
World Bank of Pakistan 


JuLyY 31, 1973 


ANNEX 


The terms of debt relief to be provided for Pakistan are to be in 
accordance with the principles set out in Paragraph 8 of the Agreed 
Minute of May 26, 1972. 

The amount of debt relief to be provided by each participating 
country is to be such that, when taken together with the amount 
already offered (or provided) in accordance with the Agreed Minute 
of May 26, 1972, the total will be equivalent to approximately the 
following: 


Amount in 

US Dollars 
Country Thousands 
Belgium 1, 073 
Canada 9, 653 
France 21, 705 
Germany 85, 408 
Italy 28, 848 
Japan 62, 704 
Netherlands 5, 205 
Sweden 423 
U.K. 47, 099 
USA 73, 944 


Nore: The exchange rates to be used for converting these amounts 
into the currencies of the participating countries should 
be the same as were used for the debt relief provided in the 
Agreement of May 26, 1972. 


JuLy 31, 1973 
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Memorandum of Understanding 
on Debt Relief for Pakistan 


1. On June 12, 1974, representatives of the member countries of 
the Pakistan Consortium (Belgium, Canada, France, Federal Republic 
of Germany, Italy, Japan, Netherlands, Sweden, United Kingdom 
and United States of America) met under the Chairmanship of the 
World Bank to consider the’ question of long-term debt relief for 
Pakistan. 

2. The participating countries recalled the meeting of the Consortium 
which had taken place on May 15 and 16, 1974, at which they expressed 
satisfaction with Pakistan’s economic performance in recent years 
and considered that Pakistan, despite difficult problems, had sig- 
nificant growth potential and good prospects. They noted the pledges 
of assistance to Pakistan which had been made at that meeting, and 
reaffirmed their support for Pakistan’s development efforts. ‘They 
recognized that, in the light of discussions that had taken place with 
the Government of Pakistan as reflected in the understandings of 
May 26, 1972 and July 31, 1973, and taking into account the current 
and prospective balance of payments position of Pakistan, it was 
appropriate to provide relief for the external debt of Pakistan. The 
participating countries further noted that the need for debt reliof 
arose in part from the unique circumstances confronted by Pakistan 
due to the events of 1971, and the amount and terms of the debt 
relief agreed below reflect those unique circumstances. 

3. The participating countries thereupon agreed that: 


a. Debt relief will be provided to Pakistan in an aggregate amount 
in various currencies equivalent, at rates of exchange repre- 
sentative of the values of participating countries’ currencies at 
the present time, to approximately $650 million which will be 
provided over the four years beginning July 1, 1974, in ap- 
proximate annual amounts as follows: 


1974/75, $175 million; 
1975/76, $175 million; 
1976/77, $175 million; 
1977/78, $125 million. 


The precise exchange rate to be used for each participating 
country’s currency for the purpose of this paragraph will be 
the representative exchange rate determined under Rule 0-3 
of the IMF’s Rules and Regulations, and the World Bank will 
request the IMF to supply these rates at the appropriate time. 
b. In order.to provide the debt relief as set out in paragraph 3a, 
each participating country will provide debt relief equivalent to 
the percentages shown below of the debt service due to it on 
external public and publicly guaranteed civil debt with an 
original maturity of more than one year, incurred by Pakistan 
prior to July 1, 1973 (including the total amount of such debts 
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rescheduled and to be rescheduled in accordance with the under- 
standings between Pakistan and the Consortium dated May 26, 
1972 and July 31, 1978): 


1974/75—71 per cent; 
1975/76—61 per cent; 
1976/77—-61 per cent; 
1977/78—55 per cent. 


The participating countries will from time to time as necessary 
agree to revise these percentages in order to ensure that the 
amounts of relief received by Pakistan are in accordance with 
paragraph 3a. 

ce. If a participating country is unable to provide debt relief to 
the full amount indicated in paragraph 3b above for a particular 
year, such country may provide compensating relief in any year 
or years, as agreed with the Government of Pakistan, provided 
that the present value of such compensating relief, when dis- 
counted at 10 percent to the year in which it should have been 
given, covers the shortfall in that year. 

d. Not all participating countries can undertake to relieve private 
debt, and they therefore expect Pakistan to continue to service 
such debt fully so long as suitable arrangements cannot be made 
with private creditors. In such cases, the participating countries 
will provide the agreed amount of relief in some other appropriate 
aie such as provided for in paragraph 3c above or paragraph 4 

elow. 

e. The amount of debt relief to be provided will carry an interest 
rate of 2.5 percent per annum and will be repaid over a period of 
30 years including 10 years of grace. However, individual 
participating countries may, within reasonable limits to be 
agreed with Pakistan, vary their terms, provided that any other 
terms agreed will reflect an overall average grant element of 
62 percent for all relief, when calculated from July 1 of the year 
for which the relief is provided. 

f. The specific loans or credits to which the debt relief will be 
applied, and how payments which Pakistan makes will be applied, 
will be determined by the participating countries in consultation 
with Pakistan. The loans or credits to which the relief may be 
applied are not limited to those incurred before July 1, 1973. 

g. The Government of Pakistan will grant each of the participating 
countries treatment which will be no less favorable than that 
which may be accorded by any other creditor for the relief of 
comparable debis. 


4. Hach of the participating countries will enter into a bilateral 
agreement with Pakistan to provide debt relief in accordance with 
paragraph 3 above. The bilateral agreements may make use of resched- 
uling or refinancing, or any similar method, at the option of the 
participating country. If the refinancing method is used, disbursements 
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will be made no later than the date of the relevant payments of prin- 
cipal and interest. 

5. The Government of Pakistan accepted the arrangements for debt 
relief agreed upon by the Consortium, as described in paragraphs 3 

- and 4, and confirmed that, subject to that relief, it would ensure 

continuing payments upon all debt due to creditors in the participating 
countries, except as provided under this Memorandum or under para- 
graph 3c of the Memorandum of Understanding on Debt Relief for 
Pakistan dated July 31, 1973, as it relates to service originally arising 
as from July 1, 1974. : 

6. Nothing in this Memorandum shall be construed as limiting the 
Government of Pakistan in: 


a. entering into discussions with the Government of Bangladesh 
concerning the transfer to the Government of Bangladesh of any 
external debt liability which the Government of Pakistan con- 
siders was incurred for the benefit of areas now under the juris- 
diction of the Government of Bangladesh and which it therefore 
regards as the liability of the Government of Bangladesh, pro- 
vided that, if any such transfer is made, it shall not affect the 
rights of any creditor without its consent with respect to tho 
Government of Pakistan; or 

b. claiming compensation from the Government of Bangladesh or 
from other beneficiaries in Bangladesh for payments already 
made or to be made by the Government of Pakistan, in servicing 
any such debt. 


7. The Government of Pakistan agreed to enter into negotiations 
as soon as possible with creditor countries of Pakistan outside the 
Consortium to complete arrangements for relief on comparable debts, 
and to do so on terms which are no more favorable to such creditors 
than those referred to in paragraph 3e. 

8. The participating countries and Pakistan will keep the World 
Bank informed as the bilateral agreements referred to in paragraph 4 
are being negotiated and concluded. The Bank, in turn, will from 
time to time circulate to the participating countries the information 
so received. 

9. The Government of Pakistan and the participating countries 
expressed the hope that the negotiations required to give effect to 
this Memorandum of Understanding will be concluded with the 
least possible delay. 

10. As an interim arrangement: 


a. Participating countries agreed that Pakistan might delay debt 
service payments (except on private debt) falling due during 
July 1974 for approximately one month. 

b. The Government of Pakistan will formulate and send to each 
participating country rescheduling proposals, keeping in view 
the types of maturities selected for rescheduling with each 
country in past agreements. 
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c. Pakistan will continue to service all maturities other than the 
maturities or proportions of maturities proposed for reschedul- 
ing, subject to adjustment in conformity with the bilateral 
agreements ultimately entered into. 


On behalf of the On behalf of the 
Consortium Government of Pakistan 
Wriu.ram Dramonp A Kazr 
William Diamond A. G. N. Kazi 
Director, South Asia Department Secretary General 
World Bank Financial & Economic 
Coordination 
Paris 
June 28, 1974 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Visas for Correspondents 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Moscow September 29, 1975; 
Entered into force September 29, 1975. 


The American Embassy to the Soviet Ministry of Foreign Affairs 


No. 1265 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet 
Socialist Republics and has the honor to communicate the following. 

Taking account of the provisions of the Final Act of the Conference 
on Security and Cooperation in Europe,['] the Embassy intends to 
grant one-year visas valid for multiple entries and multiple exits to 
Soviet correspondents, permanently accredited to the USA, and 
members of their families, beginning October 1, 1975, based on the 
fact that an analogous approach to the granting of multiple visas will 
be employed in the USSR with respect to American correspondents. 

The Embassy will regard a positive reply from the Ministry to this 
note as agreement between the two sides on this question. 


Embassy of the United States of America, 
Moscow, September 29, 1976. 


1 Department of State Bulletin, Sept. 1, 1975, p. 323. 
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The Soviet Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MUAHUACTEPCTBO 
WHOCTPAHHBEIX TEI CCCP 


MunuctepcrTBo MHOCTPaHHNX Zen Consa 

# Copercrux Coumamicriyeckux Pecnyommk cBygzeremb— 
crByert cBoe yBaxexue JloconmsctBy CoequHeHHRX 
Iivarop AMepuKu M, MOATBepxyan nomyueHKe HOTH 
Tocousersa le [265 or 29 centr6pax 1975 roza no 
BoMpocy O HpeAOcTaBREHMM COBETCKHM RYPHAINCTaN 
H@ OCHOBG B3aMMHOCTM MHOPOXPaTHWX BUS, MMeeT 
yecTS cooomurS cuezyuuee. 

CG yyerom nonoxeHuk SaxmountensHoro akta 
CopeilaHua MO OesomacHOCTM M corTpymqHnuecrBy B 
EBpone, cOBeTcKaA CTOpoOHa MMeeL B BURY c 
I oxraGpa 1975 roza mpezocraBaAAth aMepuKaHcKsis 
RYPHANMCTaM, MOCTOAHHO akKpequTOBaHHyM B CCCP, 
H ujeHam UX ceMew MHOrOkpaTHHe BResTHHe— 
BHESAHNE BUSH CPOKOM ZO OFHOrO roa. 

Munucrepcrpe Oyzer paccuarpuBars BRUeyno— 
MAHYTYIO HOTY NocowscTBa M HAaCTOAMYyW HOTy Kat 
AOTOBOPCHHOCTS MEATY CTODOHAMH MO sTouy 
BONPOCY. 





TOCOIECTBO 
COEZMHEHHDX ETATOB AMEPUIKH 
Yr. Moca 
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TRANSLATION 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
OF THE USSR 


The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist =e 
Republics presents its compliments to the Embassy of the United States 
of America, and confirming receipt of Embassy note No. 1265 of September 
29, 1975 concerning the question of issuing Soviet correspondents multiple 
visas on a reciprocal basis, has the honor to communicate the following. 

Taking account of the provisions of the Final Act of the Conference 
on Security and Cooperation in Europe, the Soviet side intends to grant 
visas valid up to one year for multiple entries and multiple exits to 
American correspondents permanently accredited to the Soviet Union and 
members of their families, beginning October 1, 1975. 

The Ministry will regard the Embassy note mentioned above and this 
note as agreement between the sides on this question. 

Moscow, September 29, 1975. 


(sEAL] 


Embassy of the United States of America, 


Moscow. 
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MEXICO 


Narcotic Drugs: Provision of Aircraft to Curb Illegal 
Production and Traffic 


é 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at México January 29, 1976; 
Entered into force January 29, 1976. 


The American Ambassador to the Mexican Attorney General 


JANUARY 29, 1976. 
His Excellency 
Lic. Pepro OsEpA PauLLaDA 
Attorney General of the Republic 
San Juan de Letran No. 9 
Mexico, D.F., Mexico 


Dear Mr. ArrorNEY GENERAL: 

In confirmation of recent conversations between officials of our two 
governments relating to the continuing cooperation between Mexico 
and the United States to curb the illegal traffic in narcotics, I am 
pleased to advise you that the Government of the United States is 
willing to enter into additional cooperative agreements with the Gov- 
ernment of Mexico in order to support the efforts of our two govern- 
ments to reduce such traffic. 

With the growth and intensification of the Mexican campaign to 
curb the production and trafficking of narcotic substances, there has 
developed a requirement for rapid supply of equipment, expendables 
and personnel to often remote and relatively inaccessible areas of 
Mexico. To meet this requirement the United States Government will 
provide, subject to their availability on a timely basis, two short- 
take-off and landing (STOL) fixed wing aircraft plus spare parts to 
the Government of Mexico. The United States Government will 
provide, subject to its availability on a timely basis, one high speed 
personnel transport airplane (seven to nine places) to equip the 
Mexican Attorney General’s office with the capability to reach dis- 
tant and inaccessible areas of Mexico for the purpose of supervision, 
inspection and control of operational units in the field. 
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The United States Government will also provide funds for reim- 
bursement to the Mexican Government for lease not to exceed ninety 
(90) days of a personnel transport aircraft (eight to ten places) to be 
used for deploying Mexican Federal Judicial Police and other per- 
sonnel directly involved in the narcotics suppression program in 
Mexico where convenient commercial transportation is not available, 
and when such deployment is deemed directly necessary for the imple- 
mentation of narcotics suppression activities. Total cost of the above 
mentioned assistance will not exceed one million six hundred thousand 
dollars (dollars 1,600,000.00). 

The aircraft provided hereunder are to be used by the Government 
of Mexico in direct support of the program to curb the illegal produc- 
tion and trafficking in narcotics substances. It is understood that the 
provisions of all previous agreements between the Government of the 
United States and the Government of Mexico in relation to the 
cooperative narcotics control effort of both countries will remain in 
full force and effect and such provisions, unless expressly modified, 
will be applicable to the equipment and training provided under this 
agreement. 

The Government of Mexico agrees that, at the request of the 
Embassy of the United States, the Office of the Attorney General of 
the Republic shall provide to the personnel of the Government of 
the United States access to the equipment for the purpose of certifying 
its usage and condition of service. It is also understood that through 
the Embassy of the United States in Mexico, personnel of the Govern- 
ment of the United States and the Office of the Attorney General of 
Mexico shall exchange semi-annually, and at other times mutually 
agreed upon, information in writing on the specific efforts undertaken 
in relation to the purposes and objectives of this agreement. 

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this 
letter and your reply shall constitute an agreement between our two 
governments. 

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my 
highest consideration and personal esteem. 


JOSEPH JOHN JOVA 


Joseph John Jova 
Ambassador 
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The Mexican Attorney General to the American Ambassador 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS is 
PROCURADURIA GENERAL 
DE LA 
REPUBLICA 


México, D.F., 29 de enero de 1876. 
Excelentisimo Sefior 
JOSEPH JOHN JOVA 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 


Estimapo SuNor Earayapor: 

Me permito dar contestacién a su atenta carta de esta fecha, cuyo 
texto vertido al espaiiol es como sigue: 

“Confirmando recientes conversaciones entre oficiales de nuestros 
dos gobiernos relativas a la cooperacién continua entre México y los 
Estados Unidos para frenar el trffico ilegal de estupefacientes, me 
complace comunicarle que el Gobierno de los Estados Unidos est& 
dispuesto a concertar con el Gobierno de México arreglos cooperativos 
adicionales con el ffn de apoyar los esfuerzos de nuestros dos Gobiernos 
para reducir dicho tr&fico. 

Con el aumento e intensificaci6n de Ja campaiia mexicana para 
frenar la produccién y el trafico de sustancias narcéticas, se ha desa- 
rrollado un requerimiento para proveer ripidamente de equipo, 
material de consumo y personal para llegar a lejanas y relativamente 
inaccessibles aéreas de México. Para lograr este requerimiento el 
Gobierno de los Estados Unidos, proveer&, sujetos a su posibilidad en 
cuanto a tiempo, dos aviones de ala fija de despegue y aterrizaje en 
corto espacio (Stol) mAs refacciones, al Gobierno de México. 

El Gobierno de los Estados Unidos proveer&, sujeto a su posibilidad 
en cuanto a tiempo, de un aeroplano de alta velocidad para el trans- 
porte de personal (7 a 9 plazas) para el equipo de la oficina del 
Procurador General mexicano, con capacidad para cubrir freas dis- 
tantes e inaccessibles de México con el propdésito de supervisar, in- 
speccionar y controlar las unidades operacionales en el campo. 

El Gobierno de los Estados Unidos también proveer& fondos para 
reembolsar al Gobierno de México a fin de alquilar hasta por noventa 
dfas, un avién para transporte de personal (8 a 10 plazas) pare ser 
usado en el desplazamiento de la Policfa Judicial Federal y otro 
personal directamente comisionado en el programa de México para 
la supresién de narcéticos, cuando la transportacién comercial no sea 
conveniente y cuando dicho desplazamiento se estime directamente 
necesario para implementar la supresién de Jas actividades de 
narcéticos. 

El costo total de la asistencia mencionada no deber& exceder de 
un millén seiscientos mil délares (1,600,000.00). 
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Los aviones previstos y que se mencionan antes son para ser usados 
por el Gobierno de México en apoyo directo del programa para frenar 
la produccién ilegal y trafico en substancias narcéticas. Se tiene por 
entendido que las provisiones de todos los acuerdos previos entre el 
Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de México en relacién 
con los esfuerzos de los dos paises para el control cooperativo de 
narcéticos, permanecerén en pleno vigor y efectos y dichas previsiones 
a menos que haya una modificacién expresa y que seran aplicables 
al equipo previsto en este acuerdo, que incluye el entrenamiento 
necesario. 

El Gobierno de México est& de acuerdo en que a solicitud de la 
Embajada de los Estados Unidos, la oficina del Procurador General 
de la Repdblica, permitir& al personal de los Estados Unidos, acceso 
al equipo con el propésito de certificar su uso y condiciones de servicio. 
Se tiene entendido también que a través de la Embajada de los 
Estados Unidos en México, personal del Gobierno de los Estados 
Unidos y de la oficina del Procurador General de México, inter- 
cambiarén semestralmente y en otras ocasiones mutusmente acor- 
dadas, informacién por escrito en relacién con los esfuerzos especificos 
que se hayan emprendido con respecto a los propésitos y objetivos de 
este acuerdo 

Si lo antes expuesto es aceptado por el Gobierno de México, esta 
carta y su contestacién constituiran un acuerdo entre nuestros dos 
gobiernos.” 

Deseo expresar a usted que el Gobierno de México est de acuerdo 
en los términos de la carta transcrita. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a usted, las seguridades de 
mi mAs alta consideracién y personal estima. 


SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION. 
EL PROCURADOR GENERAL. 


Pepro Osepa PAvLuADA 
LIC. PEDRO OJEDA PAULLADA. 


Translation 


UNITED MEXICAN STATES 
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL 


Mexico, D.F., January 29, 1976 
Mr. AMBASSADOR: 
I am replying to your letter of this date, which, translated into 
Spanish, reads as follows: 
[For the English language text, see pp. 4261-4262.] 
I hereby inform you that the Government of Mexico concurs in the 
terms of the letter transcribed above. 
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I take this opportunity to renew to you the assurances of my highest 
consideration and personal esteem. 


Effective suffrage. No reelection. 
Pepro OsepA PAuLLADA 


Pedro Ojeda Paullada 
Attorney General 


His Excellency 
JOSEPH JOHN JOVA, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Mevico, D.F. 
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GUATEMALA 


Rural Primary Education 


Agreement signed at Guatemala November 3, 1975; 
Entered into force November 3, 1978. 


LOAN AGREEMENT 
RURAL PRIMARY EDUCATION 


CONVENIO DE PRESTAMO 
EDUCACION PRIMARIA RURAL 


Alliance for Progress 


Alianza para el Progreso 


The Republic of Guatemala 
La Repdblica de Guatemala 


Agency for International Development 
Agencia para el Desarrollo Internacional 


November 8, 1978 
8 de noviembre de 1976 


CoNVENIO DE PrEstTamMo den- 
tro de los objetivos de la Alianza 
para el Progreso, fechado el dia 3 
de noviembre de 1975 entre el 
Gobierno de la Reptblica de 
Guatemala (“Prestatario”) y los 
Estados Unidos de América, 
actuando por medio de la AGEN- 
CIA PARA EL DESARROLLO 
INTERNACIONAL (“AID”). 


ArticuLo I 


E. Préstamo 


Seccion 1.01. El Préstamo. 
La AID conviene en otorgar al 
Prestatario un préstamo dentro 
de los objetivos de Ja Alianza 


(4267) 


Loan 520-V—025 
Préstamo 520-V—025 


Loan AGREEMENT in further- 
ance of the Alliance for Progress, 
dated the third day of November, 
1975 between the Government of 
the Republic of Guatemala 
(“Borrower”) and the United 
States of America, acting through 
the Agency for International 
Development (“AID”). 


Anticie I 
The Loan’ 


Section 1.01. The Loan. AID 
agrees to lend to the Borrower in 
furtherance of the Alliance for 
Progress and pursuant to the 
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para el Progreso, de acuerdo con 
el Acta de Ayuda al Exterior de 
los Estados Unidos de América 
de 1961 y sus enmiendas, por una 
cantidad que no exceder& de 
SIETE MILLONES de délares 
de los Estados Unidos ($7,000,- 
000) (“El Préstamo”) para asistir 
al Prestatario para llevar a cabo 
el Proyecto referido en la Seccién 
1.02 (“El Proyecto’) del pre- 
sente documento. EB] Préstamo se 
usaré exclusivamente para finan- 
ciar los costos en moneda, de los 
Estados Unidos (“Costos en 
Délares’”’) y los costos en moneda 
local del Mercado Comin Cen- 
troamericano (“Costos en 
Moneda Local’), de bienes y 
servicios requeridos para el Pro- 
yecto. El monto agregado de 
desembolsos dentro del Préstamo 
se denominaré en adelante “Hl 
Principal.” 


Seccion 1.02. El Proyecto. 


El proyecto ha sido disefiado 
para ayudar al Prestatario a 
llevar a cabo un programa para 
el mejoramiento de la educacién 
primaria en el area rural, y el 
cual incluiré mejoras cualitativas 
del sistema educativo, asi como 
las mejoras que sean necesarias 
en las instalaciones fisicas. 

El Proyecto se describe mis 
ampliamente en el <Anexo I, 
adjunto a este Convenio, y el 
cual podr& ser modificado por 
escrito dentro del alcance del 
proyecto especificado en esta 
Seccién por medio de Cartas 
de Hjecucién emitidas por los 
representantes  autorizados de 
AID y aprobadas por escrito por 
los representantes- autorizados 
del Prestatario. 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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Foreign Assistance Act of 1961, 
as amended,['] an arnount not to 
exceed SEVEN MILLION 
United States dollars ($7,000,- 
000) (‘‘Loan’’) to assist Borrower 
in carrying out the Project re- 
ferred to in Section 10.2 (‘‘Proj- 
ect”). The Loan shall be used 
exclusively to finance the United 
States dollar costs (“Dollar 
Costs’) and Central American 
Common Market local currency 
costs (“Local Currency Costs”) 
of goods and services required for 
the Project. The aggregate 
amount of disbursements under 
the Loan is hereinafter referred 
to as “Principal.” 


Section 1.02. ‘The Project. 


The Project is designed to assist 
the Borrower in carrying out a 
program for improvement of 
rural primary education which 
will include qualitative reforms 
within the education system and 
supporting improvements in phys- 
ical facilities. 


The Project is more fully 
described in Annex I, attached 
hereto, which annex may be 
modified in writing within the 
scope of the Project as set forth 
in this Section by Implementa- 
tion Letters issued by the au- 
thorized representatives of AID 
and approved in writing by the 
authorized representative of 
Borrower. 
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ArticuLo IT 


Términos de Pago, Intereses y 
Procedimientos de Pago 


Seccion 2.01. Intereses. El 
Prestatario pagar4 a la AID en 
concepto de intereses el dos por 
ciento (2%) anual durante los 
diez aiios siguientes a Ia fecha 
del primer desembolso; y sub- 
siguientemente una tasa del tres 
por ciento (8%) anual sobre el 
saldo pendiente del Principal y 
sobre cualquier suma adeudada 
por concepto de intereses venci- 
dos. Los intereses sobre saldos 
pendientes se calcularan desde 
la fecha de cada desembolso de 
conformidad con Jo que se de- 
termine en la Secién 7.04 y el 
interés se conputar4 con base en 
un aiio de 365 dias. El interés 
deber& pagarse semestralmente. 
Los intereses sobre interés pen- 
diente de pago se calcularan a 
partir de la fecha en que dicho 
interés fue vencido y pagadero. 
El primer pago debera efectuarse 
seis (6) meses después del primer 
desembolso en la fecha que 
determine la AID. 


Seccion 2.02. Amortizaciones. 


El Prestatario cancelaraé a la 
AID el Principal en un término 
de cuarenta (40) afios a contar de 
la fecha del primer desembolso, 
en sesenta y un (61) pagos 
semestrales aproximadamente 
iguales que incluiran principal e 
intereses. La primera amortiza- 
cién del Principal ser& pagadera 
nueve aiios y medio después de 
la fecha en que venza al primer 
pago de intereses, de acuerdo con 
la Seccién 2.01. La AID propor- 
cionaré al Prestatario un calen- 
dario de amortizaciones calculado 
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AnticLtge IT 


Terms of Repayment, Interest 
and Payment Procedures 


Section 2.01. Interest. Bor- 
rower shall pay to AID interest 
which shall accrue at the rate of 
two percent (2%) per annum for 
ten (10) years following the date 
of the first disbursement here- 
under and at the rate of three 
percent (3%) per annum there- 
after on the outstanding balance 
of Principal and on any due and 
unpaid interest. Interest on the 
outstanding balance of Principal 
shall accrue from the date of 
each respective disbursement as 
such date is defined in Section 
7.04, and shall be computed on 
the basis of a 365-day year. 
Interest shall be payable semi- 
annually. Interest on any due 
and unpaid interest shall accrue 
from the date when such interest 
became due and payable. The 
first payment of interest shall 
be due and payable no IJater 
than six (6) months after the 
first disbursement hereunder, on 
a date to be specified by AID. 


Section 2.02. Repayment. 
Borrower shall repay to A.I.D. 
the Principal within forty (40) 
years from the date of the first 
disbursement hereunder in sixty- 
one approximately equal semi- 
annual installments of principal 
and interest. The first install- 
ment of Principal shall be pay- 
able nine and one-half (9%) years 
after the date on which the first 
interest payment is due in ac- 
cordance with Section 2.01. 
A.JI.D. shall provide Borrower 
with an amortization schedule in 
accordance with this Section 
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de acuerdo con lo estipulado en 
esta Seccién después de que se 
haya verificado el desembolso 
final del Préstamo. 


Srccron 2.03. Aplicacién, Mo- 
neda y Lugar de Pago. Todos los 
pagos de Principal e intereses 
derivados de este Préstamo de- 
beran hacerse en délares de los 
Estados -Unidos y seran apli- 
cados, primero al pago de in- 
tereses vencidos y luego a la 
amortizacién del Principal. Todos 
los pagos deber4n hacerse al 
Contralor, Agencia para el De- 
sarrolio Internacional, AID, 
Washington, D.C. 20523 Aten- 
cién: Cajero, y se consideraran 
efectuados cuando sean recibidos 
por la Oficina del Contralor. 


Seccion 2.04. Pagos Antici- 
pados. Al estar pagados todos los 
intereses vencidos y cubiertos los 
reembolsos pendientes, el Pre- 
statario podré pagar anticipada- 
mente, sin recargos, todo o parte 
del Principal. Cualquier pago 
anticipado ser& aplicado a la 
amortizaci6n del Principal en 
orden inverso a su vencimiento. 


Szccton 2.05. Renegociacién 
de los Términos del Préstamo. 


De conformidad con los com- 
promisos de los Estados Unidos 
de América y de los otros signa- 
tarios del Acta de Bogota y de la 
Carta de Punta del Este para 
forjar la Alianza para el Pro- 
greso, el Prestatario conviene en 
negociar con la AID, en la fecha 
o fechas en que dicha Agencia lo 
solicite, un adelanto en las fechas 
de pago del Préstamo, en caso de 


after the final disbursement un- 
der the Loan. 


Section 2.03. Application, 
Currency and Place of Payment. 
All payments of interest and 
Principal hereunder shall be 
made in United States dollars 
and shall be applied first to tho 
payment of interest due and then 
to the repayment of Principal. 
Except as A.I.D. raay otherwise 
specify in writing, all such pay- 
ments shall be made to the 
Controller, Agency for Interna- 
tional Developmeat, Washing- 
ton, D.C. 20523, U.S.A.—Atten- 
tion: Cashier, and shall be 
deemed made when received by 
the Office of the Controllor. 


Section 2.04. Prepayment. 
Upon payment of all interest and 
refunds then due, Borrower may 
prepay, without penalty, all or 
any part of the Principal. Any 
such prepayment shall be applied 
to the installments of Principal 
in the inverse order of their 
maturity. 


Section 2.05. Renegotiation 
of the Terms of the Loan. In 


light of the undertakings of the 
United States of America and the 
other signatories of the Act of 
Bogota[] and the Charter of 
Punta del Este[*] to forge an 
Alliance for Progress, Borrower 
agrees to negotiate with AID, at 
such time or times as AJD may 
request, an acceleration of re- 
payment of the Loan in the event 
that there is any significant 


1 Department of State Bulletin, Oct. 3, 1960, p. 537. 
2 Department of State Bulletin, Sept. 11, 1961, p. 462. 
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que se produzca un mejora- 
miento significativo en la posicién 
y perspectivas financieras y 
econdédmicas internas y externas 
de la Repdblica de Guatemala, 
tomando en consideracién las 
necesidades de capital de la Re- 
pablica de Guatemala y de los 
otros signatarios del Acta de 
Bogoté y de la Carta de Punta 
del Este. 


ArticuLo III 


Condiciones Previas al 
Desembolso 


Seccion 3.01. Condiciones 
Previas al Desembolso Inicial. 


Previo al primer desembolso o 
a la emisién de la primera Carta 
de Compromiso, el Prestatario 
proporcionaré a la AID, en 
forma y sustancia satisfactorias, 
lo siguiente: 

(a) Un dictamen extendido 
por el Procurador General de la 
Nacién de Guatemala, o por 
otro funcionario gubernamental 
aceptable a la AID, de que este 
Convenio ha sido debidamente 
autorizado y/o ratificado, por 
el Prestatario y que el mismo 
constituye una obligacién legal 
del Prestatario de acuerdo con 
todos sus términos. 

(b) Los nombres de las personas 
autorizadas que representaran al 
Prestatario de conformidad con la 
Seccién 9.02 asi como ejemplares 
auténticos de sus respectivas 
firmas. 

(c) Constancia de que el Pres- 
tatario ha empleado una persona 
como Coordinador del Proyecto. 

(d) Constancia de que el Pres- 
tatario ha nombrado un Comité 
de Ejecucién del Proyecto presi- 
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improvement in the internal and 
external economic and financial 
position and prospects of the 
Republic of Guatemala, taking 
into consideration the relative 
capital requirements of the Re- 
public of Guatemala and of the 
other signatories of the Act of 
Bogot& and the Charter of Punta 
del Este. 


AxrticLE III 


Conditions Precedent to 
Disbursement 


Section 3.01. Conditions Prec- 
edent to Initial Disbursement. 
Prior to the first disbursement 
under the Loan, or to the issuance 
of the first Commitment Docu- 
ment under the Loan, Borrower 
shall submit to AID in form and 
substance satisfactory to AID: 


(a) An opinion of the Attorney 
General of Guatemala or of other 
counsel acceptable to AID, that 
this Agreement has been duly 
authorized and/or ratified by and 
executed on behalf of Borrower, 
and that it constitutes a valid 
and legally binding obligation of 
Borrower in accordance with all 
of its terms. 


(b) A statement of the names 
of the persons holding or acting 
in the offices of Borrower speci- 
fied in Section 9.02 and a speci- 
men signature of each person 
specified in such statement. 

(c) Evidence that Borrower 
has employed a Project Coordi- 
nator. 

(d) Evidence that the Bor- 
rower has appointed a Project 
Implementation Committee 
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dido por el Coordinador de 
Proyecto. 

(e) Constancia de que el Pres- 
tatario ha suscrito contratos ap- 
robados por AID para la presta- 
cién de servicios de consultoria 
en ingenierfa para el proyecto. 

(f) Constancia de que el Pres- 
tatario ha creado una unidad 
dentro del Ministerio de Comu- 
nicaciones y Obras Piblicas que 
serd responsable de administrar 
las actividades de construccion 
del Proyecto. 

(g) Constancia de que el Pres- 
tatario ha hecho los arreglos 
satisfactorios a la AID para la 
obtencién de servicios técnicos 
suficientes que permitan al Pres- 
tatario cumplir con sus respon- 
sabilidades de llevar a cabo las 
actividades del Proyecto, in- 
cluyendo pero no limitandose a, 
adiestramiento de maestros, ad- 
ministraci6n de suministros y 
mantenimiento de escuelas. 


Seccion 3.02. Condiciones 
Previas al __Desembolso_Ex- 
ceptuando Asistencia Técnica y 
Administrativa. Previo a cual- 
quier desembolso de fondos pro- 
venientes del Préstamo o a la 
emisi6n de documentos de com- 
promiso para costos exceptuando 
asistencia técnica y administra- 
tiva, el Prestatario deberA enviar 
a AID en forma y sustancia 
satisfactorias a la misma: 

(a) Un Plan Financiero de- 
tallado, que muestre las contri- 
buciones anuales que efectuard 
al Gobierno de Guatemala para 
la ejecucién del Proyecto. 

(b) Un Plan de Ejecucién 
detallado y calendarizado que 
cubra todas las actividades a ser 
completadas durante la vida del 
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chaired by the Project Coordi- 
nator. 

(e) Evidence that Borrower 
has entered into contracts ap-< 
proved by AID for ‘consulting 
engineering services for the Proj- 
ect. 

(f) Evidence that the Borrower 
has created a unit within the 
Ministry of Communications and 
Public Works which will be re- 
sponsible for administering Proj- 
ect construction activities, 


(g) Evidence that the Bor- 
rower has made arrangements 
satisfactory to AID to obtain 
sufficient technical and manago- 
ment services to assist the Bor- 
rower in fulfilling its responsibili- 
ties to carry out Project activi- 
ties including but not limited to 
teacher training, commodity 
management and school main- 
tenance. 


Srcrron 3.02 Conditions Proc- 
edent to Disbursement for Other 
than Technical and Management 
Assistance. Prior to any dis- 
bursement of Loan funds or 
issuance of any commitment 
documents for other than tech- 
nical and management assist- 
ance, Borrower shall submit to 
AID, in form and substance 
satisfactory to A.I.D.: 


(a) A detailed Financial Plan 
setting forth the annual GOG 
contributions which will be made 
to support the Project; 


(b) A detailed time-phased 
Implementation Flan covering 
all activities to be completed 
during the life of the Project, 
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proyecto, asi como un plan de 
evaluacién del proyecto. 

(c) Un plan para la dotacién de 
personal a las oficinas responsa- 
bles de la construccién, adiestra- 
miento, coordinacién y ejecucién 
global del proyecto. 


Sxccion 3.03. Fechas Finales 
para Cumplir con las Condiciones 
Previas al Desembolso. 


(a) Si dentro de los ciento 
veinte (120) dias siguientes a la 
fecha de firma de este Convenio, 
o en cualquier fecha posterior que 
la AID convenga por escrito, las 
condiciones especificadas en la 
Seccién 3.01 no han sido satis- 
fechas, la AID podré dar por 
finalizado este Convenio dando 
aviso por escrito al Prestatario. 
Al ser entregado este aviso, este 
Convenio y todas las obligaciones 
que se deriven del mismo que- 
darén sin efecto. 

(b) Si todas las condiciones 
especificadas en la Seccién 3.02 
no han sido satisfechas dentro 
de los 240 dfas siguientes a la 
fecha de este Convenio, o 
cualquier fecha posterior que la 
AID convenga por escrito, AID 
® su opcién, podré dar por 
cancelado el saldo del préstamo 
no desembolsado a esa fecha, o 
podré dar por terminado este 
convenio dando aviso por escrito 
al Prestatario. En caso de termi- 
nacién, después de enviada la 
notificacién, el Prestatario in- 
mediatamente deberé amortizar 
el Principal pendiente de pago 
y deberd pagar todos los intereses 
y, al recibo por parte de AID 
del total de dichos pagos, este 
convenio y todas las obligaciones 
que se deriven del mismo que- 
dardn sin efecto. 
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together with a plan for evaluat- 
ing the Project; and 

(c) A staffing plan for the 
offices responsible for construc- 
tion, training, coordination and 
overall implementation of the 
Project. 


Sxcrion 3.03. Terminal Dates 
for Meeting Conditions Prece- 
dent to Disbursement. 


(a) If all of the conditions 
specified in Section 3.01 shall 
not have been met within 120 
days from the date of this 
Agreement or such later date as 
AID may agree to in writing, 
AID at its option may terminate 
this Agreement by giving written 
notice to the Borrower. Upon the 
giving of such notice this Agree- 
ment and all obligations of the 
parties hereunder shall terminate. 


(b) If all of the conditions 
specified in Section 3.02 shall 
have not been met within 240 
days from the date of this 
Agreement or such later date as 
AID may agree in writing, AID, 
at its option, may cancel the 
then undisbursed balance of the 
amount of the Loan or may 
terminate this Agreement by 
giving written notice to the 
Borrower. In the event of a 
termination, upon the giving of 
notice, the Borrower shall im- 
mediately repay the Principal 
then outstanding and shall pay 
any accrued interest and, upon 
receipt of such payments in full, 
this Agreement and all obliga- 
tions of the parties hereunder 
shall terminate. 
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Sxeccron 3.04. Notificacién de 
Satisfaccién de las Condiciones 
Previas al Desembolso. La AID 
deber4 notificar al Prestatario, 
al determinarlo, que las con- 
diciones previas al desembolso 
especificadas en las Secciones 
3.01 y 3.02 han sido satisfechas. 


ArticuLo IV 


Convenios y Garantias 
Generales 


Seccron 4.01. Ejecucién del 
Proyecto. 


(a) El Prestatario ejecutaré el 


- proyecto con la diligencia, efici- 


encia y de conformidad con sanas 
practicas administrativas, finan- 
cieras y técnicas. Para dicho fin, 
el Prestatario emplear4 una firma 
© personas, satisfactorias a la 
AID, independientes, y sufici- 
entemente calificadas para efec- 
tuar trabajos de consultoria en 
ingenierfa, con el objeto de que: 
(i) apruebe los planos finales de 
ingenierfa y especificaciones asf 
como las adjudicaciones de con- 
tratos recomendadas para con- 
struccién; (ii) realice inspecciones 
técnicas de las instalaciones du- 
rante su construccién; y, (iii) 
certifique las solicitudes de de- 
sembolsos para  construccién 
previo a su envio a la AID. 
Ademas, el Prestatario contra- 
tard firmas constructoras sufici- 
entemente calificadas para ejecu- 
tar la obra civil del proyecto. 

(b) E] Prestatario ejecutard el 
proyecto de conformidad con 
todos los planos, especificaciones, 
contratos, calendarios de trabajo 
y otras reglamentaciones y sus 
modificaciones, todos los cuales 
deberén ser aprobados por AID 
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Section 3.04. Notification of 
Meeting the Conditions Prece- 
dent to Disbursement. AID shall 
notify the Borrower upon de- 
termination by AID that the 
conditions ‘specified in Section 
3.01 and Section 3.02 have been 
met. 


ArticLE [V 


General Covenants and 
Warranties 


Sxctron 4.01. Execution of the 
Project. 


(a) The Borrower shall carry 
out the project with due diligence 
and efficiency and in conformity 
with sound financial, adminis- 
trative and technical practices. 
In this connection the Borrower 
shall employ a suitably qualified 
independent engineering consult- 
ing firm or individuals satisfac- 
tory to AID for: (i) approving 
final engineering designs and 
specifications and recommended 
construction contract awards; 
(ii) technical inspection of facili- 
ties during construction; and, 
(iii) certification of construction 
disbursement requests before 
submission to AID. In addition 
Borrower will employ suitably 
qualified and competent con- 
tractors, satisfactory to AID, to 
carry out construction work un- 
der the project. 


(b) The Borrower shall cause 
the Project to be carried out in 
conformity with all of the plans, 
specifications, contracts, sched- 
ules, and other agreements, and 
with all modifications therein, 
approved by AID pursuant to 
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de conformidad con lo estipulado 
en este Convenio de Préstamo. 


Seccion 4.02. Fondos y Re- 


cursos a ser Proporcionados por 
el Prestatario. Ademfs de los 
fondos proporcionados en virtud 
de este Convenio de conformidad 
con la Seccién 1.01, el Prestatario 
deber& proporcionar tan pronto 
como sea necesario y sea aplicable 
al Proyecto: (a) Una suma no 
menor del equivalente de Cuatro 
Millones de Délares de los Esta- 
dos Unidos ($4,000,000) en re- 
cursos presupuestarios nuevos 
(Quetzales) y ademf&s, (b) Los 
fondos y otros recursos (de 
organizacién, ffsicos o de cual- 
quier otro tipo o clase), necesarios 
para Ja realizacién puntual y 
efectiva del Proyecto de con- 
formidad con el Plan Financiero 
y el Plan de Ejecucién presen- 
tados de conformidad con las 
Secciones 3.02(a) y (b) de este 
Convenio. 


Seccion 4.03.  Consultoria 
Continua. El Prestatario y la 
AID cooperar4n mutuamente 
para que los objetivos de este 
Préstamo sean logrados. Con este 
fin, el Prestatario y la AID 
deber4n de tiempo en tiempo, a 
solicitud de cualquiera de Jas 
partes intercambiar opiniones por 
medio de sus representantes 
con respecto al progreso del 
Proyecto, el cumplimiento por 
las partes de sus respectivas 
obligaciones an este Convenio, 
la actuacién de los consultores, 
contratistas, agencias y sumi- 
nistros comprometidos en el 
Proyecto, y otros asuntos rela- 
cionados con el mismo. 

El efecto del Proyecto sobre el 
ambiente natural deber& tomarse 
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this Agreement. 


Section 4.02. Funds and Other 
Resources to be Provided by 
Borrower. In addition to funds 
provided under the Loan, pur- 
suant to Section 1.01, the Bor- 
rower shall provide promptly as 
needed and apply to the Project: 
(a) a minimum of Four Million 
U.S. Dollars equivalent ($4,000,- 
000) in new budgetary resources 
(Quetzales), and in addition, (b) 
all other funds and resources (or- 
ganizational, physical, or other 
type or class), required for the 
punctual and effective carrying 
out of the Project according to 
the Project Financial and Imple- 
mentation Plans submitted in 
accordance with Sections 3.02 (a) 
and (b) of this Agreement. 


Section 4.03. Continuing Con- 
sultation. Borrower and A.I.D. 
shall cooperate fully to assure 
the purposes of the Loan will be 
accomplished. To this end, Bor- 
rower and A.I.D. shall from time 
to time at the request of either 
party, exchange views through 
their representatives with regard 
to the progress of the Project, 
the performance of the parties of 
their obligations under this Agree- 
ment, the performance of tha 
consultants, contractors, and 
suppliers engaged on the Project, 
and other matters relating to the 
Project. The effect of the Project 
upon the natural environment 
shall be taken into consideration 
prior to and during the imple- 
mentation of the Project, and 
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en consideracion, previa a y du- 
rante la ejecucién del mismo, y 
la AID y el Prestatario deber4n 
cooperar para reducir al minimo 
los efectos dafiinos sobre el am- 
biente natural. 


Sxccion 4.04. Administracién. 
El Prestatario proporcionaré 
personal calificado y con sufi- 
ciente experiencia, satisfactorio 
a la AID, para la direcci6én y 
manejo del proyecto, y adiestraré 
a todo el personal que sea nece- 
sario para la ejecucién del 
proyecto. 


Seccton 4.05. Operacién y 
Mantenimiento. El Prestatario 
deber4 operar, mantener y 


reparar el Proyecto de conformi- 


dad con las practicas sanas de 
ingenierfa, finanzas y adminis- 
traci6n y de tal manera que 
asegure el logro de los objetivos 
del proyecto de manera continua 
y exitosa. 


Seccion 4.06. Impuestos. Este 
Convenio, el Préstamo o cual- 
quier prueba de endeudamiento 
emitida en relacién con este 
documento, estarfn exonerados 
de impuestos o gravaémenes ins- 
tituidos por las leyes de Guate- 
mala. En caso (a) de que a 
cualquier contratista, incluyendo 
a cualquier firma consultora, asf 
como al personal de los mismos, y 
a la adquisicién de bienes o 
servicios financiados en virtud 
de este Convenio, y (b) en caso 
de que a cualesquiera transac- 
ciones de compra de mercaderias 
financiadas en virtud de este 
Convenio, no se le exonere de 
impuestos, tarifas, derechos o 
cualesquiera otros gravaémenes 
en vigor en Guatemala, los 
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A.I.D. and Borrower shall coop- 
erate to minimize any harmful 
effects upon the natural en- 
vironment. 


Srecrion 4.04. Management. 
Borrower shall provide qualified 
and experienced management for 
the Project acceptable to A.I.D., 
and it shall train such staff as 
may be appropriate for the exe- 
cution of the Project. 


Section 4.05. Operation and 
Maintenance. The Borrower 
shall operate, maintain and re- 
pair the Project in conformity 
with sound engineering, financial, 
and administrative practices and 
in such manner as to insure the 
continuing and successful achieve- 
ment of the purposes of the 
Project. 


Section 4.06. Taxation. This 
Agreement, the Loan and any 
evidence of indebtedness issued in 
connection herewith shall be free 
from, and the Principal and inter- 
est shall be paid without deduc- 
tion for and free from, any taxa- 
tion or fees imposed under the 
laws in effect within Guatemala. 
To the extent that (a) any con- 
tractor, including any personal 
services contractor or consulting 
firm, or any personnel of such a 
contractor financed hereunder, 
and any property or transactions 
relating to such contracts and (b) 
any commodity procurement 
transaction financed hereunder, 
are not otherwise exempt from 
identifiable taxes, tariffs, duties, 
and other levies imposed under 
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mismos deberfn ser pagados o 
reembolsados por el Prestatario 
con fondos que no provengan del 
Préstamo y que tempoco sean 
parte del aporte del Prestatario 
al Proyecto, de acuerdo con lo 
prescrito en la Seccién 4.02 de 
este Convenio y lo que al 
respecto se estipule en las Cartas 
de Ejecucién. 


Seccion 4.07. Utilizaci6én de 
Bienes y Servicios. 


(a2) Los bienes y servicios 
financiados con fondos del prés- 
tamo deberan ser utilizados ex- 
clusivamente para el proyecto, a 
menos que la AID convenga otra 
cosa por esirito. Al finalizar el 
proyecto, o en cualquier mo- 
mento en que los bienes financi- 
ados con fondos del Préstamo no 
se adectien a las necesidades del 
proyecto y no se puedan utilizar 
en el mismo, el Prestatario podré 
disponer del uso de dichos bienes 
de la manera que la AID con- 
venga por escrito antes de efec- 
tuar dicha disposicién. 

(b) Excepto que la AID con- 
venga en otra cosa por escrito, 
ningin bien o servicios financi- 
ados de acuerdo con este Con- 
venio de Préstamo deber& usarse 
para promover o ayudar a un 
proyecto de ayuda extranjera o 
actividad asociada con, o finan- 
ciada por, cualquier pafs que no 
esté inclufdo en el Cédigo 935 del 
Libro de Cédigos GeogrAficos de 
Ja AID en vigor en la fecha de 
tal utilizacién. 

Seccron 4.08. Informacién So- 
bre Hechos o Circunstancias 
Materiales. E] Prestatario hace 


constar y garantiza que todos los 
hechos y circunstancias sobre los 
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laws in effect in Guatemala, 
Borrower shall to the extent 
prescribed in and pursuant to 
Implementation Letters, pay or 
reimburse the same under Sec- 
tion 4.02 of this Agreement with 
funds other than those provided 
under the Loan, and from funds 
other than those already 
committed to the Project by 
Borrower. 


Section 4.07. Utilization of 
Goods and Services. 


(a) Goods and services fi- 
nanced under the Loan shall be 
used exclusively for the project, 
except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing. Upon comple- 
tion of the Project, or at such 
other time as goods financed 
under the Loan can no longer 
usefully be employed for the 
Project, the Borrower may use or 
dispose of such goods in such 
manner as A.I.D. may agree to 
in writing prior to such use or 
disposition. 


(b) Except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, no 
goods or services financed under 
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the Loan shall be used to promote - 


or assist any foreign aid project 
or activity associated with or 
financed by any country not 
included in Code 935 of the 
A.I.D. Geographic Code Book as 
in effect at the time of such use. 


Section 4.08. Disclosure of 
Material Facts and Circum- 


stances. Borrower represents and 





warrants that all facts and cir- 
cumstances which it has disclosed 
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cuales ha informado o ha hecho 
que se informe a la AID en el 
curso de la obtencién de este 
Préstamo, son exactos y com- 
pletos, y que ha informado con 
exactitud y completamente sobre 
todos los hechos y circunstancias 
que podrian afectar material- 
mente al Proyecto y el cumpli- 
miento de sus obligaciones bajo 
este Convenio. El Prestatario 
informara prontamente a la AID 
de cualesquiera hechos y circun- 
stancias que puedan surgir en 
adelante y que puedan afectar 
materialmente o que sea razona- 
ble creer que podrian afectar 
materialmente al Proyecto o al 
cumplimiento de las obligaciones 
del Prestatario dentro de este 
Convenio. 


Seccron 4.09. Comisiones, 
Honorarios y Otros Pagos. 


(a) El Prestatario y el Presta- 
dor garantizan y convienen en 
que en relacién a la obtencién 
de este Préstamo, o al tomar 
cualquier medida bajo este Con- 
venio o con respecto al mismo, 
no han pagado, no pagaran, no 
convendran en pagar, ni de 
acuerdo con su mejor saber y 
entender ninguna otra persona 
o entidad ha pagado, pagara o 
convendra en pagar, comisiones, 
honorarios, u otros pagos de 
cualquier clase, excepto la com- 
‘pensacién regular a los funcio- 
narios y empleados del Presta- 
tario y del Prestador o com- 
pensacién por servicios profe- 
sionales, técnicos o servicios pro- 
fesionales, comparables, bona 
fide. E] Prestatario y el Prestador 
informaran prontamente a la 
otra parte sobre cualquier pago 
o convenio de pagar tales 
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to A.I.D. or caused to be dis- 
closed to A.I.D. in the course of 
obtaining the Loan are accurate 
and complete and that it has 
disclosed to A.1.D. accurately 
and completely, all facts and 
circumstances that might mate- 
rially affect the Project and the 
discharge of its obligations under 
this Agreement. The Borrower 
shall promptly inform A.I.D. of 
any facts and circumstances that 
may hereafter arise which might 
materially affect, or which it is 
reasonable to believe might mate- 
rially affect the Project or the 
discharge of the Borrower’s obli- 
gations under this Agreement. 


Sxction 4.09. Commissions, 
Fees, and Other Payments. 


(a) Borrower «and Lender 
warrant and covenant that in 
connection with obtaining the 
Loan, or taking any action under 
or with respect to this Agreo- 
ment, they have not paid, and 
will not pay or agree to pay, nor 
to the best of their knowledge 
has there been paid nor will 
there be paid or agreed to be 
paid by any other person or 
entity, commissions, fees, or 
other payments of any kind, 
except as regular compensation 
to Borrower’s and Lender’s full 
time officers and employees or 
as compensation for bona fide 
professional, technical or com- 
parable services. Borrower and 
Lender shall promptly report to 
the other any payment or agree- 
ment to pay for such bona fide 
professional, technical, or com- 
parable services to which they 
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servicios profesionales, técnicos 
o servicios comparables, bona 
fide, de los cuales son parte 
o tienen conocimiento (indicando 
si tal pago ha sido efectuado o 
se efectuaré sobre una _ base 
contingente), y, si el monto de 
tal pago fuera considerado como 
irrazonable por cualquiera de las 
partes, el mismo ser& ajustado 
en forma satisfactoria a ambas 
partes. 

(b) El Prestatario y el Presta- 
dor garantizan y convienen en 
que ni ellos ni sus funcionarios 
han recibido ni recibirdn pago en 
relacién a la adquisicién de 
bienes y servicios financiados con 
este Préstamo, excepto los pagos 
de honorarios, impuestos o pagos 
similares legalmente establecidos 
en Guatemala. 


Srccion 4.10. Mantenimiento 
y Auditoria de Registros. El 


Prestatario mantendré o velaré 
por que se mantenga, de acuerdo 
con sanas practicas y principios 
de contabilidad, libros y registros 
relativos tanto al Proyecto como 
a este Convenio. Tales libros y 
registros deberdn, sin limitacién, 
ser adecuados y demostrar: 


(a) El recibo y uso de los bienes 
y servicios adquiridos con fonods 
erogados de acuerdo con este 
Convenio. 

(b) La naturaleza y extensién 
de solicitudes de probables pro- 
veedores de bienes y servicios 
adquiridos. 

(c) Las bases para la adjudica- 
cién de contratos y pedidos a los 
oferentes ganadores; y, 

(d) El progreso del proyecto. 


Tales libros y registros de- 
berdn ser regularmente sometidos 
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are parties or of which they have 
knowledge (indicating whether 
such payment has been made or 
is to be made on a contingent 
basis), and if the amount of any 
such payment is deemed un- 
reasonable by either party, the 
same shall be adjusted in a 
manner satisfactory to both 
parties. 


(b) Borrower and Lender war- 
rant and covenant that no pay- 
ments have been or will be 
received by Borrower or Lender 
or any official of Borrower or 
Lender in connection with the 
procurement of goods and serv- 
ices financed hereunder, except 
fees, taxes, or similar payments 
legally established in Guatemala. 


Section 4.10. Maintenance 
and Audit or Records. Borrower 
shall maintain, or cause to be 
maintained, in accordance with 
sound accounting principles and 
practices consistently applied, 
books and records relating both 
to the Project and to this Agree- 
ment. Such books and records 
shall, without limitation, be ade- 
quate to show: 

(a) The receipt and use of 
goods and services acquired with 
funds disbursed pursuant to this 
Agreement. 

(b) The nature and extent of 
solicitations of prospective sup- 
pliers of goods and services ac- 
quired. 

(c) The basis of the award of 
contracts and orders to successful 
bidders; and 

(d) The progress of the Project. 


Such books and records shall be 
regularly audited, in accordance 
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a auditoria, de acuerdo con las 
practicas de auditoria adecuadas, 
durante aquellos periodos y a los 
intervalos que la AID solicite, y 
deberfn mantenerse durante cinco 
afios después de la fecha del 
tiltimo desembolso efectuado por 
la AID, o hasta que todas las 
cantidades adeudadas a la AID 
de acuerdo con este Convenio 


hayan sido pagadas, si esto 
tiltime ocurriera primero. 
Seccion 4.11. Informes. El 


Prestatario dar4é ala AID aquella 
informacién e informes relativos 
al Préstamo y al Proyecto que le 
solicite. 


Seccton 4.12. Inspecciones. 
Los representantes autorizados 
de la AID tendrfén derecho en 
todo tiempo razonable de in- 
speccioner el Proyecto, la utiliza- 
cién de todos los bienes y 
servicios financiados con el 
Préstamo y los libros, registros 
y otros documentos del Presta- 
tario relacionados con el Proyecto 
y el Préstamo. El Prestatario 
cooperaré con la AID para facili- 
tar tales inspecciones y permitird 
a los representantes de la AID 
visitar cualquier parte de 
Guatemala para cualquier propé- 
sito relacionado con el Préstamo. 


Seccion 4.13. Asistencia Téc- 
nica. Hl Prestatario deberé re- 
tener o proporcionar de cual- 
quier otra forma, en forma y 
sustancia satisfactorias a la AID, 
durante el periodo de ejecucién 
del proyecto, aquella asistencia 
técnica que sea necesaria para 
asegurar la ejecucién satisfac- 
toria de las actividades del pro- 
yecto, incluyendo, pero no limi- 
téndose a aquellas actividades 
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with sound auditing standards, 
for such period and at such 
intervals as A.I.D. may require, 
and shall be maintained for five 
years after the date of the last 
disbursement by A.I.D. or until 
all sums due A.I.D. under this 
Agreement have been paid, 
whichever date shall first occur. 


Szcrion 4.11. Reports. Bor- 
rower shall furnish to A.I.D. such 
information and reports relating 
to the Loan and to the Project 
as A.I.D. may request. 





Srcrion 4.12. Inspections. The 
authorized representatives of 
A.I.D. shall have the right at 
all reasonable times to inspect 
the Project, the utilization of 
all goods and services financed 
under the Loan, and Borrower’s 
books, records, and other docu- 
ments relating to the Project 
and the Loan. Borrower shall 
cooperate with AID) to facilitate 
such inspections and shall permit 
representatives of AID to visit 
any part of Guatemala for any 
purpose relating to the Loan. 


Szcrion 4.13. Technical As- 
sistance. Borrower shall retain 
or otherwise provide, in form and 
substance satisfactory to AID, 
during the implementation pe- 
riod of the Project, such technical 
assistance as may be necessary 
to ensure the satisfactory im- 
plementation of Froject activi- 
ties, including but not limited to, 
those set forth in Section 3.01(f). 
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que se detallan en la Seccién 
3.01(f). 


ARTICULO V 


Convenios Especiales 


Szccion 5.01. Mantenimiento 
de las Escuelas. El Prestatario 
conviene, a menos que la AID 
convenga lo contrario por escrito, 
en mejorar su capacidad en lo 
que respecta al mantenimiento 
de escuelas por medio de la 
adopcién y ejecucién de un 
programa integrado de mante- 
nimiento de escuelas, a ser in- 
iciado a mas tardar en el aiio 
1977. El alcance de este pro- 
grama de mantenimiento deber& 
incluir, pero no limitarse a, 
todas las escuelas construidas 
dentro de este Préstamo, asi 
como escuelas construidas con 
préstamos otorgados por AID 
anteriormente, asi como todo 
el equipo ubicado en o dentro 
de dichas escuelas, y deber& 
ser suficiente para mantener ade- 
cuadamente todas las escuelas 
asi construfdas. 


Srccron 5.02. Gastos deal Pres- 
tatario para -Mantenimiento de 
Escuelas. El Prestatario con- 
viene, a menos que AID con- 
venga otra cosa por escrito, 
en presupuestar y gastar fondos 
que no sean aquellos a que 
se refieren las Secciones 1.01 
y 4.02(a), por un minimo equi- 
valente a $200,000, durante el 
afio 1976; $225,000 durante 1977; 
$250,000 durante 1978; y $275,- 
000 durante 1979 para man- 
tenimiento de las escuelas y 
el equipo a que se hace referencia 
en la Seccién 5.01. 
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ARTICLE ¥ 
Special Covenants 


Section 5.01. Maintenance of 
Schools. Borrower covenants, un- 
less AID shall otherwise agree 
in writing, to strengthen its 
school maintenance capability 
through adoption and imple- 
mentation of an integrated school 
maintenance program beginning 
no later than 1977. The scope 
of this maintenance program 
shall include, but not be limited 
to, all schools constructed under 
this loan and with prior AID 
assistance, along with all equip- 
ment located at or within such 
schools, and shall be sufficient 
to adequately maintain all 
schools so constructed. 





Section 5.02. Expenditures by 
Borrower for School Maintenance. 
Borrower covenants, unless AID 
shall otherwise agree in writing, 
to budget and expend from 
funds other than those defined 
in Sections 1.01 and 4.02(a), 
a minimum of the equivalent 
of $200,000 in 1976; $225,000 
in 1977; $250,000 in 1978; and 
$275,000 in 1979 for maintenance 
of the schools and equipment 
referred to in Section 5.01. 


TIAS 8450 


4281 


4282 


Seccton 5.03. Plan para Pro- 
porcionar y Utilizar los Recursos. 
El Prestatario conviene en pro- 
porcionar y utilizar para la 
ejecucién del proyecto, recursos 
financieros y de cualquier otra 
clase que sean compatibles con el 
Plan de Ejecucién presentado de 
acuerdo con la Seccién 3.02 (b) 
de este Convenio. 


Seccron 5.04. Revisién y 
Evaluacién del Proyecto. El Pres- 
tatario conviene que, 2 menos que 
AID con venga en otra cosa por 
escrito, dentro del primer afio 
siguiente a la fecha del primer 
desembolso de fondos del Pré- 
stamo y anualmente durante la 
duracién del proyecto, llevard a 
cabo revisiones y evaluaciones 
intensivas del progreso del proy- 
ecto, conjuntamente con AID. 


Seccion 5.05. Informe del 
Programa de Educacién Bilingue. 
El Prestatario conviene, 2 menos 
que AID convenga lo contrario 
por escrito, que al transcurrir dos 
afios de efectuado el primer 
desembolso de fondos del Pré- 
stamo, presentaré un informe 
revisando la efectividad del Pro- 
grama de Educacién Bilingue del 
Prestatario (Programa de Castel- 
lanizacién), incluyendo' una 
evaluacién de posibles alterna- 
tivas para el logro de los objec- 
tivos del programa. 


Sreccion 5.06. Plan para la 
Extensién de la Metodologia de 
Ensefianza Integrada. El Presta- 
tario conviene en presentar a 
AID, a menos que la AID 
convengsa en otra cosa por escrito, 
al momento de efectuar la tercera 
revisién y evaluacién anual del 
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Section 5.03. Plan for Pro- 
vision and Utilization of Re- 
sources. Borrower covenants to 
provide and utilize for the Proj- 
ect, financial and other resources 
compatible with the project im- 
plementation plan presented un- 





_ der Section 3.02 (b) of this 


Agreement. 


Section 5.04. Review and 
Evaluation of the Froject. Bor- 
rower covenants that, unless 
AID shall otherwise agree in 
writing, within one year from the 
date of first disbursement under 
the Loan and annually thereafter 
during the life of the Project, it 
will conduct jointly with A.LD. 
an intensive review and an eval- 
uation of the progress of tho 
Project. 


Section 5.05. Report on_Bi- 
lingual Education Program. Bor- 
rower covenants, unless A.I.D. 
shall otherwise agree in writing, 
within two years frorn the date of 
first disbursement, to submit a 
report reviewing the effective- 
ness of the Borrower's bilingual 
education program (Castellani- 
zation Program), including an 
assessment of possible alterna- 
tives for achievement of the 
objectives of the program. 


Szcrion 5.06. Plan for Expan- 
sion of the Integrated Teaching 
Methodology. Borrower cove- 
nants, unless A.I.D. shall other- 
wise agree in writing, at the time 
of the third annual review and 
evaluation of the Project, to 
provide A.I.D. with its plan for 
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proyecto, un plan para la con- 
tinuacién de la extensién de la 
nueva metodologia de ensefianza 
integrada al sistema de educacién 
primaria rural después del perf- 
odo de desembolsos del Préstamo. 


ArticuLo VI 
Compras 


Seccron 6.01. Compras de 
Pafses Seleccionados del_Mundo 
Libre. A menos que AID con- 
venga en otra cosa por escrito, y 
exceptuando los casos indicados 
en la Subseccién 6.09(c) en lo 
que se refiere a seguro maritimo, 
todos los desembolsos efectuados 
de conformidad con la Seccién 
7.01 deberén ser utilizados ex- 
clusivamente para financiar la 
compra de articulos y servicios 
destinados al proyecto y que 
tengan su fuente y origen en 
paises inclufdos en el Cédigo 941 
del Libro de Cédigos Geogrfificos 
de AID en vigor al momento de 
ordenar la compra o de suscribir 
contratos para dichos articulos y 
servicios, exceptuando los paises 
de Centroamérica. Los articulos 
y servicios adquiridos de con- 
formidad con esta Seccién se 
denominarfn “Articulos de 
Pafses Seleccionados del Mundo 
Libre” o “Servicios de Pafses 
Seleccionados del Mundo Libre” 
respectivamente. Todo el trans- 
porte marftimo financiado con 
fondos del Préstamo deberaé tener 
su fuente y origen en pafses 
inclufdos en el Cédigo 941 del 
Libro de Cédigos Geogréficos 
de AID en vigor al momento de 
efectuar el embarque, excep- 
tuando los pafses de Centro- 
américa. 
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continuing the expansion of the 
new integrated teaching method- 
ology throughout the rural pri- 
mary education system after the 
disbursement period of the Loan. 


ARTICLE VI 


Procurement 


Section 6.01. Procurement 
tries. Except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, and 
except as provided in subsection 
6.09(c) with respect to marine 
insurance, disbursements made 
pursuant to Section 7.01 shall be 
used exclusively to finance the 
procurement for the Project of 
goods and services having their 
source and origin in countries 
included in Code 941 of the 
AID. Geographic Code Book 
as in effect at the time orders are 
placed or contracts are entered 
into for such goods and services 
except for the countries of Cen- 
tral America. Goods and Serv- 
ices procured pursuant to this 
Section shall be referred to as 


* “Selected Free World Goods” 


and “Selected Free World Serv- 
ices” respectively. All ocean ship- 
ping financed under the Loan 
shall have both its source and 
origin in countries included in 
Code 941 of the A.I.D. Geo- 
graphic Code Book as in effect 
at the time of shipment, not 
including the countries of Cen- 
tral America. 
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Szeccion 6.02. Compras Efectua- 
das en Centroamérica. Todos los 
desembolsos efectuados de con- 
formidad con Ja Seccién 7.02 de- 
berfn ser utilizados exclusiva- 
mente para financier la compra 
de articulos y servicios para el 
Proyecto que tengan tanto su 
fuente y origen en los pafses de 
Centroamérica. 


Seccion 6.03. Fecha de Elegi- 
bilidad. Excepto que la AID 
convenga lo contrario por es- 
crito, no deberdé financiarse con 
el Préstamo ningfin bien ni 
servicios que sean adquiridos de 
acuerdo con pedidos o contraros 
normalmente efectuados 0 ejecu- 
tados antes de la fecha de este 
Convenio. 


Seccron 6.04. Bienes y Servi- 
cios que no sean Financiados con. 
el Préstamo. Los bienes y servi- 
cios adquiridos con motivo del 
Convenio, que no sean finan- 
ciados con este Préstamo, de- 
berén ser de origen de paises 
incluidos en el Cédigo 935 del 
Libro de Cédigos Geogréficos de 
la AID que esté en vigor en la 
fecha en que se envien los pedidos 
para tales bienes y servicios. 


Seccion 6,05. Implantacién de 
los Requisitos de Compra. Las 
definiciones aplicables a los re- 
quisitos de elegibilidad de las 
Secciones 6.01, 6.02, y 6.04, de- 
berén ser establecidas en detalle 
en Cartas de Ejecucién. 


Szccion 6.06. Planos, Especi- 
ficaciones y Contratos. (a) A 
menos que AID convenga lo 
contrario por escrito, el Presta- 
tario deberf proporcionar a la 
AID prontamente después de su 
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Section 6.02. Procurement 
from Central America. Disburse- 
ments made pursuant to Section 
7.02 shall be used exclusively to 
finance the procurement for tho 
Project of goods and_ services 
having both their source and 


origin in the countries of Central 
America. 


Szcrion 6.03. Eligibility Date. 
Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, no goods or 
services may be financed under 
the loan which are procured 
pursuant to orders or contracts 
firmly placed or ontered into 
prior to the date of this Agree- 
ment. 


Szcrion 6.04. Goods and Serv- 
ices Not Financed Under the 
Loan. Goods and services pro- 
cured for the project, but not 
financed under the Loan, shall 
have their source and origin in 
countries included in Code 935 
of the AID Geographic Code 
Book as in effect at tho time 
orders are placed for such goods 
and services. 





Section 6.05. Implementation 
of Procurement Requirement. 
The definitions applicable to the 
eligibility requirements of Sec- 
tions 6.01, 6.02 and 6.04 will be 
set forth in detail in Implementa- 
tion Letters. 


Szcrion 6.06. Plans, Specifica- 
tions and Contracts. (a) Except 
as AID may. otherwise agree in 
writing, Borrower shall furnish 
to AID promptly upon prepara- 
tion all plans, specifications, 
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preparacién, todos los planos, 
especificaciones, calendarios, doc- 
umentos de licitacién y contratos 
relacionados con el proyecto, y 
Jas modificaciones a los mismos, 
tanto si las mercaderfas 0 servicios 
& que se refieren ser4n financiados 
con fondos de] Préstamo o no. 

(b) Excepto que la AID 
convenga lo contrario por escrito, 
todos los planos y especificaciones 
proporcionados de acuerdo con la 
subseccién (a) anterior, deberfn 
ser aprobados por escrito por la 
AID. 

(c) Todos los documentos de 
licitaci6n y los documentos 
relacionados con la solicitud de 
propuestas relacionadas con 
articulos y servicios a ser 
financiados dentro del préstamo 
deberan ser aprobados por AID 
por escrito antes de su publica- 
cién. Todos los planos, especifi- 
caciones, y otros documentos 
relacionados a aarticulos y 
servicios financiados dentro del 
préstamo deberfn indicarse en 
términos de normas y medidas de 
los Estados Unidos, a menos que 
la AID convenga otra cosa por 
escrito. 

(d) Los contratos siguientes 
financiados con el Préstamo 
deberén ser aprobados por la 

» por escrito, previo a su 
ejecucién: 


(i) contratos por servicios de 
ingenieria y otros servicios 
profesionales; 

(i) contratos por servicios 
de construccién; 

(ii) contratos para aquellos 
otros servicios que la AID pueda 
especificar; y 

(iv) contratos por equipo y 
otros articulos. 
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schedules, bid documents and 
contracts or other arrangements 
relating to the Project, and any 
modifications therein, whether or 
not the goods and services to 
which they relate are financed 
under the Loan. 


(b) Except as AID may other- 
wise agree in writing, all of the 
plans and specifications furnished 
pursuant to subsection (a) above 
shall be approved by AID in 
writing. 


(c) All bid documents and 
documents related to the solicita- 
tion of proposals concerning 
goods and services financed under 
the Loan shall be approved by 
AID in writing prior to their 
issuance. All plans, specifications, 
and other documents relating to 
goods and services financed under 
the Loan shall be in terms of 
United States standards and 
measurements, except as AID 
may otherwise agree in writing. 


(d) The following contracts 
financed under the Loan shall be 
approved by AID in writing prior 
to their execution: 


(i) contracts for engineering: 
consultant and other professional 
services; 

(ii) contracts for construc- 
tion services; 

ii) contracts for such other 
services as AID may specify; 
and 

(iv) contracts for equipment 
and other commodities. 
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En caso de suscribirse con- 
tratos por cualquiera de los 
servicios indicados arriba, el con- 
tratista y el personal del contra- 
tista estaran sujetos a la 
aprobacién escrita dela AID y el 
Prestatario. Modificaciones ma- 
teriales en cualquiera de tales 
contratos y cambios de personal 
deber4n ser aprobados también 
por la AID y el Prestatario por 
escrito antes de que entren en 
vigor. 

(e) Para asegurar la integra- 
cién adecuada de los planes y 
operaciones del proyecto, el em- 
pleo de (i) las firmas consultoras 
y/o consultores individuales utili- 
zados por el Prestatario para el 


proyecto pero que no sean 
financiados con fondos del 
Préstamo, el alcance de sus 


servicios y su personal asignado 
al proyecto que la AID especi- 
fique, y (ii) contratistas con- 
structores utilizados por el 
Prestatario para el Proyecto pero 
no financiados con fondos pro- 
venientes del Préstamo, deberan 
someterse a la consulta 
aprobacién tanto del Prestatario 
como de AID. 

Seccion 6.07. Precio Razon- 
able. No deberan pagarse precios 
mayores que los razonables por 
la adquisicién o compra de 
cualesquiera, mercaderfas o serv- 
icios financiados en su totalidad 
o en parte, con este Préstamo. 
Los mismos deber4n ser ad- 
quiridos, exceptuando servicios 
profesionales, 2 base de compe- 
tencia, de acuerdo con los pro- 
cedimientos prescritos en las 
Cartas de Ejecucién. 


Srccion 6.08. Empleo de Ciu- 
dadanos de Pafses Excluidos del 
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In the case of any of the above 
contracts for services, the con- 
tractor and designated contrac- 
tor personnel shall be subject to 
the written approval of AID and 
Borrower. Material modifications 
in any of such contracts and 
changes in any of such personnel 
shall also be subject to approval 
by AID and Borrower in writing 
prior to their becoming effective. 


(e) To insure proper integra- 
tion of project plans and opera- 
tions, employment of: (i) Con- 
sultants and/or consulting firms 
used by the Borrower for the 
Project but not financed under 
the Loan, the scope of their 
services and such of their per- 
sonnel assigned to the Project as 
AID may specify, and (ii) con- 
struction contractors used by 
the Borrower for the Project but 
not financed under the Loan, 
shall be subject to prior consul- 
tation and mutual approval 
between AID and the Borrower. 


Srction 6.07. Reasonable 
Price. No more than reasonable 
prices shall be paid for any goods 
or services financed, in whole or 
in part, under the Loan. Such 
items shall be procured on a fair 
and, except for professional serv- 
ices, on a competitive basis in 
accordance with procedures pre- 
scribed in Implementation 
Letters. 


Srction 6.08. Employment of 
Non-Selected Free World Na- 
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Mundo Libre Seleccionado bajo 
Contratos de Construccién. El 
empleo de personal para prestar 
servicios dentro de cualquier 
contrato de construccién finan- 
ciado dentro del Préstamo estara 
sujeto a ciertos requisitos con 
respecto a ciudadanos de paises 
que no sean de la Repiblica de 
Guatemala y paises incluidos 
en el Cédigo 941 del Libro de 
Cédigos Geograficos de AID en 
vigor al momento de suscribir 
dicho contrato de construccién. 
Estos requisitos se detallarain 
en Cartas de Hjecucién. 


Seccron 6.09. Embarque y Se- 
guro. (a) Los ‘‘Articulos de Pafses 
Seleccionados del Mundo Libre” 
financiados dentro del Préstamo 
deberan ser transportados a Cen- 
troamérica tinicamente en naves 
que ostenten bandera de un 
pais incluido en el Cédigo 935 
del Libro de Cédigos Geogra- 
ficos de AID en vigor al momento 
de efectuar el embarque. Nin- 
guna de estas mercaderias podr& 
ser transportada en ningéin barco 
(o nave aérea) (i) la cual AID, 
por medio de notificacién al 
Prestatario, haya  designado 
como inelegible para transportar 
articulos financiados por AID, 
o (i) la cual haya sido fletada 
para el transporte de artfculos 
financia dos por AID, a menos 
que dicho flete haya sido apro- 
bado por AID. 

(b) A menos que AID deter- 
minara que barcos privados de 
los Estados Unidos no se en- 
cuentran disponibles a precios 
justos y razonables (i) por lo 
menos un cincuenta por ciento 
(60%) del tonelaje bruto de todas 
las mercaderias (computando se- 
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tionals Under Construction Con- 
tracts. The employment of per- 
sonnel to perform services under 
any construction contract fi- 
nanced under the Loan shall be 
subject to certain requirements 
with respect to nationals of 
countries other than the Republic 
of Guatemala and countries in- 
cluded in Code 941 of the AID 
Geographic Code Book as in 
effect at the time the construction 
contract is entered into. These 
requirements will be set forth in 
Implementation Letters. 


Section 6.09. Shipping and In- 
surance. (a) Selected Free World 
Goods financed under the Loan 
shall be transported to Central 
America only on flag carriers 
of a country included in Code 
935 of the AID Geographic 
Code Book as in effect at the 
time of shipment. No such goods 
may be transported on any 
ocean vessel (or aircraft) (i) 
which AID, in a notice to the 
Borrower, has designated as in- 
eligible to carry AID-financed 
goods or (ii) which has been 
chartered for the carriage of 
AID-financed goods unless such 
charter has been approved by 
AID. 





(b) Unless AID shall determine 
that privately owned United 
States flag commercial vessels 
are not available at fair and 
reasonable rates for such vessels, 
(i) at least fifty percent (50%) 
of the gross tonnage of all goods 
(computed separately for dry 
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paradamente el transporte global 
de carga “dry bulk carriers, dry 
cargo liners and tankers”) finan- 
ciadas con fondos del préstamo 
que deban ser transportadas en 
embarque marftimo deberan ser 
transportadas en barcos comer- 
ciales privados con bandera de 
Estados Unidos, y (ii) por lo 
menos un cincuenta por ciento 
(50%) de la ganancia bruta 
generada por los embarques fi- 
nanciados con este préstamo y 
transportados a Centroamérica 
en barcos cargueros debera ser 
pagada a o por el beneficio de 
barcos comerciales privados de 
los Estados Unidos. Se debera 
cumplir con los requisitos estipu- 
lados en (i) y (ii) indicados 
anteriormente, en lo que respecta 
tanto a carga transportada de 
puertos de los Estados Unidos dos 
como carga transportada de puer- 
tos que no sean de los Estados 
Unidos, computados separada- 
mente. 

(c) El seguro maritimo de los 
“Articulos de Pafses Selecciona- 
dos del Mundo Libre” podra ser 
financiado con fondos prove- 
nientes del Préstamo, efectuando 
desembolsos de conformidad con 
lo estipulado en la-Seccién 7.01, 
siempre y cuando: (i) dicho 
seguro se obtenga al precio mas 
bajo disponible en Centroamé- 
rica o en cualquier pais inclufdo 
en el Cédigo 941 del Libro de 
Cédigos Geograficos de AID en 
vigor al momento de obtener el 
seguro; y (ii) toda reclamacién 
que se derive de ese seguro sera 
pagadera en moneda fAcilmente 
convertible. Si el Prestatario por 
estatuto, decreto, acuerdo, regla- 
mento o prActica discriminara en 
lo que respecta a Jas compras 
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bulk carriers, dry cargo liners 
and tankers) financed under the 
Loan which may be transported 
on ocean vessels shall be trans- 
ported on privately owned 
United States-flag commercial 
vessels, and (ii) at least fifty 
percent (50%) of the gross freight 
revenue generated by all ship- 
ments financed under the Loan 
and transported to Central Amer- 
ica on dry cargo liners shall be 
paid to or for the benefit of 
privately owned United States- 
flag commercial vessels. Compli- 
ance with the requirements of 
(i) and (ii) above must be 
achieved with respect to both 
cargo transported from U.S. 
ports and cargo transported from 
non-U.S. ports, computed sepa- 
rately. 


(c) Marine insurance on So- 
lected Free World Goods may be 
financed under the Loan with 
disbursements made pursuant to 
Section 7.01, provided (i) such 
insurance is placed at the lowest 
available competitive rate in 
Central America or in a country 
included in Code 941 of the AID 
Geographic Code Book as in 
effect at the time of placement, 
and (ii) claims thereunder are 
payable in the currency in which 
such goods were financed or in a 
freely convertible currency. If 
the Borrower by statute, decree, 
rule, regulation, or practice dis- 
criminates with respect to AID- 
financed procurement against any 
marine insurance company au- 
thorized to do business in any 
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financiadas con fondos prove- 
nientes de la AID, contra cual- 
quier compafifa de seguro marf- 
timo autorizada para trabajar 
en cualquier estado de los Esta- 
dos Unidos de América, entonces 
las mercaderfas elegibles finan- 
ciadas con el Préstamo trans- 
portadas a la Repdblica de Gua- 
temala deberén asegurarse contra 
riesgo maritimo en los Estados 
Unidos de América con una com- 
pafiia o compafifas autorizadas 
para efectuar transacciones de 
seguros Inaritimos de cualquier 
estado de los Estados Unidos de 
América. 

(d) El Prestatario asegurar& o 
velaré por que se aseguren todos 
los “‘Articulos de Pafses Seleccio- 
nados del Mundo Libre” finan- 
ciados bajo el Préstamo contra 
todo riesgo posible durante el 
transito al lugar de utilizacién en 
el proyecto. Dicho seguro ser& 
emitido de acuerdo a términos y 
condiciones usadas en la practica 
comercial, y aseguraran el valor 
total de las mercaderfas. Cual- 
quier indemnizacién recibida por 
el Prestatario proveniente del 
seguro sera utilizada por el Pres- 
tatario para reemplazar o reparar 
la pérdida o dafio material de las 
mercaderias aseguradas, o ser& 
utilizado para reembolsar al 
Prestatario por el reemplazo o 
reparacién de dichas mercade- 
rias. Cualquier reemplazo tendra 
su fuente y origen en pafses de 
Centroamerica o en pafses in- 
cluidos en el Cédigo 941 del Libro 
de Cédigos Geograficos de AID 
en vigor al momento de emitir el 
pedido o de suscribir el contrato 
de compra para dichos reem- 
plazos, y estar4n en todo mo- 
mento sujetas a las especifica- 
ciones de este Convenio. 
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State of the United States, then 
all goods shipped to the Republic 
of Guatemala financed under the 
Loan shall be insured against 
marine risks and such insurance 
shall be placed in the United 
States with a company or com- 
panies authorized to do 2 marine 
insurance business in a State of 
the United States. 


(d) The Borrower shall insure, 
or cause to be insured, all 
Selected Free World Goods fi- 
nanced under the Loan against 
risks incident to their transit to 
the point of their use in the 
Project. Such insurance shall be 
issued upon terms and conditions 
consistent with sound commer- 
cial practice and shall insure the 
full value of the goods. Any 
indemnification received by the 
Borrower under such insurance 
shall be used to replace or repair 
any material damage or any loss 
of the goods insured or shall be 
used to reimburse the Borrower 
for the replacement or repair of 
such goods. Any such replace- 
ments shall have their source and 
origin in countries of Central 
America and countries included 
in Code 941 of the AID Geo- 
graphic Code Book as in effect 
at the time orders are placed or 
contracts are entered into for 
such replacements, and shall be 
otherwise subject to the provi- 
sions of this Agreement. 
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Seccion 6.10. Notificacién a 
Proveedores Potenciales. Con el 
fin de que todas las firmas de los 
Estados Unidos tengan opor- 
tunidad de participar en Ja venta 
de mercaderias y servicios a ser 
financiados con el Préstamo, el 
Prestatario proporcionaré a la 
AID Ja informacién respectiva 
en las épocas y fechas que se 


determine en las Cartas de 
Ejecucién. 
Sreccion 6.11. Bienes Ex- 


cedentes Pertenecientes al Go- 
bierno de los Estados Unidos. 


Siempre que se conformen a, los 
requerimientos del proyecto y 
que estén disponibles dentro de 
un perfodo de tiempo razonable, 
el Prestatario utilizaré con re- 
specto a las mercaderias-finan- 
ciadas con el Préstamo que pasen 
a ser propiedad del Prestatario en 
la fecha de su compra, aquellos 
Bienes Excedentes de Propriedad 
del Gobierno de los Estados 
Unidos que hayan sido reacon- 
dicionados. El Prestatario bus- 
car&é la ayuda de la AID, y la 
AID ayudaré al Prestatario para 
determinar la disponibilidad y 
obtencién de tales Bienes Ex- 
cedentes. La AID haré los ar- 
reglos para cualquier inspeccién 
que se haga necesaria de tales 
bienes por parte del Prestatario 
o'de sus representantes. Los 
costos de imspeccién y ad- 
quisici6n, y todos los cargos 
incidentes al transpaso de tales 
Bienes Excedentes al Prestatario 
podrén ser financiados con el 
Préstamo. Antes de la adquisic- 
ién, financiada con fondos del 
Préstamo, de cualquier bien que 
no sea propiedad excedente, y 
después de haber solicitado la 
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Sxction 6.10. Notification to 
Potential Suppliers. In order that 
all’ United States firms shall 
have the opportunity to partici- 
pate in furnishing goods and 
services to be financed under the 
Loan, Borrower shall furnish to 
A.JI.D. such information with 
regard thereto, and at such 
times, as A.I.D. may request in 
Implementation Letters. 


Section 6.11. United States 
Government-Owned Excess Prop- 
erty. Borrower shall utilize, with 
respect to goods financed under 
the Loan to which Borrower 
takes title at the time of pro- 
curement, such reconditioned 
United States Government- 
Owned Excess Property as may 
be consistent with the require- 
ments of the Project and as may 
be available within a reasonable 
period of time. Borrower shall 
seek assistance from A.I.D. and 
A.I.D. will assist Borrower in 
ascertaining the availability of 
and in obtaining such Excess 
Property. A.I.D. will make ar- 
rangements for ary necessary 
inspection of such property by 
the Borrower or its representa- 
tive. The costs of inspection and 
of acquisition, and all charges 
incident to the transfer to the 
Borrower of such excess property 
may be financed under the Loan. 
Prior to the procurement of any 
goods, other than Excess Proper- 
ty, financed under the Loan, and 
after having sought such A.I.D. 
assistance, Borrower shall in- 
dicate to A.I.D. in writing, on 
the basis of information then 
available to it, either that such 
goods cannot be made available 
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ayuda de la AID, el Prestatario 
deberaé indicar a la misma por 
escrito, con base en la informa- 
cién disponible para ese efecto, 
ya sea que dichos bienes no 
pueden ser adquiridos en un 
periodo de tiempo adecuado de 
los Bienes Excedentes Reacon- 
dicionados del Gobierno de los 
Estados Unidos o que los bienes 
no son técnicamente adecuados a 
ser utilizados en este Proyecto. 


Seccton 6.12. Informacién y 
Marcas. El Prestatario daré pub- 
licidad al Préstamo y al Proyecto 
como un programa de ayuda de 
los Estados Unidos, efectuado. 
dentro de los objetivos de la 
Alianza para el Progreso, y 
marcaré las mercaderfas financia- 
das con el Préstamo de acuerdo 
con lo prescrito en las Cartas de 
Ejecucién. 


Articuro VII 
Desembolsos 


Seccion 7.01. Desembolsos 
para Cubrir Costos en Délares de 
los Estados Unidos—Cartas de 
Compromiso para Bancos de 
los Estados Unidos. Tan luego se 


hayan llenado los requisitos 
previos, el Prestatario podré 
solicitar a la AID que emita 
Cartas de Compromiso por 
cantidades especificadas contra 
uno o més bancos de los Estados 
Unidos satisfactorios a la AID, 
en las que la AID se comprometa 
a reembolsar a tales bancos por 
los pagos en délares que hagan 
por medio de Cartas de Crédito u 
otros documentos a los contra- 
tistas o proveedores de mer- 
caderfas o servicios adquiridos 


from reconditioned United States 
Government-Owned Excess Prop- 
perty on a timely basis or 
that the goods that can be made 
available are not technically suit- 
able for use in the Project. 


Section 6.12. Information and 
Marking. Borrower shall give 
publicity to the Loan and the 
Project as a program of United 
States aid in furtherance of the 
Alliance for Progress, identify the 
Project site, and mark goods 
financed under the Loan, as 
prescribed in Implementation 
Letters. 


Articte VII 
Disbursements 


Section 7.01. Disbursements 
for United States Dollar Costs- 
Letters of Commitment to 
United States Banks. Upon satis- 
faction of conditions precedent, 
Borrower may, from time to time, 
request A.I.D. to issue Letters of 
Commitment for specified 
amounts to one or more United 
States banks, satisfactory to 
A.I.D., committing A.I.D. to 
reimburse such bank or banks for 
payments made by them to con- 
tractors or suppliers, through the 
use of Letters of Credit or other- 
wise, for Dollar Costs: of goods 
and services procured for the 
Project in accordance with the 
terms and conditions of this 
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para el Proyecto de acuerdo con 
los términos y condiciones de 
este Convenio. El pago a un 
contratista o proveedor por el 
banco o por los bancos seré 
efectuado contra la presentacién 
de los comprobantes que Ja AID 
determine en las Cartas de Com- 
promiso y en las Cartas de 
Ejecucién. Los cargos bancarios 
en relacién a las Compromiso y a 
las Cartas de Crédito serfn por 
cuenta del Prestatario y se 
podrén financiar con fondos del 
Préstamo. 


Seccion 7.02. Desembolsos 
para Costos en Moneda Local. 


Al estar satisfechas las con- 
diciones previas, el Prestatario 
podr&é, oportunamente, solicitar 
un desembolso de la AID de 
moneda local para cubrir los 
costos en moneda local de mer- 
caderfas y servicios adquiridos 
para el Proyecto de acuerdo con 
los términos de este convenia, 
presentando a la AID aquellos 
comprobantes que ésta prescriba 
en las Cartas de Hjecucién. La 
AID podr4 efectuar desembolsos 
de moneda local perteneciente al 
Gobierno de los Estados Unidos 
y obtenida por la AID con 
délares de los Estados Unidos. 
El equivalente de moneda local 
en délares de los Estados Unidos 
disponible por este medio seré la 
suma de ddélares de Estados 
Unidos que la AID necesitaré 
para obtener la cifra en moneda 
local. 


Sxccron 7.03. Otras Formas de 
Desembolso. Para los efectos del 


Préstamo también podrdén ha- 
cerse desembolsos por otros 
medios que el Prestatario y la 
AID convengan por escrito. 
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Agreement. Payment by a bank 
to a contractor or supplier will 
be made by the bank upon 
presentation of such supporting 
documentation as A.I.D. may 
prescribe in Letters of Com- 
mitment and Implementation 
Letters. Banking charges in- 
curred in connection. with Letters 
of Commitment and Letters of 
Credit shall be for the account 
of Borrower and may be financed 
under the Loan. 


Section 7.02. Disbursement 
for Local Currency Costs. Upon 


satisfaction of conclitions prece- 
dent, Borrower may, from, time 
to time request disbursement by 
ALD. of local currency for 
Local Currency Costs of goods 
and services procured for the 
Project in accordance with the 
terms and conditions of this 
Agreement by submitting to 
A.L.D. such supporting documen- 
tation as A.I.D. may prescribe 
in Implementation Letters. 
A.L.D. shall make such disburse- 
ments from local currency owned 
by the United States Govern- 
ment and obtained by A.I.D. 
with United States dollars. The 
United States dollar equivalent 
of the local currency made avail- 
able hereunder will be the 
amount of United States dollars 
required by A.I.D. to obtain 
the local currency. 


Sxction 7.03. Other Forms of 
Disbursements. Disbursements 
of the Loan may also be made 
through such other means as Bor- 
rower and A.I.D. may agree to 
in writing. 
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Sreccion 7.04. Fecha de De- 
sembolsos. Los desembolsos se 


considerarén como efectuados por 
la AID: (a) en los casos especi- 
ficados en la Seccién 8.01, toman- 
dose como fecha el dia en que 
la AID haga un desembolso 
a favor del Prestatario, de su 
designado o de una institucién 
bancaria de conformidad con 
una Carta de Compromiso; y 
(b) en los casos de desembolsos 
contemplados en la Seccién 7.02, 
en la fecha en que la AID 
entregue moneda local a favor 
del Prestatario o de su designado. 


Szccron 7.05. Fecha Final para 
Desembolsos. Excepto quela AID 
convenga lo contrario por escrito, 
no deberé emitirse ninguna Carta 
de Compromiso, ni documentos 
que persigan ese fin o enmiendas 
segin la Seccién 7.03, por solici- 
tudes hechas después del 30 
de junio de 1979, ni tampoco 
podr4 efectuarse ningin desem- 
bolso contra documentacién reci- 
bida por la AID o cualquier 
banco de acuerdo con lo esti- 
pulado en la Seccién 7.01, de- 
spués del 31 de diciembre de 
1979. La AID podra, en cual- 
quier momento después del 30 
de junio de 1979, reducir el 
Préstamo en la totalidad o parte 
para jas cuales no se hayan 
recibido Documentos de Com- 
promiso en la fecha especificada. 


Articuto VIIT 
Cancelacién y Suspensién 


Seccron 8.01. Cancelacién por 
Parte del Prestatario. El Pres- 


tatario podra, previo consenti- 
miento por escrito de la AID, dar 
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Sxcrion 7.04. Date of Disburse- 
ment. Disbursements by AID 
shall be deemed to occur, (a) 
in the case of disbursements 
pursuant to Section 7.01, on 
the date on which AID makes 
a disbursement to Borrower, its 
designee, or a banking institu- 
tion pursuant to a Letter of 
Commitment and (b) in the 
case of disbursement pursuant 
to Section 7.02, on the date 
on which AID disburses the 
local currency to the Borrower 
or its designee. 


Szction 7.05. Terminal Date 
for Disbursement. Except as AID 
may otherwise agree in writing, 
no Letter of Commitment, or 
other commitment documents 
which may be called for by 
another form of disbursement 
under Section 7.08, or amend- 
ment thereto shall be issued 
in response to requests received 
by AID after June 30, 1979 
and no disbursement shall be 
made against documentation re- 
ceived by AID or any bank 
described in Section 7.01 after 
December 31, 1979. AID, at 
its option, may at any time 
or times after June 30, 1979 
reduce the Loan by all or any 
part thereof for which commit- 
ment documentation was not 
received by such date. 


ArticLte VIIT 


Cancellation and Suspension 


Section 8.01. Cancellation by 
Borrower. Borrower may, with 


the prior written consent of 
AID, by written notice to AID, 
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por terminada cualquier parte del 
Préstamo que: (i) previamente a 
la notificacién, la AID no se haya 
comprometido a desembolsar; y 
(ii) no haya sido utilizada por 
medio de la emisién de Cartas de 
Crédito irrevocables. 


Srccron 8.02. Casos de Incum- 
plimiento: Aceleracién. La AID 


podré notificar al Prestatario que 


todo o parte del Principal pendi- 
ente de pago se considera vencido 
y pagadero sesenta (60) dias 
después, si ocurre cualesquiera 
de los siguientes casos de in- 
cumplimiento: 


(a) Si el Prestatario dejare de 
pagar a su vencimiento cualquier 
interés o dejare de efecguar cual- 
quier amortizacién del Principal. 

(b) Si el Prestatario dejare de 
cumplir con cualquier otra, obli- 
gacién derivada de este Con- 
venio, incluyendo la obligacién 
de Jlevar a cabo el Proyecto con 
la debida diligencia y eficiencia. 


(c) Si el Prestatario dejare de 
pagar a su vencimiento los in- 
tereses o amortizaciones de cual- 
quier pago, sea el Principal o 
cualquier otro pago y que se 
deriven de este Convenio o de 
cualquier otro Convenio (de gar- 
ant{a o de otra naturaleza) celeb- 
rado entre el Prestatario y sus 
instituciones y la AID o cualqui- 
era de sus Agencias antecesoras. 


A menos que el caso de incum- 
plimiento sea remediado dentro 
de los sesenta (60) dfas rela- 
cionados: : 
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cancel any part of the Loan (i) 
which, prior to the giving of such 
notice, AID has not disbursed or 
committed itself to disburse, or 
(ii) which has not then been 
utilized through the issuance of 
irrevocable Letters of Credit. 


Sxction 8.02. Events of De- 
fault: Acceleration. If any one 


or more of the following events 
(“Events of Default’’) shall occur: 


(a) Borrower shall have failed 
to pay when due any interest or 
installment of Principal required 
under this Agreement; 

(b) Borrower shall have failed 
to comply with any other provi- 
sion of this Agreement, including, 
but without limitation, the obli- 
gation to carry out the Project 
with due diligence and efficiency; 
or 

(c) Borrower shall have failed 
to pay when due aunty interest or 
any installment of Principal or 
any other payment required un- 
der any other loan agreement, 
any guaranty agreement, or any 
other agreement between Bor- 
rower or any of its agencies and 
AID or any of its predecessor 
agencies; 


Then AID may, at its option, 
give to Borrower notice that all 
or any part of the unrepaid Prin- 
cipal shall be due and payable 
sixty (60) days thereafter, and, 
unless the Event of Default is 
cured within such sixty (60) 
days: 
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(i) el Principal pendiente de 
pago y los intereses acumulados 
sobre el mismo se considerarén 
vencidos y pagaderos inmediata- 
mente; y 

(ii) el monto de cualquier 
otro desembolso adicional hecho 
de conformidad con las Cartas de 
Crédito irrevocables o de otros 
documentos, se considerarén ven- 
cidos y pagaderos tan pronto 
como sean efectuados. 


Seccion 8.03. Suspensién de 
Desembolsos. La AID podr& 


tomar las medidas relacionadas 
si se diere cualquiera de los 
siguientes hechos: 


(a) Si ha ocurrido un caso de 
incumplimiento. 

(b) Si ocurre un caso que la 
AID determine como una situ- 
aci6n extraordinaria que haga 
improbable que so logre el pro- 
pésito del Préstamo o que el 
Prestatario pueda cumplir con 
las obligaciones que se deriven de 
este Convenio. 

(c) Si se efectia cualquier 
desembolso contraviniendo los 
reglamentos de la AID. 

(d) Si el Prestatario ha dejado 
de efectuar a su vencimiento 
cualquier pago por concepto de 
intereses y/o principal, o cual- 
quier otro pago requerido por 
cualquier otro convenio de Pré- 
stamo, convenio de garantfia, o 
cualquier otro convenio entre el 
Prestatario y el Gobierno de 
los Estados Unidos o cualquiera 
de sus agencias. 

(e) Si no se est& llevando a 
cabo un progreso satisfactorio al 
realizar todo o parte del Proyecto 
de acuerdo con los términos de 
este Convenio. 
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(i) such unrepaid Principal 
and any accrued interest here- 
under shall be due and payable 
immediately; and 


Gi) the amount of any 
further disbursements made un- 
der then outstanding irrevocable 
Letters of Credit or otherwise 
shall become due and payable as 
soon as made. 


Section 8.03. Suspension of 
Disbursement. In the event that 
at any time: 


(a) An Event of Default has 
occurred; or 

(b) An event occurs that AID 
determines to be an extraordi- 
nary situation that makes it 
improbable either that the pur- 
pose of the Loan will be attained 
or that Borrower will be able to 
perform its obligations under this 
Agreement; or 

(c) Any disbursement would 
be in violation of the legislation 
governing AID; or 

(d) Borrower or any of its 
agencies shall have failed to pay 
when due any interest or any 
installment of Principal or any 
other payment required under 
any loan agreement, any guar- 
anty agreement or any other 
agreement between Borrower or 
any of its agencies and the Gov- 
ernment of the United States or 
any of its agencies; or 

(e) Satisfactory progress is not 
being made in carrying out all or 
part of the Project according to 
the terms of this Agreement; 
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Entonces la AID podra, a su 
opcién: 


(i) Suspender o dejar sin 
efecto los documentos de com- 
promiso pendientes hasta donde 
los mismos no hayan sido utili- 
zados por medio de la emisién de 
Cartas de Crédito irrevocables o 
por medio de pagos bancarios 
efectuados por otros medios que 
no sean Cartas de Crédito irre- 
vocables, en cuyo caso AID 
notificar&é prontamente al Presta- 
tario. 

(ii) Negarse a efectuar de- 
sembolsos que no estén inclufdos 
en documentos de compromiso 
vigentes. \ 

(iii) Negarse a emitir docu- 
mentos adicionales de compro- 
miso. 

(iv) Gestionar por su 
cuenta, que el titulo de pro- 
piedad de las mercaderias finan- 
ciadas con el Préstamo sea tras- 
pasado a la AID si las mismas 
provienen de fuentes fuera de 
Guatemala, y si se encuentran en 
estado de ser entregadas y no han 
sido descargadas en puertos de 
entrada de Guatemala. En este 
caso, cualquier desembolso que 
haya efectuado para el traspaso 
de tales mercaderfas ser& de- 
ducido del Principal. 


Srccion 8.04. Cancelacién por 
Parte de la AID: Después de 
cualquier suspensién de desem- 
bolsos de conformidad con la 
Seccién 8.03, si la causa o causas 
de tal suspensién no han sido 
eliminadas o corregidas dentro 
de los sesenta (60) dias después 
de la fecha de suspensién, la ATD 
podra, a su opcién, en cualquier 
momento, dar por cancelada la 
totalidad o la parte del Préstamo 
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Then AID may at its option: 


(i) Suspend or cancel out- 
standing commitment documents 
to the extent that they have not 
been utilized through the issu- 
ance of irrevocable Letters of 
Credit or through bank payments 
made other than under irrevo- 
cable Letters of Credit, in which 
event, AID shall give notice to 
Borrower promptly thereafter; 


(ii) Decline to make dis- 
bursements other than under 
outstanding commitment docu- 
ments; 

(iii) Decline to issue addi- 
tional commitment documents; 


(iv) At AID’s expense, di- 
rect that title to goods financed 
under the Loan shall be trans- 
ferred to AID if the goods are 
from a source outside Guatemala, 
are in a deliverable state and 
have not been offloacded in ports 


. of entry of Guatemala. Any dis- 


bursement made or to be made 
under the Loan with respect to 
such transferred goods shall bo 
deducted from Principal. 


Sscrion 8.04. Cancellation by 
AID. Following any suspension 
of disbursements pursuant to 
Section 8.03, if the cause or 
causes for such suspension of 
disbursement shall not have been 
eliminated or corrected within 
sixty (60) days from the date of 
such suspension, AID may, at 
its option, at any time or times 
thereafter, cancel all or any part 
of the Loan that is not then 
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que no haya sido desembolsada o 
comprometida por medio de Car- 
tas de Crédito irrevocables. 


Seccion 8.05. Vigencia Con- 
tinuada del Convenio. No ob- 
stante cualquier rescisién suspen- 
sién de desembolso, o aceleraci6n 
de pago, las disposiciones de este 
Convenio continuarén en plena 
vigencia y efecto haste el pago 
total de todo el Principal y de 
cualesquiera intereses devenga- 
dos por el mismo. 


SEccion 8.06. Reembolsos. 


(a) En caso de que se efecttie 
un desembolso que no esté 
respaldado por documentacién 
valida, o si no se efectiia o 
utiliza de conformidad con los 
términos de este Convenio, AID, 
a pesar de tener a su disposicién 
el ejercicio de cualquiera de los 
remedios indicados en este Con- 
venio, podré requerir al Prestata- 
rio que le reembolso la cantidad 
respectiva en Délares de los 
Estados Unidos, dentro de los 
treinta (30) dias siguientes al 
recibo de la solicitud respectiva. 
Dicha cantidad deber& ser apli- 
cada primero a cubrir el costo 
de las mercaderfas y servicios 
adquiridos para el Proyecto, 
siempre que esté justificado; y el 
resto, si lo hubiere, ser& aplicado 
a amortizar el Principal en orden 
inverso a su vencimiento, y la 
suma total del Préstamo seri 
reducida al saldo. No obstante 
cualquier otra estipulacién indi- 
cada en este Convenio, el derecho 
de la AID de solicitar el reem- 
bolso con preferencia a cual- 
quier desembolso efectuado con 
fondos del Préstamo estar vi- 
gente durante cinco afios después 
de la fecha del desembolso que 


lo originé. 
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either disbursed or subject to 
irrevocable Letters of Credit. 


Section 8.05. Continued Ef- 
fectiveness of Agreement. Not- 
withstanding any cancellation, 
suspension of disbursement, or 
acceleration of repayment, the 
provisions of this Agreement shall 
continue in full force and effect 
until the payment in full of all 
Principal and any accrued inter- 
est hereunder. 

Section 8.06. Refunds. 

(a) In case of any disburse- 
ment not supported by valid 
documentation in accordance 
with the terms of this Agreement, 
or of any disbursement not made 
or used in accordance with the 
terms of this Agreement, AID, 
notwithstanding the availability 
or exercise of any of the other 
remedies provided for under this 
Agreement, may require Bor- 
rower to refund such amount in 
United States dollars to AID 
within thirty days after receipt 
of a request therefor. Such 
amount shall be made available 
first for the cost of goods and 
services procured for the Project 
hereunder, to the extent justi- 
fied; the remainder, if any, shall 
be applied to the installments of 
Principal in the inverse order of 
their maturity and the amount of 
the Loan shall be reduced by the 
amount of such remainder. Not- 
withstanding any other provision 
in this Agreement, AID’s right 
to require a refund with respect 
to any disbursement under the 
Loan shall continue for five years 
following the date of such dis- 
bursement. 
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(b) En caso de que la AID 
perciba algfin reembolso de cual- 
quier contratista, proveedor, in- 
stitucién bancario o de cualquier 
otra entidad relacionada con el 
Préstamo, con respecto a mer- 
caderias o servicios financiados 
con el mismo, y que tal reembolso 
se relacione con el cobro de 
precios irrazonables por mer- 
caderfas y/o servicios a la venta, 
o de mercaderfas que no Ilenaron 
las especificaciones del caso, 0 
que los servicios resultaron ina- 
decuados, la AID proporcionaré 
los fondos del reembolso para 
cubrir, primero, el costo de mer- 
caderfas y servicios adquiridos 
para el Proyecto, siempre que 
esté justificado. El resto de 
dichos reembolsos lo aplicaré a 
las amortizaciones del Principal 
en orden inverso a su venci- 
miento y el monto del Préstamo 
ser& reducido al saldo. 


Seccron 8.07. Gastos de 
Cobro. Todos los gastos razon- 


ables en que incurra la AID, que 
no sean sueldos de su personal, 
en relacién con el cobro de 
cualquier reembolso o relacionado 
con las cantidades que se le 
adeuden con base en los casos 
especificados en la Seccién 8.02, 
seran cargados al Prestatario y 
reembolsados a la AID en forma 
que ésta determine. 


Ssccron 8.08. Vigencia de 
Derechos. Ninguna demora en 
ejercer u omisi6n de ejercer 
cualquier derecho, poder, o reme- 
dio que tenga la AID de acuerdo 
con este Convenio, ser& con- 
siderada como una renuncia de 
cualquiera de tales derechos, 
poderes o remedios. 
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(b) In the event that AID 
receives a refund from any con~ 
tractor, supplier, or banking in- 
stitution, or from any other third 
party connected with the Loan, 
with respect to goods or services 
financed under the Loan, and 
such refund relates to an un- 
reasonable price for goods or 
services, or to goods that did not 
conform to specifications, or to 
services that were inadequate, 
AID shall first make such refund 
available for the cost of goods 
and services procured for the 
Project hereunder, to the extent 
justified. The remainder of any 
such refunds shall be applied to 
the installments of Principal in 
the inverse order of their matu- 
rity and the amount of the Loan 
shall be reduced by the amount 
of such remainder. 


Szctron 8.07. Expenses of Col- 
lection. All reasonable costs in~ 
curred by AID, other than 
salaries of its staff, in connection 
with the collection of any refund 
or in connection with amounts 
due AID by reason of the 
occurrence of any of the events 
specified in Section 8.02 may be 
charged to Borrower and re- 
imbursed to AID in such manner 
as AID may specify. 


Szcrion 8.08. Nonwaiver of 
Remedies. No delay in exercising 
or omission to exercise any right, 
power, or remedy accruing to 
AID under this Agreement shall 
be construed as a waiver of any 
such rights, powers, or remedies. 
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Articuto IX 
Misceléneos 
Szccron 9.01. Comunicaciones. 
Cualquier notificacién, solicitud, 
documentos o comunicacién, 
dada, hecha o enviada por el 
Prestatario o por AID de acuerdo 
con este Convenio, deber& hacer- 
se por escrito o por telegrama, 
cable o radiograma y deberé 
considerarse como bien dada, 
hecha o enviada a tal parte 
cuando sea entregada personal- 
mente o por correspondencia, 
telegrama, cable o radiograma 
en las siguientes direcciones: 
AL PRESTATARIO: 
Direccién Postal: 
Ministerio de Finanzas Pdbli- 


cas 
Palacio Nacional 
Guatemala, C.A. 

Direccién Cablegrafica: 


MINFINANZAS 
Guatemala, C.A. 


A LA AID: 
Direccién Postal: 
Misién AID en Guatemala 
c/o Embajada Americana 
Ciudad Guatemala, Guate- 
mala, C.A. 


Direccién Cablegréfica: 


USAID 
AMEMBASSY 
Guatemala, C.A. 


Las direcciones indicadas 
podrén sustituirse por otras, 
dando aviso a Ja otra parte. Ex- 
cepto que la AID convenga otra 
cosa por escrito, todas las noti- 
ficaciones, solicitudes, comunica- 
ciones y documentos presentados 
a la AID relacionados con este 
Convenio deberén hacerse en 
inglés. 
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Articre TX 
Miscellaneous 


Section 9.01. Communica- 
tions. Any notice, request, doc- 
ument or other communications 
given, made or sent by Borrower 
or AID pursuant to this Agree- 
ment shall be in writing or by 
telegram, cable or radiogram and 
shall be deemed to have been 
duly given, made, or sent to the 
party to which it is addressed 
when it shall be delivered to such 
party by hand or by mail, tele- 
gram, cable, or radiogram at 
the following addresses: 

TO BORROWER: 
Mail Address: 

Ministerio de Finanzas Pdbli- 

cas 

Palacio Nacional 

Guatemala, C.A. 

Cable Address: 

MINFINANZAS 

Guatemala, C.A. 

TO AID: 
Mail Address: 

USAID/Mission to Guatemala 

c/o U.S. Embassy 

Guatemala City, Guatemala, 

C.A. 


Cable Address: 


USAID 
AMEMBASSY 
Guatemala, C.A. 


Other addresses may be sub- 
stituted for the above upon giving 
of notice. All notices, requests, 
communications, and documents 
submitted to AID hereunder shall 
be in English except as AID may 
otherwise agree in writing. 
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Ssccron 9.02. Representantes. 
Para todo lo relacionado con este 
Convenio, el Prestatario estard 
representado por la persona que 
esté a cargo de la oficina del: 


Ministro de Finanzas 


La AID estar4 representada 
por el Director de la Misién en 
Guatemala o por el Director 
Interino. 

Estas personas tendrén la 
facultad de delegar su repre- 
sentaci6n previa notificacién 
hecha por escrito a la otra 
parte. En caso de sustitucién, o 
designacién de otro represen- 
tante, el Prestatario indicar4, el 
nombre y enviaré; una muestra 
de la firma de tal: representante, 
en forma satisfactoria a la AID. 
Hasta que la AID reciba una 
notificacién por escrito de la can- 
celacién de autoridad de cual- 
quier representante autorizado 
del Préstatario designado de con- 
formidad con esta Seccién, podraé 
aceptar la firma de dicho repre- 
sentante o representantes en 
cualquier documento, como prue- 
ba concluyente de que cualquier 
accién efectuada por dicho docu- 
mento es valida y legal. 


Ssccion 9.03. Cartas de Ejecu- 
cién. Periddicamente, la AID 
emitiré Cartas de Ejecucién que 
contendrén el procedimiento a 
seguir en la ejecucién de este 
Convenio. 





Srccron 9.04. Notas de Pago. 
En le época o épocas en que la 
AID solicite, el Prestatario de- 
beré emitir notas de pago o 
cualquier otra evidencia de en- 
deudamiento derivado del Pré- 


° 
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Szcrion 9.02. Representatives. 
For all purposes relative to this 
Agreement, Borrower will be rep- 
resented by the individuals hold- 
ing or acting in the office of: 


Minister of Finance 


AID shall be peas by 
the individual holding or acting 
in the Office of the Director, 
USAID Mission to Guatemala. 

Such individuals shall have the 
authority to designate additional 
representatives by written notice. 
In the event of any replacement 
or other designation of a repre- 
sentative hereunder, Borrower 
shall submit a statement of the 
representative’ s name and speci- 
men signature in form and sub- 
stance satisfactory to AID. Until 
receipt by AID of written notice 
of revocation of the authority 
of any of the duly authorized 
representatives of Borrower desig- 
nated pursuant to this Section, 
it may accept the signature of 
any such representative or repre- 
sentatives on any instrument as 
conclusive evidence that any 
action effected by such instru- 
ment is duly authorized. 


Section 9.03. Implementation 
Letters. AID shall from time to 
time issue Implementation Let- 
ters that will prescribe the pro- 
cedures applicable hereunder in 
connection with the implementa- 
tion of this Agreement. 


Section 9.04. Promissory 
Notes. At such time or times as 
AID may request, Borrowor shall 
issue promissory notes or such 
other evidences of indebtedness 
with respect to the Loan, in such - 
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stamo conteniendo los términos 
y respaldado por las opiniones 
legales que AID pueda solicitar 
en forma razonable. 


Seccion 9.05. Terminacién al 
Efectuarse el Pago Total. Al 
estar totalmente pagado el Prin- 
cipal y los intereses, este Con- 
venio y todas las obligaciones del 
Prestatario y AID que se deriven 
del mismo se tendrén por ter- 
minadas. 


Seccion 9.06. Idioma. Este 
Convenio serdé ejecutado en los 
idiomas inglés y espafiol. En 
caso de ambiguedad entre las 
versiones inglesa y espaiiola, la 
versién inglesa prevalecer4. 


Seccion 9.07. Fecha Efectiva. 
Este Convenio entraré en vigor 
en la fecha y el aiio indicados al 
principio de este Convenio. 


EN FE DE LO cuAL, los Gobi- 
ernos de Guatemala y de los 
Estados Unidos de América, 
actuando por medio de sus re- 
spectivos representantes autori- 
zados, celebran este Convenio, lo 
firman y autorizan en la fecha 
arriba indicada. 
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form, containing such terms and 
supported by such legal opinions 
as AID may reasonably request. 


Section 9.05. Termination 
Upon Full Payment. Upon pay- 
ment in full of the Principal and 
of any accrued interest, this 
Agreement and all obligations of 
Borrower and AID under this 
Loan Agreement shall terminate. 


Szcrion 9.06. Language of 
Agreements. This Agreement is 


signed in both Spanish and Eng-’ 


lish in two versions, however, for 
purposes of resolution of differ- 
ences in interpretation the Eng- 
lish version shall prevail. 


Section 9.07. Effective Date. 
This Agreement shall enter into 
effect on the date and year indi- 
cated at the beginning of this 
Agreement. 


In WITNESS WHEREOF, Bor- 
rower, and the United States of 
America, each acting through its 
respective duly authorized repre- 
sentatives, have caused this 
agreement to be signed in their 
names and delivered as of the 
day and year first above written. 


REPUBLICA DE GUATEMALA 


JorcE Lawporr Ropiu 
Lic. Jorge Lamport Rodil 
Ministro de Finanzas 


GuittermMo Purzeys ALVAREZ 


Lic. Guillermo Putzeys Alvarez 
Ministro de Educacién 


JAIME CAcErEs Knox 


Ing. Jaime Cficeres Knox 


Vice-Minisiro de Comunicaci- 


ones y Obras Piblicas 
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THE UNITED STATES OF AMERICA 


Francis E. Mrtoy, Jr. 


Francis E. Meloy, Jr. 
Ambassador 


ANEXO I 
El Proyecto 


El proyecto consiste en un 
programa coordinado para intro- 
ducir reformas bAsicas en el sis- 
tema de educacién primaria en 
el area rural, el cual propor- 
cionara a los habitantes del area 
rural de Guatemala una educa- 
cién primaria mAs eficiente y rele- 
vante. Este programa enfatizara 
el uso de un sistema nuevo inte- 
grado, utilizando la técnica de 
solucién de problemas en el aula, 
y el cual esta disefiado para dotar 
a los estudiantes con el conoci- 
miento, habilidades y actitudes 
necesarias para mejorar su 
bienestar. 

En su estado actual el pro- 
grama, representa una expansién 
dentro del sistema de educacién 
primaria rural por medio de una 
metodologia didactica innova- 
dora disefiada por el Ministerio 
de Educacién a través de la 
oficina del Programa de Exten- 
si6n y Mejoramiento de la Edu- 
cacién Primaria (PEMEP). 

El objetivo de este proyecto es 
llevar a cabo ja expansién de 
esta nueva metodologia didactica 
en escuelas primarias ubicadas 
en dos regiones prioritarias para 
el desarrollo: 


(1) La Regién del Altiplano 
Oc.idental—la cual in- 
cluye los departamentos 


TIAS 8450 


Epwarp W. Cor 


Edward W. Coy 
Director 
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ANNEX I 
The Project 


The Project consists of a coor- 
dinated program to introduce 
basic reforms in the rural primary 
education system which will pro- 
vide rural Guatemalans with o 
more relevant and efficient pri- 
mary education. This program 
will stress the use of the new in- 
tegrated, problem-solving ap- 
proach to learning which is 
designed to equip students 
with the basic knowledgo, 
skills and attitudes necessary to 
improve their lives. As such the 
program represents an expansion 
within the rural primary educa- 
tion system of an innovative 
teaching methodology developed 
by the Ministry of Education 
through the office of the Pro- 
grama de Extensién y Mejorami- 
ento de la Educacién Primaria 
(PEMEP). 


The objective of this Project is 
to implement the expansion of 
this new teaching methodology 
in primary schools located in two 
priority development regions: 


(1) The Western Highland 
Region—which includes 
the Departments of Hue- 
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de Huehuetenango, El 
Quiché, Totonicapan, So- 
lola, Chimaltenango, Sa- 
catepéquez y la parte 
montafiosa de San Marcos 
y Quezaltenango; y 

(2) La Regiédn Oriental—la 
cual incluye los departa- 
mentos de Jutiapa, Jalapa, 
Santa Rosa, Chiquimula y 
Zacapa. 


El programa coordinado para 
introducir la nueva metodolg{fa 
educativa en las zonas priori- 
tarias mencionadas anteriormen- 
te incluiraé las siguientes ac- 
tividades: 

1. Un programa de adiestra- 
miento en el servicio a gran 
escala para supervisores, 
directores, maestros y otros 
técnicos; 

2. Ampliacién de las instala- 
ciones escolars, y la cons- 
truccién de nuevas escuelas 
cuando se _ considera 
esencial. 

3. Adquisicibn de equipo 
didactico, materiales y 
libros de texto necesarios 
para apoyar la nueva 
metodologia, educativa. Y, 

4. Desarrollo de una Unidad 
de Investigacién y Eva- 
luacién responsable de la 
reforma al curriculum que 
se esté llevando a cabo 
actualmente y los dife- 
rentes estudios para mejorar 
la calidad e importancia del 
proceso de _ educacién 
primaria. 


Del costo total del proyecto, 
$7,000,000 seran financiados con 
fondos del préstamo. El Gobierno 
de Guatemala contribuiré con el 
minimo de Q4,000,000 de nuevos 
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huetenango, El Quiché, 
Totonicapfn, Sololf, Chi- 
maltenango, Sacatepequez 
and the mountainous por- 
tions of San Marcos and 
Quezaltenango; and 

(2) The Eastern Region— 
which includes the De- 
partments of Jutiapa, 
Jalapa, Santa Rosa, Chi- 
quimula and Zacapa. 


The coordinated program to 
introduce the new teaching 
methodology in the above prior- 
ity regions will include the 
following activities: 


1. Large scale in-service 
training program for super- 
visors, directors, teachers 
and other technicians. 


2. Expansion of school facil- 
ities and the construction 
of new schools where con- 
sidered essential. 


3. Procurement of teaching 
equipment, materials and 
textbooks necessary to sup- 
port the new teaching 
methodology, and 

4, Development of a Research 
and Evaluation Unit re- 
sponsible for on-going cur- 
riculum reform and various 
studies to improve the 
quality and relevance of the 
primary education process. 


Of the total project cost, 
$7,060,000 will be financed with 
funds from the loan. The Gov- 
ernment of Guatemala will con- 
tribute a minimum of Q4,000,000 
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recursos presupuestarios para el 
proyecto. Ademas, se calcula que 
Q1,700,000 en costos que normal- 
mente aparecen en el presupuesto 
del Gobierno (principalmente los 
sueldos de maestros y promotores 
que recibiran adiestramiento en 
el servicio) pueden aitribuirse al 
Proyecto. El cuadro siguiente es 
un resumen de las contribuciones 
estimadas para financiar el 
proyecto. 
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in new budgetary resources for 
the Project. In addition, it is 
estimated that Qi,700,0C0 in 
costs normally appearing within 
the Government’s budget (prin- 
cipally the salaries of teachers 
and promotores who will receive 
in-service training) can be attrib- 
uted to the Project. The follow- 
ing table is a summary of the 
estimated project financing 
contribution: 


Resumen de Requisitos Financieros del Proyecto 


(en miles) 
Gobierno de Guatemala 
Nuevas 
Asignacioness 
Presupues- Otros 
AID tarias Gastos* 
I. Componentes Cualitativos 
Adiestramiento de Personal $ 640 Qi, 450 Q 195 
Sueldos nuevos maestros/promotores _ _ 1, 100 
Libros de Texto 560 760 _ 
Equipo escuelas 900 =_ _ 
Material didactico y suministros 330 20 _ 
Vehfculos 50 315 _ 
Investigacién/ Desarrollo/Evaluacién 290 55 55 
Sub-Total 2, 770 2, 600 1, 350 
II. Componentes Cuantitativos 

Ampliacién y Construccién de Escue- 
las Regionales 2, 810 700 —_ 

Ampliacién y Construccién de Escue- 
las Satélite 900 300 _ 

Ampliacién Escuelas Normales Ru- 
rales 200 50 _ 
Administracién de Proyecto _ _ 350 
Costos contingentes de Construccién 320 100 = 
Mantenimiento de Escuelas _ 250 —_ 
Sub-Total 4, 230 1, 400 350 
Cosro Toran pEL ProrscrTo: $7, 000 Q4, 000 Qi, 700 


*Estas cifras representan el valor de los servicios proporcionados al Proyecto 
por los empleados del Gobierno de Guatemala. 
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Summary of Project Financing Requirements 
(in thousands) 


Government of 
Guatemala 
New 
Budgetary Recurring 
AID Allocations Costs 


I. Qualitative Components 


Training of Personnel $ 640 Ql, 450 Q 195 
Salaries new teachers/promotores _ _ 1, 100 
Textbooks 560 760 —_ 
School Equipment 900 _ _— 
Teaching Materials and Supplies 330 20 _— 
Vehicles 50 315 _ 
Research/Development/Evaluation 290 55 55 

Sub-Total $2, 770 Q2, 600 Ql, 350 


II. Quantitative Components 


Expansion and Construction of Re- 


gional Schools 2, 810 700 —_ 

Expansion and Construction of Sat- 
ellite Schools 900 300 _ 
Expansion of Rural Normal Schools 200 50 _ 
Project Administration —_— _ 350 
Construction Contingency 320 100 _ 
School Maintenance _ 250 — 
Sub-Total 4, 230 1, 400 350 
Tora Prosect Cost: $7, 000 Q4, 000 Q1, 700 

—S— es OO, 
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MEXICO 


Narcotic Drugs: Additional Cooperative Arrangements 
To Curb Illegal Traffic 


Agreement amending the agreements of August 9, 1976 
and February 4, 1976, as amended. 

Effected by exchange of letters 

Signed at México September 30, 1976; 

Entered into force September 30, 1976. 
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The American Ambassador to the Mexican Attorney General 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 





September 30, 1976 


“His Excellency 

Lic. Pedro Ojeda Paullada 
Attorney General of the Republic 
San duan de Letran No. 9 

Mexico 1, D. F. 


Dear Mr. Attorney General: 


In confirmation of recent conversations between officials 
of our two governments relating to the cooperation between 
Mexico and the United States to curb the illegal traffic 
in narcotics,.I am pleased to advise you that the Govern- 
ment of the United States is willing to enter into addi- 
tional cooperative arrangements with the Government of 
Mexico to reduce such traffic. These additional arrange- 
“ments are in some cases for the effect of extending or 
amending prior cooperative arrangements to the extent 
“provided herein. 


The. United States Government, for its part, will provide 
the following equipment, personnel, training, as may be 
“deemed useful and desirable by the Government of Mexico. 


(1) An additional One Million Six Hundred Seventy~Three 
Thousand Dollars ($1,673,000) for aircraft maintenance, 
spares, services, support equipment and accessories under 
_the United States Government Contract with the Bell Heli- 
copter Company in order to extend this contract until 
June 30, 1977. 


(2) To increase by Eighty-Six Thousand Dollars ($86,000) 

from One Million Seventy Thousand Dollars ($1,070,000) to 

One Million One Hundred Fifty-Six Thousand Dollars ($1,156,000) 
the cost of technical support by Spectral Data Corporation 

for the 1976-1977 Narcotics Eradication Program as agreed to 
in the letter of August 9, 1976. [2] 


(3) An additional Thirty-Three Thousand Dollars ($33,000) 

to reimburse the Government of Mexico in an amount equal to 
the cost of supplements to salaries, in excess of present 
wage scale restrictions of the Office of the Attorney General 
for support personnel as mutually agreed upon exclusively 
dedicated to the program to curb illegal production and 
trafficking in narcotics as agreed to in the letter of 
February 4, 1976 and amended by the letter of Hay 18, 1976. [?] 


1TTAS 8411; ante, p. 3987. 
7 TITAS 8294, 8295; ante, p. 1973, p. 1977. 
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The Government of Mexico agrees to provide documentation 
which' both governments mutually agree is appropriate and 
acceptable to verify the above-mentioned expenses when a 
request for reimbursement is made (or an accounting in the 
case of an advance of funds), in accordance with the terms 
of this agreement. 


It is understood that the provisions of all previous agree- 
ments between the Government of the United States and the 
Government of Mexico in relation to the narcotics control 
effort of the Government of Mexico remain in full force and 
effect and applicable to this agreement unless otherwise 
expressly modified herein. 


If the foregoing is acceptable to the Government o% Mexico, 
this letter and your reply shall constitute an agreement 
between our two governments. 


I take this opportunity to reiterate to you the assurance 
of my highest consideration and personal esteem. 


Sincerely, 


Joseph John Jova — 


Ambassador 
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The Mexican Attorney General to the American Ambassador 


ay 
SReEANS 
Eee 
ee a 


PROCURADURIA GENERAL 
ELA 
REPUBLICA 


México, D. F., septiembre 30 de 1976. 


Excelentisimo Sefior 

Joseph John Jova. 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 


Estimado Sefior Embajador: 


Me permito dar contestacién a su atenta carta de 
esta fecha, cuyo texto vertido al espatiol es como sigue: 


" Confirmando las conversaciones celebradas re-- 
cientemente entre funcionarios de nuestros dos gobiernos relacio- 
nadas con Ja cooperacién entre México y los Estados Unidos para 
controlar el trafico ilfcito de estupefacientes, me es grato nolifi- 
carle que el Gobierno de los Estados Unidos est dispuesto 2 ce- 
lebrar acuerdos cooperativos adicionales con el Gobierno de }Méx! 
co a fin de reducir tal trdfico. Estos acuerdos adiciomles en -- 
algunos casos tendr4n el efecto de extender o enmendar acuerdos 
cooperativos previos en la medida dispuesta mds adelante. 


Los Estados Unidos, por su parte, suministrardn 
los equipos, personal y capacitacié6n siguientes que ec] Gobierno - 
de México considere titiles y descables. 


(1) Una suma adicional de un millén, seiscientos 
setenta y tres mil délares ( US$1. 673.000 ) para gastos de mante 
nimiento de aeronaves, repuestos, servicios, equipos de apoyo y 
acceSorios, de conformidad con el contrato subserito entre el Go 
bierno de los Estados Unidos y la Bell Helicopter Company, a -- 
los fines de extender este contrato hasta ¢1 30 de junio de 1977. 


(2) Aumentar ochenta y seis mil délares ----~--- 
86.000), de un millén setenta mil délares ( US$1. 070.000 )-- 
un millén clento cincuenta y sels mil délares ( USS1. 156. 000 ), 
1 costo del apoyo técnico suministrado por la Spectral Data Cor- 
poration para el Programa de Erradicaci6n de Estupefacientes de 
1976-1977, segin se convino en la carta del 9 de agosto de 1976. 
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(3) Una suma adicional de treinta y tres mil d6- 
lares (us$33. 000 ) para reembolsar al Gobierno de México una - 
suma equivalente al costo de suplementos a salarios por encima 
de las restricciones de la actual escala de salarios de la Procu- 
raduria General, segin fué mutuamente convenido, para personal 
de apoyo dedicado exclusivamente al programa de detenci6n de la 
producci6n y el trafico ilicito de estupefacientes, segfin se convi 
no en la carta del 4 de febrero de 1976 y se enmendé en la carta 
del 18 de mayo de 1976, 


El Gobierno de México conviene en suministrar la 
documentaci6én que ambos gobiernos mutuamente consideren apro- 
piada y aceptable para verificar los desembolsos arriba mencio- 
nados cuando se efecttie una solicitud de reembolso (o una rendi- 
cién de cuentas en caso de adelantos de fondos), conforrne a los- 
términos de este acuerdo. 


Se entiende que las disposiciones de todes los -~ 
acuerdos previos entre el Gobierno de los Estados Unidos y el - 
Gobierno de México en torno al eSiuerzo de control de estupefa-~ 
cientes que realiza el Gobierno de México,se mantienen plenamen 
te en vigor y efecto y son aplicables al presente acuerdo, a me- 
nos que Se modifiquen exprevamente de otro modo en el presente- 
documento. 


Si lo antedicho es aceptable al: Gobierno de Méxi~ 
co, esta carta y su contestacién constituirdn un acuerdo entre -- 
los dos gobiernos. " 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de Méxi- 
co esté de acuerdo en los términos de la carta transcrita. 


Aprovecho la oportunidad para reiterar a usted, 
las seguridades de mi mds alta cosZideracién y personal Satins 


SUFRAGIO ete ts 0. NO REELECCION. 
EL PR DOR GENERAL, 





LIC, JEDA PAULLADA. 
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TRANSLATION 
UNTIED MEXICAN STATES 
Office of the 
Attorney General Mexico, D.F 
of the Republic September 30, 1976 


His Excellency 

Joseph John Jova 

Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of 

the United States of America 
Mexico, D.F. 


Mr. Ambassador: 
This letter is in reply to yours of today's date, which 
translated into Spanish reads as follows: 
{For the English language text, see pp. 4307—4308.] 
I wish to inform you that the Government of Mexico 
concurs in the terms of the transcribed letter. 


I avail myself of this opportunity to extend to you the 


renewed assurances of my highest consideration and personal 


esteen. 


Effective suffrage. Ko reelection. 


Pedro Ojeda Paulleda 


Pedro Ojeda Paullada 
Attorney General 
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JAPAN 


Social Security 


Agreement effected by exchange of notes . 
Dated at Tokyo September 30 and October 15, 1976; 


Entered into force October 15, 19763 
Effective April 1, 1976. 
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The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 


Affairs 





No. 708 


The Ambassador of the United States of America 
presents his compliments to His Excellency the Minister 
for Foreign Affairs of Japan and has the honor to 
inform the Ministry of the following on behalf of the 
United States Government concerning the enrollment of 
the Japanese employees of the Okinawa office of the 
Voice of America in the Employment Insurance Scheme of 
Japan, which comprises the Employment Insurance Law and 
other related laws and regulations (hereinafter referred 


to as "The Scheme") : 


1. The Okinawa office of the VOA intends to enroll in 
The Scheme as of April 1, 1976 those employees of the 


Okinawa office of the VOA who are nationals of Japan. 


2. The VOA shall undertake, inter alia, the following 


actions in connection with those employees identified 
above who become enrolled in The Scheme: 
A. Remit contributions specified by law to appro- 
priate officials of the Ministry of Labor; 
B. Make returns on forms and in the manner pre- 
scribed by the Ministry of Labor; 
Cc. Furnish information as may be relevant to the 


administration of The Scheme. 
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3. In connection with the enrollment of the Japanese 


employees identified above in The Scheme, the United States 


Government assumes: 


A. 


That the Government of Japan will apply under 
The Scheme the Employment Insurance Law to the 
employees covered by this note in the same 
manner as it is applied to other nationals and 
residents of Japan; 

That, if the VOA should otherwise become 
eligible for a refund of contributions made 


to The Scheme, either such amounts shall be 


applied in reduction of future obligations 


for contributions by the VOA, or any amounts 

outstanding to the credit of the VOA shall be 
promptly refunded under The Scheme; 

That the VOA will be immune from any obliga- 

tion with respect to participation in The 


Scheme prior to April 1, 1976. 


4. Nothing in this note is to be construed as a waiver 


or as a modification of the sovereign immunity to be 


accorded to the United States Government in accordance 


with the general principles of international law. 


Embassy of the United States of America, 


Tokyo, September 30, 1976 
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TRANSLATION 


[SEAL] 
Bei Hoku 1 No. 344 October 15, 1976 
NOTE VERBALE 


The Ministry of Foreign Affairs of Japan presents its compliments 
to the Embassy of the United States of America in Japan and has the 
-honor to acknowledge receipt of its note verbale No. 708, dated September 
30, 1976, concerning the enrollment of the Japanese employees of the 
Okinawa relay station of the Voice of America in the Employment Insurance 


Scheme of Japan. 
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Sale of Aircraft 


Agreement signed at Bogota April 21, 1976; 
Entered into force April 21, 1976. 
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AGREEMENT OF SALE 


This Agreement of Sale is entered into between the United 
States Department of the Air Force (hereafter "USAF"), as reé- 
presented by Commander of USMILGP, Captain John F. Danis, USN, 
Commander USMILGP, Bogota, Colombia, on behalf of the Govern- 
ment of United States of America (hereafter "USG"), and the 
Government of Colombia (hereafter "GOC"), as represented by 
Colonel José Rafael Gonzalez Mendez. 

Whereas, the GOC has an urgent requirement for aircraft 
for civilian purposes to provide cargo and passenger service 
to the less developed regions of Colombia and provision of 
these aircraft would result in improved service to theso areas; 
and whereas, this sale is authorized by Section 607 of the 
Foreign Assistance Act of 1961, as musnaodst Vehe United States 
iepesinede of State having determined that as to the subject 
C~47 aircraft, that there is a need for the aircraft in tho 
quantity requested and C-47 aircraft are suitable for the 
purpose requested, that the GOC and its Agencies are capabla 
of effectively using and maintaining the aircraft and that 
the sale of said aircraft is consistent with and in further- 
ance. of the purpose of the Foreign Assistance Act; 

Now therefore, the Parties agree that the USAF will sell 
to the GOC, upon and subject to the terms and conditions and 
for the purpose hereinafter set forth, six C-47 aixcraft. 

TERMS OF SALE: 

1. SUBJECT PROPERTY. The aircraft sold hereunder consists 
of six C-47 aircraft bearing Air Force Serial Numbers 43-15140, 


43-48715, 43-48783, 43-49514, 44-76706, and 44~-77276. 


775 Stat. 441; 22 U.S.C. § 2357. 
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2. CONDITION OF AIRCRAFT AND PASSAGE OF TITLE. The aircraft 
are sold "AS Is, WHERE IS" at the Military Aircraft Storage 
and Disposition Center, Tucson, Arizona. The USG makes no 
warranties with respect to the aircraft or any of its con- 
ponents. Title to the aircraft shall pass to the GOC at the 
Military Aircraft Storage and Disposition Center, Tucson, 
Arizona, upon the execution of this Agreement in accordance 
with paragraph ® herein. 

3. DELIVERY OF AIRCRAFT. The GOC shall be responsible for 
movement of the aircraft and for obtaining any necessary ex- 
port licenses. 

4. USE OF AIRCRAFT. The GOC shall use the aircraft solely 
for the non-military purpose of providing cargo and passenger 
service to the less developed regions of Colombia. The GOC 
shall not transfer title to, or possession of, the aircraft 
or its component to any person, organization or other Govern- 
ment, excluding transportation agencies, contractors perform- 
ing rehabilitation work or other Colombian Governmental Agen~ 
cies, unless the written consent of United States Government 
has first been obtained. 

5. CONSIDERATION. In consideration for the sale of the air- 
craft, the GOC shall pay to the USG the sum of $85,780 in US 
dollars made payable to the Treasurer of the United States. 
This amount includes $78,000 for the six C~-47's, $6,098 for 
pre-sale inspection performed by the USAF and $1,682 for as~ 
sociated administrative expenses. Payment shall be made when 


this Agreement is executed by the GOC. 


TIAS 8153 


4320 


U.S. Treaties and Other International Agreements [27 UST 


6. CLAIMS. 

ae Once title has passed, neither the USG, the WSAF, nor 
any of its officers, agents, or employees shall be liable for 
loss ox damage to the subject aircraft, or other propexty of 
the GOC, or its Agencies, or for any claim for personal injury 
to, or death of, any of the officers, agents or employacs of 
the GOC, or its Agencies, arising out of, ox incident to, tho 
possession or use of the subject aircraft, and the GOC shall 
indemnify and hold the USG, the USAF, and their officers, a- 
gents and employees, harmless from ‘any and all such claims. 

b. The GOC shall indemnify and hold the uUSG, the USAF, 
their officers, agents, and employees, harmless from all 
claims by ox on behalf of any other persons fox loss of, or 
damage ee severe: or injury to, ox death of, persons, a- 
xising out of or incident to the possession or use of the 
subject aircraft by the GOC or its Agencies. 
7. TERMINATION. Under unusual and compelling circumstances 
when the best interests of the United States require it, re- 
sexves the right to cancel all or part of this offer at any 
time prior to the delivery of Defense Articles or performance 
of services. It shall be responsible for all termination 
costs of its suppliers resulting from cancellations under 
this paragraph. 
8. EFFECTIVE DATE. This Agreement of Sale is Sepcuted in tha 


English language and shall become effective from the latex date 
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of.signature below by the authoriced i eee is of the 


two Parties. 


For the United States 
Department of the Aix Force 


‘sdnbdrevcs 


JOHN F. DANIS 
CAPT, USN 
COMMANDER, USMILGP 


DATE 2! Gene 


For the Government of 
Colombia 


a 2 ae 
*« 


én 


‘yY JOSE RAFAEL GONZALE 






pate &/ Deep A976 
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CANADA 


Defense: Use of Facilities at Goose Bay Airport, New- 
foundland 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ottawa November 10 and 24, 1976; 
Entered into force November 24, 1976; 
Effective October 1, 1976. 


The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


NovEMBER 10, 1976 


280 


Sir, 

I have the honor to refer to the Agreement between the Govern- 
ments of the United States and of Canada effected by an exchange 
of Notes dated June 29, 1978, as extended by the exchange of Notes 
dated June 28 and 29, 1976,['] concerning arrangements for the use 
by the United States of facilities at the Goose Bay Airport, Goose 
Bay, Newfoundland, and to recent discussions which have taken 
place between representatives of our two Governments concerning 
arrangements for the continuing use of facilities at the Goose Bay 
Airport by the United States Armed Forces after the expiration of the 
aforementioned Agreement on September 30, 1976. As a result of these 
discussions, I now have the honor to propose that the conditions set 
forth in the attached Annex, which accord with the understandings 
reached between representatives of our two Governments, should 
govern the use of facilities at the Goose Bay Airport by the United 
States Armed Forces after September 30, 1976. 

If these conditions are acceptable to your Government, I propose 
that this Note, together with its Annex, and your reply to that effect 
shall constitute an Agreement between our two Governments which 
shall enter into force on the date of your reply, with effect from Oc- 
tober 1, 1976, and remain in force for an initial period of ten years, 
and thereafter from year to year. Its terms may be reviewed at any 
time at the request of either party and revised by mutual agreement 
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of the two parties. The Agreement may be terminated at any time by 
either Government on giving twelve months’ notice in writing to the 
other. It is understood that any substantial change in the level of 
US. activity at Goose Bay will be subject to prior consultation be- 
tween the parties. This new Agreement shall supersede the Agreement 
effected by the exchange of Notes dated June 29, 1973, as extended by 
the exchange of Notes dated June 28 and 29, 1976. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Attachment 
ex 


Tuowas O. ENpers 


The Honorable 
Downatp C. Jamieson, P.C., 
Secretary of State for 
External Affairs, 
Ottawa. 


ANNEX 


Statement of Conditions Governing the Use by the United States 
Armed Forces of Facilities at the Goose Bay Airport 


(Hereinafter, unless the context otherwise requires, “Canada” 
means the Government of Canada, “U.S.” means the Government 
of the United States of America, “USAF” means the United States 
Air Force, and ‘Goose Bay” means the Goose Bay Airport.) 


1. General 


In order to fulfill North American Defence and NATO obligations, 
the United States Armed Forces shall have the use of facilities at 
Goose Bay for servicing, maintenance and refueling of its aircraft. 


2. Facilities 


A. All buildings, structures and improvements permanently affixed 
to the realty at Goose Bay including those that may have been 
constructed or financed by the U.S. are the property of Canada. 
The ownership of all other property at Goose Bay purchased or 
financed by the U.S. including removable improvements, equipment, 
material, supplies and goods, shall remain with the U.S. The US. 
shall have the unrestricted right of removing or disposing of all 
U.S. removable property at any time, provided that removal or 
disposal shall not be delayed beyond a reasonable time following 
the termination of this Agreement. The disposition within Canada 
of U.S. excess property at Goose Bay shall be effected in accordance 
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with the exchange of Notes between the U.S. and Canada dated 
August 28, 1961, and September 1, 1961['], concerning the Disposal 
of United States Excess Property in Canada. 

B. Canada shall, subject to the provisions of the implementing 
arrangements concluded in accordance with paragraph 9 of this Annex, 
provide the USAF, free of rent, from within the existing infrastructure 
of Goose Bay such facilities as hangars, warehouses, office buildings, 
parking aprons, family quarters, barracks, shops, hardstands and 
storage and distribution facilities for aviation fuel and other petroleum 
supplies. 


3. Operating Rights 


Subject to the terms of this Agreement, aircraft operated by, for, 
or under the control of the United States Armed Forces shall have the 
right to use Goose Bay under air traffic control arrangements pro- 
vided by Canada. There will be prior notification to appropriate 
Canadian airport authorities at Goose Bay of all expected arrivals. 

The USAF shall have such rights as are necessary to support the 
operation of the aforementioned aircraft at Goose Bay, including the 
right: 

A. of free access to and egress from the facilities made available 
for its use, including unrestricted and uninterrupted use of roadways, 
subject to any reasonable vehicle control measures that. may be im- 
posed by the appropriate Canadian authorities. 

B. Under procedures to be embodied in an implementing arrange- 
ment to be concluded under paragraph 9 of this Annex, to station 
personnel at Goose Bay; to issue orders for their control and command; 
and to undertake such internal security measures as may be deemed 
necessary; and 

C. to install and operate military equipment, including communica- 
tions equipment, radar, and other electronic devices, provided that 
new installations of electronic equipment shall not interfere with 
existing Canadian installations and shall be subject to the right of 
Canada to allocate frequencies and control power and type of emission. 


4. Base Support Services 


Canada shall provide various base support services such as real 
property maintenance and repair, billeting and housing, utilities, air 
traffic control, food service, ground transportation, snow removal, 
fire protection, weather service, maintenance of base support equip- 
ment, medical care, base exchange and recreation facilities. The 
USAF shall be responsible for obtaining aviation fuels and lubricants 
and aircraft ground support services required for U.S. Armed Forces 
operations. Certain equipment and spares will be made available by the 
USAF for support of operations at Goose Bay as specified in implo- 
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menting arrangements to be concluded in accordance with paragraph 
9 of this Annex. 


5. Financing 


A. As a general principle, services and utilities provided by Canada 
to the USAF shall be provided on a cost recoverable basis in accord- 
ance with the terms and provisions contained in implementing 
arrangements to be concluded pursuant to paragraph 9 of this Annex. 

B. Any action required to be taken under this Agreement shall be 
subject to the availability of appropriated funds. 


6. Canadian Law 
The laws of Canada shall apply throughout Goose Bay. 
7. Status of Forces 


A. The provisions of the North Atlantic Treaty Organization 
Status of Forces Agreement signed in London on June 19, 1951,['] 
shall apply. 

B. Notwithstanding the foregoing, if damage is caused to property 
owned by one Government at Goose Bay by an employee of the other 
Government, other than a member or an employee of the Armed 
Forces of that Government, under circumstances whereby the Gov- 
ernment whose property is so damaged would waive its claims against 
the other Government pursuant to paragraph (1) of Article VIII of 
the North Atlantic Treaty Organization Status of Forces Agreement 
if the damage: 


(a) was caused by a member or an employee of the Armed 
Services of the other Government; or 

(b) arose from the use of any vehicle, vessel or aircraft owned by 
the other Government and used by its Armed Services, the Govern- 
ment whose property is so damaged agrees to waive all its claims 
against the other on account of such damage. 


8. Taxes and Customs Duties 


A. Canada shall grant remission of customs duties and excise taxes 
on goods imported into Canada, and of federal sales and excise taxes 
on goods purchased in Canada, which are or will become the property 
of the U.S. and are to be used in the establishment, maintenance or 
operation of facilities at Goose Bay. Canada shall also grant refunds 
by way of drawbacks of the customs duty paid on goods imported by 
Canadian manufacturers and used in the manufacture or production 
of goods purchased by or on behalf of the United States which are or 
will become the property of the U.S. in connection with the establish- 
ment, maintenance or operation of the facilities at Goose Bay. 
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B. The United States will not be required to pay any tax or fee in 
respect of the registration or licensing of official motor vehicles for 
use in connection with its operations at Goose Bay. 

C. Subparagraphs A and B above shall in no way limit the applica- 
tion of customs or fiscal exemptions or tax relief provided by the 
North Atlantic Treaty Organization Status of Forces Agreement or 
other agreements between the United States and Government of 
Canada. 


9. Implementing Arrangements 


Implementing arrangements between the USAF on behalf of the 
U.S. and appropriate agencies on behalf of Canada raay be made 
from time to time for the purpose of carrying out the intent of this 
Agreement. 
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The Canadian Secretary of State for External Affairs to the 


American Ambassador 






re 
he 


on, 
Pia) 
sy 


Beparhnent of External Affairs co 2 oy © filliniottre de0 Affaires extérienres 


Ganzdiz 
Ottawa, November 24, 1976 


No. DFR-3110 


Excellency, 

I have the honour to refer to your Note No. 280 of 
November 10, 1976 concerning arrangements for the continuing 
use of facilities at the Goose Bay Airport by the United States 
Armed Forces after the expiration of the present Agreement on 
September 30, 1976. 

I am pleased to inform you that the Government of 
Canada concurs in the proposals set out in your Note and agrees 
that your Note, together with its Annex, and this reply, which 
is authentic in English and French, shall constitute an Agree- 
ment between our two Governments which shall enter into force 
on this date with effect from October 1, 1976 and remain in 
force for an initial period of ten years and thereafter from 
year to year. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. f 


Cog ® Pi 
“DICK eee eee-, 


s 


Secretary ‘of State for 
External Affairs. 





His Excellency Thomas Q. Enders, ~/ 
Ambassador of the United States of America, 
Ottawa. 

12D. C. Jamieson - 
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French Text of the Canadian Note 


fy 
: 


chote. ¢ 
Bepauriment of External Affairs Cha, Mlinistere deo Affaires extirienréa 


wary Sa 
Ganata 
Ottawa, le 24 novembre 1976 


N° DFR~3110 


Excellence, 

J'ai lthonneur de faire référence 4 votre Note 
n° 280 du 10 novembre 1976 concernant tes arrangements qui 
permettraient aux Forces armées américaines de continuer a 
utiliser les services de ltaéroport de Goose Bay aprés le 
30 septembre 1976, date d'expiration du présent Accord, 

Je suis heureux de vous informer que le Gouvernement 
du Canada souscrit aux propositions énoncées dans votra Note 
et accepte que celle-ci et son annexe, ainsi que la priisente 
xéponse, qui est authentique en anglais et en frangais, 
constituent, entre nos deux Gouvernements, un Accord qui en« 
trera en vigueur 4 la date de la présente réponse avec effet 
rétroactif au 1°* octobre 1976, et le demeurera pour une période 
initiale de dix ans, aprés quoi il devra tre renouvell$ d'annéa 
en année. 

Veuillez accepter, Excellence, l'assurance de ma 


trés haute considération. 


bps ( : , 
. is yu FG LES 
“Dy ZN —_— 
Le Secrétaire d'Etat aux 
Affaires extérieures. 


Son Excellence Thomas 0. Enders, > 
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amérique, 


Ottawa. . 
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AGREED MINUTES 
OF THE 3RD SESSION OF US-IRAN 


JOINT COMMISSION FOR ECONOMIC COOPERA‘TION 


The Third Session of the United States-Iran Joint Commission 
for Economic Cooperation was held in Tehran on August 6 and 7, 
1976. 

The Iranian Delegation was led by H.E. Hushang Ansary, 
Minister of Economic Affairs and Finance, and the Delegation of the 
United States was headed by the Honorable Henry A. Kissinger, the 
Secretary of State. 

The lists of the two Delegations are given in Annexes I and 
Il, 

The Commission discussed international economic questions 
and bi-lateral economic relations. It agreed that the two sides 
should work closely together in the solution of the problems 
faced by the world economy particularly in monetary, financial, 
trade, and development areas. 

In reviewing the latest development in United States-Iran 
economic relations, the two Parties reiterated their determination 
to intensify efforts to exploit the vast potentials of the two 
countries in promoting economic cooperation in their mutual 
benefit. 

The Commission examined the reports of the five standing 
committees and reached the following decisions and conclusions: 
TRADE 

The Conmission expressed satisfaction at the rapid increase 
in the volume of trade between Iran and the United States and 
agreed on a target of $26 million exclusive of oi] and military 


items for the six years ending in 1980. 
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In their desire to achieve continued expansion of trade and 
economic cooperation between the two countries, the two Parties 
recognized the need for considerable expansion of Iranian industrial 
exports to the U.S. In this connection the U.S. Delegation ex- 
pressed its readiness to cooperate with efforts to increase such 
exports. 

The Iranian side expressed its deep concern and serious 
disappointment over the exclusion of Iranian exports from the 
United Staks' General System of Preferences. It emphasized 
that such exclusion runs counter to the aim and determinations 
of the two sides in facilitating and expanding trade between the 
two countries. 

The United States side stated that while any change in GSP 
eligibility would require an act of Congress, the United States 
Executive Branch supports iegislation recently introduced to 
provide GSP benefits covering Iran, and wil] continue to use 
its best efforts to achieve passage in the current session of 
Congress. 

. The Commission was pleased that the members of the Joint 
Business Council] have been designated on both sides and that 
the Counci] had already organized a successful Financial 
Conference. 

The two sides agreed that the first meeting of Joint Business 
Council] provided a good opportunity for representatives of private 
sectors in both countries to familiarize themselves with business 
conditions at each end. Both sides further agreed that the Joint 
Business Council had the potential to play a valuable role in 
promoting trade and economic cooperation between Iran and the 


United States. 
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It was further agreed that for bid and performance 
guarantees, surety bonds of "U.S. Surety companies 
acceptable on Federal Bonds" will be considered by the 


Iranian Party, subject to applicable laws and regulations. 


INDUSTRY 


The Commission noted with satisfaction the 
current negotiations between the Industrial Development 
and Renovation Organization of Iran (IDRO) and American, 
private concerns for the establishment of joint~ 
ventures to produce milling machines, high voltage 
insulators, forged grinding balls, fractional horse- 
power electric motors, conveyors, resin for wood 
industry, industrial furnaces, and tool room machinery. 

The Commission expressed satisfaction at the 
conclusion of contracts between Iranian and American 
private interests for establishment of joint-ventures 


to manufacture trailers and graphite electrodes. 


In order to widen the scope. of cooperation 
between the two countries in the field of electronics 
it was agreed that the U.S. Party would undertake to 
expedite decisions on applications submitted by U.S. 
companies for supply of technology included in con~ 
tracts with Iranian enterprises and for programs ‘of 
training of Iranian technical personnel in U.S. 


companies and institutes. 
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The two sides expressed their satisfaction over the 
developments in the two countries in the field of invest- 
ment, and welcomed increased flows of capital on both 
sides. 

The two Parties further agreed that policies and 
facilities relating to investments in the two countries, 
including promotion and reciprocal protection of invest- 
ment, should be discussed at the next meeting of the 


Committee on Economy and Finance. 


LIQUIFIED NATURAL GAS 
The Iranian Party stated that following the recent 


discoveries of vast reserves of natural gas in Iran the 
proven reserves may now exceed those of any other 
country and that Iran has formulated extensive plans 
for the utilization of these resources. The American 
Party informed the Iranian side of recent decisions 
establishing the United States' policies on natural: gas 
imports and added that these policies enable the U.S. 
Executive Branch to encourage and support projects for 
the production and delivery of natural gas to the 
United States on economically attractive terms. The 
Commission reviewed the progress of work concerning two 
multi-billion dollar joint-ventures in LNG involving 
the National Iranian Gas Company and U.S. private companies, 
which at this stage await the compktion of economic 


feasibility studies. 
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HOUSING 


The two sides reviewed the progress of cooperation 

in the area of housing and agreed to broaden the areas 

of joint activities, in the following manner: 

1. Establishment of plants to manufacture building 

.components and materials, as well as pre- 
fabricated houses, and provisions of services 
related to the above, i.e., management 
training, industrial planning, personnel 
Management, etc. Cooperation in the establish- 
ment of the above factories could take the form 
of joint-ventures, licensing, and provision of 
related technical services. 

2. Participation in commercial exhibitions in Iran 
and the U.S. 

3. Technical cooperation in urban and housing manage~ 
ment, housing finance and the role of secondary 
mortgage market, exchange of technical infornation 
and documentation on building systems, and materia} 
and quality control. Part of such technical 
cooperation shal] take the form of holding seminars 
and conferences, provision of experts and corisultants 
and training. . 

TRANSPORTATION 

The Commission expressed satisfaction at the cooperation 

‘of the two countries in highway construction and agreed that 

the respective agencies of the two sides would take necessary 

administrative measures to facilitate and expand such 


cooperation. 
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The Iranian side stated that it would welcome investment 
by American firms in the construction of toll] highways in 
Iran amounting to about 1200 kilometers. The U.S. side noted 
this with interest and stated it would bring this matter to 
the attention of U.S. construction and financial firms. 

The American side expressed interest to participate 
in the establishment of computerized truck terminals and 
integrated transport system (truck rail-road) as well as 
road safety and tunnel ventilation and lighting program in 
Iran. This was welcomed by the Iranian side and it was 
agreed that an Iranian team shall visit the United States 
in order to discuss the details of these matters with American 
firms. 

The Commission noted that 14 port officials are 
scheduled to participate in a training program sponsored 
by the U.S. Coast Guard. An extensive training program 
for port personnel and marine operators is being formulated, 
and this training program will be a possible area for U.S. 
technical cooperation. 

The Iranian Party stated it will welcome the participa- 
tion of American firms in its tenders for port development 
and railway construction programs. 

The two sides welcomed cooperation between the Iranian 
Civil Aviation Organization and the United States Federal 


Aviation Administration. 
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ENERGY 

The Conmiss ion noted with satisfaction that cooperation 
in the field of nuclear energy between Iran and the United 
States had increased significantly both in scope and intensity. 
In particular, a number of new activities had entered the fina} 
phase of negotiation and implementation. 

Particular note was taken by the Commission of cooperation 
in areas of evaluation of sites for the establishment of 
nuclear power plants in Iran, exploration in Iran for uranium 
resources, training of Iranian engineers and scientists, and 
fabrication of slightly enriched uranium fuel for nuclear energy 
reactors. It further noted that cooperation in these specific 
areas would approximate 230 million dollars. 

The Commission reaffirmed the strong mutual interest 
of both countries in concluding an agreement which would 
enable both sides to cooperate in the largescale application 
of nuclear energy to the generation of electric power and 
desalination in Iran. The two sides recognized the great 
importance attached by both countries to the avoidance of 
further proliferation of nuclear weapons and expressed 
their determination to continue their efforts toward this 
objective. The Commission decided that the two countries 
should continue consultation concerning their efforts in 
this direction so as to further ensure the effectiveness 
of their non-proliferation objectives. 

The Commission noted that substantial progress had been 
made since the previous Conmission meeting in defining the 
principles of a new cooperation agreement in nuclear power, 
and agreed that a realistic basis for proceeding with 


detailed negotiations now existed. 


TIAS 8455 


~ 


27 UST] Iran—Economic Cooperation—Aug. 7, 1976 4337 





It, therefore, decided that these negotiations 
should be pursued between the respective authorities 
of the two countries with a view to reaching an 
early agreement. 

The Commission decided that the two countries 
will undertake a program of cooperation in solar 
energy research and utilization. The U.S. Energy 
Research and Development Administration wil] submit 
to the Government of Iran within one month information 
on its research and development program in the solar 
energy field and on organizations and institutes dealing 
with solar energy in the United States. Following con- 
sideration of the information, a team of Iranian experts 
will visit the relevant organizations and institutes in 
the United States. Subsequently, an American team will 
visit Iran. Thereafter, the experts of the two countries 
will meet to formulate a program of cooperation in this 
field, 

The Commission discussed the interest of both sides 
in the development of alternative energy sources ‘and 
decided that the Committee on Nuclear Energy be renamed 
as the "Committee on Energy Research and Development" 
to serve as a focal point for the promotion of U.S.-Iran 
cooperation in alternative energy research, development 


and application. 
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AGRICULTURE . 


The Commission reviewed cooperation of the two countries 


in the field of agriculture and made the following observa- 


tions and decisions: 


TIAS 8455 


1. 


2. 


The Iranian Party suggested Jiroft, Minab or 

Khuzestan as a region for agricultural deve'lopment 
and establishment of an agri-business unit iin 
cooperation with the U.S. It was agreed that the 
American side would send a three-man team in 

October for three weeks to study the possibilities 

of cooperation in this area, using as a basis the 
terms of reference submitted by the Iranian side. 

The Commission noted a decision reached at the 

and Session of the Joint Commission for cooperation 
betvieen the two countries in the production in Iran 

of agricultural machinery, fertilizers, and pesticides 
for regional distribution. It was agreed that the 
Joint Business Counci] would be asked to take a more 
active role in promoting agri-business in. Iran, making 
possible greater involvement of the private sector in 
these activities. In this connection the Iranian 

side designated the Agricultural Development Bank and 
the Industrial and Mining Development Bank of Iran, 
and the U.S. Party designated a committee of represen-~ 
tatives from U.S. Department of Agriculture, 
Department of Commerce, and the Overseas Private 
Investment Corporation. The Iranian side agreed to 


provide a list of the projects in which they are 


interested in having the U.S. private sector participa- 


tion. The Commission agreed that OPIC should play a 


more active role in this regard. 
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3. Both Parties agreed to establish a working group 
which would meet at least annually to discuss 
crop production forecasts in both countries and 
in the world. The working group would include 
representatives of the Ministry of Agriculture 
and Natural Resources, and the Ministry of Commerce 
of Iran, and the U.S. Department of Agriculture. 
The first meeting of the working croup will be 
scheduled for May 1, 1977. 

4. Noting the decisions of the Commission at its last 
session concerning cooperation in the establishment 
of an agricultural complex in an arid region of 
Iran, [7] the Iranian side suggested the development of 
a dry farming and range management complex in 
either the Gorgan or Khorasan area. The Anerican 
side agreed to study this matter and convey its 
view as soon as possible. 

5. The U.S. side declared its readiness to continue 
its cooperation with Iran in the operation of 
Iran's agricultural research information center. 

6. Both sides expressed willingness to continue 
contacts in the veterinary and plant pest control 
fields and to exchange detailed and specific 
information in order to identify the areas of 

cooperation. A specific list of proposals for 
this purpose was prepared by the Iranian Party and 


presented to the American side. 
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7. 


9. 





The Iranian side explained its current programs 

in data gathering and processing facilities using 
satellite technology, and indicated its contacts 
with NASA and other specialized agencies of the 
United States. Both Parties expressed satisfaction 
at the progress of cooperation in this respect and 
agreed to continue such cooperation in the future. 
The two sides agreed to cooperate in making 
arrangements for the training of a larger number 
of Iranians in the United States in forestry, 
watershed, range management and other areas, as 
well as in utilizing the services of American 


professors and specialists in Iran. The U.S. side 


. stated that the whole cost structure for such 


services would be studied with a view to submitting 
new estimates. 

The Iranian side explained its requirements for 
training large numbers of its personnel in 
different fields of agriculture. Areas of training 
have been specified by the Iranian side and the 
respective list submitted to the United States. The 
U.S. Department of Agriculture will take immediate 
action in this connection after consulting with the 
Tranian team which will visit the United States in 
September, and will work out details of the respective 


training programs, 
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SCIENCE, TECHNOLOGY AND EDUCATION 


The Commission noted with satisfaction the progress 
made in cooperation between the two sides in science, 
technology and education, and particularly, in the fields 
of education, remote sensing and geology. 

The Commission agreed that cooperation in the 
fields of science, technology, and education be enlarged 
to cover environment, health care education, bio-medical 
research, and arid land sciences. 

Remote Sensing: 

The Comnission noted that the Plan and Budget 

Organization of Iran has been designated as the 

coordinating body for inter-governmental cooperation 

in utilization of remote sensing data. It was also 
observed that detailed proposals concerning coopera- 

tion in this field had been submitted to the U.S. 

side, which would respond to these proposals after 

further consideration. 


Geological and Mineral Survey, 
and Seismic Studies: 


The Commission reaffirmed the decisions it had 
reached at its last session concerning cooperation 
in the fields of geologicd and mineral Surveys and 
of seismic studies. It noted with satisfaction that 
the framework of an appropriate program for coopera- 
tion and further training in these fields over the 
next 18 months including cooperation in earthquake 
prediction programs had been developed and agreed 


upon by the two sides. 
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Oceanography: 

The Commission noted that a team of Iranian oceanographers 
will visit the United States in the immediate future to 
evaluate the potential for fruitful collaboration, 
including the establishment of a marine data center in 
Tran. The Commission decided that the Iranian National 
Committee on Oceanography and the United States National 
Oceanic and Atmospheric Administration be designated as 
the principal agencies for exchange of information and 


materials. 


Education: 


The United States Party expressed its gratitude for 

the generosity of Her Imperial Majesty's Committee for 
the American Bicentennial, in establishing an American 
Studies Endowment Fund, capitalized at one million 
dollars to support the development of American studies 
programs in Iran, and the Government of Iran's creation 
of a $100,000 Bicentennial scholarship fund for 
American scholars wishing to pursue programs of Iranian 
studies in Iran. 

It also expressed appreciation for the action of the 
Government of Iran in undertaking to share with the 
Government of the United States the costs of the 
Fulbright exchange program. 

The Commission observed with satisfaction that a team 
of four American educators had recently completed a 
survey of linkages between Iranian and American 
universities, and their report, with recommendations 

as to ways of improving these relationships, is expected 


shortly. 
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The Commission agreed that a study be made of counseling, 
orientation and language training services available in 
Tran to students planning to go to the United States, with 
a view to determining the need for improving these 
services. 

It was also agreed that an Iranian team shall] visit the 
United States to study science education. The Iranian 
Side stated that it would inform the U.S. Party of the 
interest of Iranian educational institutions in joint 
projects in educational technology and in improved 


exchanges of information about such technology. 


Environment: 

Recognizing the importance of pollution and environment 
in general, the Commission agreed that the two sides 
should cooperate in this field, assigning priority to the 
problems of air poilution in Tehran and carrying out 
environmental impact studies on a broad scale. The 
Commission took note of the forthcoming visit of an 
American team of Environmental Protection Agency experts 
to Tehran during August 1976. 

The Commission agreed that close cooperation between 
institutions in Iran and the United States in all the 
above fields and exchange of information and sharing 

of experiences between them should be encouraged by 

both sides. 

It further agreed that the two sides may cooperate in 
the establishment and the expansion of research 


centers in Iran. 
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HEALTH 


The Commission agreed that the Ministry of Health 
and Welfare of Iran and the U.S. Department of Health, 
Education and Welfare shall cooperate +n the following 
areas: 

- Food and drug administration, and, in 

particular, development of specific 
techniques in laboratory procedures for drug 
and food control, exchange of know-how and 
experts, according priority to training of 
qualified Iranian technicians, assignment of 
American experts to cooperate in setting up 
a Department of Food and Drug Administration 
in Iran and establishment of a laboratory. 

- Control of drug addiction, and rehabilitation of 

addicts, particularly exchange of information 
between the relevant agencies of the two 


countries. 


MANPOWER AND TECHNICAL COOPERATION 

The Commission reviewed cooperation in the: field of 
manpower and technical cooperation, and noted with 
sateteceivs the progress achieved toward the establishment 
of mobile training centers and employment service offices in 
Tran, and in the study of U.S. training techniques by the 
Iranian officials. The Commission further observed that the 
Ministry of Labor and Social Affairs. of Iran plans to acquire 


40 more mobile training/employment service units for use in 
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non-urban areas, and that visits are contemplated by the 
Iranian experts to the U.S. to study, inter-alia, 

U.S. techniques in employment services, unemployment 
insurance administration, on-the-job training, and 
audio-visual devices. 

The Commission agreed that exchange of information 
and experts between the Center for Research and Training 
for Occupational Health and Safety in Iran and the 
Department of Labor's Occupational Safety and Health 
Administration and similar agencies in the U.S. shall 
be encouraged. As a first step, Iran will provide a 
detailed description of the Center in Iran. 

The Commission agreed that the two sides shall 
cooperate in establishing a center for the Development 
of Vocational Training Curricula in Iran. 

_ The Comission noted that a team of Iranian officials 
from the Ministry of Labor and Social Affairs will visit the 
United States with a view to developing a program for 


measuring and raising labor productivity levels in Iran. 


NEXT SESSION 
It was agreed to hold the Fourth Session of the Joint 
Commission in Washington in 1977 on a date to be agreed 


upon in due course. 
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DONE in Tehran on the 7th of August 1976, in duplicate 


copies in English, both being equally authentic. 


Leader of the Leader of the 
Iranian Delegation United States Delegation 
| howe € pease: aes 
5 - S } 4! 7 fe trae 
Hushang Ansahy Henry A. Kissinger 
Minister of Zconomic Secretary of State 


Affairs and Finance 
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ANNEX I 
IRANIAN DELEGATION 


Hushang Ansary, 
Minister of Economic Affairs and Finance 


Akbar Etemad 
Assistant to the Prime Minister and the 
Head of Atomic Energy Organization 


Jalil Shoraka 
Senior Deputy Minister, Ministry of 
Economic Affairs and Finance 


Jaafar Nadim 
Vice-Minister for Economic and International 
Affairs, Ministry of Foreign Affairs 


Javad Vafa 
Vice-Minister for International Affairs, 
Ministry of Economic Affairs and Finance 


Mohammad Hadi Ghavamian 
Vice-Minister for Agro-business, Ministry 
of Agriculture and Natural Resources 


Ali Mousavi Nasl 
Vice-Minister for Research and Projects, 
Ministry of Roads and Transportation 


Bahman Parsa 
Vice~Minister of Scientific Research, 


“Ministry of Science and Higher Education 


H.E. 


Fereydoun Nasseri 
Vice-Minister for Manpower, Ministry of 
Labor and Social Affairs 


Parviz Heknat 
Deputy-Manager for Technical Affairs, 
Plan and Budget Organization 


Vice-Admiral Abolfath Ardalan 


Managing Director, Iran Electronic Industry 


Mr. Massoud Mousavi 


Director General for Economic Cooperation, 
Ministry of Economic Affairs and Finance 


Mr. Morteza Kavoosi 
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Director, Department of American Affairs, 
Ministry of Economic Affairs and Finance 
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ANNEX II 


AMERICAN DELEGATION 


Honorable Henry A. Kissinger 
Secretary of State 


Honorable Richard Helms 
Ambassador of the United States of 
America to Iran 


Honorable Edward O. Vetter 
Under Secretary 
United States Department of Commerce 


Co-Chairman, Economy and Finance Committee 


Honorable William D. Rogers 
Under Secretary of State'for Economic Affairs 


Honorable Joel Segall 
Deputy Under Secretary of Labor for 
International Affairs ~ 
United States Department of Labor 
4 


Co-Chairman, Manpower and Technical Cooperation 
Committee 


Honorable Alfred L. Atherton, Jr. 
Assistant, Secretary of State for Near 
Eastern and South Eastern Affairs 


Honorable Robert H; Binder 
Assistant Secretary ; 
United States Department of Transportation 


Honorable Nelson Sievering 
Assistant Administrator - 
Energy Research and Development Administration 


Co-Chairman, Nuclear Energy Committee 


Honorable Quentin M. West 

Administrator 

Economic Research Service 

United States Department of Agriculture 


Oswald H. Ganley 

Acting Deputy Assistant Secretary of State for 
Oceans and International Environmental and Scientific 
Affairs 


Co-Chairman, Science, Technology and Education 
Committee 


Honorable Jack C, Miklos 
Minister-Counselor 
Embassy of the United States of America 
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Mr. Rutherford M. Poats 
Senior Advisor for Economic Affairs 


Department of State 
Mr, Charlies W. Naas 


Director, Iranian Affairs 
Department of State 
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REPUBLIC OF KOREA 


Scientific and Technical Cooperation 


Agreement signed at Seoul November 22, 19763; 
Entered into force November 22, 1976. 


AGREEMENT RELATING TO SCIENTIFIC AND TECHNICAL 
COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF THE REPUBLIC OF KOREA 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Republic of Korea, 

Recognizing that scientific and technical cooperation will advance 
the state of science and technology and strengthen the bonds of 
friendship between the two countries, 

Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


1. The two Parties shall promote cooperation between the two 
countries in science and technology for peaceful purposes. 

2. The principal object of this cooperation is to provide additional 
opportunities to exchange ideas, information, skills and techniques, 
and to collaborate on problems of mutual interest. 


ARTICLE 2 


The cooperation contemplated in this Agreement may include 
exchanges of scientific and technical information, exchanges of scientists 
and technical experts, the convening of joint seminars and meetings, 
the conduct of joint research projects in the fields of basic and applied 
sciences, and other forms of scientific and technical cooperation as 
may be mutually agreed. 


ARTICLE 3 


Pursuant to the aims of this Agreement, the two Parties will 
encourage and facilitate, where appropriate, the development of 
direct contacts and cooperation between governmental agencies, 
universities, research centers, and other institutions and firms of the 
two countries and the conclusion of implementing arrangements 
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between them for the conduct of cooperative activities under this 
Agreement. 


ARTICLE + 


Scientists, technical experts, governmental agencies and institutions 
of third countries or international organizations may be, in appropriate 
cases, invited by the two Parties to participate, at their own expense 
unless otherwise agreed, in projects and programs being carried out 
under this Agreement. 


ARTICLE 5 


Unless otherwise provided for in an implementing arrangement, 
each Party or participating agency, organization or enterprise shall 
bear the cost of its participation and that of its personnel engaged 
in cooperative activities under this Agreement. 


ARTICLE 6 


Cooperative activities shall be undertaken in accordance with 
applicable laws in both countries and subject to the availability of 
funds. 


ARTICLE 7 


Representatives of the two Parties shall meet when necessary in 
order to discuss and further the implementation of this Agreement 
and to exchange information on the progress of programs, projects, 
and activities of common interest. Groups of experts may be desig- 
nated to discuss special questions. 


ARTICLE 8 


Each Party shall use its best efforts to facilitate entry to and exit 
from its territory of personnel and equipment of the other country, 
engaged on or used in projects and programs under this Agreement. 


ARTICLE 9 


1. Scientific and technical information of a nonproprietary nature 
derived from the cooperative activities conducted under this Agree- 
ment shall be made available, unless it is agreed otherwise under 
specific circumstances, to the world scientific community through 
customary channels and in accordance with the normal procedures 
of the participating agencies. 

2. The disposition of patents, designs and other industrial property 
arising from the cooperative activities under this Agreement will be 
provided for in the implementing arrangements referred to in Article 3. 


ARTICLE 10 


Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice other 
arrangements for scientific and technical cooperation between the 
two Parties. 
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ARTICLE 11 


1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall 
remain in force for five years. It may be modified or extended by 
mutual agreement of the Parties. 

2. The termination of this Agreement shall not affect the validity 
or duration of any arrangements made under it. 


Done at Seoul, Korea this twenty-second day of November 1976, 
in duplicate, in the English and Korean languages, both being equally 


_ authentic. 
FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES THE REPUBLIC OF KOREA 
OF AMERICA, 
Ricuarp L SNEIDER T Jim Park 


[SEAL] [sear] 
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Cooperation in Biomedical Research and Technology 


Agreement signed at Bonn September 22, 1976; 
Entered into force September 22, 1976. 
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AGREEMENT 
BETWEEN THE DEPARTMENT OF HEALTH, EDUCATION, 
AND WELFARE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE FEDERAL MINISTER FOR RESEARCH AND 
TECHNOLOGY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
ON COOPERATION IN THE FIELD OF BIOMEDICAL 
RESEARCH AND TECHNOLOGY 
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The Department of Health, Education, and Welfare of the United 
States of America and the Federal Minister for Research and Tech~« 


nology of the Federal Republic of Germany; 


Realizing the importance which biomedical research and tech- 
nology can have for the health of mankind, not only in their 


two countries, but throughout the world; 


Recognizing the desirability of working together to resolve 


common health problems through joint research; 


Desiring to encourage collaborative efforts between scientists 


in both countries; 


Desiring to strengthen the already existing links betwe2n 


the scientific communities in both countries; 


Have agreed as follows: 


“ARTICLE 1 


The Department of Health, Education and Welfare of tho United 
States of America (DHEW) and the Federal Minister for Researizh and 
Technology of the Federal Republic of Germany (BMFT) ~ hereinaftor 
referred to as the parties - shall enhance and extend cooperation 
in biomedical research and technology in such fields as, but not 
limited exclusively to, cancer and heart disease. Activities 
initiated under this agreement shall be conducted on a basis of 


equality, reciprocity and mutual benefit. 


ARTICLE 2 


Cooperation may be implemented specifically in any of the 


following ways: 
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Coordinated scientific research programs and other 


activities in fields of mutual interest. 

Exchange of specialists and delegations. 
Organization of scientific conferences and lectures. 
Exchange of information. 


Other forms of cooperation may be agreed upon by the parties. 


ARTICLE 3 


The parties delegate the responsibility for the implementation 
of this agreement to the Assistant Secretary for Health in the 
DHEW on the United States side, and to the Secretary of State in the 
BMFT on the German side. These officials shall be responsible for 
promoting an informal detailed analysis of those areas in which 
collaborative activities between the Federal Republic of Germany 
and the United States of America can be developed. They shall 
appoint a coordinator for each party. The coordinators shall 
ensure the implementation and coordination of all aspects of this 
agreement. They shall make recommendations for the further devel- 
opment of cooperation and shall mect when necessary in general 


once a year through the duration of the agreenent. 


ARTICLE 4 


Subject to the availability of funds and the laws and reg-~ 
ulations in the two countries, activities under this agreement 
shall be conducted and financed by mutually agreed arrangements 
with respect to each project. Each side shall bear the costs of 
its participation in the projects under this agreement unless 


otherwise agreed upon. 
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ARTICLE 5 


The cooperation provided for in this agreement shall not 
affect existing collaborative efforts presently underway between 
scientific bodies in the United States of America and the Federal 
Republic of Germany, Rather, the cooperation shall seek to identify 
new areas for joint activities and to enhance the existing efforts 
to avoid duplication and to make the results more widely beneficial - 
not only to the parties, but to other countries. 


i 


ARTICLE 6 


The parties shall encourage and facilitate the establishment 
of direct: contacts between the numerous biomedical research in- 
stitutions and organizations in the United States of America and 
the Federal Republic of Germany which are not under the direct 


jurisdiction of the implementing bodies. 


ARTICLE 7 


The parties shall continue to give their support to inter- 
national medical organizations, such as the World Health Organization, 
and shall make available to these organizations the knowledge 


acquired as a result of their cooperation. 


ARTICLE 8 


The cooperating institutions and organizations shall consult 
on all practical questions arising under this agreement, in par- 
ticular those. relating to liability and to the utilization of the 
results obtained during cooperation, seeking to reach mutual 


agreement. 
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ARTICLE 9 


This agreement shall also apply to Land Berlin, provided that 
the Government of the Federal Republic of Germany has not made 
a contrary declaration to the Government of the United States of 
America within three months from the date of entry into force of 


this agreement. 


ARTICLE 10 


This agreement shall enter into force upon signature and 
shall remain in force for five years, and may be extended for 
successive five-year periods upon agreement to that effect between 


the parties. 


Sone an Bonn ‘on this the 2& nt Way of Sep fern ber 1976, 


in duplicate in the English and German languages, both texts being 


equally authentic. 


ee ‘ Hen [tHE iA r] 


For the Department of Health, The Federal Hinjster for 

Education, and Welfare of the Research and T¢chnology of 

United States of America. the Federal Republic of 
Geraany. 


+Theodore Cooper 
* Hans Matthoefer 
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VEREINBARUNG ZWISCHEN DEM BUNDESMINISTER FUR 
FORSCHUNG UND TECHNOLOGIE DER BUNDESRE- 
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DEM MINISTERIUM F UR 
GESUNDHEIT, ERZIEHUNG UND SOZIALFURSORGE DER 
VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA UBER ZU- 
SAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET DER BIOMEDIZINI- 
SCHEN FORSCHUNG UND TECHNOLOGIE 


Der Bundesminister ftir Forschung und Technologie der Bundes- 
republik Deutschland und das Ministerium fiir Gesundheit, Erziehung 
und Sozialfiirsorge der Vereinigten Staaten von Amerika 


im BewuStsein der Bedeutung, die die biomedizinische Forschung 
und Technologie fiir die menschliche Gesundheit nicht nur in 
ihren beider Landern, sondern in der ganzen Welt haben kann, 


in der Erkenntnis, da eine Zusammenarbeit zur Lisung gemein- 
samer Gesundheitsprobleme durch gemeinschaftlicho Forschung 
wiinschenswert ist, 


in dem Wunsch, die Bestrebungen zur Zusammenarbeit zwischen 
Wissenschaftlern beider Lander zu férdern, 


in dem Wunsch, die bereits bestehenden Verbindungen zwischon 
den wissenschaftlichen Hinrichtungen beider Linder zu stiirken, 
sind wie folgt iibereingekommen: 


ARTIKEL 1 


Der Bundesminister fiir Forschung und Technologie der Bundes- 
republik Deutschland (BMFT) und das Ministerium fiir Gesundhoit, 
Erziehung und Sozialfiirsorge der Vereinigten Staaten von Amorika 
(DHEW)—im folgenden als die Vertragsparteien bezeichnet— 
werden ihre Zusammenarbeit in der biomedizinischen Forschung und 
Technologie, insbesondere auf dem Gebiet der Krebsforschung und 
der Erforschung der Herzkrankheiten, verstirken und ausbauen. 
Die aufgrund dieser Vereinbarung_eingeleiteten Atkivitiiten werden 
nach dem Grudsatz der Gleichberechtigung, der Gegenseitigkeit 
und des beiderseitigen Nutzens durchgefiihrt. 


ARTIKEL 2 


Die Zusammenarbeit kann im einzelnen in folgender Form ver- 
wirklicht werden: 


—Aufeinander abgestimate wissenschaftliche Forschungsprogrammo 
und andere Atkivitaéten auf Gebieten von beiderseitigem In- 
teresse, 

—Austausch von Experten und Delegationen, 

—Veranstaltung wissenschaftlicher Tagungen und Vortrige, 

—Austausch von Informationen. 


Weitere Formen der Zusammenarbeit kénnen von den Vortrag- 
sparteien vereinbart werden. 
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ARTIKEL 3 


Die Vertragsparteien iibertragen die Zustindigkeit fiir die Durch- 
fiihrung dieser Vereinbarung dem Staatssekretir im BMIFT auf 
der deutschen Seite und dem Assistant Secretary for Health im 
DHEW auf der amerikanischen Seite. Diese sind dafiir verant- 
wortlich, da8 eine umfassende—jedoch an keine besondere Form 
gebundene—Bestandsaufnahme derjenigen Gebiete durchgefiihrt wird, _ 
auf denen gemeinsame Aktivitadten der Bundesrepublik Deutschland 
und der Vereinigten Staaten von Amerika entwickelt werden kénnen. 
Sie ernennen fiir jede Vertragspartei einen Koordinator. 

Die Koordinatoren sorgen fiir die Durchfiihrung und Koordi- 
nierung aller Aspekte dieser Vereinbarung. Sie geben Empfehlungen 
fiir die Fortentwicklung der Zusammenarbeit. Sie treffen sich wahrend 
der Geltungsdauer der Vereinbarung nach Bedarf in der Regel 
einmal im Jahr. 


ARTIKEL 4 


- Im Rahmen der verfiigbaren Mittel und der rechtlichen Erforder- 
nisse in beiden Lindern werden die Aktivititen aufgrund dieser 
Vereinbarung nach gegenseitiger Absprache fiir jedes Projekt durch- 
gefiihrt und finanziert. Sofern nichts anderes vereinbart wird, trigt 
jede Seite die Kosten ihrer Beteiligung an den Vorhaben aufgrund 
dieser Vereinbarung. 


ARTIKEL 5 


Die bereits bestehende Zusammenarbeit zwischen wissenschaftlichen 
Tnstitutionen in der Bundesrepublik Deutschland und den Vereinigten 
Staaten von Amerika wird von der Zusammenarbeit aufgrund dieser 
Vereinbarung nicht beeintrachtigt. Vielmehr sollen im Rahmen dieser 
Gishtomenarbeit neue Bereiche fir gemeinsame Aktivititen gefunden 
und die laufenden Bemiihungen verstiirkt werden, um dadurch 
Doppelarbeit zu vermeiden und die Forschungsergebnisse einer 
gréBeren Zahl von NutznieSern—nicht nur zum Nutzen der Ver- 
tragsparteien selbst, sondern auch zum Nutzen anderer Linder— 
zukommen zu lassen. 

ARTIKEL 6 


Die Vertragsparteien werden die Herstellung direkter Kontakte 
zwischen den zahlreichen biomedizinischen Forschungseinrichtungen 
und—Organisationen in der Bundesrepublik Deutschland und den 
Vereinigten Staaten von Amerika férdern und erleichtern, die den 
durchfiihrenden Stellen nicht unmittelbar unterstehen. 


ARTIKEL 7 


Die Vertragsparteien werden internationale medizinische Organi- 
sationen wie die Weltgesundheitsorganisation weiterhin unterstiitzen 
und werden ihnen die in der Zusammenarbeit gewonnenen Erkennt- 
nisse zugiinglich machen. 
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ARTIKEL 8 


Die unmittelbaren Partner der Zusammenarbeit beraten iiber alle 
im Zusammenhang mit dieser Vereinbarung auftretenden praktischen 
Fragen mit dem Ziel, Einvernehmen untereinander zu erreichen. Dies 
gilt besonders fiir Fragen der Haftung und der Verwertung von 
Ergebnissen der Zusammenarbeit. 


ARTIKEL 9 


Diese Vereinbarung gilt auch fiir das Land Berlin, sofern nicht die 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika innerhalb von drei Monaten 
nach Inkrafttretan der Vereinbarung eine gegenteilige Erklirung 
abgibt. 

ARTIKEL 10 


Diese Vereinbarung tritt mit ihrer Unterzeichnung in Kraft und 
gilt fiir fiinf Jahre; danach kann sie fiir jeweils weitere fiinf Jahre von 
den Vertragsparteien verlangert werden. 


am 22 September 1976 


GescHEHEN zu Bonn in zwei Urschriften, jede in deutscher und 
englishcher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermafen verbindlish 


ist. 

DER BUNDESMINISTER FUR FUR DAS MINISTERIUM FUR 
FORSCHUNG UND GESUNDHEIT, ERZIEHUNG 
TECHNOLOGIE DER UND SOZIALFURSORGE DER 
BUNDESREPUBLIK VEREINIGTEN STAATEN VON 
DEUTSCHLAND AMERIKA 


Hans MatrHoEFER THEODORE CooPrER 
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WORLD HEALTH ORGANIZATION 
Smallpox Eradication 


Agreement signed April 26, 1976; 
Entered into force April 26, 1976. 
And amending agreement 

Signed at Geneva August 6, 1976; 
Entered into force August 6, 1976. 
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GRANT 
BY THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
3 . ; TO 


THE WORLD HEALTH ORGANIZATION 


This Grant Agreement is made and entered into on 
the 26th day of April, 1976, by the United States of America, 
acting through the Agency for International Development (here~ 
inafter referred to as "A.I.D."), and the World Health Organi- 
zation (hereinafter referred to as "WHO" or the "Grantee"). 

WHEREAS, the WHO worldwide smallpox eradication 
‘program is entering its final chaees 
, WHEREAS, the program has residually eliminated 
smallpox throughout ‘the world except for some areas of 
Ethiopia; , ; ; 

WHEREAS, the smallpox eradication program in Ethiopia 
(hereinafter the "Program") has achieved sufficient success 
since 1971 to permit planning to eradicate smallpox in Ethiopia 


by 1977; 
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WHEREAS, WHO has called for international support 
for the final phase of the worldwide eradication and surveil- 
lance program, and in particular has requested support from 
the United States for the Program in Ethiopia; 

WHEREAS, the elimination of smallpox will benefit 
other countries in Africa which must maintain vaccination and 
surveillance programs as long as the disease continues in 
Ethiopia; 

; " WHEREAS, A.I.D. has agreed to provide to WHO funds 
to be used to assist the Program; 

Now therefore, in order to assist WHO to meet the 
cost of the Program, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended [7] (the “Act"), hereby makes a Grant to 
WHO for the purposes and under the terms and conditions of 
this Agreement. 

ARTICLE I 
The Grant 
‘SECTION 1.01 Purpose of the Grant. The purpose of 
this Grant is to provide funds to assist the WHO in financing 
the cost of goods and services required for the WHO Smallpox 
Eradication Program in Ethiopia. 

SECTION 1.02. Amount of Grant. A.I.D. intends to 
provide a total of $2 million for the purposes set forth in 
Section 1.01. The amount of the Grant provided herewith is 


$800,000. Subject to the availability of funds, A.I.D. will 





295 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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make an additional grant in the amount of $1,200,000 to further 


assist in carrying out the Program. 


ARTICLE If 
Condition Precedent to Disbursement 

SECTION 2.01. First Disbursement. Prior to the 
first disbursement, or to the issuance of the first Letter of 
Committment, under the Grant, WHO will, except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and 
substance satisfactory to A.I.D.: 

(a) Evidence of the source and availability of the 
funds, in addition to this Grant, required for the Program. 

(b) A statement of the names of the persons holding 
or acting in the office of the Grantee specified in Section 
5.13, and a specimen signature of each person specified in 
such statement. 

SECTION 2.02. Notification. When A.I.D. has deter- 
mined that the conditions precedent specified in Section 2:01 
have been met, A.I.D. will promptly satisfy the Grantee. 


SECTION 2.03. Terminal Dates for Conditions Prece- 





dent. If all of the conditions specified in Section 2.01 have 
not been met within ninety days from the date of this Agreement, 
or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A,I.D. at 
its option, may terminate this Agreement by written notice to 


the Grantee. 
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ARTICLE IIT 
Disbursements - 

SECTION 3.01. The Advance. Pursuant to the pro- 
cedures outlined in the Attachment hereto, entitled "Disburse- 
ment of Funds", A.I.D. shall open in a United States Federal 
Reserve a letter of credit in the amount of $800,000 in favor 
of the Grantee. The procedure governing the establishment of 
the letter of credit and the drawdown of funds made available 
under the letter of credit is outlined in the Attachment, which 
is made a part of this Grant Agreement. 

SECTION 3.02. Other Forms of Disbursement. A.I.D. 
may also make disbursements upon such other terms and conditions 
as may be mutually agreed upon in writing by A.I.D. and the 
Grantee. 

SECTION.3.03. Interest on Grant Funds. Any interest 
or other earnings on Grant funds disbursed by A.I.D. to the Gran- 
tee under this Agreement prior to the authorized use of such funds 
for the Program will be returned to A.I:D. in dollars by the 
Grantee. ; 

SECTION 3.04. ‘Terminal Disbursement Date. No portion 
of the funds granted by A.1I.D. under this Agreement shall be dis- 
bursed after three (3) years from the effective date of this 
Agreement, unless such date is extended by A.1I.D. in writing, 
and any funds granted hereunder by A.I.D. which remain undis- 


bursed on that date shall revert to A.I.D. 
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ARTICLE IV 
PROCUREMENT 
SECTION '4.01.''Source and Origin. Except as other- 
-wise agreed by A.I.D. in writing, gcods and services required 

for the Program and procured under this Grant shall have their 
source and origin in Ethiopia or in countries included in Code 
935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at. the tima 
orders are Placed or contracts are entered into for such goods 
and services. 

SECTION 4.02. Special Rules. (a) Any financing 
by A.I.D. of motor vehicles hereunder willbe subject to Section 
636(i) of he Act; and (b) any financing of drug and pharmaceu~ 
tical products hereunder will be subject to Section 606(c) of 
the Act. 

: SECTION 4.03. Utilization of Goods and Sexvices. 
Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, any goods and 
services furnished pursuant to this Grant shall be devoted to 
the Program and thereafter shall-be used so as to further the 
objectives of the Program. If at any time A.I.D. concludes 
that goods or services procured under this Grant are not pro- 
cured or used in accordance with the terms of this Agreement, 
A.I.D. after consultation with the Grantee, may cease further 
disbursements other than those required for the liquidation of 
outstanding legally binding committments entered into under 


this Agreement except as A.I.D. may otherwise agree in writing. 
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ARTICLE V 
SPECIAL COVENANTS 

SECTION 5.01. Additional Resources for the Program. 
The Grantee agrees to provide or cause to be provided for the 
Program all funds, in addition to the Grant, and all other re- 
sources required to carry out the Program effectively and in 
a timely manner. 

SECTION 5.02. Amendments. This Agreement may be 
revised only by the written mutual consent of the parties 
hereto. 

SECTION 5.03. Consultation and Coordination. The 
Grantee and A.I.D. shall consult with each other, and with the 
Government of Ethiopia, at the request of either party to this 
Agreement concerning the operation of the Program and of this 
Agreement. 

SECTION 5.04. Financial Records. Financial records, 
including documentation to support entries on accounting records 
and to substantiate charges to this Grant shall be kept in ac- 
cordance with Grantee's usual accounting procedures, which shall 
follow generally accepted accounting principles. All such finan- 
cial records shall be maintained, and be required tobe maintained, 
for at least three years after final disbursement of funds under 
this Grant. The Grantee semi-annually shall submit a report on 
the expenditures incurred under the Grant to the authorized re- 
presentative of A.I.D. or to the Comptroller General of the 


United States. 
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SECTION 5.05. Program Reports. The Grantee 
shall submit semi-annual reports to A.I.D: describing the 
operation of the Program and the goods and services financed 
under this Grant. : 

SECTION 5.06. Delegate to Gongeeds and Resident 
Commissioner. No member or delegate to the Congress or resi- 
dent commissioner shall be admitted to any ahaa or part of 
the Grant or to any benefit that may arise therefrom; hut this 
provision shall not be construed to extend to this Grant if 
made with a corporation for its general benefit. 

"SECTION 5.07. Assignment of Claim. The Grantee 
agrees to execute an assignment to A.I.D., upon request, of 
any cause of action that may accrue to the Grantee in connec- 
tion with or arising out of a contractor's performance or 
breach of performance of any contract financed in whole or in 
part out of funds provided by A.I.D. under this Agreement. 

_, SECTION 5.08. Termination. Either party may 
terminate this Agreement by giving the other party thirty (30) 
days written notice of intention to terminate it. ‘Termination 
of this Agreement shall terminate any obligations to make con- 
tributions pursuant to this Agreement, except for payments 
either party is committea to make pursuant to non~cancellable 
committments entered into with third parties prior to termina- 
tion of the Agreement. It is expressly understood that all 
other obligations under this Agreement shall remain in force 


after such termination. 
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SECTION 5.09. Refund. If any A.I.D. funds dis- 
bursed under this Agreement are not used, applied or accounted 
for in accordance with the terms of this Agreement, Grantee 
agrees to refund to A.I.D. within thirty (30) days after re- 
ceipt of a request therefor, the amount thereof, provided 
that A.I.D.'s request if made not later than five (5) years 
‘after final disbursement wnder this Grant. 

SECTION 5.10. Laws and Regulations of the United 
States. A.I.D. shall expend funds and carry on operations 
under this Agreement only in accordance with the applicable 
laws and regulations of the United States Government. 

SECTION 5.11. Implementation Letters. From time 
to time, for the information and guidance of both parties, 
A.I.D. may issue Implementation Letters that will describe 

_ the procedures applicable to the implementation of this Agree- 
ment. 

SECTION 5.12. Communications. Any notice, request, 
document or other communication submitted by either party to 
the other under this Agreement will be in writing or by tele- 
gram, cable cr radiogram, and will be deemed duly given or 
sent when delivered to such party at the following addresses: 

To the Grantee: 


Mail Address: 


TIAS 8458 


4376 U.S. Treaties and Other International Agreements _ [27 UST 








To A.I.D. 
Mail Address: Office of Regional Affairs 
Bureau for Africa 
Agency for International 
Development 
Washington, D.C. 20523 
All such communications shall be in English, unless 
the parties hereto otherwise agree in writing. Other addresses 
may be substituted for the above upon the giving of notice. The 
Grantee, in addition, will provide the USAID Mission in Ethiopia 
with a copy of each communication sent to A.I.D. 
SECTION 5.13. Representatives. For all purposes 
relevant to this Agreement, the Grantee shall be represented 
by the person hoiding or acting in the Smallpox Eradication Unit 
and A.I.D. will be represented by the person holding or acting 
in the Office of Africa Regional Affairs, each of whom, may 
designate additional representatives for all purposes under 
this Agreement. The names of the representatives of the Gran~ 
tee, with specimen signatures, will be provided to A.{.D., which 
may accept as duly authorized any instrument signed by such re- 
presentatives 2h implementation of this Agreement, until receipt 
of written notice of revocation of their authority. 
IN WITNESS WHEREOF, The Grantee and the United 
States of America, each acting through its duly autho‘cized 
representative, have caused this Agreement to be signed in 
their names and delivered as of the day and year first above 


written. — 
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FOR: FOR: 


The World Health Organization The United States of America 


a he fe 5 x = = ! 
BY: Chale — BY: ‘Ba Oia te 
Thomas “A. a M.D. Daniel Parker 
Administrator, Agency 


for International 


TITLE: Deputy Director General TITLE: Development 


DATE: April 26, 1976 DATE: April 26, 1976 


Appropriation: 72-11 x 1024 
Allotment: 424-61-698-00-69-61 
Obligation; 616 7115 
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ATTACHMENT 


DISBURSEMENT OF FUNDS 

A. A.I.D. shall open a Federal Reserve Letter of Credit in the 
amount of this grant against which the Grantee may present pay~ 
ment vouchers. Funds drawn by the Grantee against the Federal 
Reserve Letter of Credit shall be only in such amounts as may 
be needed to meet current programme expenditures under the 
grant, and such Grawdowns shall be made as close to the day 

of actual expenditure as is administratively feasible. Within 
the foregoing ceiling amount, the amount of any payment voucher 
shall not in any event be less than $100,000 nor more than 
$300,000. 

B. In no event shall the accumulated total of all such payment 
vouchers exceed the amount of the Federal Reserve Letter of 
Credit. 

C. Procedure for Grantee. 

. 1. After arranging with a commercial bank of its choice for 
operation under this Letter of Credit and obtaining the 
name and address of the Federal Reserve Bank or branch 
serving the commercial bank, the Grantee shall deliver 
to the A.I.D. Office of Financial Management (SER/FM/FSD) 
three originals of Standard Form 1194, “Authorized Signa- 
ture Card for Payment Vouchers on Letters of Credit" 
signed by those official(s) authorized to sign payment 
vouchers against the Federal Reserve Letter of Credit 
and by an official of the Grantee who has authorized 


them to sign. 
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2. 


Upon execution of the grant, the Grantee shall receive 
one certified copy of the Federal Reserve Letter of 
Credit. 

The Grantee shall confirm with its commercial bank that 
the Federal Reserve Letter of Credit has been opened and 
is available if funds are needed. 

To receive payment, the Grantee shall: 

(a) Periodically, although normally not during the last 
five days of the month, prepare payment vouchers (Form 
TUS-5401) in an original and three copies. 

(b) Have the original and two copies of the voucher 
signed by the authorized official(s) whose signature (s) 
appear On the Standard Form 1194. 

(c) Present the original, dupulicate and triplicate copy 
of the Form TUS-5401 to its commerical bank. 

(d) Retain the quadruplicate copy of the voucher. 

After the first payment voucher (Form TUS-5401) has been 
processed, succeeding payment vouchers shall not be pre- 
sented until the existing balance of previous payments 
has been expended or is insufficient to meet current needs. 
Each drawdown shovld be initiated at approximately the 
same time that checks are issued by the Grantee in payment 
of program liabilities and in an amount approximately 
equal to the United States share of such payments. 

In preparing the payment voucher, the Grantee shall as- 
sign a voucher number in numerical sequence beginning 


with 1 and continuing in sequence on all: subsequent pay- 
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ment vouchers submitted under the Federal Reserve 
Letter of Credit. The current status of the perti- 
nent Federal Reserve Letter of Credit funds shall 
be presented on the reverse side of the last two 


copies of the Form TUS-5401 in the following format: 


Cash on hand prior to preceding advance $ 
Plus amount of last advance on 
TUS~5401 No. 
Less total payments subsequent to 
last advance 
Equals cash on hand prior to receiving 


current advance on TUS-5401 No. 


A report of expenditures shall be prepared and submitted 


semi-annually to A.I.D. Office of Finanaial Management 
(SER/FM/FSD). “This Report, submitted on Standard Form 
1034, “Public Voucher for Purchases and Services other 


than Personal", shall be supported by certification, 


listing of expenditures against withdrawals and documen- 


tations as required. 

Simultaneously with the submission of the report of 
expenditures the Grantee shall submit to SER/FM/EFSD a 
report on the status of the Federal Reserve Letter of 
Credit as of the close of the periods covered by the 
report of expenditures. The report is prepared in 


the following format: 
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STATUS OF FUNDING REPORT 
Federal Reserve Letter of Credit (FRIC) 
_ No. 


Period from through 


A. Letter of Credit Position: 
1. Current amount of FRLC (including 
amendments) through reporting 
POLLO 6 o's 6. sis ie'b wins sie 5 die, ors oe. occin S's wore $ 


2. Payment Vouchers on Letter of Credit 
presented (Form TUS-5401): 


a. Credited prior to reporting per- 


LOG siete. 0/0ie 6:6 sis'e'e ele ere orocieteloee sie'ste 


b. Credited during reporting period 
via TUS-5401 Voucher Nos. 
* through inclusive......... 


c. Presented but not credited during 
report via TUS-5401's numbered 
through inclusive. 


3. Total of all Payment Vouchers against 
FRLC credited or presented.......... 


4. Balance of FRLC not drawn or request- 
ed this reporting period............ 


B. Cash Position: 
1. Cash on hand at beginning of period.. 


2. Plus: cash drawn during period....... 


IT | 


3. Plus: refunds, rebates or other amounts 
received, to the extent allocable to 
disbursements charged against this 


PRIC. cc ccc ccc cccccccccccccccccccccce 


4. Total cash available (sum of 1, 2, 


ANA 3B) ccccccccccccccccccccccccccccce 
5. Less: disbursements during period.... 


6. Balance of cash on hand at close 
of reporting period...........ccceee 
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7. Estimated number of days require- 
Ments covered by balance on hand 
(Item 6 above) Days: 


8. Advances to contractors $ 
(included in B. 6 above)? 
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{AMENDING AGREEMENT] 


FIRST AMENDMENT 
TO 
GRANT AGREEMENT 
(SMALLPOX ERADICATION IN ETHIOPIA) 
BETWEEN THE 
WORLD HEALTH ORGANIZATION 
AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


The Grant Agreement between the World Health Organi- 
zation ("WHO") and the United States of America, acting 
through the Agency for International Development ("A,I.D.") 
dated April 26, 1976, is hereby amended as follows: 

1. Section 1.02 is deleted in its entirety and the 
following is substituted in its place: 

"Section 1.02 - Amount of Grant. The amount of 
the Grant provided herewith is DOLS 2,000,000." 

This Amendment shall be effective upon execution. 

Except as specifically modified and amended hereby, 
the Grant Agreement dated April 26, 1976, shall remain in 
full force and effect. All references in said Agreement 
to the words "Grant Agreement" or “this Agreement" shall 


be deemed to mean the Grant Agreement as amended. 
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In witness whereof, the United States of America 


and WHO, each acting through its duly authorized repre- 


sentative have caused this First Amendment to be signed 


and delivered. 


FOR: 


worgffearen Organization 


o/ftreet, An 


Halfdan Mahler, M.D. 


TITLE. _ Director-General 


DATE: 6 August 1976 


APPROPRIATION: 
ALLOTMENT: 
OBLIGATION: 
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FOR: 
United States of America 





TITLE. Ambassador 


DATE:___6 August 1976 


UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Transfer of Technical Data: JT—-1OD Jet Engine 


Memorandum of understanding signed at Washington 
December 30, 1976; 
Entered into force December 30, 1976. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM 
CONCERNING THE TRANSFER OF TECHNICAL DATA 
RELATING TO THE JT-10D JET ENGINE COLLABORATION 
AGREEMENT TO THIRD COUNTRIES 


Reference is made to recent discussions between repre- 
sentatives of the Government of the United States and the 
Government of the United Kingdom concerning commercial 
arrangements with respect to the design and development of 
a jet aircraft engine designated the "JT-10D" entered into 
by the Pratt and Whitney Aircraft Group, Commercial Products 
Division, United Technologies, Inc., a United States firm; 
Rolls Royce, Ltd., a British firm; Motoren und Turbinen- 
Union GmbH, a German firm; and Fiat S.p.A., an Italian firm. 


Under the aforementioned commercial arrangements, 
the United States firm has agreed, subject to approval by 
the Government of the United States, to make available to 
the British firm certain advanced technical data relating 
to aircraft engine design and manufacture. The Governmant 
of the United States desires to facilitate this cooperative 
endeavor by granting the necessary approval, so long as 
the information to be transferred will be adequately 
safeguarded against disclosure to third parties or uses other 
than those specified in the collaboration agreement entered 
into by the United States, British, German, and Italian 
firms. The United States firm has been advised that export 
from the United States of technical data under the 
collaboration agreement is authorized subject to several 
conditions precedent, one of which is the conclusion of 
"a satisfactory agreement with the governments of the J‘~10D 
partners constraining all parties from divulging any 
technical information on JT~10D design and manufacturing 
technology to third parties." 


Section I: Responsibilities of the United Kingdom 


The Government of the United Kingdom furnishes to the 
Government of the United States its firm assurances that: it 
will not, except as hereinafter provided, disclose or permit 
the disclosure of technical data made available to the British 
firm by the United States firm pursuant to the collaboration 


TIAS 8459 


27 UST] U.K.—Technical Data—Dec. 80, 1976 4387 





agreement, and as particularly identified in Appendices 

4 and 6 thereof, including technology developed in 

the implementation of that agreement, to any third country 

or to a national of a third country, and, further, that 

it will take all practicable measures to prevent that information 
from being so disclosed. The foregoing assurances apply 

to information conveyed to the British firm in writing and 
identified as JT-10D restricted technology pursuant to the 
collaboration agreement and, only so far as practicable, 

to information conveyed orally or by other means. They do 

not apply to information in the public domain or to infor- 
mation which was already known to the British firm prior 

to its receipt from the United States firm, it being understood 
that nothing in this understanding authorizes the release to third 
countries or to nationals of third countries of information 
received from the United States firm pursuant to the 
collaboration agreement that was not already releaseable to 
third countries or to nationals of third countries. They do 

not apply to transfers to the German and Italian partners, in 
accordance with the collaboration agreement, of technical 
information not relating to the engine core and necessary for 
them to perform their respective roles under that agreement. 

The Government of the United Kingdom will also advise the 
Government of the United States promptly should any unauthorized 
disclosure occur. 


Further, the Government of the United Kingdom will 
xequest the British firm to insure that confidential Rolls 
Royce technology is initially transmitted in writing. 


Section II: Responsibilities of the United States 


The Government of the United States furnishes to the 
Government of the United Kingdom its firm assurances that it 
will not, except as hereinafter provided, disclose or permit 
the disclosure of technical data made available to the United 
States firm by the British firm pursuant to the collaboration 
agreement, and as particularly identified in Appendices 4 and 
6 thereof, including technology developed in the implementation 
of that agreement, to any third country or to a national of a 
third country, and, further, that it will take all practicable 
measures to prevent that information from being so disclosed. 
The foregoing assurances apply to information conveyed to the 
United States firm in writing and identified as "confidential 
Rolls Royce technology" pursuant to the collaboration agreement 
and, only so far as practicable, to information conveyed 
orally or by other means. They do not apply to information 
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in the public domain or to information which was already knowr 
to the United States firm prior to its receipt from the British 
firm, it being understood that nothing in this understanding 
authorizes the release to third countries or to nationals 

of third countries of information received from the British 
firm pursuant to the collaboration agreement that was 

not already releaseable to third countries or to nationals 

of third countries. They do not apply to transfers to the 
German and Italian partners, in accordance with the collaboration 
agreement, of technical information necessary for them to 
perform their respective roles under that agreement. The 
Government of the United States will also advise the Govern- 
ment of the United Kingdom promptly should any unauthorized 
disclosure occur. 


Further, the Government of the United States has requested 
the United States firm to insure that core information is 
initially transmitted in writing. 


Section III: Implementation of the Contract 


Comparable assurances have been requested by the 
Government of the United States from the governments of the 
German and Italian partners to the JT-10D collaboration agree- 
ment with respect to technical information to be made available 
to those partners. Upon receipt of the requested assurances 
from all of the concerned governments, the Government of the 
United States will inform the United States firm that the 
conditions imposed upon United States approval of the proposed 
export have been fulfilled, and that implementation of the 
contract, therefore, may commence. 


Signed at Washington on this 30th day of December, 1976 


For the Government of the United States: Acting Director 
Bureau of Politico 


ey fi og BJ Military Affairs, 
legac Chee Der. Department of State 


For the Government of the United’ Kingdom: Counselor 
Embassy of the 


4, gis a (P aa United Kingdom. 








? Richard A. Ericson 
°K. B. A. Scott 
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Agricultural Cooperative Development 


Agreement signed at Montevideo September 3, 1975; 
Entered into force September 3, 1975. 
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PAYMENT AND GUARANTY AGREEMENT, in furtherance of the Alliance 
for Progress, dated September 3, 1975, between the Ortmntau Re- 
pPuBLIC oF Urueuay (“Government”) and the Unirmp Sratrs or 
America, acting through the Acency ror INTERNATIONAL DEVELOP~ 
ment (“ATID”). 
ARTICLE I 
Definitions and Terms 


Section 1.01 — The Loan Agreement —- The Loan Agreement, 
numbered AID Loan 528~T-025 between the Coorprariva 
AGrRopecusRIA LisitaDpA DE SociEpADES DE Fomrentro Rurau 
(“CALFORU”) (‘“Borrower’’) and the Unirep States or AMERICA, 
dated September 3, 1975, establishing a Loan of not to exceed two 
million United States dollars ($2,000,000) is herein called the ‘Loan 
Agreement”, and the Loan established thereby is herein called the 
“Toan’’. 

Sxcrion 1.02 — Principal — As used in this Payment and Guaranty 
Agreement, ‘‘Principal” shall mean the aggregate amount of dollars 
disbursed under the Loan Agreement. 


Section 1.03 — Transferred Principal — As used in this Payment 
and Guaranty Agreement, “Transferred Principal” means Principal 
paid by Borrower to the Government pursuant to Section 2.05 of the 
Loan Agreement and Section 2.01 of this Agreement. 


Srecrion 1.04 — Outstanding Transferred Principal - As used in 
this Payment and Guaranty Agreement, “Outstanding Transferred 
Principal” means Transferred Principal not repaid to AID by the 
Government. 


Srcrion 1.05 - Government Interest Rate — As used in this Payment 
and Guaranty Agreement, ‘Government Interest Rate” moans inter- 
est at two percent (2%) for ten (10) years following the first disbursement 
under the Loan Agreement, and three percent (8%) thereafter. 


Section 1.06 - Government Amortization Terms — As used in this 
Payment and Guaranty Agreement, ‘Government Amortization 
Terms” means amortization over not more than forty (40) years, in 
sixty-one (61) semi-annual installments, the first of which shall bo 
due and payable not later than ten (10) years after the first dis- 
bursement under the Loan Agreement on a date to be mutually agreed 
upon by the parties hereto. The amount of each installment shall be 
determined by dividing the total amount of the Government’s 
obligation to repay outstanding Principal to AID immediately 
before paying that installment by the number of installments remain~ 
ing to be paid at that time. 
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ARTICLE II 


Special Procedure for Borrower’s 
Payment to Government 

Section 2.01 — Receipt of Borrower’s Payments ~ Pursuant to 
Section 2.05 of the Loan Agreement, the Government and AID 
hereby agree that the Government shall receive from the Borrower 
payments in Uruguayan currency (“Pesos”) in discharge of the 
Borrower’s obligation to AID. The Government upon receipt of such 
payments, will issue receipts to the Borrower. These receipts will be 
deemed as sufficient evidence that the Borrower has complied with 
its financial obligations to ATID. The Government will, in tur, 
pay AID in United States Dollars as stipulated under the Special 
Payment Procedure of the Loan Agreement. 

Section 2.02 — Notice — 

(2) Upon satisfactory completion of the conditions precedent 
set forth in Article X of this Payment and Guaranty Agreement, 
AID shall notify the Borrower in accordance with the Loan Agreement 
that this Payment and Guaranty Agreement is in effect. 

(b) Promptly upon receipt thereof, Government shall notify 
AID of all payments received from Borrower in accordance with this 
Agreement. 

Section 2.03 ~ Exchange Rate - The Peso equivalent of the 
dollar amount which the Borrower would be obligated to pay to 
AID in dollars if this Payment and Guaranty Agreement were not 
in effect shall be calculated at whichever rate of exchange would be 
employed by the Central Bank of Uruguay if the Borrower were 
obtaining dollars for payments directly to AID pursuant to the 
Loan Agreement. 

Sgctron 2.04 ~ Denomination of Borrower’s Payment — Although 
payable to Government in Pesos, all payments by Borrower to Govern- 
ment shall, immediately upon receipt by the Government, be de- 
nominated in dollars employing the exchange rate specified in or 
pursuant to Section 2.03. 

Section 2.05 ~ Use of Borrower’s Payments — Special Account — 
The Government shall deposit the Borrower’s payments in a separate 
account which the Government shall establish in the Central Bank 
of Uruguay or such other Bank as the Government and AID may 
agree upon (“Special Account”). Unless AID agrees otherwise in 
writing, such account shall be drawn upon by the Government for the 
purpose of meeting payment obligations to AID pursuant to this 
Payment Agreement and for such purposes beneficial to the economic 
and social development of Uruguay consistent with the goals of the 
Alliance for Progress. Provided, however, that the provisions of this 
Section shall in no way limit, modify or alter Government’s obligation 
to make payment to AID pursuant to this Agreement. 
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ARTICLE III 
Deferred Payment by Government to AID 


Section 3.01 — Scope — The provisions of this Article III shall 
apply unless and until AID invokes the guaranty set forth in Article 
IV. ; 





Section 3.02 — Interest Payment — Interest on Untransferred 
Principal — Immediately upon receipt of any interest payment from 
the Borrower, Government shall pay to AID the lesser of the following 
two amounts: 


(a) an amount equal to the interest which the Borrower would have 
been obligated to pay to AID if Borrower’s interest obligations had 
been computed at the Government interest rate; 

(b) the amount of interest actually received from the Borrower. 


Section 3.03 — Interest Payments — Interest on Transferred Prin- 
cipal — In addition to the obligations set forth in Section 3.02 Govorn- 
ment shall pay to AID interest at the Government Interest Rate, on 
Outstanding Transferred Principal and on any interest due and 
payable by Government to AID. Interest on Outstanding Transferred 
Principal shall accrue from the dates on which Principal payments aro 
received from Borrower by Government, and shall be payable to AID 
semiannually, the first such payment to be specified by AID, which 
date shall be no later than six (6) months after interest on Outstanding 
Transferred Principal begins to accrue. 


Section 3.04 — Amortization of Transferred Principal ~ Govern- 
ment agrees to pay to AID all Transferred Principal in accordance 
with the Government Amortization Terms. 

Sxcrion 3.05 - Use of Balances — All amounts representing: 

(i) differences between interest paid by Borrower to Govern- 
ment in accordance with Section 2.01, and interest payable by Gov- 
ee to AID pursuant to this Payment and Guaranty Agreement; 
an 

(ii) differences between the total amount of Transferred Prin- 
cipal and Transferred Principal due and payable by Government to 
AID pursuant to this Payment and Guaranty Agreement; shall remain 
available to Government for use in accordance with Section 2.05. 


ARTICLE IV 
Independent Guaranty 
Section 4.01 — Guaranty — 


(a) The Government unconditionally and absolutely, jointly and 
severally as primary obligor with the Borrower, undertakes to make, 
in accordance with the terms of the Loan Agreement, due and punc- 
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tual payment of the Principal, Interest and any other payment re- 
quired of the Borrower under the Loan Agreement. 

(b) The Government shall furnish such information and take such 
steps related to making this Guaranty operative as AID may rea- 
sonably request. 

(c) The Government agrees to remain bound under this Payment 
and Guaranty Agreement notwithstanding the extension of time of 
performance to, the granting of any other indulgency to, or any other 
modification of any obligation of the Borrower under the Ioan 
Agreement other than financial obligations of the Borrower. Any 
financial modifications shall be agreed to by the Government. 

(d) AID may invoke the foregoing guaranty upon the occurrence 
of any Event of Default as defined in the Loan Agreement, by de- 
livery of notice to the Government. Except as otherwise provided 
in Section 4.01, upon delivery of such notice and until such time as 
AID may otherwise agree to in writing, Government shall meet its 
obligations to AID under this Article by making payments to AID 
in accordance with Section 4.02 and 4.03. 


Section 4.02 - Amortization —- In the event that the Guaranty 
is invoked by AID, the Government shall pay to AID the amount 
that the Borrower is obligated to pay to AID pursuant to Section 
2.02 of the Loan Agreement (“‘Repayment’’), whether or not Borrower 
has discharged said obligations by repayments to Government in 
Pesos in accordance with Section 2.05 of the Loan Agreement and 
Section 2.01 of this Payment and Guaranty Agreement. Such pay- 
ments by Government to AID shall be in accordance with the Govern- 
ment Amortization Terms. 


Sscrion 4.03 — Interest - In the event that the Guaranty is 
- invoked by AID, Government shall pay to ATID interest at the 
Government Interest Rate on any Principal which has not been 
repaid to AID, and on any interest due to AID. Such interest shall 
accrue from the dates of the respective disbursement by AID under 
the Loan Agreement, and shall be payable to AID semi-annually, 
the first such payment to be due and payable on a date to be agreed 
by the parties. 


Sxcrion 4.04 — Independent Nature of Guaranty - The Guaranty 
established in Section 4.01 shall remain in full force and effect whether 
or not the Special Payment Procedures established by Section 2.01 
and other provisions of this Payment and Guaranty Agreement are, 
for any reason, terminated. In the event such Procedures are, for 
any reason, terminated, and the Guaranty is invoked by AID, the 
provisions of Sections 4.02 and 4.03 shall cease to apply and Govern- 
ment shall meet its obligations to ATID under this Article by making 
payments to AID in accordance with the Loan Agreement and Section 
4.01 of this Agreement. 
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ARTICLE V 
Government Payments — General 


_ Section 5.01 — Currency of Payments — All payments by Gov- 
ernment to AID shall be in United States Dollars. 


Srctron 5.02 ~— Place of Payments — All payments by Government 
to AID shall be deemed to have been paid when delivered to the 
Agency for International Development, CASHIER, SER/CON', 
Washington, D.C. 20523, or to such other address as AID may 
specify. 

Section 5.03 — Application of Payments ~ All payments by 
Government to AID shall be applied first to the payment of any 
interest due from Government to AID and unpaid, and then to the 
repayment of Principal due from Government to AID. 


Section 5.04 — Prepayment — The Government shall have the 
right to prepay without penalty at any time, all or any part of the 
Outstanding Transferred Principal. Any prepayment shall be applied 
in the order prescribed in Section 5.03 and amounts applied to the 
remaining installments of Outstanding Transferred Principal shall be 
applied pro rata to such installments. 

Sscrrion 5.05 — Renegotiation of Terms — In the light of the under- 
takings of the Government of the United States of America, the 
Government and the other signatories of the Act of Bogoté['] and 
the Charter of Punta del Este[?] to join in an Alliance for Progress, 
the Government agrees that at any time or times when if is requested 
to do so by AID under this Section, but not sooner than six (6) 
months before the date on which the first installment of Outstanding 
Transferred Principal is payable under Section 3.04 of this Payment 
and Guaranty Agreement, it will negotiate with AID concerning 
the acceleration of payments required to be made to AID pursuant 
to this Payment and Guaranty Agreement. The parties hereto 
shall mutually determine to what extent repayment should be ac~ 
celerated on the basis of one or more of the following criteria: 


(a) The capacity of the Government to service a more rapid liquida- 
tion of its obligations in the light of the internal and external financial 
position of Uruguay, taking into account debts owing to any agency 
of the United States of America or to any international organization 
of which the United States of America is 2 member. 

(b) The relative capital requirements of the Government and of 
the other signatories of the Act of Bogoté and of the Charter of 
Punta del Este. 


Srctron 5.06 ~ Interest Computation on a 365 Day Year Basis - 
Interest under this Agreement shall be computed on the basis of a 
365-day year. 


1 Department of State Bulletin, Oct. 3, 1960, p. 537. 
2 Department of State Bulletin, Sept. 11, 1961, p. 462. 


TIAS 8460 


27 UST] Uruguay—Agri. Developmeni—Sept. 8, 1975 4397 
es ee ee 


ARTICLE VI 
Additional Covenants and Warranties 


Section 6.01 — Notice of Adverse Developments — The Govern- 
ment shall promptly inform AID of any conditions which interfere 
with, or threaten to interfere with, the carrying out by the Government 
of its obligations under this Agreement. 


Section 6.02— Taxation of this Payment and Guaranty Agree- 


ment, and Payments Hereunder— This Payment and Guaranty 
Agreement shall be free from, and all payments to AID made here- 
under shall be paid without deduction for and free from, any tax- 
ation or fees imposed under the laws of Uruguay in effect in its 
territory. 

Section 6.03 — Local Credit Support — The Government covenants 
to give due consideration and feasible support to ensure that Borrower 
has access to the local credit necessary to meet Project objectives. 


ARTICLE VII 
Records; Inspections; Reports 


Section 7.01 — Maintenance of Records; Inspections; Reports — 

(a) The Government shall maintain, or cause to be maintained, for 
such time as shall meet the needs of the parties, books and records, 
including documentation, in accordance with sound accounting prin- 
ciples and practices adequate to identify the payments received 
pursuant to Section 2.01 hereof, and to identify programs or projects 
financed by funds disbursed from the Special Account, and indicate 
the progress of such activities. 

(b) AID, or its authorized representative, shall have the right 
at all reasonable times to examine such books and records and all 
other documents, correspondence, memoranda, and other records 
relating to: (1) the payments received pursuant to Section 2.01 
hereof and (2) the use of funds disbursed from the Special Account. 

(c) The Government shall cooperate with, and give reasonable 
assistance to, and shall facilitate inspections by AID with respect to 
the execution of the activities financed through the Special Account, 
and shall afford all reasonable opportunity for authorized representa- 
tives of AID to visit any part of the territory of Uruguay for purposes 
related to this Payment and Guaranty Agreement. 

(d) The Government shall promptly furnish to AID such financial 
and other reports and information relating to the covenants of this 
Payment and Guaranty Agreement or transactions pursuant hereto 

_as AID may reasonably request. 
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ARTICLE VIII 
Remedies of AID 


Section 8.01 — Grounds for Termination — If any one or more of 
the following events (Grounds for Termination’) shall occur: 


‘ (2) Government shall fail to comply with any provision. contained 
erein. 

(b) A default shall have occurred under any other agreement be- 
tween Government or any of its agencies and the United States of 
America or any of its agencies. 

(c) ATID determines that any representation or warranty made by 
or on behalf of Government in connection with this Agreement or the 
negotiations incident hereto, or pursuant to this Agreement is incorrect 
in any material respect. 

(d) Any change in the character, capacity or credit-worthiness of 
the Borrower, or a change in the conduct of the Project described in 
the Loan Agreement, which occurs because Government or any 
governmental authority in Uruguay shall have taken any action for 
the dissolution or disestablishment of the Borrower or for the suspen- 
sion of the Borrower’s activities or a substantial part thereof, or for 
the cancellation, substantial amendment or suspension of the right 
of the Borrower to carry out the project. 

(e) AID after consultation with the Government determines that 
an extraordinary situation has arisen which makes it improbable that 
the purposes of this Agreement shall be attained or that the Govern- 
ment will be able to perform its obligations hereunder. 

(f) Continuation of the procedures established herein would bo 
in violation of the law governing AID. 

(g) An event of default under the Loan Agreement. 


Then AID, at its option, may declare: 


(i) all or any part of the Outstanding Transferred Principal and 
any interest accrued thereon to be due and payable to AID immedi- 
ately, specifying which installments thereof, and interest thereon 
shall become due and payable, and/or 

(i) the special payment procedure established herein to be 
terminated. 


Upon any such declaration, unless the cause for termination is cured 
within sixty (60) days thereafter, such Principal and interest shall 
become due and payable immediately, and/or the special payment 
procedure shall be terminated in accordance with the terms of such 
declaration. Unless AID otherwise specifies, such termination shall 
not in any way affect the continued validity of the guaranty con- 
tained in Section 4.01. 


SEcTion 8.02 — Waivers of Causes for Termination —- No delay in 
exercising or omission to exercise any right accruing to AID under 


this Agreement shall be construed as an acquiescense or as a waiver 
by AID of any such rights. 
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Srcrion 8.03 — Defaults — For purposes of other agreements be- 
tween Government and the United States of America or any of its 
agencies, the occurrence of an event specified in sub-sections 8.01 (a), 
(c), or (d) shall be considered an “Event of Default”? under this 
Agreement. 

ARTICLE IX 
Miscellaneous 
SEcrion 9.01 — Use of Representatives — 


(a) All actions required or permitted to be performed or taken under 
this Agreement by the Government or AID may be performed by their 
respective duly authorized representatives. 

(b) The Government hereby designates the Minister of Economy 
and Finance as its representative with authority to designate in writ- 
ing other representatives in its dealing with AID. The representative 
of the Government named pursuant to the preceding sentence, unless 
AID is given notice otherwise, shall have authority to agree on behalf 
of the Government to any modification of this Agreement which does 
not substantially increase the Government's obligations hereunder. 
Until receipt by AID of written notice of revocation by the Govern- 
ment of the authority of any of its representatives, AID may accept 
that any action effected by such instrument is authorized by the 
Government. 

Srcrrion 9.02 - No Prejudice — No provisions of this Agreement 
shall terminate or modify any right of AID specified in or which may 
arise pursuant to the Loan Agreement. 

Sxction 9.03 — Notice — Any notice, request or communication 
given, made or sent by the Government or AID pursuant to this 
Agreement shall be in writing and shall be deemed to have been duly 
given, made or sent to the party to which it is addressed when it shall 
be delivered by hand or by mail, telegram, cable or radiogram to such 
other party at the following addresses: 


TO THE GOVERNMENT: 
Mail Address: Ministerio de Economia y Finanzas 
Colonia 1089 
Montevideo, Uruguay 
Cable Address: MinEconomia y Finanzas 
Montevideo, Uruguay 


TO AID: 
Mail Address: USAID Mission to Uruguay 
American Embassy 
Lauro Miller 1776 


Montevideo, Uruguay 
Cable Address: AmEmbassy 
Montevideo, Uruguay 


Other addresses may be substituted for the above upon the giving 
of notice and acknowledgement of such substitution. 
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Section 9.04 - Effective Date of Payment snd Guaranty 
Agreement — This Agreement shall enter into effect as of the day 
and year first above written. 


ARTICLE X 
Conditions Precedent 


Section 10.01 ~ Conditions Precedent to Use of Deferred Payment 
Procedures — The Special Payment Procedures set forth in Section 
2.05 of the Loan Agreement shall not be employed unless and until 
Government has furnished AID in form and substance satisfactory 
to AID: / 

(a) An opinion or opinions of the Fiscal de Gobierno, or of other 
counsel satisfactory to AID, that this Agreement has been duly 
authorized or ratified by and executed on behalf of Government 
and that this Agreement and any obligations incurred by Government 
pursuant hereto do and will constitute valid and legally binding 
obligations of Government in accordance with their terms. 

(b) Evidence of the authority of the person or persons who will 
act as representative or representatives of Government in connection 
with the operation of this Agreement pursuant to Section 9.01 of this 
Agreement, together with specimen signature of each such person 
certified as to its authenticity by duly constituted Uruguayan au- 
thority if said signature has not been heretofore submitted to AID. 


Szction 10.02 ~ Terminal Date for Satisfying Conditions Prece- 


dent — If the conditions contained in Section 10.01 of this Agreement 
have not been satisfied within 90 days of the date of.this Agreement, 
or such later date as AID may specify, AID may at any time there- 
after terminate the Special Payment Procedure and/or all provisions 
of this Agreement by giving notice to Government. 


In WITNESS WHEREOF, the Government and the United States of 
America, each acting through its respective duly authorized repre- 
sentative, have caused this Agreement to be signed in their respective 
names and delivered as of the date and year first above written, 


THE ‘ORIENTAL REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF 





URUGUAY AMERICA 
By: Juan Cartos Bianco By: Ernest V Siracusa 
Dr. Juan Carlos Blanco Ernest V. Siracusa 


Title: Minister of Foreign Affairs Title: Ambassador of the 
United States of America 


By: Atgsanpro V ViLLEGAS By: Lxonarv J. Horwitz 
Ing. Alejandro Vegh Leonard J. Horwitz 
Villegas : 
Title: Minister of Economy Title: AID Representative 
and Finance in Uruguay 
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